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wovaTuSuri iberiul-kavkasiur enaTa ojaxis erT-erTi mcirericxovani xalxis umwerlobo enaa. 

winamdebare leqsikoni misi TavisTavadi da mdidari sityvieri maragis SenarCunebasa da ukvdavyofas 

isaxavs miznad. 

lirikuli gadaxvevis uflebiT aRvniSnavT, rom, raki sityvebSi gardasuli Taobebi Tvlemen da 

maTeuli xatia Sig moqceuli samyarosi, dae, darCes es gansakuTrebuli siyvaruliT Sekruli wigni 

maradiul Zeglad samyaros sivcobrivi ganzomilebiT dainteresebulTaTvis yvela drosa da yvela 

epoqaSi. 
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... cxovrebis daisi qarTuli filologiis kaTedraze gaatara,  

Tavisi bolo _ gedis _ simRerac aq Seasrula: 

 leqsikonis awyobis sakmaod mZime da sapasuxismgeblo saqme didi xalisiT itvirTa. 

proeqtze muSaobis dros moulodnelad gamogvecala xelidan... 

...am leqsikonSi axla daTos sulia ganfenili,  

amitomac mis gamocemas sixarulTan erTad didi sevdac axlavs... 

 

.. .vuZRvniT umSvenieresi da ukeTilSobilesi wovaTuSi vaJkacis _ 

 

daviT (daTo) buquraulis _ 

 

xsovnas, mis siyvaruls. 
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winasityvaoba 

 

daviT da niko qadagiZeebis 

`wova-TuSur-qarTul-rusuli leqsikonis~ 

1984 wlis gamocemisaTvis 

 

wova-TuSur enaze laparakobs TuSebis nawili. sacxovrebeli adgilis mixedviT TuSeTSi 

(barad Camosaxlebamde) TuSebi iyofodnen wovaTis, CaRmis, piriqiTisa da gomewris Temebad. 

wovaTa Temis TuSebi laparakoben wova-TuSurad da qarTulad, danarCeni sami Temis 

TuSebi – mxolod qarTulad. 

wova-TuSuri ena (sakuTari saxelwodeba bacbur  moï  an  va×R÷  moï) iberiul-kavkasiur 

enaTa ojaxis naxur jgufs ganekuTvneba. 

amJamad wovaTa Temis TuSebi (wova-TuSebi) cxovroben axmetis raionis sof. zemo alvanSi. 

wova-TuSuri enis mecnierul Seswavlas fasdaudebeli amagi dasdes cnobilma pedagogma 

da sazogado moRvawem, ssrk mecnierebaTa akademiis kavkasiismcodneobis samecniero-kvleviTi 

institutis wevr-korespondentma – daviT qadagiZem (1861-1937) da misma vaJma – Tbilisis saxel-

mwifo universitetis profesorma, germanuli enis kaTedris gamgem – niko qadagiZem (1895-1976). 

daviT da niko qadagiZeebis leqsikoni 7500-mde saleqsikono erTeuls Seicavs. leqsikoni 

gamoirCeva sailustracio frazebis simdidriT, ilustraciebSi vrclad aris warmodgenili 

wova-TuSuri onomastika da toponimika, agreTve zogi eTnografiuli xasiaTis cnoba. 

`wova-TuSur-qarTul-rusuli leqsikonis~ gamocemasTan dakavSirebul samuSaoebSi 

monawileobas iRebdnen enaTmecnierebis institutis ufrosi mecnieri TanamSromeli, filo-

logiis mecnierebaTa kandidati latavra sanikiZe, filologiis mecnierebaTa kandidati izol-

da jolbordi da eva uSarauli-qadagiZe, ofseturi beWdvisaTvis leqsikoni kaligrafiulad 

gadawera elene qadagiZem. 

 

rusudan gagua 
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winasityvaoba 

 

`wovaTuSur-qarTul-rusul-inglisuri leqsikonis~ 

I tomisaTvis 

 

winamdebare oTxenovani `wovaTuSur-qarTul-rusul-inglisuri leqsikoni~  momzadda 

daviT da niko qadagiZeebis 1984 wlis samenovani `wova-TuSur-qarTul-rusuli leqsikonis~ 

bazaze. gamoviyeneT agreTve sxvadasxva gamocemaSi CarTuli leqsikografiuli masala, dawye-

buli i. giuldenStedtis `kavkasiaSi xmarebuli enebis SedarebiTi sityvaTa konebidan~ (gi-

uldenStedtis mogzauroba saqarTveloSi, Tb., 1964) da damTavrebuli e. qadagiZis wovaTu-

Suri
1
 teqstebiT (e. qadagiZe, wova-TuSuri teqstebi, Tb., 2009) da agreTve Cven mier 

gamocemuli wovaTuSuri teqstebiT (m. miqelaZe, a. berTlani, q. gigaSvili, m. ciskariSvili, 

wovaTuSuri teqstebi, Tb., 2011).  

samecniero literaturaSi rogorc TuSebis, ise maTi metyvelebis (metyvelebebis) 

aRmniSvnel terminologiaSi dRemde seriozuli gaugebrobaa. `erTobiT TuSni~, rogorc maT 

mefe arCili ixseniebs (1664-1675 ww.), jer kidev cota xnis win mTian TuSeTSi oTx Temad 

cxovrobdnen. es iyo wovis, CaRmis, piriqiTisa da gomewris Temebi. barSi Camosaxlebis Semdeg 

metyvelebrivi niSniT isini or jgufad Camoyalibdnen: wovaTuSebad (warmodgenilia wovis 

TemiT) da CaRmaTuSebad (warmodgenilia CaRmis, piriqiTisa da gomewris TemebiT). 

wovaTuSebi amJamad cxovroben kaxeTSi, alaznis marcxena mxares, baxtrionTan – axmetis 

raionis sof. zemo alvnis erT nawilSi da laparakoben wovaTuSursa da qarTul enebze, xolo 

CaRmaTuSebi, romlebic dRes cxovroben zemo alvnis meore nawilSi, agreTve qvemo alvansa da 

lalisyurSi, laparakoben qarTuli enis TuSur kiloze. 

 

Semdgenlebi 

 

 

                                           

1
 rogorc wovaTuSebs, ise wovaTuSurs, vuqvemdebarebT ra qarTul orTografias, gadmovcemT rwymuli 

dawerilobiT. 



8 

 

sityva-statiis agebulebisa da 

leqsikoniT sargeblobis Sesaxeb 

 

`enebi kacobriobis arsebobis goniTi formebia~, – brZana cnobilma germanelma ling-

vistma vilhelm fon humboldtma da moaxdina e. w. didi da patara enebis saboloo da upirobo 

identifikacia. amaze dayrdnobiT SeiZleba ganvacxadoT, rom, Tu romelime enaze ori kaci 

mainc elaparakeba erTmaneTs, es ena funqcionirebs da Tavis Rirsebas icavs. aseTi enebi, ro-

gorc cnobilia, `gadaSenebis safrTxis qveS myofis~ statusiT moixseniebian. 

aRniSnuli statusiT sargeblobs dRes wovaTuSuri ena, romelic amjerad saqarTvelos 

respublikis erTaderTi soflis – zemo alvnis – erT naxevarSi funqcionirebs da Sidasaojaxo 

urTierTobis sferos aris SemorCenili. mdidari, TavisTavadi da daxvewili morfonologiuri 

struqtura am enisa metyvelebs mis odindel maRal socialur datvirTvaze, Tumca istoriul 

wyaroebSi mis Sesaxeb XVIII saukunemde araferi ismis. sainteresoa, rom misi matarebeli xalxis 

Tavdapirvel sacxovriss akad. iv. javaxiSvili md. tigrosis saTaveebSi eZebs
2
.  

daviT (1861-1937) da niko (1895-1976) qadagiZeebma Tavis droze Tavs idves mZime da sapatio 

Sroma, roca Seadgines `wova-TuSur-qarTul-rusuli leqsikoni~
3
. igi 1984 wels gamovida, 

magram misi masalebi mTeli naxevari saukuniT adre iyo moZiebuli da wovaTuSur-qarTuli 

orenovnebis gacilebiT adreul safexurs asaxavda. mas Semdeg ganviTarebulma bilingvizmma 

kidev bevri mniSvnelovani cvlileba Seitana wovaTuSuri enis fonologiursa Tu gramatikul 

struqturebSi. 

winamdebare tomis Semdgenlebma vcadeT, SesaZleblobis farglebSi, zedmiwevniT agve-

saxa leqsikuri erTeulebis bolo periodis fonetikur-fonologiuri mxare, srulad dagve-

fiqsirebina orenovnebis TaviseburebaTa amsaxveli rogorc sakuTriv wovaTuSurenovani, ise 

nasesxebi leqsika. vfiqrobT, erTi da imave leqsikonis es ori sxvadasxva redaqcia garkveul 

samsaxurs gauwevs rogorc enis istoriis mkvlevarT, ise orenovnebis kanonzomierebebiT 

dainteresebul pirebs. 

SevniSnavT, rom, Tumca samecniero-kvleviTi proeqtis farglebSi Cven mier sadReisod 

gamovlenilia daviT da niko qadagiZeebis droindel mocemulobaTagan sakmaod gansxvavebuli 

fonetikuri Tu fonologiuri niSnebi, magram, vcnobT ra maTi unikaluri leqsikonis primats, 

umetes SemTxvevaSi xeluxleblad vtovebT sityva-statiebis aRnagobasac da dawerilobasac. 

am TvalsazrisiT yvelaze met cvlilebebs davuqvemdebareT masdarebis ormagi dd daweriloba 

da SevcvaleT igi calmagi d-Ti. garda amisa, daviT da niko qadagiZeebs klasis maCveneblis 

saxiT vokabulebSi (saleqsikono statiebis sasaTauro sityvebSi) gamoyofili aqvT mxolod d, 

Cven gamovyaviT sxva maCveneblebic: niy b|đxar niƥ b|Ņxar ‘gzis gakvleva’; bčarki Tefx|×|ar  bƚarƝi 

tepx|j|ar ‘Tvalebis xamxami’; buô b|ar buƯ b|ar ‘Cxubi’; baq b|elinç baq b|elinę ‘pirmcinare’ da sxv.  

                                           

2
 iv. javaxiSvili, qarTveli eris istoriis Sesavali, wigni pirveli, saqarTvelos, kavkasiisa da 

maxlobeli aRmosavleTis istoriul-eTnografiuli problemebi, Tb., 1950. 

3
 d. qadagiZe, n. qadagiZe, wova-TuSur-qarTul-rusuli leqsikoni, Tb., 1984. 
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amasTanave, uaxlesi dakvirvebebidan gamomdinare, daviT da niko qadagiZeebis mier ‘da’ 

kavSirisa da ‘-c’ nawilakis ekvivalentebis statusiT warmodgenili maxviliani xmovnebi Sev-

cvaleT grZeli xmovnebiT; agreTve:  

saWiroebis SemTxvevaSi, aRvniSneT xmovanTa gansxvavebuli kvantiteti zogadad;  

xmovanTa nazaloba, garda auslautisa, daviT da niko qadagiZeebisgan gansxvavebiT, aR-

vniSneT anlautSic da inlautSic;  

TavSekavebiT, magram paraleluri formebis saxiT mainc movaxdineT realizacia leqse-

mebisa e. w. Tavisufali xmovnebiT anlautSi (mag., Ąõö Ƅ’Ī ‘ki, diax, ho’;  Ĉm ƌm ‘rame’;  Ĉnax  

ƌnax‘raRaca’;  Ĉnda? Ʒnda? ‘ratom?’; Ĉx? ƌx? ‘ra?’...). 

wovaTuSur sityvaTa Sinaarsis zedmiwevniT gadmocemis surviliT winamdebare leqsiko-

nis radaqtorma rig SemTxvevaSi qarTuli neologizmebi awarmova. maT mkiTxveli advilad amoi-

cnobs sailustracio masalis mixedviT. 

 

 

I 

leqsikonSi calke leqsikur erTeulebad Setanilia: 

sazogado arsebiTi saxelebi: dok'''''  doƝ ‘guli’''''''''''''''''; Razol ƙazol‘sikarge (kargoba, sikeTe)’,  

Raznđ ƙaznŅ ‘drosa da sivrceSi ganvrcobili, irgvliv gamefebuli sikarge’; urZé  urǣě ‘mWvar-

tli’; ôak ƯaƝ‘Subli’... 

zedsarTavi saxelebi: weg÷''''''' ƬegĬ ‘wiTeli’; Raz÷ ƙazĬ ‘kargi’; ôaWèr÷ ƯaƪŊrĬ ‘suniani, 

myrali’... 

ricxviTi saxelebi: Si ǜi ‘ori’; d|čivõ  d|ƚiv’ ‘oTxi’; fxiiwaty pxiiƬaƣƥ ‘samasi’; ÙalR÷ qalƙĬ  

‘mesame’... 

nacvalsaxelebi: so  so ‘me’; Txo txo eqsk. ‘Cven (me da is, me da isini, Cven da is, Cven da 

isini)’; m÷?  mĬ? ‘vin?’; molú?  molŃ? ‘rogori?’.... 

zmnebi (masdaris formiT): abar abar ‘Sekerva (keravs)’; yegar ƥegar ‘texa (texs)’; d|čevar  

d|ƚevar ‘mokvla (moklavs)’; d|ic|d|ar d|ic|d|ar ‘daviwyeba (daiviwyebs)’; 

mimReobebi: qor|d|u×nç qor|d|ujnę ‘saSovneli’; Ùow|d|iené qoƬ|d|ieně ‘Camokidebuli’; ôaÙiné
1   

Ưaqině
1  ‘wasmuli’... 

zmnisarTebi: CaÙ Ƙaq ‘Sors’; gargeǩôǪ gargeǩƯǪ ess. ‘axlos’; ôaloǩôǪ ƯaloǩƯǪ ess. ‘zeviT’... 

Tandebulebi: -maq -maq ‘-ze’; -daǩôǪ -daǩƯǪ ‘-dan, -gan’; -Cu  -Ƙu ‘-sa, -anTas’; -cø  -cĮ ‘-Tan, 

maxloblad’... 

kavSirebi: mã  mņ ‘rom, raTa’; mđ mŅ ‘magram, xolo, ki’... 

nawilakebi: co co ‘ar, ara’; -w  -Ƭ ‘-xel, -jer’... 

Sorisdebulebi: va×
2
 vaj2

 ‘vai’; barqal barqal ‘baraqala’... 

afiqsebi: -R÷
1
 -ƙĬ

1
 msgavsebis aRmniSvneli suf. ‘-ebri; -wø -ƬĮ  uqonlobis sufiqsi ‘u...oǩdǪ, 

u...eli, u...elo, u...ad’...  

zmnebi d|alar d|alar da iTar itar, romlebic damoukideblad aRar ixmarebian da awar-

moeben vnebiTi gvaris Sinaarsis axal zmnebsa da kauzativebs. 
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calke erTeulebs qmnian omonimebi, romlebic boloSi, striqons zemoT, saTanado cifri-

Taa gaformebuli: bot
1  boƣ

1  ‘comi’; bot
2
  boƣ

2
 ‘Tikani’; lam

1   lam1 ‘mTa’; lam
2  lam2 ‘ca’; lam

3   lam3 

‘lami’; we
1   

Ƭe1 ‘cecxli’; we
2   

Ƭe2 ‘saxeli’...  

paraleluri formebi erTadaa Setanili; Cveulebriv, pirvelad warmodgenilia amosavali 

forma, rogorc vokabulaSi, ise sailustracio masalaSi: da×mwrik, demwrik dajmƬriƝ, demƬriƝ 

‘gamocana’; le×Wydori, liWydu×rç lejƪƥdori, liƪƥdujrę ‘kekemaluloba’. 

wovaTuSuri enis maxvili siZlieriT qarTulisas ramdenadme sWarbobs, adgilis mixedviT 

ki, qarTuli maxvilisgan gansxvavebiT, sityvas moudis pirvel marcvalze: abar (a|bar) abar 

(a|bar) ‘Sekerva’; abJùti (ab|Jù|ti) abƖİƣi (ab|Ɩİ|ti) ‘uzangebi’; abJùtiwø (ab|Jù|ti|wø) abƖİƣiƬĮ 

(ab|Ɩİ|ƣi|ƬĮ) ‘uuzangoǩdǪ’; aburZgnadalar (a|burZg|na|da|lar) aburǣgnadalar (a|burǣg|na|da|lar) 

‘aburZgna (aiburZgneba)’; gaubidrebadalar (ga|u|bid|re|ba|da|lar) gaubidrebadalar (ga|u|bid|-

re|ba|da|lar) ‘gaubedureba’... raki maxvils aq mudmivi adgili aqvs, saWirod ar vcaniT misi aR-

niSvna, Tumca, garkveuli semantikuri Tu gramatikuli funqciiT, is SeiZleba aRmoCndes sxva 

marcvalze, rac aris kidevac naCvenebi grafikulad: gana/gara gana/gara (xmaroben qalebic, 

kacebic)/gani/gari  gani/gari (xmaroben mxolod qalebi)‘aba’. 

daviT da niko qadagiZeebis  mier ‘da’ kavSirisa da ‘-c’ nawilakis funqciis Semsrulebeli 

xmovani sailustracio masalaSi, rogorc wesi, gacnobierebulia xan umaxvilo, xanac maxvilian 

xmovnad; mag.: fstu×no admiö  daã,  stakaä ‘dedakacic adamiani aris da mamakacic’ 4
; bđôiné Ùa 

stakon baĉbalinå, aôo voJvi÷ ‘dakodili Rori kacs eZgera da waaqcia’ 5
; bacbiv lamuǩôǪ bčaste 

ôal bayé ‘wovaTuSebi mTaSi diysac Wamen’ 6
. Cven vTvliT, rom aq saqme gvaqvs ara maxvilian, 

aramed grZel xmovanTan, rac SeZlebisdagvarad aisaxa kidevac Cvens leqsikonSi: fstu×nè admiö  

daã,  stakaä ‘dedakacic adamiani aris da mamakacic’; bđôiné Ùa stakon baĉbalinå, aôè voJvi÷ 

‘dakodili Rori kacs eZgera da waaqcia’; bacbiv lamuǩôǪ bčastã ôal bayé ‘wovaTuSebi mTaSi 

diysac Wamen’. 

iq, sadac ver xerxdeba xmovnis gagrZeleba, marTalia, saqmeSi erTveba maxvili, romelic 

CvenTvis arcTu gasagebi wesrigiT sityva-formis avangardidan gadaadgildeba ariergardSi, 

magram – ara bolokidur xmovanze: vaSas taTeb daôoer, Cuđ doxkor sù ujri ‘Zma fuls 

moǩmǪitanda ǩxolmeǪ da Camilagebda ǩdaǪ ujraSi’ (zedmiwevniT: ‘Ca- da -milagebda ujraSi’); 

vaSas taTeb daôoä, Cuđ doxké sù ujri ‘Zma fuls moǩmǪitans da Camilagebs ujraSi’ 

(zedmiwevniT: ‘Ca- da -milagebs ujraSi’); vaSaså deõ÷  sù taTeb, biZiså ‘Zmamac moitana fuli, 

biZamac’ (Sdr. vaSas taTeb daôè, Cuđ doxké sù ujri ‘Zma fuls moǩmǪitans da Camilagebs ǩdaǪ’; 

vaSasđ deõ÷ sù taTeb, biZisđ ‘Zmamac moitana fuli, biZamac’).      

yvela zmnuri erTeulidan SeiZleba iwarmoos mimReoba -nç -nę, -né -ně sufiqsebis darT-

viT, agreTve -iTar -itar kauzativis, -makar -maƝar potencialisis darTviT da bevr SemTxvevaSi 

vnebiTi Sinaarsis -d|alar -d|alar zmnis darTviT. leqsikonSi Sesulia mxolod nawili amnairad 

nawarmoebi erTeulebisa, agreTve sxvadasxva preverbdarTuli da nawilakdarTuli sityvebisa.  

 

                                           

4
 qadagiZe, ..., 1984, 27. 

5
 iqve, 71. 

6
 iqve, 108. 
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II 

nacvalsaxelebi, zmnisarTebi, mimReobebi, Tandebulebi, kavSirebi, nawilakebi leqsikonSi 

Sedis saTanado gramatikuli kvalifikaciebiT: va×
1  

 vaj1
 inkl. nacvals. ‘Cven (me da Sen, me da 

Tqven, Cven da Sen, Cven da Tqven)’; wye  Ƭƥe  zmns. ‘erTxel’; WirxeTinç  ƪirxetinę  mimR. ‘zarmaci’; -W  

-ƪ intensivobis nawila-ki... 

arsebiTi saxeli Setanilia mx. r. sax. br. formiT (romelsac niSani ar gaaCnia) da axlavs 

orive ricxvis gramatikuli klasis niSnebi: knaT vb  Ɲnat vb ‘biWi, vaJiSvili’; ×oô ×d joƯ jd ‘qa-

li, qaliSvili, gogona’; ôex ×× Ưex jj ‘gamoqvabuli’; ×eí bb jeƨ bb ‘Zroxa’; afuS bd apuǜ bd 

‘tyuili’; qok b× qoƝ bj ‘fexi’; Cxødur  dd ƘxĮdur dd ‘winda’; tot d× ƣoƣ  dj ‘xeli’... 

fuZecvalebadi saxelebis meore fuZe, romelic xSirad mr. r. formaSic aris nawarmoebi, 

Setanilia calke erTeulad da iqve miTiTebulia (ix.) ZiriTadi forma; mag.: maíiS maƨiǜ mr. ix. 

moí moƨ ‘logini’; wenbu×  Ƭenbuj  mr. ix. wa Ƭa ‘saxli’; as as erg. ix. so so ‘me’... 

gramatikuli klasis niSnis matarebeli fuZeebi (zmna, zedsarTavi sax., zmnizeda...) leqsi-

konSi warmodgenilia ganzogadebis tendenciis mqone nivTis d klas-niSniT, romelsac anbanT-

rigSi angariSi ar eweva da igulisxmeba, rom saTanado konteqstSi aseTi fuZe dairTavs sxvada-

sxva klasis niSans (Sesabamisad, v, ×, b da sakuTriv d), rac ilustraciebSi vlindeba: d|ayar 

d|aƥar ‘Wama’ – Ùor  bayos ‘vaSls vWam’; d|eyar   d|eƥar ‘gayofa’ – bed baĉ÷Cé  vaJarv Jabé nifs-

nifs beyø  ‘gayrilma Zmebma Zroxebi swor-sworad (Tanabrad) gaiyves’; d|utyø  d|utƥĮ  ‘wvrili’ – 

daru×goǩôǪ ×utyø RoW ×a×lç ‘daros wvrili joxi uWiravs’; d|ux d|ux adit. ‘ukan’ – vux ôa×Wnas 

‘ukan movixede’; d|čivõ d|ƚiv’ ‘oTxi’ – včivõ donlov ‘oTxi cxenosani’... saWiroebis SemTxvevaSi, 

leqsikonis pirveli redaqciisgan gansxvavebiT, vokabulebSi gamoyofilia klasis sxva niSne-

bic, magaliTad, niy b|aÙar niƥ b|aqar ‘gaRweva; gzis gakvleva’; ×uy Ror|×|ar juƥ ƙor|j|ar ‘welis 

gaSeSeba’... 

erT-erTi TvalsaCino sxvaoba wovaTuSuri enis leqsikonis am or gamocemas Soris nases-

xeb masdarTa formebSi aisaxa. 

qarTuli masdarebi umetesad a xmovanze bolovdeba (sxva mawarmoeblebis roli aq umniSv-

neloa), wovaTuSur enaSi ki zmnur Zirs, romelic yovelTvis daxuruli marcvliTaa warmo-

dgenili, masdarTa sawarmoeblad, gvarebis mixedviT, d|ar d|ar an d|alar d|alar meSveli zmnebi 

daerTvis. sesxebis procesSi qarTuli a-mawarmoebliani masdari gaazrebul iqna, rogorc 

zmnuri Ziri, da meSveli zmnac mas daerTo. am dros, wovaTuSuri enis ZirTa savaldebulo 

daxurulmarcvlianobis Zveli principis Sesabamisad, saWiro gaxda bolo a-ze raime Tanxmovnis 

darTva. arCevani gadawyvita naxuri enebisTvis damaxasiaTebelma sruli kontaqturi asimila-

ciis wesma da meSvel zmnaTa win mdgomma Tanxmovanma d-s saxe miiRo. am gziT – orenovnebis 

Camoyalibebis adreuli safexurisTvis damaxasiaTebel fonetikur-fonologiur faqtorTa 

erToblivi moqmedebiT – nasesxeb masdarTaTvis Camoyalibda Semdegi modeli: qarTuli masdari +   

d +   d|ar/d|alar.  
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anton Sifneris mier saukunenaxevris winaT Sedgenili wovaTuSuri enis gramatikisTvis 

darTul leqsikonSi Sesuli 68 masdaridan doniani formiTaa mocemuli 62 erTeuli
7
. doniani 

formebi gvaqvs qadagiZeTa leqsikonSic. 

aRniSnuli modeli nasesxebi masdarebisa dRes ukve Secvala axalma, d-Camocilebulma 

formebma, Tumca zogjer is jer kidev ixmareba paralelurad moubarTa asakobrivi doneebis 

mixedviT. amrigad, gadaidga kidev erTi nabiji nasesxebi sityvebis qarTulTan daaxloebis 

gzaze – dairRva wovaTuSuri enis daxurulmarcvlianobis principi, nasesxeb masdarTa modelma 

ki ufro martivi saxe miiRo. gvaqvs pirdapir: qarTuli masdari +    d|ar/d|alar.  

zedized misuli ori dd-dan datovebulia klasis maCvenebeli, mag., dabertya|d|ar  

daberƣƥa|d|ar (<   dabertyad|d|ar daberƣƥad|d|ar) ‘dabertyva’; dawera|d|ar daƬera|d|ar (<   dawe-

rad|d|ar  daƬerad|d|ar) ‘dawera (dawers)’... magram sxva klas-maCveneblis Semotanis SemTxvevaSi, 

bilingvTa asakobrivi doneebis mixedviT, SeiZleba aRdges Cven mier gauqmebuli d: daber-

tya|×|ar daberƣƥa|j|ar – dabertyad|×|ar daberƣƥad|j|ar ‘dabertyva’, analogiurad dabertya|b|ar 

daberƣƥa|b|ar – dabertyad|b|ar daberƣƥad|b|ar da a. S. 

d klasis niSans anbanSi angariSi ar eweva im SemTxvevaSic, rodesac igi warmodgenilia 

d|ar d|ar ‘qmna’, d|alar d|alar ‘gaxdoma’  zmnebiT nawarmoeb rTul formebSi: d|iw|d|aÙ|d|ar d|iƬ-

|d|aq|d|ar ‘gaampartavneba (gaaampartavnebs)’; d|efx|d|alar d|epx|d|alar ‘gacxeleba (cxeldeba)’; 

d|uw|d|ar d|uƬ|d|ar  ‘avseba (aavsebs)’... 

qadagiZeTa leqsikonSi zmna warmodgenilia ara infinitiviT, aramed moqmedebis saxeliT 

(masdariT), romelsac zmnis sintaqsuri Zalac aqvs, marTavs saxels brunvaSi da saxelis mier 

imarTvis klasSi; sailustracio frazebSi asaxulia zmnis sxvadasxva droisa Tu piris formebi.  

Cven fragmentulad SevitaneT infinitivis formebic, raTa gveCvenebina maTi funqcio-

nireba da gansakuTrebuli roli wovaTuSur enaSi (mag., abö abĪ, dagö dagĪ, aĉö aƺĪ...).  

zmnis saleqsikono formasTan aRniSnulia misi gardamavloba, gardauvaloba, statiku-

roba; gamoyofilia, rogorc zemoT aRiniSna, klasis niSani (Tu aseTi aqvs): lelar lelar grduv. 

‘siaruli (dadis)’; d|đíar d|Ņƨar grduv. stat. ‘sxma (asxia)’; d|oîar d|oƻar grdm. ‘Cadeba (Ca-

debs)’... 

damatebiTi kvalifikacia ar eZleva kauzatiur (iTar-iT itar-iT nawarmoeb) zmnebs, aRniS-

nulia mxolod gardamavloba: d|oíiTar d|oƨitar grdm. ‘dasxmevineba, Camosxmevineba’; nifs|d|i-

Tar nips|d|itar grdm. ‘gasworebineba’... aseve mxolod gardauvalobaa miTiTebuli vnebiTis mniSv-

nelobis mqone (d|alar d|alar-iT nawarmoeb) da pontencialisis mniSvnelobis mqone (makar 

maƝar-iT Sedgenil) zmnebTan: yö|d|alar ƥĪ|d|alar grduv. ‘dabereba (daberdeba)’; makodmakar, 

makdomakar maƝodmaƝar, maƝdomaƝar grduv. ‘SeZleba (SeZlebs)’; fiTrba|d|alar pitrba|d|alar 

grduv. ‘gafiTreba (fiTrdeba)’... 

mniSvnelobacvlili moqmedebis saxeli (masdari) moyvanilia zmnuri statiis budeSi da 

gamoyofilia calke mniSvnelobad: Ùđîar qŅƻar 1-li mniSvn. grdm. ‘Wama (SeWams)’; me-2 mniSvn. 

dd ‘saWmeli’... magram, Tu amgvar saxels d klasis niSani Sexorcebuli aqvs, maSin igi ganTav-

                                           

7
 A. Schiefner, “Versych über die Thusch-Sprache oder die  Khistische Mundart in Thuschetien”: Mém. VI Série, Sc. 

politiques ets., IX, St.-Pétersbourg, 1859. 
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sebulia calke statiad d asoze: dayar dd daƥar dd ‘saWmeli’; Sdr. d|ayar d|aƥar ‘Wama (Wams)’; 

daJar dd  daƖar dd ‘balaxi’ Sdr. d|aJar d|aƖar ‘Zova (Zovs)’... 

sidideebi d|ar  d|ar ‘keTeba (akeTebs)’, makar  maƝar ‘SeZleba (SeuZlia)’, romlebic gamo-

yenebulia moqmedebiTi gvaris (d|ar  d|ar) Sinaarsis zmnebisa  da potencialisis (makar maƝar) 

Sinaarsis mqone zmnebis sawarmoebladac, calke mniSvnelobad aris Setanili amave zmnebTan, 

romlebic damoukideblad ixmareba: d|ar... d|ar...  me-5 mniSvn. rTuli fuZis, an Sesityvebis 

Semadgeneli nawili, awarmoebs gardamavali Sinaarsis mqone zmnas; makar... maƝar... me-2 mniSvn. 

rTuli fuZis, an Sesityvebis Semadgeneli nawili, awarmoebs potencialisis Sinaarsis znas. 

sruli da usruli aspeqtis zmnebi cal-calke aris warmodgenili. sruli aspeqtis 

zmnasTan boloSi miTiTebulia usruli aspeqti da piriqiT (qarTulidan nasesxeb zmnebs yovel-

Tvis ara aqvs miTiTebuli aspeqti): d|aôar
1
 d|aƯar1

 ‘waReba (waiRebs)’... usr. d|ot|d|ar; d|ot|d|ar 

d|oƣ|d|ar ‘waReba (miaqvs)’... sr. d|aôar
1 d|aƯar1

; qak|d|ar qaƝ|d|ar ‘moreva (mourevs)’... usr. qek|d|ar
2   

qeƝ|d|ar2
; qek|d|ar

2
  qeƝ|d|ar2 ‘moreva (urevs)’... sr. qak|d|ar qaƝ|d|ar...  

uweso warmoebis zmnis gansxvavebuli forma calke erTeulad aris Setanili 

(sailustracio fraziT) da iqve miTiTebulia ZiriTadi forma: lo lo myof. ix. d|áĉar d|ğƺar 

‘micema, miscems’; la la myof. ix. d|álar d|ğlar ‘mokvdoma’... 

saTanado aRniSvna (mr.) axlavs iseT saxelebsa Tu zmnebs, romlebic mxolod mravlobiTSi 

gvxvdeba: Ta×lzi tajlzi mr. ‘xurjini’, xabJar xabƖar  mr. ‘dasxdoma (dasxdebian)’... 

aramyari kompozitebi, romlebic enaSi warmodgenilia xan rTuli sityvis, xan Sesityvebis 

saxiT, Setanilia erT-erTi komponentis (ufro xSirad pirvelis) budeSi: dok d|atar doƝ d|aƣar 

‘SeSineba (SeeSinda), gulis gaskdoma’  Setanilia sityva-statiaSi dok doƝ ‘guli’. zog 

SemTxvevaSi aseTi Sesityveba-kompoziti gamoyofilia calke mniSvnelobad kvalifikaciiT: 

rTuli fuZis, an Sesityvebis Semadgeneli nawili (ix. sityva-statia sa... sa...). 

myar SesityvebaSi warmodgenili mniSvnelobadakarguli (uTargmneli) sityva gamota-

nilia sasaTauro erTeulad da saTanado Sesityvebisgan ori wertiliTaa gamoyofili. iTargm-

neba mTeli Sesityveba:  nabJira: nabJira d|aÙar nabƖira: nabƖira d|aqar ‘namsxvrevebad qceva (na-

msxvrevebad iqceva)’; taf: taf laÙar  ƣap:  ƣap  laqar ‘gaelveba (gaielvebs)’... 

meSveli d|ar d|ar ‘keTeba’  zmniT Sedgenili gardamavali zmnebi leqsikonSi Setanilia 

calke erTeuladac da saTanado komponentis budeSic: moÙ moq ‘simRera, leqsi’... moÙ b|ar  moq 

b|ar ‘mRera (mReris)’, maÙiS  d|ar maqiǜ  d|ar ‘simRerebis qmna (e. i. mRera)’... 

qarTulenovani zmniswinis funqcias wovaTuSuri enis zmnasTan dRemde asrulebs 

zmnizeda (zmnisarTi), romelic jerac ar Seerwya zmnas. amitom vTvliT, rom daviT da niko 

qadagiZeebis mier aseTebad aRweril situaciebSi saqme gvaqvs ara zmniswinTan, aramed 

zmnisarTTan, rasac gvidasturebs misi calke leqsemad gamoyofis (gamo-calkevebis) 

SesaZlebloba mesame (meoTxe da a. S.) wevris Semotanis SemTxvevaSi. magaliTad, daviT da niko 

qadagiZeebTan gvaqvs ôalabar Ưalabar mniSvnelobiT ‘Sekerva’ 8
, magram amave dros gvaqvs 

formebi: ôal  co  abar ‘arSekerva’ (zedmiwevniT: ‘Se- ar -kerva’); e ôal moô d|ew øc ab|d|alö? ‘es 

rogor unda Seikeros axla ?’ (zedmiwevniT: ‘es Se- rogor unda axla -ikeros?’); ôal ôö  d|ew  

sù  abö? ‘vin unda Semikeros?’ (zedmiwevniT: ‘Se- vin unda me -keros?’); ôal  macö  d|ewe  øc  e abö? 

                                           

8 iqve, 869. 
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‘rodis unda Sekero axla es?’ (zedmiwevniT: ‘Se- rodis unda axla es -kero?’) da a. S. metic, is 

sidide, romelsac aq zmnisarTad vacnobierebT da ara zmniswinad, zmnis momdevnodac ki 

SeiZleba Segvxvdes: duÙ gori davø daô bacbā Txalomcø  ‘bevri gvari daikarga bacbebisa 

dRemde’. naTqvamidan gamomdinare, Cven daviT da niko qadagiZeebTan zmniswinebis saxiT 

warmodgenili zmnisarTebi maqsimalurad gamovacalkeveT damoukidebeli leqsemebis saxiT 

(Tumca saleqsikono statiebSi uari ar gviTqvams qadagiZeebiseul formulirebaze `zmnisarT-

winsarTi~).  

naTqvami exeba mimReobebsac, romlebSic igive sidideebi daviT da niko qadagiZeebs 

TavsarTebis saxiT aqvT warmodgenili. kerZod, mimReobebia, magaliTad, d|aôiné d|aƯině ‘waRe-

buli’, d|isené  d|iseně ‘darCenili’  formebic da ôalǩéǪ  d|aôiné ƯalǩěǪ  d|aƯině ‘atanili’, ôalǩéǪ 

d|isené ƯalǩěǪ d|iseně ‘ǩgaǪdarCenili’ formebic; es ukve TavisTavad gviCvenebs, rom d|aôiné, 

d|isené  d|aƯině, d|iseně formebi, Seicaven ra ôalǩéǪ d|aôiné ƯalǩěǪ d|aƯině ‘atanili’, ôalǩéǪ 

d|isené ƯalǩěǪ d|iseně ‘ǩgaǪdarCenili’ formebis absoluturad identur semantikas, sruliad 

damoukidebel leqsikur sidideebs warmoadgenen. amaze metyvelebs isic, rom, zmnisarTebis 

SemTxvevaSi, ôalǩéǪ ƯalǩěǪ sididesa da mis momdevno sidides (sidideebs) Soris SeiZleba 

SemovitanoT mesame (da meti) sidide; Sdr. d|isené / ôalǩéǪ d|isené d|iseně / ƯalǩěǪ d|iseně ‘da-

rCenili/ǩgaǪdarCenili’ – ôo ôalǩéǪ co d|isené! Ưo ƯalǩěǪ co d|iseně! ‘Se argasazrdelo ǩarga-

dasarCeno!Ǫ’. 

naTqvamidan gamomdinare, mimReobebi zog SemTxvevaSi davtoveT rwymuli dawerilobiT, 

sxva SemTxvevaSi ki davSaleT damoukidebel leqsikur erTeulebad. 

aqve SevniSnavT, rom zmniswiniani formebi uTuod qarTulidan unda iyos Semosuli; mag.: 

datuqsa|d|ar daƣuqsa|d|ar ‘datuqsva’; dauTa|d|ar/dauTo|d|ar  dauta|d|ar/dauto|d|ar ‘dauToeba’; 

dafarcxo|d|ar daparcxo|d|ar ‘dafarcxva’ 9
... aqedan: datuqsa|d|iené daƣuqsa|d|ieně ‘datuqsuli’; 

dauTa|d|iené/dauTo|d|iené dauta|d|ieně/dauto|d|ieně ‘dauToebuli’; dafarcxo|d|iené daparcxo-

|d|ieně ‘dafarcxuli’... 

sakuTriv wovaTuSurenovan zmnebSi, rogorc Cans, qarTuli zmniswinis funqcias, zmni-

sarTTan erTad, infiqsaciac iRebs Tavis Tavze; Sdr. d|axar d|axar ‘wasvla’ – d|aõar d|a’ar 

‘mosvla’, d|axiTar d|axitar ‘gaSveba’ – d|aõiTar d|a’itar ‘ǩSeǪmoSveba’, lax|d|ar lax|d|ar ‘dadab-

leba (daadablebs)’ – laÙ|d|ar laq|d|ar ‘amaRleba (aamaRlebs)’.   

SeZlebisdagvarad aris Casworebuli leqsikonis wina gamocemaSi gaparuli, zmnis drois 

formebTan dakavSirebuli, uzustobebi; kerZod, aô laô|d|ar aƯ laƯ|d|ar vokabulaSi aô laôdi-

nor aƯ laƯdinor monacemisTvis naTargmni ‘moukrefiaT’ forma Cven mier gasworda ‘moekrifaT’ 

formiT; Sesabamisad: boí boƨ vokabulaSi bofxbiTnor bopxbitnor monacemisTvis naTargmni 

‘mouWedvinebia’ forma gasworda ‘moeWedvinebina’ formiT;  bčarw|d|ar bƚarƬ|d|ar vokabu-        

laSi ‘daubrmavebia’ forma – ‘daebrmavebina’ formiT; dazepa|d|ar dazeƠa|d|ar vokabulaSi 

‘datvirTes’ forma – ‘daetvirTaT’ formiT; dakar|d|ar daƝar|d|ar vokabulaSi ‘daTvlila’ 

forma – ‘daTvliliyo’ formiT; dakortna|d|ar daƝorƣna|d|ar vokabulaSi ‘daukortnia’ forma – 

‘daekortna’ formiT; dakutba|d|alar daƝuƣba|d|alar vokabulaSi ‘dakutebula’ forma – ‘daku-

tebuliyo’ formiT da a. S.   

                                           

9
 qadagiZe, ..., 1984, 154. 
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daviT da niko qadagiZeebis kvaldakval zmnisarTi calke statiadac aris warmodgenili 

saTanado TargmaniT da uTargmneladac ori wertiliT (sasaTauro erTeulad) da masTan an-

banTrigis dacviT Setanilia saTanado zmnuri erTeulebi: Cu: Cu d|aĉ|d|alar Ƙu: Ƙu d|aƺ|d|alar 

‘Sevardna (Sevardeba)’; ôal: ôal abar Ưal: Ưal abar ‘Sekerva (keravs)’; ôal abiné Ưal abině ‘Seke-

rili’; ôal d|abwar Ưal d|abƬar ‘gamocnoba (gamoicnobs)’... 

zmnisarTi zogjer ucvlis zmnas mniSvnelobas, zogjer ki vera. pirvel SemTxvevaSi zmni-

sarTiani zmna Targmnilia, meore SemTxvevaSi ki miTiTebulia uzmnisarTo forma. zogjer zmni-

sarTiani forma uzmnisarTos emTxveva kidec da gansxvavebulic aris; aseT SemTxvevaSi miTi-

Tebulia ZiriTadi forma da Targmanic aris mocemuli: aô Tetar aƯ teƣar ‘CamoWra’ (Sdr. Tetar  

teƣar ‘Wra’); daô d|efS|d|ar daƯ d|epǜ|d|ar ix. d|efS|d|ar d|epǜ|d|ar ‘fxvna’... 

daviT da niko qadagiZeebs gardamavali ×  bgera xSir SemTxvevaSi warmodgenili aqvT 

damoukidebeli fonemis saxiT. raki am bgeras ar gaaCnia distinqturi funqcia, marTebulad 

miviCnieT misi amoReba dawerilobidan (magaliTad, iyo i×a ija ‘ia’, i×azm ijazm ‘aiazma’, fste×iv 

psƣejiv ‘qalebma’ (эргативная форма), laqdi×eno lakdijeně ‘dagdebuli’, d÷di×ené dĬdijeně 

‘morCenili’, daweradi×ené daƬeradijeně ‘dawerili’ da sxv., aris ia ia, iazm iazm, fsteiv psƣeiv, 

laqdieno lakdieně, d÷diené dĬdieně, daweradiené daƬeradieně da sxv.). 

 

 

III 

vokabula Targmnilia qarTulad, rusulad da inglisurad: bexk bexƝ brali вина blame, 

fault; qorTé kortě Tavi голова head... 

sasaTauro sityvas jer axlavs laTinuri transkrifcia, Semdeg ki – Targmani: buc buc 

balaxi трава grass; tvino|d|ar ƣvino|d|ar namva делать влажным, сырым to damp; cadlarik cadlariƝ 

bejiTi старательный hard-working; xabrol xabrol siZunwe скупость, жадность, алчность miser-

liness... 

saWiroebis SemTxvevaSi, sityvas mosdevs gramatikuli klasifikacia qarTulad, rusulad 

da inglisurad, miTiTeba metyvelebis nawilze. 

zmna qarTulad naTargmnia masdariT da frCxilebSi metwilad miwerili aqvs zmnis III piris 

awmyos an myofadis forma; rusulad Targmnilia saTanado aspeqtis infinitiviT; inglisurad 

ki Targmnilia rogorc gerundiviT (masdariT), ise infinitiviT: aĉar aƺar Tqma (ityvis) сказать 

to say; lev|d|ar  lev|d|ar  Tqma (ambobs) говорить to talk (talking)...  

uaspeqto zmnebi saWiroebis mixedviT an orive aspeqtiTaa Targmnili, an erT-erTiT: aôar
2   

aƯar2 
 ǩdaǪfqva (ǩdaǪfqvavs); gogar|d|ar gogar|d|ar  damrgvaleba (ǩdaǪamrgvalebs)... 

budeSi moTavsebuli zmnuri Sesityvebis orive aspeqti da maTi Targmani erTadaa moce-

muli: pa×  paj kocna, ambori, pa× b|aĉar, pa× Teĉar paj b|aƺar, paj teƺar kocna (akocebs, kocnis)... 

zedsarTavi saxeli da mimReoba rusulad pirobiTad Targmnilia mamr. sqesis formiT: aïö 

aƭĪ advili, marjve нетрудный, легкий, удобный easy, light-handed; Zvirù Zviri дорогой expensive; 

ôaxeTrik ƯaxetriƝ Suriani завистливый envious... 

calke mniSvnelobebis Targmanebi gamoyofilia arabuli cifrebiT: d÷|d|ar dĬ|d|ar                     

1. grdm. gamTeleba... 2. morCena; d|ivar d|ivar 1. grdm. Tesva (Tesavs)... 2. grduv. Tesia, dargulia; 

d|oĉené  d|oƺeně  1. SemZvrali... 2. Caxeduli... 
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sailustracio magaliTebi moyvanilia vokabulis Targmanis Semdeg, Targmnilia qarTul 

enaze da erTmaneTisgan gamoyofilia wertil-mZimiT.  

vokabulebi da sailustracio frazebi SeZlebisdagvarad Targmnilia zedmiwevniT, sai-

lustracio masala mocemulia rusuli da inglisuri Targmanis gareSe. 

frazeologizmebsa da sxva myar Sesityvebebs axlavs laTinuri transkrifcia da zogjer 

gramatikuli kvalifikaciac, Targmnilia qarTulad, rusulad da inglisurad. saWiro Sem-

TxvevebSi axlavs sailustracio frazebi (qarTulad).  

erTze metmarcvliani sityvebis auslautSi Tanxmovani ô (romelic lokatiuri brunvis 

formants warmoadgens) daviT da niko qadagiZeebis dros ukve aRar gamoiTqmoda, amitom 

mocemuli iyo kavebSi; Cven aseve davtoveT: ôaloǩôǪ ƯaloǩƯǪ ess. ‘aRma, zeviT, zeviTa mxares’; so-

daǩôǪ sodaǩƯǪ adit. ‘aqeT-iqiT, mimo-...  

sityvebi specifikuri xmovnebiTa da TanxmovnebiT ganlagebulia fuZeTa naTesaobis, anda 

bgeraTa distribuciuli Tanmimdevrobis mixedviT. 

 

 

IV 

winamdebare `wovaTuSur-qarTul-rusul-inglisuri leqsikoni~ gamodis 3 tomad da 

SeZlebisdagvarad yvela tomi Sevsebulia axali leqsikiT. I tomSi, romelic moicavs daviT da 

niko qadagiZeebiseuli sruli leqsikonis a - × aso-bgerebs, Sesulia daaxloebiT 2.500 

saleqsikono erTeuli (vokabula), aqedan axalia daaxloebiT 600 erTeuli, romelTagan 

umravlesobas axlavs Sesabamisi sailustracio masala.  

imis gamo, rom wovaTuSuri enis zmnizedam, romelic faqtobrivad asrulebs zmniswinis 

funqcias, bevr SemTxvevaSi ver moaswro integracia zmnasTan da zmniswinad Camoyalibeba, 

rogorc daviT da niko qadagiZeebTan, ise Cvens leqsikonSi uamravi zmnuri forma 

warmodgenilia Sesityvebebad dakompleqtebuli vokabulebis saxiT, romlebic, win 

gamotanili vokabulebisgan (monoleqsemebisgan) gansxvavebiT, Seweulia SigniT – saleqsikono 

statiis svetSi. leqsikonSi Setanis igive wesi Seexo sxva iseT SemTxvevebsac, roca esa Tu is 

cneba Sesityvebis saxiT gadmoicema, rac erTob damaxasiaTebelia am enisaTvis. saleqsikono 

erTeulTa raodenobis dadgenisas daiTvala mxolod win gamotanili vokabulebi 

(monoleqsemebi), maT Soris, esa Tu is mawarmoeblebic. ase rom, Tuki daiTvleba Sesityvebebis 

saxiT warmodgenili da SigniT Seweuli vokabulebic, romlebic imave wesiTaa ganmartebuli, 

rogoriTac win gamotanili monoleqsemebi, maSin sagrZnoblad gaizrdeba saleqsikono 

erTeulTa saerTo raodenoba.   

Cven, avtorTa koleqtivs, vinc vitvirTeT leqsikonis axali, Sevsebuli da orenovnebis 

bolo periods morgebuli gamocema, migvaCnia, rom SevexideT dakargvis safrTxeSi myofi 

wovaTuSuri enis dacvis saqveyno saqmes. imedia, momaval Taobebs fiqrisa da gansjis sagnad 

eqnebaT es ena, rogorc kacobriobis goniTi Semoqmedebis erT-erTi saxe.  
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Построение словарной статьи 

и правила пользования словарём 

 

«Языки являются умственными формами существования человечества», – сказал известный 

немецкий лингвист Вильгельм фон Гумбольдт и произвёл окончательную и безоговорочную 

идентификацию т. н. великих и малых языков. Опираясь на это, можно заявить, что, если на каком-

либо языке говорят между собой хотя бы два человека, то язык этот функционирует и тем самым 

защищает своё достоинство. Такие языки, как известно, упоминаются под статусом «находящиеся 

под угрозой исчезновения».  

Под этот статус сегодня попал цоватушинский10
 язык, который функционирует лишь в одной 

половине единственного села Земо-Алвани Республики Грузия и в настоящее время сохранился 

только в пределах внутрисемейного общения. Богатая, самобытная и изысканная морфонологическая 

структура этого языка говорит о наличии издревле в нём высокой социальной нагрузки, хотя в 

исторических источниках об этом языке ничего не слышно вплоть до XVIII века. Интересно, что акад. 

Ив. Джавахишвили ищет первоначальное местонахождение носителей этого языка в истоках реки 

Тигра11. 

Давид (1861-1937) и Нико (1895-1976) Кадагидзе в своё время взяли на себя тяжёлый и 

ответственный труд, составив «Цова-тушинско-грузинско-русский словарь»12. Он вышел в 1984 году, 

но материалы  к нему были собраны на целых полвека раньше, что отразило более раннюю ступень  

формирования цоватушинско-грузинского двуязычия. И за время, прошедшее после этого, билин-

гвизм, ставший уже супербилингвизмом, внёс ещё более значительные изменения в фонологическую 

и грамматическую структуры цоватушинского языка. 

Мы, авторский коллектив, попытались, в пределах возможного, более полно отобразить фоне-

тическую и фонологическую стороны лексических единиц последнего периода, полностью зафик-

сировать как собственно цоватушинскоязычную, так и заимствованную лексику, отразившую особен-

ности двуязычия. Думается, что эти две разные редакции одного и того же лексикона окажут опре-

делённую услугу как исследователям истории языка, так и лицам, заинтересованным закономер-

ностями двуязычия. 

Отметим, что хотя в пределах научно-исследовательского проекта нами на сегодня и выявлены 

новые фонетические и фонологические признаки, достаточно отличающиеся от данных времён 

Давида и Нико Кадагидзе, но, признавая примат их уникального словаря, мы в большинстве 

случаев, оставляем в неприкосновенности как построение словарных статей, так и их написание. 

Самым значительным изменениям, с этой точки зрения, мы подвергли двойное написание dd в 

масдарах, заменив его одиночным d. Кроме того, у Давида и Нико Кадагидзе в качестве классного 

показателя в вокабулах (в заголовках словарных статей) выделен только d, мы же выделили и другие 

показатели: niy b|đxar niƥ b|Ņxar ‘проложить, прокладывать дорогу’; bčarki Tefx|×|ar bƚarƝi 

tepx|j|ar ‘моргать глазами’; buô b|ar buƯ b|ar ‘воевать’; baq b|elinç baq b|elinę ‘улыбающийся, 

доброго нрава’ и др.  

Вместе с тем, ударные гласные, представленные Давидом и Нико Кадагидзе со статусом 

эквивалентов союза ‘и’ и частицы ‘тоже’,  мы, исходя из новейших наблюдений, заменили долгими 

гласными; а также:  

                                           

10
 Подчиняя грузинской орфографии, термины цоватушины и цоватушинский передаём в слитном 

написании. 
11

 Джавахишвили, 1950 – Ив. Джавахишвили, Введение в историю грузинского народа, Книга первая, Исто-

рико-этнографические проблемы Грузии, Кавказа и Ближнего Востока, Тб., 1950 (На груз. яз).  
12

 Кадагидзе, ..., 1984 – Д. Кадагидзе, Н. Кадагидзе, Цова-тушинско-грузинско-русский словарь, Тб., 1984.            
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в нужных случаях мы, в общем, отметили у гласных наличие не отражённого прежде 

квантитета; 

в отличие от Давида и Нико Кадакидзе, мы назальность гласных, кроме аусляута, отметили в 

анляуте и инляуте; 

с осторожностью, но всё же в виде параллельных форм мы произвели реализацию лексем с т. н. 

свободными гласными в анляуте (напр., .,  Ąõö   Ƅ’Ī ‘да’;  Ĉm  ƌm ‘что-нибудь’;  Ĉnax  ƌnax ‘что-

то’;  Ĉnda?  Ʒnda? ‘почему?’;  Ĉx?  Ĉx? ‘что?’...). 

Желая наиболее точно передать содержание цоватушинских слов, редактор настоящего словаря 

в ряде случаев образовал грузинские неологизмы, без труда распознаваемые в иллюстративном мате-

риале. 

 

  

I 

В качестве отдельных лексических единиц в словарь вошли:  

Нарицательные имена существительные: dok doƝ ‘сердце’''''''''''''''''; Razol ƙazol ‘доброта’ (распро-

странённое, воцарившееся вокруг качество); Raznđ ƙaznŅ ‘хороший, прекрасный’ (распространённое, 

воцарившееся вокруг качество); urZé  urǣě ‘сажа’; ôak  ƯaƝ ‘лоб’...  

Имена прилагательные: 'weg÷  ƬegĬ ‘красный’; Raz÷  ƙazĬ ‘хороший’; ôaWor÷  ƯaƪŊrĬ ‘с запахом, 

вонючий’... 

Имена числительные: Si  ǜi ‘два’; d|čivõ d|ƚiv’ ‘четыре’; fxiiwaty  pxiiƬaƣƥ ‘триста’; ÙalR÷  

qalƙĬ ‘третий’... 

Местоимения: so so ‘я’; Txo  txo экск. ‘мы(я и он, я и они, мы и он, мы и они)’ ; m÷? mĬ? ‘кто?’ ; 

molú?  molŃ? ‘какой?’... 

Глаголы (в масдарной форме): abar abar ‘шить’; yegar ƥegar ‘разбивать, ломать’; d|čevar 

d|ƚevar ‘убить’; d|ic|dar d|ic|d|ar ‘забыть, забывать’... 

Причастия: qor|d|u×nç qor|d|ujnę ‘то, что нужно достать’; Ùow|d|iené qoƬ|d|ieně ‘пове-

шенный’; ôaÙiné
1   

Ưaqině
1  ‘подметённый’... 

Наречия: CaÙ Ƙaq ‘далеко’; gargeǩôǪ  gargeǩƯǪ ess. ‘близко’; ôaloǩôǪ  ƯaloǩƯǪ ‘наверху’... 

Послелоги: -maq -maq ‘на, над’; -daǩôǪ  -daǩƯǪ ‘из, от’; -Cu  -Ƙu ‘в, у’; -cø  -cĮ ‘с, к’... 

Союзы: mã mņ ‘что’; mđ  mŅ ‘но, а, же’;... 

Частицы: co co ‘не, нет’;  -w  -Ƭ ‘разǩаǪ’... 

Междометия: va×
2   vaj2

 ‘ох’, barqal  barqal ‘молодец,  браво’... 

Аффиксы: -R÷
1
 -ƙĬ

1
 суффикс, выражающий сходство – ‘как’; -wø -ƬĮ суффикс, обозначающий 

отсутствие чего-либо ‘без, не-’... 

Глаголы d|alar d|alar и iTar itar, которые независимо уже не употребляются, но образуют 

глаголы со значением страдательного залога и каузатива. 

Омонимы приводятся отдельными словарными статьями и отмечаются надстрочной цифрой: 

bot
1   boƣ

1 ‘тесто’; bot
2   boƣ

2
 ‘козлёнок’; lam

1   lam1  ‘гора’; lam
2  lam2  ‘небо’; lam

3   lam3 ‘ил’; we
1    

Ƭe1 

‘огонь’; we
2   

Ƭe2 ‘имя’... 

Параллельные формы даются в одной статье, при этом исходная форма стоит на первом месте 

(как в заглавных словах, так и в иллюстрациях): da×mwrik, demwrik dajmƬriƝ,  demƬriƝ ‘загадка’; 

le×Wydori, liWydu×rç  lejƪƥdori,  liƪƥdujrę ‘прятки’. 

По сравнению с грузинским, ударение в цоватушинском языке несколько сильнее, а по месту, в 

отличие от грузинского, падает на первый слог слова: abar (a|bar) abar (a|bar) ‘ǩсǪшить’; abJùti 

(ab|Jù|ti) abƖİƣi (ab|Ɩİ|ti) ‘стремена’; abJùtiwø  (ab|Jù|ti|wø) abƖİƣiƬĮ  (ab|Ɩİ|ƣi|ƬĮ) ‘без стремян’; 
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aburZgnadalar (a|burZg|na|da|lar) aburǣgnadalar (a|burǣg|na|da|lar) ‘стать лохматым’; gaubid-

rebadalar (ga|u|bid|re|ba|da|lar) gaubidrebadalar (ga|u|bid|re|ba|da|lar) ‘стать несчаст-ным’... И 

так как ударение имеет постоянное место, не сочтено нужным отмечать его, хотя при определённой 

семантической или грамматической функции оно может оказаться на другом слоге, что и показано 

графически: gana/gara gana/gara (xmaroben qalebic, kacebic) / gani/gari  gani/gari (xmaroben 

mxolod qalebi)‘ну-ка’ 

В иллюстрационном материале, Давидом и Нико Кадагидзе, как правило, гласный, 

выполняющий функцию союза и и частицы тоже, представлен в качестве то ударного, то 

безударного; напр.: fstu×no  admiö  daã,  stakaä ‘dedakacic adamiani aris da mamakacic’ 13
; bđôiné  

Ùa stakon baĉbalinå, aôo voJvi÷ ‘dakodili Rori kacs eZgera da waaqcia’ 14
; bacbiv  lamuǩôǪ        

bčaste ôal bayé ‘wovaTuSebi mTaSi diysac Wamen’ 15
. Мы же считаем, что здесь имеет место            

не ударный, а долгий  гласный, что, по возможности, и отражено в нашем лексиконе: fstu×nè admiö 

daã, stakaä ‘dedakacic adamiani aris da mamakacic’; bđôiné Ùa stakon baĉbalinå, aôè voJvi÷ 

‘dakodili Rori kacs eZgera da waaqcia’; bacbiv lamuǩôǪ bčastã ôal bayé ‘wovaTuSebi mTaSi 

diysac Wamen’.  

Правда, там, где  гласный не удлиняется, в дело включается ударение, которое с непонятной 

нам закономерностью перемещается с авангарда словоформы в арьергард, но – не на конечный 

гласный: vaSas taTeb daôoer, Cuđ doxkor sù ujri ‘Zma fuls moǩmǪitanda ǩxolmeǪ da 

Camilagebda ǩdaǪ ujraSi’ (zedmiwevniT: ‘Ca- da -milagebda ujraSi’); vaSas taTeb daôoä, Cuđ 

doxké sù ujri ‘Zma fuls moǩmǪitans da Camilagebs ujraSi’ (zedmiwevniT: ‘Ca- da -milagebs 

ujraSi’); vaSaså deõ÷  sù taTeb, biZiså ‘Zmamac moitana fuli, biZamac’ (Sdr. vaSas taTeb daôè, 

Cuđ doxké sù ujri ‘Zma fuls moǩmǪitans da Camilagebs ǩdaǪ’; vaSasđ deõ÷ sù taTeb, biZisđ 

‘Zmamac moitana fuli, biZamac’). 

От всех глагольных единиц может образоваться причастие посредством прибавления суф-

фиксов -nç -nę, -né -ně, а также каузатива -iTar -itar, потенциалиса – makar -maƝar и во многих 

случаях глагола страдательного залога -d|alar -d|alar. В словарь вошла лишь часть таких единиц; то 

же самое касается и слов с различными превербами и частицами. 

 

 

II 

Местоимения, наречия, причастия, послелоги, союзы, частицы снабжаются соответствующими 

грамматическими пометами: va×
1   vaj1  инкл. местоим. ‘мы (я и ты, я и вы, мы и ты, мы и вы)’; wye  Ƭƥe  

нареч. ‘од-нажды’; WirxeTinç  ƪirxetinę  прич. ‘ленивый’; -W  -ƪ усилительная частица...  

Имя существительное внесено в форме ед.ч. им. падежа (не имеющей падежного показателя) и 

снабжено гласными показателями обоих чисел: knaT vb  Ɲnat vb ‘юноша’; ×oô  ×d  joƯ  jd ‘девочка’; 

ôex ×× Ưex jj ‘грот’; ×eí bb jeƨ bb ‘корова’; afuS bd apuǜ bd ‘обман’; qok  b×  qoƝ  bj ‘нога’; Cxødur  

dd ƘxĮdur dd ‘носок (шерстяной)’; tot d×  ƣoƣ  dj ‘рука’... 

Вторая основа имён с изменяющимися основами, часто употребляемая и в форме мн. ч., 

внесена отдельной лексической единицей, и там же дано указание (см.) на исходную форму; напр.:  

maíiS  maƨiǜ mr. ix. moí  moƨ ‘постель’; wenbu×  Ƭenbuj  mr. ix. wa Ƭa ‘дом’; as  as erg. ix. so  so ‘я’... 

                                           

13
 Кадагидзе, ..., 1984, 27. 

14
 Там же, 71. 

15
 Там же, 108. 
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Основы, которые имеют показатели грамматического класса (глагол, имя прилагательное, 

наречие...), представлены в словаре с имеющим тенденцию к обобщению показателем класса вещей 

d, который не учитывается в алфавитном ряду; подразумевается, что в соответствующем контексте 

такая основа может приобрести разные классные показатели (соответственно, v, j, b  и собственно d); 

это проявляется в иллюстрациях: d|ayar d|aƥar ‘Wama (Wams)’ – Ùor  bayos ‘me vWam vaSls’; d|eyar   

d|eƥar ‘gayofa’ – bed baĉ÷Cé  vaJarv Jabé nifs-nifs beyø  ‘gayrilma Zmebma Zroxebi swor-sworad 

(Tanabrad) gaiyves’; d|utyø d|utƥĮ ‘viwro, wvrili’ – daru×goǩôǪ ×utyø RoW ×a×lç ‘daros wvrili 

joxi uWiravs’; d|ux d|ux adit. ‘ukan’ – vux ôa×Wnas ‘ukan movixede’; d|čivõ  d|ƚiv’ ‘oTxi’ –   včivõ 

donlov ‘oTxi cxenosani’... В нужных случаях, в отличие от первой редакции словаря, в во-кабулах 

выделяются и другие показатели классов, напр., niy b|aÙar niƥ b|aqar ‘gaRweva; gzis gakvleva’; ×uy 

Ror|×|ar juƥ ƙor|j|ar ‘welis gaSeSeba ’... 

Отличительная разница между этими двумя изданиями словаря цоватушинского языка 

отразилась в формах заимствованных масдаров.   

Грузинские масдары заканчиваются, в основном, на гласный a (роль других формантов 

незначительна), в цоватушинском же языке к глагольной основе, которая в любом случае пред-

ставлена закрытым слогом, для образования масдаров прибавляются вспомогательные глаголы d|ar  

или d|alar (с учётом  залоговой принадлежности). В процессе заимствования грузинский масдар с 

формантом a был воспринят как глагольная основа, к которой и был добавлен вспомогательный 

глагол. В это время в соответствии со старым принципом цоватушинского языка, подразумевающим 

закрытый слог обязательным, необходимо стало прибавить тот или иной согласный к конечному a. 

Выбор решил закон полной контактной ассимиляции, характерный для нахских языков, и согласный, 

стоящий перед вспомогательными глаголами, приобрёл вид d. Этим путём – под воздействием объ-

единённых усилий фонетико-фонологических факторов, характерных для раннего этапа форми-

рования двуязычия – для заимствованных масдаров сформировалась следующая модель: грузинский 

масдар +   d +   d|ar/d|alar.  

 Из 68 масдаров, вошедших в словарь, приложенный к грамматике цоватушинского языка, 

составленного Антоном  Шифнером полтора века назад, с формой на d вошли 62 единицы16. Формы 

на d имеются и в словаре Кадагидзе. 

На сегодняшний день вышеуказанная модель заимствованных масдаров уже вытеснилась 

новыми формами без d, хотя иногда параллельно она  пока ещё употребляется, в зависимости от 

возрастного уровня говорящих. Таким образом, был сделан ещё один шаг к сближению заим-

ственных слов с грузинским – нарушился принцип закрытого слога цоватушинского языка, модель 

же заимствованных масаров приобрела более простой вид: грузинский масдар +    d|ar/d|alar.  

Из соседствующих двух dd оставлен показатель класса, напр., dabertya|d|ar  daberƣƥa|d|ar      (<   

dabertyad|d|ar daberƣƥad|d|ar) ‘потрусить’; dawera|d|ar daƬera|d|ar (<  dawerad|d|ar daƬe-rad|d|ar) 

‘написать’... Но в случае появления показателя другого класса, в зависимости от воз-растного уровня 

билингвов, может восстановиться упразднённый нами d: dabertya|×|ar daber-ƣƥa|j|ar – 

dabertyad|×|ar daberƣƥad|j|ar ‘dabertyva’, dabertya|b|ar daberƣƥa|b|ar – dabertyad|b|ar 

daberƣƥad|b|ar и т. д. 

Показатель класса d в алфавитном ряду не учитывается и в том случае, когда он представлен в 

сложных формах, образованных при помощи глаголов d|ar d|ar ‘делать, творить, создавать’, 

d|alar d|alar ‘сделаться, стать’  zmnebiT nawarmoeb rTul formebSi: d|iw|d|aÙ|d|ar d|iƬ|d|aq|d|ar 

                                           

16 A. Schiefner, “Versych über die Thusch-Sprache oder die  Khistische Mundart in Thuschetien”: Mém. VI Série, 

Sc. politiques ets., IX, St.-Pétersbourg, 1859. 
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‘ǩсǪделать высокомерным, гордым’; d|efx|d|alar d|epx|d|alar ‘греться, согреваться’; d|uw|d|ar  

d|uƬ|d|ar  ‘наполнять’... 

 Глагол в словаре Кадагидзе представлен не инфинитивом, а в виде имени действия (масдара), 

которое вместе с тем, что имеет синтаксическую силу глагола, ещё и управляет именем по падежам, а  

само тоже управляемо именем по классам; в иллюстративных фразах отражены разные временные и 

личные формы глагола.  
Мы фрагментально внесли и формы инфинитива, чтобы показать их функционирование и 

особую роль в цоватушинском языке (напр., abö abĪ, dagö dagĪ, aĉö aƺĪ...). 

Рядом с глагольной вокабулой отмечаются его переходность, непереходность, статика; 

выделен, как было указано выше, показатель класса (если таковой имеется): lelar lelar grduv. 

‘ходить’; d|đíar  d|Ņƨar grduv. stat. ‘быть налитым’; d|oîar d|oƻar grdm. ‘положить (во что-

л)’... 

Не дифференцированы пометами: 1) каузативные глаголы (образованные посредством iTar  

itar), указана только переходность: d|oíiTar  d|oƨitar  прх. ‘заставить налить’; nifs|d|iTar 

nips|d|itar прх. ‘заставить расправить’;  2) непереходные глаголы со значением страдательного 

залога (образованные посредством d|alar d|alar) и потенциалиса (образованные посредством makar 

maƝar); здесь указана только непереходность: yö|d|alar ƥĪ|d|alar непрх. ‘постареть’; fiTr-

ba|d|alar pitrba|d|alar непрх. ‘бледнеть’; makodmakar,  makdomakar  maƝodmaƝar, maƝdomaƝar  

непрх. ‘быть в состоянии сделать, одолеть’...  

Изменившее значение имя действия (масдар) помещено в гнездо глагольной статьи и выделено 

под отдельным значением: Ùđîar  qŅƻar  1-е знач. прх. ‘скушать, съесть’; 2-е знач. dd ‘еда’...  Но, 

если с подобным именем уже сросся показатель класса d, то оно занесено в словарь отдельной 

статьёй на букву d: dayar dd daƥar dd ‘еда’,  ср. d|ayar  d|aƥar ‘скушать, съесть’; daJar dd  daƖar 

dd ‘трава’,  ср. d|aJar  d|aƖar  ‘пастись’.    

Величины d|ar d|ar ‘делать, творить, создавать’, makar maƝar ‘мочь’, которые употре-

бляются как для образования глаголов, имеющих содержание как глаголов действительного залога 

(d|ar  d|ar), так и потенциалиса (makar  maƝar) внесены отдельными значениями с теми же глаго-

лами, которые употребляются самостоятельно: d|ar... d|ar... 5-е знач. составная часть сложных основ 

или словосочетаний, образует переходные глаголы. makar... maƝar... 2-е знач. составная часть слож-

ных основ или словосочетаний, образует потенциалис. 

Глаголы совершенного и несовершенного вида даются отдельно. При совершенном виде 

указывается несовершенный, и наоборот (в глаголах, заимствованных из грузинского, не всегда 

указан вид): d|aôar
1
 d|aƯar1

 ‘понести’... usr. d|ot|d|ar; d|ot|d|ar d|oƣ|d|ar ‘нести’... sr. d|aôar
1   

d|aƯar1
; qak|d|ar qaƝ|d|ar ‘помешать’... usr. qek|d|ar

2  qeƝ|d|ar2
; qek|d|ar

2
 qeƝ|d|ar2 ‘мешать’... sr. 

qak|d|ar  qaƝ|d|ar... 

Своеобразные формы глаголов нетипичного спряжения вошли в словарь отдельной системой 

(вместе с иллюстративной фразой) со ссылкой на основную форму: lo lo myof. ix. d|áĉar  d|ğƺar 

‘дать’; la  la myof. ix. d|álar  d|ğlar ‘умереть’...  

Имена и глаголы, имеющие только форму (основу) мн. числа, снабжены соответствующей 

пометой (мн.): Ta×lzi  tajlzi mr. ‘перемётная сумка’, xabJar  xabƖar  mr. ‘сесть’... 

Неустойчивые словосочетания-композиты, представленные в языке то в виде сложного слова, 

то в виде словосочетания, помещены в гнездо одного из компонентов (главным образом, первого): 

dok d|atar doƝ d|aƣar ‘испугаться’ входят в гнездо словарной единицы dok doƝ ‘сердце’... В 
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некоторых случаях подобные словосочетания-композиты выделены отдельным значением с квали-

фикацией: составная часть сложных основ или словосочетаний (см. статью sa... sa...). 

Устойчивое словосочетание с непереводимым и утратившим на сегодня значение первым 

компонентом вносится отдельной единицей с двоеточием и даётся перевод всего словосочетания: 

nabJira: nabJira d|aÙar  nabƖira: nabƖira  d|aqar ‘разбить вдребезги’; taf:  taf laÙar  ƣap:  ƣap  la-

qar ‘сверкнуть (о молнии)’... 

Переходные глаголы, имеющие в своём составе вспомогательный глагол d|ar d|ar ‘делать...’   

в словарь вошли и отдельными единицами и в гнездо соответствующего компонента словарной 

единицы: moÙ moq ‘песня, стих’... moÙ b|ar moq b|ar ‘петь’, maÙiS d|ar maqiǜ  d|ar ‘делать песни (т. 

е. петь)’... 

При глаголах цоватушинского языка функцию грузин-скоязычной приставки по сей день 

выполняет наречие, которое так и не смогло слиться с глаголом. Поэтому мы считаем, что в 

ситуациях, описанных Давидом и Нико Кадагидзе таковыми, мы имеем дело не с приставкой, а с 

наречием, что доказывается возможностью выделить его отдельной лексемой в случае внесения 

третьего (четвёртого и т. д.) члена. Напр., Давидом и Нико Кадагидзе ôalabar Ưalabar 

зафиксировано со значением ‘сшить’17
, но  в то ж время у них встречаются формы: ôal  co  abar 

‘arSekerva’ (zedmiwevniT: ‘Se- ar -kerva’); e ôal  moô  d|ew  øc  ab|d|alö? ‘es rogor unda 

Seikeros axla ?’ (zedmiwevniT: ‘es Se- rogor unda axla -ikeros?’); ôal  ôö  d|ew  sù  abö? ‘vin 

unda Semikeros?’ (zedmiwevniT: ‘Se- vin unda me -keros?’); ôal  macö  d|ewe  øc  e  abö? ‘rodis 

unda Sekero axla es?’ (zedmiwevniT: ‘Se- rodis unda axla es -kero?’) и т. д. Более того, ту 

величину, которую мы здесь осознаём как  наречие, а не как приставку можно встретить даже и за 

глаголом: duÙ gori  davø daô bacbā Txalomcø ‘bevri gvari daikarga bacbebisa dRemde’. Исходя 

из сказанного, наречия, представленные Давидом и Нико Кадагидзе в виде приставок, мы 

максимально выделили в качестве отдельных лексем (хотя в словарных статьях мы и не отказались от 

формулировки Кадагидзе «наречие-приставка»).   

Вышесказанное касается и причастий, в которых те же самые величины Давидом и Нико 

Кадагидзе представлены в виде приставок. В частности, причастиями являются, например, и формы 

d|aôiné d|aƯině ‘отнесённый’, d|isené  d|iseně ‘оставшийся’, и формы ôalǩéǪ d|aôiné  ƯalǩěǪ d|aƯině 

‘понесённый вверх’, ôalǩéǪ d|isené ƯalǩěǪ d|iseně ‘уцелевший, оставшийся живым’; это  уже само 

собой показывает, что формы d|aôiné, d|isené d|aƯině, d|iseně, содержащие абсолютно идентичную 

семантику с формами ôalǩéǪ d|aôiné ƯalǩěǪ d|aƯině ‘понесённый вверх’, ôalǩéǪ d|isené ƯalǩěǪ d|iseně 

‘уцелевший, оставшийся живым’,  являются совершенно независимыми лексическими величинами. 

Об этом говорит и тот факт, что в случае наречий между величиной ôalǩéǪ ƯalǩěǪ и следующими за 

ней величинами можно вставить третью (и более) величину; ср. d|isené / ôalǩéǪ d|isené d|i-seně / 

ƯalǩěǪ d|iseně ‘darCenili/ǩgaǪdarCenili’ – ôo ôalǩéǪ co d|isené! Ưo ƯalǩěǪ co d|iseně! ‘Se 

argasazrdelo ǩargadasarCeno!Ǫ’. 

Исходя из вышесказанного, причастия в одних случаях мы оставили в слитном написании, а  в 

других расчленили на самостоятельные лексические единицы.   

Отметим также, что приставочные формы наверняка должны быть вошедшими из грузинского; 

напр.: datuqsa|d|ar daƣuqsa|d|ar ‘побранить’; dauTa|d|ar/dauTo|d|ar dauta|d|ar/dauto|d|ar ‘утю-

жить’; dafarcxo|d|ar daparcxo|d|ar ‘боронить’ 18
... Отсюда: datuqsa|d|iené daƣuqsa|d|ieně 

                                           

17 Там же, 869. 
18

 Кадагидзе, ..., 1984, 154. 
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‘обруганный’; dauTa|d|iené/dauTo|d|iené dauta|d|ieně/dauto|d|ieně ‘поутюженный’; dafarc-

xo|d|iené  daparcxo|d|ieně ‘поборонённый’... 

В собственно цоватушинскоязычных глаголах, как видно, функцию грузинской приставки,  

вместе с наречием, берёт на себя и инфиксация; ср. d|axar  d|axar ‘пойти’ – d|aõar d|a’ar ‘прийти’, 

d|axiTar d|axitar ‘отпустить’ – d|aõiTar  d|a’itar ‘пустить (в это направление) ’, lax|d|ar  lax|d|ar 

‘сделать низким’ – laÙ|d|ar  laq|d|ar ‘сделать высоким’.   

По возможности  исправлены  проникнутые в словарь, которым мы руководствовались, неточ-

ности, связанные с временными формами глагола; в частности, в вокабуле aô laô|d|ar aƯ laƯ|d|ar 

сделанный для данного aô laôdinor aƯ laƯdinor  перевед ‘moukrefiaT’  переправлен нами на фор-

му ‘moekrifaT’  и. д.  

Вслед за Давидом и Нико Кадагидзе наречие представлено и в виде отдельной статьи (в виде 

вокабулы) с соответствующим переводом и без перевода с помощью двоеточия; и, вместе с тем, с 

соблюдением алфавитного порядка внесены и глагольные единицы: Cu: Cu d|aĉ|d|alar Ƙu: Ƙu  

d|aƺ|d|alar ‘ворваться’; ôal:  ôal abar  Ưal:  Ưal  abar ‘сшить’;  ôal abiné  Ưal  abině ‘сшитый’; ôal 

d|abwar Ưal d|abƬar ‘разгадать’... 

Наречие иногда меняет значение глагола, иногда нет. В первом случае глагол с наречием 

переводится, а во втором случае делается указание на форму без наречия. Форма с наречием иногда 

совпадает с формой без наречия, иногда же нет; в таком случае делается указание на исходящую 

форму, и при этом снабжается переводом: aô Tetar aƯ teƣar ‘резать сверху вниз’ (ср. Tetar teƣar 

‘резать’); daô  d|efS|d|ar daƯ  d|epǜ|d|ar  ix. d|efS|d|ar d|epǜ|d|ar ‘крошить, ломать, раздроблять, 

разбивать’...  

Переходный звук j часто представлен Давидом и Нико Кадагидзе в виде независимой 

фонемы. Так как этот звук не имеет дистинктивной функции, мы сочли правомерным изъять его из 

написания (например, было i×a ija ‘фиалка’, i×azm ijazm ‘святая вода’, fste×iv psƣejiv ‘женщины’ 

(эргативная форма), laqdi×eno lakdijeně ‘брошенный’, d÷di×ené dĬdijeně ‘вылеченный’, 

daweradi×ené daƬeradijeně ‘написанный’ и др.,  стало ia ia, iazm iazm, fsteiv psƣeiv, laqdieno 

lakdieně, d÷diené dĬdieně, daweradiené daƬeradieně и др.).                                  

 

 

III 

Вокабула переведена на грузинский, русский и английский языки: bexk bexƝ brali вина blame, 

fault; qorTé kortě  Tavi голова head... 

Вокабула снабжена сначала латинской транскрипцией, а потом переводом: buc buc balaxi 

трава grass; tvino|d|ar ƣvino|d|ar namva делать влажным, сырым to damp; cadlarik cadlariƝ bejiTi 

старательный hard-working; xabrol xabrol siZunwe скупость, жадность, алчность miserliness... 

При необходимости, за вокабулой следует грамматическая классификация на грузинском, 

русском и английском языках, дано указание на часть речи.   

 Глагол переведён на грузинский язык масдаром, а в скобках с большинстве случаев указана 

форма третьего лица настоящего или будущего времени; на русский язык переведён инфинитивом 

соответствующего аспекта; на английский же язык переведён в формах как герундива (масдара), так и 

инфинитива: aĉar aƺar Tqma (ityvis) сказать to say; lev|d|ar lev|d|ar Tqma (ambobs) говорить to talk 

(talking)... 

Безвидовые глаголы, по мере надобности, переводятся или обоими видами, или одним: aôar
2   

aƯar2 
 ǩdaǪfqva (ǩdaǪfqvavs); gogar|d|ar gogar|d|ar  damrgvaleba (ǩdaǪamrgvalebs)... 
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 Оба аспекта глагольных словосочетаний и их переводы приведены вместе в соответствующем 

гнезде: pa×  paj kocna, ambori, pa× b|aĉar, pa× Teĉar paj b|aƺar, paj teƺar kocna (akocebs, kocnis)... 

Перевод прилагательных и причастий на русский язык приводится условно в форме 

именительного падежа мужского рода, поскольку в цоватушинском языке отсутствует различие по 

родам: aïö aƭĪ advili, marjve нетрудный, легкий, удобный easy, light-handed; Zvirù  Zviri дорогой 

expensive;  ôaxeTrik  ƯaxetriƝ  Suriani завистливый envious... 

Переводы отдельных значений выделяются арабскими цифрами: d÷|d|ar dĬ|d|ar 1. grdm. 

gamTeleba...; 2. morCena; d|ivar d|ivar 1. grdm. Tesva (Tesavs)... 2. grduv. Tesia, dargulia; 

d|oĉené d|oƺeně 1. SemZvrali...; 2. Caxeduli... 

Иллюстративные примеры приведены после перевода заглавного слова, переведены на грузин-

ский язык и выделены точкой с запятой.  

Переводы вокабул и иллюстративных фраз даны, по мере возможности, дословно, иллюс-

тративный материал даётся без русского и английского переводов.  

Фразеологизмы же и другие устойчивые словосочетания снабжены латинской транскрипцией, а 

также, по мере надобности, и грамматическими пометками и переводами на грузинский, русский и 

английский языки, по мере надобности, приведены иллюстративные фразы (на грузинском). 

В ауслауте многосложных слов согласный Ư (формант локатива), не произносимый уже при 

Давиде и Нико Кадагидзе и поэтому помещённый ими в прямые усечённые скобки, нами оставлен в 

таком же виде: ôaloǩôǪ  ƯaloǩƯǪ...; sodaǩôǪ  sodaǩƯǪ... 

Слова со специфическими гласными и согласными расположены по родству основ или по 

дистрибутивной последовательности звуков в словах. 

 

 

IV 

 Настоящий «Цоватушинско-грузинско-русско-английский словарь» выходит в 3-х томах, и, 

каждый том, по возможности, пополнен новой лексикой. В I том, содержащий буквы A - J полного 

словаря Давида и Нико Кадагидзе вошли приблизительно 2.500 лексических единиц (вокабул), из 

них приблизительно 600 являются новыми единицами, большинство которых снабжено соответ-

ствующим иллюстративным материалом. 

Наречие цоватушинского языка, фактически выполняющее функцию преверба, во многих 

случаях не успев интегрироваться с глаголом, сформировалось в качестве префикса. Поэтому, как у 

Давида и Нико Кадагидзе, так и в нашем словаре много глагольных форм представлено вокабулами, 

укомплектованными в виде словосочетаний, которые, в отличие от выдвинутых вперёд вокабул 

(монолексем), задвинуты вовнутрь – в столбик словарной статьи. Этому же правилу подчинены и 

другие случаи, когда то или иное понятие передаётся в виде словосочетания, что весьма характерно 

для данного языка. При установлении количества лексических единиц нами сосчитаны только 

выдвинутые вперёд вокабулы (монолексемы), а также тот или иной формант. Но общее количество 

словарных единиц значительно увеличится, если будут сосчитаны и вокабулы, которые представлены 

в виде задвинутых вовнутрь словосочетаний и истолкованы по правилам выдвинутых вперёд моно-

лексем. 

Мы, авторский коллектив, те, кто взял на себя труд издать новый словарь, дополненный и  

приспособленный к двуязычию последнего периода, считаем, что  поддержали тем самым народное 

дело защиты цоватушинского языка, находящегося под угрозой исчезновения. «Деяния как памятник 

останутся». Надеемся, что этот язык – один  из видов умственной деятельности человечества – пере-

дастся будущему поколению как предмет дум и материал для рассуждений.  
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About the structure of word-article 

and usage of dictionary 

 

”Languages are the mental forms of mankind”, – the famous German linguist Wilhelm Von 

Humboldt declared and made final and reliable identification of the so-called major and minority languages. 

According to this, we may denote that if even two persons speak each other in any language this language 

functions and keeps its dignity. As it’s known, such languages have the status of “endangered” ones.  

Nowadays the Tsovatush19 language has the mentioned status, which now functions in one part of 

Zemo Alvani – the only village of Georgian Republic. It is just kept in family environment. A rich, original, 

and perfect morphonological structure of this language reveals its old high social function, though we can 

find no information about it in historical sources till XVIII century. The fact, that the academician Iv. 

Javakhishvili looks for the first dwelling place of Tsovatush language speakers at the beginnings of the river 

Tigris20 attracts our attention.   

Davit (1861-1937) and Niko (1895-1976) Kadagidzes made a hard and respectful work when they 

compiled “Tsova-Tush-Georgian-Russian Dictionary”21. It was edited in 1984 but its materials were found 

out even half century ago depicting the earlier stage of Tsovatush-Georgian bilingualism. Afterwards, the 

developed bilingualism made various significant changes in phonological or grammatical structures of 

Tsovatush language.   

The compilers of the given volume tried our best to depict phonetic-phonological side of the last 

period of lexical unieveloped ts thoroughly and show Tsovatush vocabulary itself as well as borrowed one 

representing peculiarities of bilingualism. We suppose that these two different wordings of the same 

dictionary will somehow be helpful for the researchers of the language history as well as for the people 

interested in regularities of bilingualism.   

We will notice that though we have revealed phonetic or phonological signs under the scientific-

research project, quite different from Davit and Niko Kadagidzes’ hypotheses, we recognize the primate of 

their unique dictionary, and in most cases, we leave the same structure and handwriting of the word-articles. 

From this point of view, double form of written dd of gerunds has undergone the most changes and altered 

into single d. Besides, Davit and Niko Kadagidzes have isolated only d in the vocabulas (the title words of 

the dictionary articles), but we have isolated other indicators as well: niy b|đxar niƥ b|Ņxar ‘to pave the way’;    

bčarki Tefx|×|ar bƚarƝi tepx|j|ar ‘to wink’; buô b|ar buƯ b|ar ‘fight, struggle’; baq b|elinç baq b|elinę ‘to 

have a smiling face’ and others.  

Herewith, according to the latest observations, we have changed the stressed vowels presented by 

Davit and Niko Kadagidzes with the status of equivalents of the conjunction ‘and’ and particle ‘-ts’ into 

long vowels; Also: 

In case of need, we have mentioned different quantity of vowels in general; 

In contrast with Davit and Niko Kadagidzes, we have mentioned nasality of vowels (except auslaut) 

in anlaut and inlaut as well;  

With restraint, but in parallel forms we have still made realization of lexemes in anlaut with the so 

called free vowels (e. g. Ąõö  Ƅ’Ī ‘yes’; Ĉm ƌm ‘anything; Ĉnax  ƌnax ‘something’;  Ĉnda? Ʒnda? ‘why?’;  

Ĉx?  ƌx? ‘what?’...). 

                                           

19 By subordinating the term Tsovatush to Georgian Orthography, we give it with combined form.    
20 Iv. Javakhishvili, Introduction of the History of Georgian Nation, Book I, historical-ethnographic problems of 

Georgia, Caucasus and the Nearest East, Tb., 1950.  
21 D. Kadagidze, N. Kadagidze, Tsova-Tush-Georgian-Russian Dictionary, Tb., 1984. 
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On account of great desire for expressing the content of Tsovatush words thoroughly, the editor of the 

given dictionary formed Georgian neologisms in some cases. Reader will easily recognize them according to 

the illustrated material. 

 

 

I 

The dictionary contains single lexical units, such as:  

Common nouns: dok'''''  doƝ ‘heart’''''''''''''''''; Razol  ƙazol‘kindness (goodness)’,  Raznđ  ƙaznŅ ‘spread in 

time and space, kindness around us’; urZé  urǣě ‘soot’; ôak  ƯaƝ ‘forehead’... 

Adjectives: weg÷'''''''  ƬegĬ ‘red’; Raz÷  ƙazĬ ‘good’; ôaWèr÷  ƯaƪŊrĬ ‘smelly, disgusting smell’... 

Numerals: Si ǜi ‘two’; d|čivõ d|ƚiv’ ‘four’; fxiiwaty  pxiiƬaƣƥ ‘three hundred’; ÙalR÷  qalƙĬ  

‘third’... 

Pronouns: so so ‘I’; Txo txo exc. ‘we (I and he/she, I and they, we and he/she, we and they)’; m÷? mĬ? 

‘who?’; molú?  molŃ? ‘what kind?’.... 

Verbs (with the form of gerundive): abar  abar ‘sewing (is sewing)’; yegar  ƥegar ‘breaking (is 

breaking)’; d|čevar d|ƚevar ‘killing (will kill)’; d|ic|d|ar  d|ic|d|ar ‘forgetting (will forget)’; 

Participles: qor|d|u×nç qor|d|ujnę ‘to be earned’; Ùow|d|iené qoƬ|d|ieně ‘hung’; ôaÙiné
1   

Ưaqině
1  

‘greased, plastered’ ... 

Adverbs: CaÙ Ƙaq ‘far off’; gargeǩôǪ gargeǩƯǪ ess. ‘near’; ôaloǩôǪ ƯaloǩƯǪ ess. ‘upwards’... 

Prepositions: -maq  -maq ‘on’; -daǩôǪ -daǩƯǪ ‘from, out of’; -Cu -Ƙu ‘to’; -cø  -cĮ ‘at, near’... 

Conjunctions: mã  mņ ‘that, as, for’; mđ  mŅ ‘but’... 

Particles: co co ‘not, no’; -w -Ƭ ‘times’... 

Interjections: va×
2
  vaj2

 ‘oh’; barqal barqal ‘bravo’... 

Affixes: -R÷
1
 -ƙĬ

1
 suffix denoting similarity ‘like’; -wø -ƬĮ  suffix denoting absence ‘without’...  

Verbs d|alar d|alar and iTar itar, which are not used independently anymore and form new verbs 

and causatives having the content of passive voice. 

Homonyms form single units, which are given with a proper figure at the end above the line: bot
1   

boƣ
1  ‘dough’; bot

2
  boƣ

2
 ‘kid’; lam

1   lam1 ‘mountain’; lam
2   lam2 ‘sky’; lam

3   lam3 ‘silt’; we
1   

Ƭe1 ‘fire’; we
2   

Ƭe2 

‘name’...  

Parallel forms are given together; the main form is usually presented at first as in vocabula as well as 

in illustrated material: da×mwrik, demwrik dajmƬriƝ, demƬriƝ ‘riddle’; le×Wydori, liWydu×rç  

lejƪƥdori, liƪƥdujrę ‘hide and seek’. 

Stress in Tsovatush language is somehow stronger than in Georgian one, according to the place the 

first syllable is stressed unlike Georgian stress: abar (a|bar)  abar (a|bar) ‘to sew’; abJùti (ab|Jù|ti) 

abƖİƣi (ab|Ɩİ|ti) ‘stirrups’; abJùtiwø (ab|Jù|ti|wø) abƖİƣiƬĮ (ab|Ɩİ|ƣi|ƬĮ) ‘without stirrup’; aburZgna-

dalar (a|burZg|na|da|lar) aburǣgnadalar (a|burǣg|na|da|lar) ‘to ruffle (will be ruffled)’; 

gaubidrebadalar (ga|u|bid|re|ba|da|lar) gaubidrebadalar (ga|u|bid|re|ba|da|lar) ‘to become 

unhappy’... As the stress has a permanent place here, there is no need to mention it, though the other syllable 

may be stressed due to semantic or grammatical function, which is shown graphically: gana/ gara  

gana/gara (is used by women and men as well)/gani/gari  gani/gari (is used only by women)‘now’. 

The vowel having the function of the conjunction ‘and’ and the particle ‘too’ is acknowledged in 

illustrated material as the stressed or unstressed vowel by Davit and Niko Kadagidzes; e. g.: fstu×no 
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admiö daã, stakaä ‘dedakacic adamiani aris da mamakacic’ 22
; bđôiné Ùa stakon baĉbalinå, aôo  

voJvi÷ ‘dakodili Rori kacs eZgera da waaqcia’ 23
; bacbiv  lamuǩôǪ  bčaste ôal  bayé ‘wovaTu-

Sebi mTaSi diysac Wamen’ 24
. We consider that this is the case of long vowel instead of stressed one which 

is  possibly depicted in our dictionary: fstu×nè admiö daã, stakaä ‘dedakacic adamiani aris da 

mamakacic’; bđôiné  Ùa  stakon baĉbalinå,  aôè  voJvi÷ ‘dakodili Rori kacs eZgera da waaqcia’; 

bacbiv lamuǩôǪ bastã ôal bayé ‘wovaTuSebi mTaSi diysac Wamen’.  

There, where it is impossible to prolong the vowel appears the stress, which from word-form advanced 

guard moves to rear guard with incomprehensible order, but not on the final vowel: vaSas taTeb daôoer, 

Cuđ doxkor sù ujri ‘Zma fuls moǩmǪitanda ǩxolmeǪ da Camilagebda ǩdaǪ ujraSi’ (zedmiwevniT: 

‘Ca- da -milagebda ujraSi’); vaSas taTeb daôoä, Cuđ dixké sù ujri ‘Zma fuls moǩmǪitans da 

Camilagebs ujraSi’ (zedmiwevniT: ‘Ca- da -milagebs ujraSi’); vaSaså deõ÷  sù taTeb, biZiså 

‘Zmamac moitana fuli, biZamac’ (Sdr. vaSas taTeb daôè, Cuđ doxké sù ujri ‘Zma fuls moǩmǪitans 

da Camilagebs ǩdaǪ’; vaSasđ deõ÷ sù taTeb, biZisđ ‘Zmamac moitana fuli, biZamac’).  

From all verbal units we can form participle by adding suffixes -nç  -nę, -né  -ně, also by adding 

causative -iTar -itar, potentialis -makar -maƝar and in most cases by adding the verb -d|alar -d|alar 

having the passive content. The dictionary contains only part of such derived units, different preverb and 

particle added words as well.  

 

 

II 

Pronouns, adverbs, participles, prepositions, conjunctions, particles are included in the dictionary with 

the proper grammatical qualifications: va×
1  

 vaj1
 incl. pron. ‘we (I and you, we and you)’; wye  Ƭƥe  adv. 

‘once’; WirxeTinç  ƪirxetinę  particip. ‘lazy’; -W  -ƪ particle of intensity... 

A noun (which has no mark) is included in the dictionary with the form of singular number and 

nominative case and is enclosed by marks of grammatical class of both numbers: knaT vb  Ɲnat vb ‘a boy, a 

son’; ×oô ×d joƯ  jd ‘a woman, a daughter, a girl’; ôex ×× Ưex  jj ‘a cave’; ×eí bb jeƨ bb ‘a cow’; afuS bd 

apuǜ bd ‘a lie’; qok b× qoƝ bj ‘a leg’; Cxødur  dd  ƘxĮdur dd ‘a sock’; tot d× ƣoƣ dj ‘a hand’... 

The second root of the nouns with changeable roots is often formed in plural and is included as a 

separate unit and the main form is also indicated (see) there; e. g.: maíiS  maƨiǜ pl. see moí  moƨ ‘a bed’; 

wenbu×  Ƭenbuj  pl. see wa Ƭa ‘a house’; as as erg. see so so ‘I’... 

Roots bearing a mark of grammatical class (verb, adjective, adverb…) are presented in the dictionary 

with the class-mark d of the thing having the tendency of generalization. It is not taken into consideration in 

alphabetical order and is meant that such root is enclosed by different class marks (conformably, v, ×, b and 

d itself) in appropriate context, which is revealed in illustrations: d|ayar  d|aƥar ‘Wama’ – Ùor  bayos 

‘vaSls vWam’; d|eyar   d|eƥar ‘gayofa’ – bed baĉ÷Cé  vaJarv Jabé nifs-nifs beyø  ‘gayrilma Zmebma 

Zroxebi swor-sworad (Tanabrad) gaiyves’; d|utyø  d|utƥĮ ‘wvrili’ – daru×goǩôǪ ×utyø  RoW 

×a×lç ‘daros wvrili joxi uWiravs’; d|ux d|ux adit. ‘ukan’ – vux ôa×Wnas ‘ukan movixede’; d|čivõ  

d|ƚiv’ ‘oTxi’ – včivõ donlov ‘oTxi cxenosani’... In case of need, unlike the first wording of the 

                                           

22
 Kadagidze, ..., 1984, 27. 

23
 There, 71. 

24
 There, 108. 
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dictionary, other marks of the class are also separated in vocabulas, for example, niy b|aÙar niƥ  b|aqar  

‘gaRweva; gzis gakvleva’; ×uy Ror|×|ar juƥ  ƙor|j|ar ‘welis gaSeSeba’... 

One of the obvious differences between these two publications of Tsovatush language dictionary was 

depicted in the forms of borrowed gerundives.   

Georgian gerundives end mostly on the vowel a (role of other derivational elements is inconsiderable 

here), but in Tsovatush language the verbal root, which is always presented with closed syllable for forming 

the gerundives according to the voices, is enclosed by the auxiliary verbs d|ar an d|alar. In the process of 

borrowing Georgian gerundive with derivational vowel a was realized as the verbal root and the auxiliary 

verb was also enclosed to it. Meanwhile, according to the old obligatory closed syllable principle of 

Tsovatush language roots, it became necessary to add any consonant to the final a. A choice was decided by 

the complete contact assimilation rule characteristic for Nakh languages and consonant standing before 

auxiliary verbs turned into d. Thus – by combined action of phonetic-phonological factors characteristic for 

the early stage of forming bilingualism – the following model was created for borrowed gerundives: 

Georgian gerundive +   d +   d|ar/d|alar.   

In the dictionary enclosed to Tsovatush language grammar compiled by Anton Schiefner a century 

and half ago 62 units25 from 68 gerundives are given with d form. We meet d forms in the dictionary by 

Kadagidzes as well.   

The mentioned model of borrowed gerundives is already changed by the new forms without d, though 

sometimes it is still in use according to the age levels of people speaking simultaneously. Thus, one more 

step was made for bringing borrowed words to Georgian – the principle of closed syllable of Tsovatush 

language was annulled and the model of borrowed gerundives gained more simple form. We have: Georgian 

gerundive +   d|ar/d|alar.  

From double closed dd only the class index is left, for example., dabertya|d|ar  daberƣƥa|d|ar          (<  

dabertyad|d|ar daberƣƥad|d|ar) ‘to shake out’; dawera|d|ar daƬera|d|ar (<  dawerad|d|ar  daƬe-

rad|d|ar) ‘to write (will write)’... but in case of giving other class-index, according to the age levels of 

bilinguals, the annulled d may be restored: dabertya|×|ar daberƣƥa|j|ar – dabertyad|×|ar daberƣƥad|j|ar 

‘dabertyva’, dabertya|b|ar daberƣƥa|b|ar – dabertyad|b|ar daberƣƥad|b|ar and etc.  

In alphabet d class mark is not taken into consideration even in the case, when it is represented in 

complex forms derived with verbs d|ar d|ar ‘to create’, d|alar d|alar ‘to become’: d|iw|d|aÙ|d|ar 

d|iƬ|d|aq|d|ar ‘to make someone proud (will make someone proud)’; d|efx|d|alar  d|epx|d|alar ‘to grow 

hot ( is growing hot)’; d|uw|d|ar d|uƬ|d|ar  ‘to fill’... 

In Kadagidzes’ dictionary the verb is represented not with infinitive, but with the form of action 

(gerundive), which has even the syntactic power of verb, controls the name in case and is controlled by the 

name in class; The forms of different tense or person of the verb are shown in illustrated phrases.  

We have also presented the infinitive forms into fragments in order to show their function and special 

role in Tsovatush Language (e. g. abö abĪ, dagö dagĪ, aĉö aƺĪ...).  

In the dictionary form of the verb its transitive, intransitive and static nature is mentioned; As it was 

shown above the class mark is separated (in case of existence): lelar lelar intrans. ‘to walk (walks)’; 

d|đíar d|Ņƨar intrans. stat. ‘to bear (is bearing)’; d|oîar d|oƻar trans. ‘to put in (will put in)’… 

Additional qualification is not given to causative verbs (derived with iTar itar), only transitive nature 

is pointed: d|oíiTar d|oƨitar trans. ‘to make sb pour, to make sb pour down’; nifs|d|iTar nips|d|itar  

trans. ‘to make sb correct sth’... besides only intransitive nature is indicated with the verbs  having the 

                                           

25 A. Schiefner, “Versych über die Thusch-Sprache oder die  Khistische Mundart in Thuschetien”: Mém. VI Série, 

Sc. politiques ets., IX, St.-Pétersbourg, 1859. 
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meaning of passive (derived with d|alar d|alar) and potentialis (composed with maker  maƝar): yö|d|alar 

ƥĪ|d|alar intrans. ‘to grow old (will grow old)’; makodmakar,  makdomakar  maƝodmaƝar, maƝdomaƝar 

intrans. ‘to be able to (will be able to)’; fiTrba|d|alar  pitrba|d|alar intrans. ‘to turn pale (turns pale)’... 

Name of action (gerundive) with changed meaning is given in the verbal article and is singled out as 

the separate meaning: Ùđîar qŅƻar 1st  mean. trans. ‘to eat (will eat)’; 2nd mean. dd ‘food’...  but if such 

name has the mark of class d, then it is given as the separate article on the letter d: dayar dd  daƥar dd 

‘food’; comp. d|ayar d|aƥar ‘to eat (is eating)’; daJar dd  daƖar dd ‘grass’ comp. d|aJar d|aƖar ‘to 

pasture (is pasturing)’... 

Quantities d|ar  d|ar ‘to make (is making)’, makar maƝar ‘to be able to (is able to)’, which are also 

used to form verbs having the content of potentialis (makar maƝar) and the verbs having the meaning of 

active voice (d|ar d|ar), are included as the separate meaning with the same verbs used independently: 

d|ar... d|ar...  5
th mean. A component of complex root or word-combination forming the verb having the 

transitive nature; makar... maƝar... 2nd mean. A component of complex root or word-combination forming the 

verb having the content of potentialis.             

Verbs with perfect and imperfect aspects are given separately. Imperfect aspect is pointed at the end of 

the verb with perfect aspect and vice versa (verbs borrowed from Georgian haven’t always pointed the 

aspect): d|aôar
1
 d|aƯar1

 ‘to carry (will carry)’... imp. d|ot|d|ar; d|ot|d|ar d|oƣ|d|ar ‘to carry (is 

carrying)’... perf. d|aôar
1   d|aƯar1

; qak|d|ar qaƝ|d|ar ‘to stir (will stir)’... imp. qek|d|ar
2 qeƝ|d|ar2

; qek|d|ar
2
 

qeƝ|d|ar2 ‘to stir (is stirring)’... perf. qak|d|ar qaƝ|d|ar...  

Different form of verb having irregular forms is given as a single unit (with illustrated phrase) and the 

main form is also indicated there: lo lo fut. see d|áĉar d|ğƺar ‘to give, will give’; la la fut. see  d|álar 

d|ğlar ‘to die’... 

Proper point (pl.) accompanies such names or verbs which are given only in plural: Ta×lzi tajlzi pl. 

‘saddle-bags’, xabJar xabƖar  pl. ‘to sit (will sit)’... 

Unstable composites, which are presented in language sometimes with the form of complex word and 

sometimes with the form of word-combination, are included in the family of one of the components (mostly 

of the first one): dok d|atar doƝ d|aƣar ‘to scare (was scared), to break one’s heart’  is included in word-

article dok doƝ ‘heart’. In some cases, such word-combination-composite is singled out as a separate 

meaning with the qualification: a component of complex root or word-combination (see word-article sa... 

sa...). 

The word with a lost meaning (untranslatable) presented in a stable word-combination is singled out as 

a title unit and separated from proper word-combination with colon. The whole word-combination is 

translated: nabJira: nabJira d|aÙar nabƖira: nabƖira d|aqar ‘to shatter (will be shattered)’ ; taf: taf 

laÙar ƣap: ƣap laqar ‘to flash (will flash)’... 

Transitive verbs composed with the auxiliary verb d|ar d|ar ‘to do’ are included in the dictionary as a 

separate unit and in the family of proper component as well: moÙ  moq ‘song, rhyme’... moÙ  b|ar moq  b|ar 

‘to sing (is singing)’, maÙiS d|ar maqiǜ d|ar ‘to compose songs (i. e. to sing)’...  

The adverb still has the function of Georgian preverb with Tsovatush language verb, which haven’t 

linked the verb yet. That’s why we consider that in such situations described by Davit and Niko 

Kadagidzes, we concern the adverb not the preverb, which is confirmed by the possibility of separating it as 

a single lexeme in case of suggesting the third (the fourth and etc.) member. For instance, according to Davit 
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and Niko Kadagidzes we have ôalabar Ưalabar having the meaning of ‘to sew’26
 but at the same time we 

meet the forms: ôal co abar ‘not to sew’ (thoroughly ‘Se- ar -kerva’); e ôal  moô  d|ew  øc  ab|d|alö? 

‘How should it be sewed now?’ (thoroughly ‘es Se- rogor unda axla -ikeros?’); ôal  ôö  d|ew sù abö? 

‘Who should sew it for me?’ (thoroughly. ‘Se- vin unda me -keros?’); ôal macö  d|ewe øc e abö? ‘When 

are you going to sew it?’ (thoroughly ‘Se- rodis unda axla es -kero?’) and etc. Moreover, the quantity 

which is realized here as an adverb and not a preverb, we possibly meet it after the verb: duÙ  gori  davø  

daô  bacbā Txalomcø ‘bevri gvari daikarga bacbebisa dRemde’. Hence, we have maximally separated 

the adverbs presented as preverbs by Davit and Niko Kadagidzes with the form of independent lexemes 

(though in dictionary articles we haven’t refused formulation by Kadagidzes “adverb-preverb”).   

The same concerns the participles as well, where the same quantities are represented with the form of 

prefixes by Davit and Niko Kadagidzes. Namely, the participles are, for instance, d|aôiné d|aƯině 

‘carried’, d|isené d|iseně ‘remained’ forms and ôalǩéǪ d|aôiné ƯalǩěǪ  d|aƯině ‘sustained’, ôalǩéǪ 

d|isené ƯalǩěǪ d|iseně ‘saved’ forms as well;  Itself it shows, that  d|aôiné, d|isené d|aƯině, d|iseně forms 

containing absolutely identical semantics of  ôalǩéǪ  d|aôiné  ra ƯalǩěǪ  d|aƯině ‘sustained’, ôalǩéǪ 

d|isené  ƯalǩěǪ d|iseně ‘saved’ forms represent quite independent lexical quantities. This is also confirmed 

by suggesting the third (and more) quantity between ôalǩéǪ  ƯalǩěǪ quantity and its following quantity 

(quantities) in case of adverbs; comp. d|isené/ôalǩéǪ d|isené d|iseně/ƯalǩěǪ d|iseně ‘darCeni-

li/ǩgaǪdarCenili’ – ôo ôalǩéǪ co d|isené! Ưo ƯalǩěǪ co d|iseně! ‘Se argasazrdelo ǩargada-

sarCeno!Ǫ’. 

Therefore, in some cases, we have left participles with the combined written form, but in other cases, 

we have divided it into independent lexical units.  

Herewith, we notice, that preverbal forms should be certainly taken from Georgian; for instance: 

datuqsa|d|ar daƣuqsa|d|ar ‘to scold’; dauTa|d|ar/dauTo|d|ar dauta|d|ar/dauto|d|ar ‘to iron’; da-

farcxo|d|ar daparcxo|d|ar ‘to harrow’27
... hence: datuqsa|d|iené daƣuqsa|d|ieně ‘scolded’; dau-

Ta|d|iené/dauTo|d|iené dauta|d|ieně/dauto|d|ieně ‘ironed’; dafarcxo|d|iené daparcxo|d|ieně ‘har-

rowed’... 

As it seems, in Tsovatush language verbs  infixation together with the adverb takes the function of 

Georgian preverb; comp. d|axar d|axar ‘to go’ – d|aõar d|a’ar ‘to come’, d|axiTar d|axitar ‘to let go’ – 

d|aõiTar d|a’itar ‘to let come’, lax|d|ar lax|d|ar ‘to lower (will lower)’ – laÙ|d|ar laq|d|ar ‘to rise (will 

rise)’.   

The automatical inaccuracies connected to the forms of the verb tenses are possibly emended in the 

previous edition of the dictionary; particularly, in the vocabula aô laô|d|ar aƯ laƯ|d|ar the form  ‘they have 

picked’ translated for aô laôdinor aƯ laƯdinor was corrected by us with the form ‘they had picked’; 

Accordingly, all other similar inaccuracies are corrected in the same way.  

After Davit and Niko Kadagidzes the adverb is presented as the separate article as well with proper 

translation and even without it with colon (as the title unit) and it includes verbal units according to the 

alphabetical order: Cu: Cu d|aĉ|d|alar Ƙu: Ƙu d|aƺ|d|alar ‘to run in (will run in)’ ; ôal: ôal abar Ưal: Ưal 

abar ‘to sew (is sewing)’ ;  ôal abiné Ưal abině ‘sewed’; ôal d|abwar Ưal d|abƬar ‘to guess (will guess)’... 

The adverb changes the meaning of the verb, but not always. In the first case, the verb with the adverb 

is translated, but in the second case, the form without adverb is indicated. Sometimes the form with the 

adverb is even coincided with the form without the adverb, but sometimes they are different as well; in this 

                                           

26
 There, 869. 

27
 Kadagidze, ..., 1984, 154. 
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case the main form is pointed and the translation is given too: aô Tetar aƯ teƣar ‘to cut off’ (comp. Tetar 

teƣar ‘to cut’); daô d|efS|d|ar  daƯ d|epǜ|d|ar see d|efS|d|ar d|epǜ|d|ar ‘to crumble’... 

In most cases, Davit and Niko Kadagidzes have presented  the transitive sound j with the form of 

independent phoneme. As this sound has no distinctive function, we considered right to take it from written 

form (e. g. was i×a ija ‘violet’, i×azm ijazm ‘sanctified water’, fste×iv psƣejiv ‘by women’, laqdi×eno 

lakdijeně ‘thrown’, d÷di×ené dĬdijeně ‘cured’, daweradi×ené daƬeradijeně ‘written’ etc., is ia ia, iazm 

iazm, fsteiv psƣeiv, laqdieno lakdieně, d÷diené dĬdieně, daweradiené daƬeradieně etc.). 

 

 

III 

The vocabula is translated in Georgian, Russian and English languages: bexk bexƝ brali вина blame, 

fault; qorTé kortě  Tavi голова head... 

The title word is enclosed at first by the Latin transcription and then by the translation: buc buc 

balaxi трава grass; tvino|d|ar ƣvino|d|ar namva делать влажным, сырым to damp; cadlarik cadlariƝ 

bejiTi старательный hard-working; xabrol xabrol siZunwe скупость, жадность, алчность miser-

liness... 

In case of need, the word is followed by grammatical classification in Georgian, Russian and English, 

indicating the part of speech. 

The verb is translated into Georgian with gerundive and present or future form of III person of the 

verb is written in brackets; the verb is translated into Russian with the infinitive of the proper aspect; and the 

verb is translated into English with gerundive and infinitive as well: aĉar aƺar Tqma (ityvis) сказать to 

say (will say); lev|d|ar lev|d|ar  Tqma (ambobs) говорить to say (is saying)... 

According to the necessity the verbs without aspects are translated either with both aspects or with 

single one: aôar
2  aƯar2

 to grind (will grind); gogar|d|ar gogar|d|ar to curve (will curve)... 

Both aspects of verbal-combination placed in the family and their translation are given together: pa×  

paj to kiss, pa×  b|aĉar,  pa× Teĉar paj b|aƺar, paj teƺar to kiss (will kiss, is kissing)... 

Adjective and participle are conditionallytranslated into Russian language as the form of masculine 

gender: aïö aƭĪ advili, marjve нетрудный, легкий, удобный easy, light-handed; Zvirù Zviri дорогой 

expensive; ôaxeTrik ƯaxetriƝ Suriani завистливый envious... 

Translations of separate meanings are singled out with Arabic figures: d÷|d|ar dĬ|d|ar 1. grdm. 

gamTeleba...; 2. morCena; d|ivar d|ivar 1. grdm. Tesva (Tesavs)... 2. grduv. Tesia, dargulia; 

d|oĉené d|oƺeně 1. SemZvrali...; 2. Caxeduli... 

Illustrated examples are given after the translation of vocabula, they are translated into Georgian and 

separated by using semicolon. 

Vocabulas and illustrated phrases are possibly translated thoroughly, illustrated material is given 

without Russian and English translations. 

Phraseologisms and other stable word-combinations are enclosed by Latin transcription and some-

times even grammatical qualification, they are translated into Georgian, Russian and English languages. In 

case of need they are enclosed by the illustrated phrases (in Georgian). 

In auslaut of the words containing more than one syllable the consonant Ư (which represents the 

derivation of locative case) wasn’t pronounced even in the period of Davit and Niko Kadagidzes, that’s why 

it was given in hooks; we also kept: ôaloǩôǪ ƯaloǩƯǪ ess. ‘up, upward’; sodaǩôǪ  sodaǩƯǪ adit.‘to and fro’. 

The words with specific vowels and consonants are placed according to the kinship of roots or 

distributive order of sounds in the words. 
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IV 

The given “Tsovatush-Georgian-Russian-English Dictionary” will be edited in 3 volumes and all the 

volumes will possibly be full of new vocabulary. I volume including the letters and sounds A - J of the 

complete dictionary by Davit and Niko Kadagidzes, contains approximately 2.500 dictionary units (voca-

bulas), about 600 of which are new ones and most of them are enclosed by the appropriate illustrated 

material. 

As the adverb of Tsovatush language, factually having the function of preverb, in many cases couldn’t 

manage to integrate with the verb and be formed as a preverb, Davit and Niko Kadagidzes in our dictionary 

lots of verbal forms are presented as word-combinations with the form of complete set of vocabulas which 

are placed inside – in the column of dictionary article unlike the vocabulas (mono-lexemes) placed before. 

The same rule of storing some units in the dictionary was concerned even those cases when this or that 

concept is given with the form of word-combination, generally characteristic for this language. While 

defining the number of dictionary units only the vocabulas (mono-lexemes) placed before and several 

derivational units were counted. Thus, if we count even the vocabulas presented with the form of word-

combinations and vocabulas placed inside defined in the same way as the mono-lexemes set before, then the 

total number of dictionary units will be greatly increased.  

We, the group of authors, who have undertaken the new and completed edition of the dictionary 

appropriate to the last period of bilingualism, consider that we have done our best to save endangered 

Tsovatush language. To our mind, our hard work will be memorable for the future generation; we hope that 

the mentioned language will become the object of consideration and discussion for them, as one of the forms 

of mental creation of the mankind. 
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Semoklebani 

 

agdeb. agdebiT 

br. brunva 

gadat. gadataniT 

grdm. gardamavali 

grduv. gardauvali 

da sxv. da sxva 

eqsk. eqskluzivi 

erg. ergativi 

zmns. zmnisarTi 

Tand. Tandebuli 

inkl. inkluzivi 

ix. ixile 

kavS.  kavSiri 

knin. kninobiTi 

kreb. krebiTi 

mag. magaliTad 

mimR. mimReoba 

mic. micemiTi 

mr. mravlobiTi 

myof. myofadi 

nacv. nacvalsaxeli 

naw. nawilaki 

pird. pirdapiri 

sr. sruli 

stat. statikuri 

uary.  uaryofiTi 

usr. usruli 

Sdr. Seadare 

Sorisd. Sorisdebuli 

Zv. Zveli 

xmabaZv. xmabaZviTi 

abess. abessive 

adit. aditive 

ess.     essive 
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Условные сокращения 
 

буд. будущее 

дат. дательный 

звукоп. звукоподражательное 

и др. и другое 

инкл. инклюзив 

межд. междометие 

местоим. местоимение 

мн. множественное 

напр. например 

нареч. наречие 

непрх. непереходный 

несов. несовершенный 

отриц. отрицательное 

пад. падеж 

перен. переносное 

послел. послелог 

пренебр. пренебрежительно 

прич. причастие 

прх. переходный 

прям. прямое 

см. смотри 

собир. собирательное 

сов. совершенный 

союз союз 

ср. сравни 

стат статический 

уменьш. уменьшительное 

уст. устарелое 

част. частица 

что-л./кто.-л.  что-либо/кто-либо 

экск. эксклюзив 

эрг. эргатив 

abess. abessive 

adit. aditive 

ess.    essive 
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Abbreviations 
 

abess. abessive 

adit. aditive 

adv. adverb 

by m. f. by making fun 

case case 

coll. collective 

comp. compare 

conj.  conjunction 

dat. dative 

dim. diminutive 

dir. direct 

erg. ergative 

ess. essive 

etc. et cetera 

exc. exclusive 

fig. figurative 

e. g. for example 

fut. future 

imp. imperfect 

incl. inclusive 

inter. interjection 

intrans. intransitive 

neg.  negative 

old old 

onom. onomatopea 

particip. participle 

part. particle 

perf. perfect 

pl. plural 

prep. preposition 

pron. pronoun 

see see 

stat. static 

trans. transitive 
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transkrifcia 

 

proeqtis farglebSi Telavis saxelmwifo universitetis IT jgufis qselisa da sistemis 

administratoris, levan jaSiaSvilis mier GEO-Gorda-s bazaze specialurad iqna SemuSavebu-

li fonti pirobiTi saxelwodebiT berTlan-gorda, romelic aseve gamoyenebulia amave proeqtiT 

gaTvaliswinebul wovaTuSurenovan teqstebSi da monografiebSi. rac Seexeba diakritikas, 

sul mcireodeni gamonaklisis garda, rogorc qarTulenovani, ise laTinuri transkrifciis-

Tvis gamoyenebulia is damatebiTi niSnebi, romlebic enaTmecnierebis Tbilisuri skolis mie-

raa gamoyenebuli da SemoTavazebuli iberiul-kavkasiuri enebisaTvis (qurdiani, 2007). saana-

lizo masala saWiroebisamebr warmodgenilia rusuli grafikiTac. 

im grafemebs, romelTa adekvaturi fonemebic ar mogvepoveba Tanamedrove saliteratu-

ro qarTulSi, aq warmodgenili satranskrifcio cxriliT eZleva Sesabamisi ganmartebebi, xo-

lo qarTulenovani mkiTxvelisTvis nacnobi grafemebi warmodgenilia ganmartebiT `Cveuleb-

rivi (martivi)~. 

grafemebis rigi Seesabameba qarTul anbanur rigs. grafemebi, romlebic ar gaaCnia qar-

Tul anbans, ganTavsebulia qarTuli anbanuri rigis mimyol. 
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laTinuri  
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Латинская 
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Latin 

Transcription 

 

 

 

 

 

 

 

kvalifikacia 

Квалификация 

Qualification 
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specifikuri 

bgerebi 

Специфические 
звуки 

Specific 
sounds 

 

 

 

 

 

# 

sul: 

Всего: 

Total:   

82 

sul:  

Всего: 

Total:   

82 

sul: 

Всего: 

Total:   

33 

sul:  

Всего: 

Total:    

49 

1 2 3 4 5 

1.  
a TNR  A a 1.         a 

 

2.  
á Ğ ğ 

  1. mokle 

  Краткий  a   

   Short   
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3.  
â ĕ 

  2. iracionaluri   

   Иррацион.                a  

    Irrational   

4.  
đ ń Ņ 

  3. grZeli   

   Долгий      a   

    Long   

5.  
Ē ƽ 

  4. zegrZeli   

   Сверхдолгий  a 

    Hyper long   

6.  
ö ĩ Ī 

  5. nazalizebuli   

   Назализов.             a   

    Nasal   

7.  
ā Ʊ Ʋ 

  6. grZ. nazal.   

   Долг. назал.    a   

    Long nasal    

8.  
Ą ƃ Ƅ 

  7. Tavisufali   

   Свободный      a   

    Free   

9.  
ü ƍ Ǝ 

  8. Tavisuf. naz.   

   Своб. назал.      a   

    Free Nasal   

10.  
b TNR B b 2.        b 

 

11.  
g TNR G g 3.        g 

 

12.  
d TNR D d 4.        d 
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13.  
e TNR E e 5.        e 

 

14.  
ä ġ 

  9. mokle   

   Краткий   e   

    Short    

15.  
å ė 

  10. irac.   

    Иррац.       e   

     Irrat.   

16.  
ã Ň ņ 

  11. grZeli   

   Долгий      e   

    Long   

17.  
÷ ī Ĭ 

  12. nazal.   

    Назал.   e   

      Nasal   

18.  
Ă Ƴ ƴ 

  13. grZ. nazal.   

    Долг. назал.   e   

     Long nasal   

19.  
Ĕ ǟŇ 

  14. Tavis. grZel. e 14. Tavisuf. grZ.    

     Своб. долг.         e С в о б . на з а л .  u 

      Free long    

20.  
v TNR V v 6.        v 

 

21.  
z TNR Z z 7.        z 

 

22.  
T TNR T t 8.        T 
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23.  
í ƨ 

  15. intensiuri   

    Интенсивный   T 

     Intensive   

24.  
i TNR I i 9.        i 

 

25.  
ç ę 

  16. irac.   

    Иррац.         i 

      Irrat.   

26.  
æ ň ŉ 

  17. grZeli   

    Долгий    i 

     Long   

27.  
ø ĭ Į 

  18. nazal.   

     Назал.   i 

     Nasal   

28.  
æ

n
 ň

n
 ŉn 

  19. grZ. nazal.   

    Долг. назал.  i   

     Long nasal   

29.  
Ć Ƈ ƈ 

  20. Tavisuf.   

    Свободн.    i 

      Free   

30.  
× TNR J j 

  21. Zv. qarTuli   

    Древн. груз.      ×   

     Old Georgian     

31.  
û Ě 

  21. nazal.   

    Назал.    × 

     Nasal   
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32.  
k Ɯ Ɲ 10.        k 

 

33.  
l TNR L l 11.        l 

 

34.  
î ƻ 

  23. intens.   

    Интенс.      l 

     Intens  . 

35.  
ĉ ƺ 

  24. yru        

      Глухой       l 

      Voiceless          

36.  
m TNR M m 12.        m 

 

37.  
n TNR N n 13.        n 

 

38.  
o TNR O o 14.        o 

 

39.  
Đ Ħ 

  25. mokle   

     Кратк.    o 

      Short   

40.  
é ě 

  26. irac.  

    Иррац.        o 

     Irrat.  

41.  
è ř Ŋ 

  27. grZeli   

    Долгий      o 

     Long   

42.  
ē Ǌ 

  28. zegrZeli   

     Сверхдолг.    o 

      Hyper long   
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43.  
ù į İ 

  29. nazal.   

    Назал.      o 

      Nasal   

44.  
ă Ƶ ƶ 

  30. grZ. nazal.   

    Долг. назал.   o 

     Long nasal   

45.  
ć Ɖ Ɗ 

  31. Tavisuf.   

     Свободн.    o 

      Free   

46.  
p Ɵ Ơ 15.        p 

 

47.  
J ƕ Ɩ 16.        J 

 

48.  
r TNR R r 17.        r 

 

49.  
Ċ Ƽ 

  32. yru   

    Глух.           r 

     Voiceless   

50.  
s TNR S s 18.        s 

 

51.  
Č ǉ 

  33. intens.   

     Интенс.      s 

      Intens.   

52.  
t Ƣ ƣ 19.        t 

 

53.  
ï ƭ 

  34. intens.   

    Интенс.        t   

     Intens.     

54.  
u TNR U u 20.        u 
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55.  
ë ŀ Ĩ 

  35. mokle   

     Кратк.     u 

      Short   

56.  
ì ĝ 

  36. irac.   

    Иррац.       u 

     Irrat.  

57.  
ê Ś ƀ 

  37. grZeli   

      Долг.        u 

      Long   

58.  
ú Ǟ Ń 

  38. nazal.   

      Назал.     u 

      Nasal   

59.  
Ĉ Ƌ ƌ 

  39. Tavisuf.   

      Свободн.    u 

      Free   

60.  
Ā Ƹ Ʒ 

  40. Tavisuf. naz.   

      Своб. назал.      u 

      Free nasal   

61.  
f TNR P p 21.        f 

 

62.  
q TNR K k 22.        q 

 

63.  
R ǌ ƙ 23.        R 

 

64.  
y Ƥ ƥ 24.        y 
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65.  
ñ ǋ 

  41. intens.   

      Интенс.      y 

      Intens.   

66.  
S Ǜ ǜ 25.        S 

 

67.  
ð ů 

  42. intens.  

      Интенс.        S   

      Intens.   

68.  
C Ɨ Ƙ 26.        C 

 

69.  
c TNR C c 27.        c 

 

70.  
Z Ǣ ǣ 28.        Z 

 

71.  
w ƫ Ƭ 29.        w 

 

72.  
W Ʃ ƪ 30.        W 

 

73.  
x TNR X x 31.        x 

 

74.  
ò Ƨ 

  43. intens.   

      Интенс.       x 

      Intens.    

75.  
Ù TNR Q q 

  44. Zv. qarTuli   

      Древн. груз.     Ù 

      Old Georgian   

76.  
ó ǃ 

  45. intens.   

      Интенс.       Ù 

      Intens.   

77.  
j Ǡ ǡ 32.        j 
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78.  
h TNR H h 33.        h 

 

79.  
ô Ʈ Ư 

  46. faringaluri   

     Фарингальный     ô 

      Pharyngeal   

80.  
õ TNR’ 

  47. laringaluri   

      Ларингальный     õ 

      Laryngeal   

81.  
č ƚ 

  48. faring.   

      Фаринг.     č      

      Pharyng.        

82.  
Ǥ TNR ‘ 

  49. laring-faring.   

      Ларинг-фаринг.     Ǥ 

      Laryng-pharyng.   
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a 

 

d|a d|a grduv. непрх. intrans. aris, aqvs есть, имеется, имеет is, has. nek d|a – dana 

aris; fxakal d|a – kurdReli aris; stak v|a – kaci aris; gagö ×|a – kver-

cxi aris;  fstu×né ×|a – qali aris; Ùor b|a – vaSli aris; Ùa b|a – Rori 

aris; vux (Ĉx) d|a? – ra aris? so osi v|arasé – me iq viyavi; Su miCe b|a-

ra×Sì? – Tqven sad iyaviT (kiTxva mamakacebi mimarT)? Su miCe d|ara×Sì? 

– Tqven sad iyaviT (kiTxva zogadad)? sogoǩôǪ dad v|a, nan mđ co×|a – me 

mama myavs, deda ki ara myavs; uÙgoǩôǪ Raz÷ wa d|a – mas kargi saxli aqvs; 

biZigoǩôǪ kawkù ZuZak ×|a – biZas patara gogona hyavs. sr. сов. perf. xiĉar 

xiƺar. 

ab dd ab dd abi пилюля pill. a×qmes abi daĉø  sù  – eqimma abebi momca. 

abar abar grdm. прх. trans. ǩSeǪkerva (ǩSeǪkeravs, keravs) шить, сшить to sew. 

qa×rcxç abar – tanisamosis ǩSeǪkerva; oÙus qokdoëfxì abé – is fex-

sacmels keravs; tirnes pčerög abø  – tirinem perangi Sekera. 

abö abĪ grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара is an 

infinitive for the gerund abar abar. maran CoÙaõé abö Ùeqlas – qmrisTvis 

Coxis Sesakerad vemzadebi. 

abargo|d|alar abargo|d|alar grduv. непрх. intrans. abargeba (aibargeba) собрать 

пожитки, уложить вещи to pack. cenex bacbi qiqoõ abargodalø  laëmì 

daxö – wels TuSebi adre aibargnen mTaSi wasasvlelad.  

abiné abinô mimR. прич. particip. Sekerili ǩсǪшитый sewed. as abiné kab – Cemi Se-

kerili kaba. 

abnè ×× abnŊ jj abano баня bath house. abnoǩôǪ viíva×lnas – abanoSi vibanave; 

daqø  xiĉur, wye moõ abnè ×eÙmakeôer stakon – kargi iqneboda, erTxel 

mainc gabanebuliyo kaci ǩabano gadaexada kacsǪ. 

abJùt dd abƖİƣ dd uzangi, avJanda стремя stirrup. maq xeõuCé kexgoǩôǪ ab-

Jùti dewå xiĉö – zed sajdom unagirs uzangebi unda hqondes. 



46 

 

abJùtiwø abƖİƣiƬĮ
  

uuzangoebǩdǪ без стремян without stirrup. maq xaõö abJù-

tiwø kex ×eõnor sù zurbes – zed dasajdomad uuzangoebo unagiri  

moetana CemTvis zurabs. 

abr dd abr dd danawoni, saWarbi довесок (для уравнения весов) weight for 

balancing the scales. nanas abreR Ùer biî÷ – dedam abrad qva dado. 

abu×nç abujnę mimR. прич. particip. 1. Sesakeri то, что надо сшить sth to be sewed. 

abu×nç vum (Ĉm) ôalé dewå abö – Sesakeri ram unda Seikeros. 2. mkeravi 

шьющий, портной, портниха sewer. o ×oô Raz÷ abu×nç ×a – is qaliSvi-

li kargi mkeravia. 
aburZgna|d|alar aburǣgna|d|alar grduv. непрх. intrans. aburZgna (aiburZgneba) 

взъерошиться to dishevel. maxkarn co Taëgì  bej aburZgnad×alar – qa-

liSvilebs ar uxdebaT Tmis aburZgna. 

d|abwar d|abƬar grdm.  прх. trans. ǩgamoǪcnoba (ǩgamoiǪcnobs), cnoba  (icnobs)  

узнать, узнавать, знать, угадать, угадывать to know (knows). malucin Te-

dolå RaziS vabwå – maluca Tedoles kargad icnobs; nax dabwar Raz÷  

saqm ×a – xalxis cnoba kargi saqmea; so vabwgelki ôù, yövaliné, madel 

moõ baralé xaõana! – neta micnobRa daberebuls, ra madli iqneboda, ga-

mego! (d. arindauli). 

d|abwö d|abƬĪ grdm.  прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара 

is an infinitive for the gerund d|abwar d|abƬar. malucin Tedolå RaziS vabwå 

– maluca Tedos kargad icnobs. 

d|abwinç, d|abwiné d|abƬinę, d|abƬině mimR. прич. particip. nacnobi знакомый 

known. sù vabwinç stak – Cemi nacnobi kaci; sù ×abwinç ×oô – Cemi nacnobi 

qaliSvili. 

d|abwmakar d|abƬmaƝar grduv. непрх. intrans. ǩgamoǪcnoba (ǩgamoiǪcnobs) мочь 

узнать, отгадать to guess (will guess). co dabwmakø sù de×mwrik – ver ga-

movicani gamocana; giorgø ×oô co ×abwmakøgå Txù
 – giorgis qaliSvi-

li veRar vicaniT.  

d|abwu×nç d|abƬujnę mimR. прич. particip. 1. gasacnobi, is, vinc, an rac unda ga-

icnon тот, с кем или с чем предстоит познакомиться sb/sth to be intro-duced 
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with. 2. is, vinc unda gaicnos тот, кому предстоит познакомиться sb who 

is going to introduce. 

d|abwxov
1
 dd d|abƬxov1

 dd nacnobi знакомый, знакомец acquantance, friend. e 

stak s÷ vabwxov va – es kaci Cemi nacnobia; e fstu×né s÷ ×abwxov ×a – es 

qali Cemi nacnobia; e feSkar s÷ dabwxov da – es balRi (biWuna) Cemi 

nacnobia.   

d|abwxov
2
 vb d|abƬxov2

 vb mcnobi (cxvrisa da batknisa) имеющий дар запо-

минать и разбирать овец и их ягнят a person who can distinguish sheep and 

lamb. Je naJtregoǩôǪ dabwxov co vaôå, naJtren co ×axmakå – Tu cxvris 

binas mcnobi ara hyavs, bina ver iarsebebs ǩver icxovrebsǪ. 

d|ag|d|alar d|ag|d|alar grduv.  непрх. intrans. danaxveba (daenaxveba), ǩmoǪCveneba 

показаться to appear. o knaT bčarken co vaglagå sù  – is biWi TvaliT 

aRar menaxveba. 

d|agar d|agar grduv. непрх. intrans. danaxva (dainaxavs) увидеть to see (will see). 

kotin daxké bagø  – katam Tagvi dainaxa; bádren nđn ×agø – bavSvma deda 

dainaxa; ôo ×agar deniõ Ùenaõ da: gaëgax Cu vexesé ôo ×a×gCe... – Seni da-

naxva sul sxvaa: muxlebSi vingrevi Seni xilvisas... (s. garsevaniZe). usr. 

несов. imp. guar guar. 

d|agö d|agĪ grduv. непрх. intrans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масда-

ра is an infinitive for the gerund d|agar d|agar. naybist vagö saavadmyofu× 

va×xnas – megobris sanaxavad saavadmyofoSi wavedi. 

d|agwø d|agƬĮ unaxavi, unaxavad невиданный, не видев unseen, without seeing. 

sa× Jame iStǩrǪú yar ×agwø varasé! – Cem dReSi aseTi wvimis unaxavi 

viyavi! 

agvisté b  agvisƣo b agvisto август August. ix. см. see ma×rmob majrmob.  

d|agla×lđ d d|aglajlŅ d danaxvis saSualeba возможность быть увиденным 

a chance for seeing sb/sth. 

d|agla×nç d|aglajnę mimR. прич. particip. sanaxavi, dasanaxi то, что можно увидеть 

sb/sth to be seen.  
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agrilba|d|alar agrilba|d|alar grduv. непрх. intrans. agrileba (ǩaǪgrildeba)  

ǩсǪделаться прохладным, ǩсǪделаться прохладно to fall temperature (tempe-

rature will be fallen). cenex qiqoõ agrilbadalø  – wels adre agrilda. 

agrilba|d|ar agrilba|d|ar grdm. прх. trans. gagrileba (gaagrilebs) охладить to 

cool (will cool). fstuûCov Sur agrilbad×i÷ – dedakacma rZe gaa-grila. 

usr. несов. imp. grilba|d|ar  grilba|d|ar. 

agur, agvir ×× agur, agvir jj aguri кирпич brick. bacbiv zora×Sç duÙ 

aëgri (oëgri) ×ako×é – wovaTuSebi Zalian bevr agurs wvaven. 

adgil ×× adgil jj adgili место place. Ǥunav Raze×Cé (RazæCé) a×dgleǩôǪ  

daJdor Je – mwyemsi karg adgilas aZovebda cxvars. 

adl dd adl dd adli аршин meter. oZelaSvil arsnego Sarø adl dar – ar-

sena oZelaSvils Tavisi adli hqonda. 

admianR÷, admǩiǪenR÷, admænR÷ admianƙĬ, admǩiǪenƙĬ, admŉnƙĬ ada-

mianuri, adamianiseburi человеческий, человекообразный human. hac-

xux adamianR÷ cèm ôeÙolé – magas adamianuri araferi scxia. 

admianReS, admǩiǪenReS, admænReS admianƙeǜ, admǩiǪenƙeǜ, admŉn-ƙeǜ 

zmns. нареч. adv. adamianurad по-человечески humanly. daxãôå admiö, ad-

mianReS daxđl, coô mđ davdakđl – Tu cxovrobs adamiani, adamianurad 

icxovros, Tu ara da, daikargos ǩdaiwvasǪ. 

admiö, admǩiǪ÷ dd admiĪ, admǩiǪĬ dd adamiani человек man, person. stakaä 

adamiö
 
daã, fstu×nè  – mamakacic adamiania da dedakacic. 

admæ
n
lob d admŉ

nlob d adamianoba человечность humanity. admæ
n
lob o da, 

mã  meneleõ  daôå,  nifsxol,  Razol  ×aliS  dewå  xiĉö  – adamianoba 

isaa, rom, vinc ginda iyos, sisworis (sikargis) mqone unda iyos. 

adoköt vb; ×d adoƝĪƣ vb; jd advokati адвокат barrister, solicitor. s÷ mezobel 

adoköt var – Cemi mezobeli advokati iyo. ix. см. see veqil vekil.  

d|avar
1
 d|avar1 grduv.

 
непрх. intrans. dakargva (ǩdaǪikargeba) ǩпоǪтеряться to lose. 

yovel deni taTeb daëvì sogoǩôǪ – yovel dRe fuli mekargeba; Ĉxuk  

miCk  da×xralé, miCak  da×vralé, miCaôk Ĉx  lexlos?.. – sad ra gamqrala, 

netavi, sad dakargula, netavi, sad ra veZio, netavi?.. (a. berTlani). 
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d|avar
2 d|avar2 grduv. mr. непрх. мн. intrans. pl. ǩdaǪxocva (ǩdaǪixoceba) погибать, 

умирать, убиваться, умерщвляться to die. buôloǩôǪ duÙ nax davø  – omSi 

bevri xalxi daixoca. 

d|avö
1
 d|avĪ

1
 grduv.

 непрх. intrans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для мас-

дара is an infinitive for the gerund d|avar
1
 d|avar1. su×nç ×ewes ×avö iser÷! – 

unda ǩCemTvisǪ gadavikargo aqedan! 

d|avö
2
 d|avĪ

2
 grduv. непрх. intrans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для мас-

дара is an infinitive for the gerund d|avar
2
 d|avar2. bavani leõ Su, miC 

bifla×Sç is xilé! – gindaT daixocoT, sad miZvrebiT mag mdinareSi! 

d|av|d|ar
1
 d|av|d|ar1

 grdm. прх. trans. dakargva (dakargavs) ǩпоǪтерять to lose. e 

stakov ôúlo báder davdi÷ – am kacma tyeSi bavSvi dakarga; as ×eí bav-

binas – me Zroxa davkarge.    

d|av|d|ar
2
: báder d|av|d|ar d|av|d|ar2

: bğder d|av|d|ar grdm. прх. trans. muc-

lis moSla (mucels moiSlis), ǩbavSvis dakargvaǪ абортировать (себя) to 

abort (herself). CuliCé fstuûCov báder davdi÷ – fexmZime qalma muceli 

moiSala. Sdr. ср. comp. ×|av|×|ar: Cê ×|av|×|ar  j|av|j|ar: Ƙƀ j|av|j|ar. 

 Cê ×|av|×|ar Ƙƀ j|av|j|ar grdm. прх. trans. muclis moSla (moiSlis) аборти-

ровать (себя) to abort (herself). fstuûCov Cê ×av×i÷ – qalma muceli moi-

Sala. 

d|av-dakar d|av-d|aƝar grduv. непрх. intrans. ǩgaǪdakargva (ǩgaǪdaikargeba) ǩпоǪ-

теряться, исчезнуть, пропасть to disappear, to vanish, to loose. as maøc ôaTx-

ôaTx vu×tas, daô bav-bakiné vaJar! – me mainc win   miviwev, dakargulo 

Zmebo! (abr. barTiSvili); afstarlor÷  ôal baxoS kartu×flen bav-

bakar xeõå – miwidan amoRebisas kartofilma dakargva icis. 

d|av|dar
1
 d|av|d|ar1 grdm. прх. trans. 1. ǩdaǪkargva (ǩdaǪkargavs) ǩпоǪтерять to lose. 

dù  bavbinas – cxeni davkarge; qorTé bavbinas  – Tavi davkarge, arafris 

Tavi ara maqvs. 2. gadat. перен. fig. abortis gakeTeba сделать аборт to make 

abortion. o fstuûCov du×xtrecø báder davdi÷ – im qalma eqimTan abor-

ti gaikeTa ǩbavSvi dakargaǪ. 

d|av|d|ar
2
 d|av|d|ar2

 grdm. mr. прх. мн. trans. pl. xocva (xocavs), kvla убивать, ре-

зать to kill. Wamax Je davdölaTer – qelexSi cxvrebs xocavdnen xolme. 
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maTes ÙaÙa×rC davdor, mđ fsareǩôǪ  côa bed÷  ÙaëÙì co  bčevmakø  – maTe 

mtredebs xocavda, magram guSin erTi mtredis meti ver mokla; ôaSi-

na×né qoTmi davdinaTx – stumrebisTvis qaTmebi davkaliT; va× knaTiv 

dinç bče bavbi÷
  – Cvenma biWebma mTeli jari daxoces.   

avöCavö × avĪƘavĪ j avanCavani, Tavi da bolo, asaval-dasavali, ambavi, ama Tu 

im saqmis viTareba состояние того или иного дела the beginning and the end, 

news, condition of this or that matter. hacxuû avöCavö co ×el sù xaõö – magisi 

asaval-dasavali veRar gamigia. 

d|av|d|iené
1
 d|av|d|ieně

1
 mimR. прич. particip. dakarguli (is, vinc, an rac dai-

karga) потерянный lost. oÙus davdiené Jagné sù ôal xeTø – mis mier 

dakarguli wigni me vipove. 

d|av|d|iené
2
 d|av|d|ieně

2 mimR. mr. прич. мн. particip. pl. daxocili убитые killed.         

Caiv davdiené Je u×sç dater – daTvis mier daxocili cxvari iq eyara.   

d|aviné
1
 d|avině

1 
mimR. прич. particip. dakarguli потерянный lost. ×aviné dro – 

dakarguli dro; ôo Zir baviné! – Se Zirǩ-modgmaǪdakargulo! aĉleT 

sogé: Ĉxak doloT va×  axgomcø bavøCé maïana? – miTxariT ra, ra unda 

vuyoT, netavi sanaxevrod dakargul enas? (d. arindauli). 

d|aviné
2
 d|avině

2
 mimR. mr. прич. мн. particip. pl. daxocili убитые murdered. baviné 

vaser – daxocili kacebi. 

avSö ×× avǜĪ jj avSani, abzinda степная полынь Absinth, Artemisia. Jena×né 

ôaTxr÷ dayar da avSö – cxvrisTvis pirveli saWmelia avSani. 

avSri × avǜri j mr. мн. pl. avSara недоуздок halter. donev avSri ×av×iené – cxens 

avSara daukargavs. 

azar azar Zv. уст. old aTasi тысяча thousand. azar WirgoǩôǪ da×ĉdaloǩôǪ – aTas 

Wirs daeRweode (ase anugeSeben avadmyofs). ix. см. see aTas atas. 
azat vb; ×d azaƣ vb; jd azati, gadasaxadisgan Tavisufali moqalaqe свобод-

ный от податей гражданин citizen free from taxes. bacbiloǩôǪ qadguri dar 

azati – wovaTuSebSi qadagiZeebi iyvnen azatebi. 

azat|d|ar azaƣ|d|ar grdm. прх. trans. gadasaxadisgan gaTavisufleba (gaaTavi-

suflebs) освобождать, освободить от податей to make free from taxes.  
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aziacki b aziacƝi b mr. мн. pl. aziuri fexsacmeli азиатская обувь Asian shoes. 

aziacki côa×n droô baĉené bar – aziuri fexsacmeli erT dros saxe-

liT sargeblobda.    

aT|d|alar at|d|alar grduv. непрх. intrans. dabeJva (ǩdaǪibeJeba), dabegva ǩсǪмяться 

to batter. cenex duÙ Ùor aTbalø  – wels bevri vaSli daibeJa. 

aTar atar grdm. прх. trans. ǩdaǪnayva; begva толочь, дробить, раздробить to pestle, 

to batter. oÙus bo aTé – is niors nayavs; oÙar aray daxö Ùori aTø  – maT 

arayis gamosaxdelad vaSli dabegves. 

aTas atas aTasi тысяча thousand. babu×goǩôǪ aTas Je dar – papas aTasi cxvari 

hyavda. ix. см. see azar azar. 

aTiné atině mimR. прич. particip. danayili истолчённый pestled. aTiné tum – da-

nayili nigozi; as aTiné Tu×xç miC dax÷? – Cemi danayili marili ra iqna? 

aT-papi bd at-ƠaƠi bd mama-papaǩniǪ, winaprebi предки ancestors. va× aT-papigé 

vuR-vaëkas – Cvens mama-papaT vuxmob (vexmianebi) (a. berTlani). 

aTu×nç atujnę mimR.  прич. particip. 1. dasanayavi то, что надо толочь sth to be pestled. 

aTu×nç cèmi dagegå va×goǩôǪ? – dasanayavi aRara gvaqvs ra? 2. mnayveli 

тот, кто толчёт a person who pestles. aTu×nSi duÙ da, aTu×nç vum (Ĉm) daôå 

– mnayveli bevria, sanayavi Tua rame. 

aTqvlefa|d|ar atkvlepa|d|ar grdm. перх. trans. aǩmoǪTqvlefa (amoTqvlefs) 

вылакать to whisk. fôarav Sur macxeõ aTqvlefad×inor – ZaRls rZe ro-

disve amoeTqvlifa.  

aTwø atƬĮ daunayavi, daunayavad нетолчённый not pestled, without pestling. 

aTwø  bo duÙCu×Sv maÙcø CamliS leôé – daunayav niors bevrni purTan 

gemrielad atanen. 

aTxǩéǪ atxǩěǪ excl. erg. ix. эрг. см. erg. see Txo txo. aTxǩéǪ Je icnaTx – Cven cxvari 

viyideT.  

d|aTxar
1
 d|atxar1 grduv.  непрх.  intrans. tirili (tiris) плакать to cry. Tx÷ báder 

daTx – Cveni bavSvi tiris; le stenax ×aTxra? le ôanax? le  Ĉø lamzur 

×araôa! – an raze tirodi? an visze? an ra Zalian lamazi iyavi! (s. garse-

vaniZe). 
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d|aTxar
2 d|atxar2

 grduv. непрх. intrans. wylis, Tovlis Camodineba капать, течь to 

fall water, raindrops, snowflakes. yar ×aTx – wvims ǩwvima iRvreba, tirisǪ; 

marö  moõ lav daTxå! – ra Zalian Tovs!  

d|aTxsaTxar d|atxsatxar grduv. непрх. intrans. watireba (waitirebs) mcired по-

плакать to shed a few tears. daTxsaTxinå báder, qaSeõ daôđ atø – waitira 

bavSvma da maleve gaCumda. 

d|aTx|d|ar d|atx|d|ar grdm. прх. trans. 1. atireba (atirebs) заставлять плакать to 

make someone cry. e bádriv vaSǩbǪā daTxodé – es bavSvebi erTmaneTs 

atireben. 2. datireba (daitirebs) оплакивать to mourn. daô malvalø-

cisé... Sú Zoli leô×oS, ebe ×aTx×oS, ebe dekar×oS – daviRale aki 

Tqveni Zvlebis krefiT, amaTi datirebiT, amaTi daTvliT (a. berTlani). 

sr. сов. perf. d|eTx|d|ar d|etx|d|ar.  

d|aTxilđ dd d|atxilŅ dd satirali,  tirilis (datirebis) dro da adgili 

место и время для оплакивания кого-л. place and time for crying, weeping. 

Txa daTxila×xç ×asé Ru×nç – dRes satiralSi var wasasvleli.  

d|aTxinç d|atxinę mimR. прич. particip.  mtirali; wyali, romelic iRvreba; Tovli, 

romelic modis плачущий; льющийся; падающий ǩс небесǪ weeper, water 

that is being poured, snow that is falling down. 

d|aíar
1
 d|aƨar1

 grdm. прх. trans. Sewva (ǩSeǪwvavs), ǩgamoǪcxoba ǩпоǪжарить, ǩисǪ-

печь to fry, to bake. qoTam daíos – qaTams vwvav. 

d|aíar
2
 d|aƨar2

 grdm. agdeb. прх. пренебр. trans. by m. f. gartyma ударить to strike, to give 

a slap. uCitles côa taré daíø vaJen – maswavlebelma erTi sila 

gaartya vaJas.  

d|aíiné
1
 d|aƨině

1
 mimR. прич. particip. Semwvari жареный, испечённый fried, roa-sted. 

so daíiné dewrikaõ vasé – me Semwvris moyvaruli var; aTx ba-íiné wod 

Camlø ba – Cveni Semwvari mwvadi gemrielia. 

d|aíiné
2
 d|aƨině

2
 mimR. agdeb. прич. пренебр. particip. by m. f. 1. nakravi, gartymuli,     

is, rac hkres ударенный, то, что (чем) ударили struck, doused, sth to be hit. 

uCitles daíiné taré tyoõ dakoda vaJen – maswavleblis gartymuli 

sila kidev axsovs vaJas. 2. nakravi, gartymuli, is, visac, an rasac hkres 

ударенный, то, кого (что) ударили hit, sb/sth that was hit. ese ǤevaRå vaJa, 

uCitles taré daíiné – aqa zis vaJa, maswavleblis silagartymuli.   
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d|aíwø d|aƨƬĮ gamoumcxvari, Seuwvavi, umi неиспечённый, сырой raw, unco-

oked. e maWkat daíwø da – es maWkati gamoumcxvaria. 

ai aji ai вот here, look. ai iseǩôǪ, ai osiǩôǪ – ai aq, ai iq; ai Raz÷ ma×Ùç! – ai kar-

gi puri! 

a×Taõé dd (vb; ×d) ajta’ě dd (vb; jd) naTlia крёстный отец, крёстная мать, 

восприемник, восприемница godparent. Ùđ bádr÷ a×Taõé vasé – sami bav-

Svis naTlia var. 

d|a×lç d|ajlę lamis, kinaRam вот-вот nearly, almost. e Wigé aôé da×lç doJö – 

es Wigo lamis waiqces. 

a×mrik d ajmriƝ d mitkali миткаль calico. Txe droô duÙ abor a×mrik÷  

qa×rcxç – adre bevrs keravdnen mitklis samoss. 

-a×né -ajně 1. sxvaTa sityvis nawilaki -o частица косвенной речи мол  par-

ticle which points other people’s words. ôal Tagdinasa×né – gavakeTeo; 

oÙus aĉinu×né – mas uTqvamso. 2. Tand. послел. prep. -Tvis для for (moiTxovs 

micemiTsa da gardaqceviT brunvebs требует дательного и трансформа-

тивного падежей a which requires dative and transformative cases). Ǥalu×nç 

daxnona×né ǩǤǪe×rTvö ×ol qôeq×ar dewå – sazamTrod saqonlisTvis  

blomad Tivis damzadebaa saWiro; venena×né SiÙ qocé icnas – Rvi-

nisTvis oriode qvevri viyide; sona×né ôö vux (Ĉx) deõ÷da – CemTvis vis 

ra moutania? föcles ôunna×né yarul lexé – fancale tyisTvis 

mcvels eZebs; Sarna×né – TavisTvis; bčakni ÙaC×a×lCeǩôǪgeõ Ǥavé qo-

kiǩnǪmaq da×nç Jelr÷ ÙaÙeR – gudebi rom gaTavdeba, maSinRa klaven sa-

tyaved fexze myof cxvars; mWedlev deluRa×né duÙ Ǥa×hkç deõ÷ qal-

qir÷ – mWedelma masalisTvis (samasaled) bevri rkina moitana Tbili-

sidan; womleRa×né ÙenÙenaõ daJri leôdor makas – wamlisTvis (sawam-

led) sxvadasxva balaxs krefda maka. 3. Tand. послел. prep. -Tvis чтобы for (in-

finitivTan aZlierebs mniSvnelobas с инфинитивом усиливает значение 

it strengthens the meaning with the infinitive). bđxana×né qôeqlaTx – sacxov-

reblad, cxovrebisTvis vemzadebiT; vaxana×né – wasasvlelad, wasvli-

saTvis; dasaTrobad, daTrobisaTvis; dayana×né – saWmelad, WamisaTvis. 

4. xmabaZviT sityvebTan awarmoebs zmnisarTs со звукоподражательными 

словами образует наречие it forms adverb with the words characterized by 
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onomatopea. tyiv wuva×né Tiĉ÷ soxø
  – tyviam wuiliT Camiara; x÷ tya-

pa×né ÙeTø – xe tyapaniT davarda; xi rakraka×né du×tì – wyali rak-

rakiT midis. 

aûgrSeba|d|ar aĚgrǜeba|d|ar grdm. перех. trans. angariSi (iangariSebs) ǩподǪ-

считать to calculate. oÙus taTeb a×ngrSebado – is fuls angariSobs. 

aûgrSeba|d|ö aĚgrǜeba|d|Ī grdm. перех. trans. infinitivia masdarisTvis инфи-

нитив для масдара is an infinitive for the gerund aûgrSeba|d|ar aĚgrǜe-

ba|d|ar. ivnen ×aóö ricxvi a×ngrSebad×ö co ÙeTå – ivanem didi ricxve-

bis angariSi ar icis. 

a×pral, a×prel bd ajpral, ajprel bd aprili апрель April. cenex a×pral  

wyegeõ fSelinå,  ×aCnèrenå bar – wels aprili metad civi da avdriani 

iyo. 

a×py|d|isar ajƠƥ|d|isar grduv. непрх. intrans. Cafloba (Caefloba), gaWedva  увяз-

нуть, застрять to stick. lafloǩôǪ urum a×pybisur – talaxSi uremi ef-

loboda. ix. см. see d|isar d|isar. 

a×rkđ × ajrƝŅ j muxlebis are kalTis mniSvnelobiT (bavSvis Casasmelad) ко-

лени (для ребёнка) в значении подола knees (to sit a child on). a×rke mã  

ǤevaRvorasé se nanas, dakoda sù – kalTaSi rom vyavdi xolme Casmuli 

dedas, maxsovs. 
a×rqel vb ajrkel vb arqieli архиерей bishop. a×rqel moZRrā vaóoëxì  var 

– arqieli mRvdlebis ufrosi iyo. 

a×Ċĉ bd ajƼƺ bd yoCi, erkemali баран производитель ram. staboǩôǪ Jelé 

aĊĉu×  dewå egdö – Semodgomas cxvarSi yoCebi unda gaerios. 

a×tnè dd ajƣnŊ dd drosa da sivrceSi gamefebuli siCume воцарившаяся во 

времени и пространстве тишина silence spread in time and space. gogxeõ 

a×tnè da – irgvliv yvelgan siCumea. ix. см. see atol aƣol. 

a×ïvĂ ajƭvƴ iRbliani, bednieri везучий, счастливый happy. ôaminaõã leõå 

a×ïvĂ
  
xiîö – yvelasac unda, iRbliani (bednieri) rom iyos. ix. см. see aï-

iv aƭiv.  
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a×ïvewø ajƨveƬĮ uiRbloǩdǪ без счастья unlucky. naxv  a×ïvewø  aĉé, macnã 

ôamaû daxar dux Ro – xalxi uiRblos ityvis, rodesac visime cxovreba 

ukan wava.  

a×qmob d ajkmob d eqimoba, mkurnaloba врачевание, лечение treatment. e 

stakov a×qmob do – es kaci eqimobas eweva ǩSvrebaǪ; oóu×n a×qmob da 

saWiré – mas eqimoba, mkurnaloba esaWiroeba. 

a×yç bd ajƥę bd sipi qva, fiqali шифер, сланец smooth stone, shale. lamuǩôǪ  

bacbā wenbu× a×yç óaîuS da – mTaSi wovaTuSebis saxlebi sipi qviTaa  

daxuruli. 

a×SǩìǪ ajǜǩĝǪ erg.  ix. эрг. см. erg. see Su ǜu.  

a×xnç d ajxnę d narTi пряжа, прядь yarn. bacbđ fsteiv Cxødrā a×xnç duÙ 

qôeqdor – wovaTuSebis dedakacebi windebis narTs bevrs amzadebdnen. 

a×xnè dd ajxnŊ dd moxnuli, naxnavi вспаханный, пашня ploughed. wyewy a×xnè 

stabôeõ dewå qôeqdö – zogjer naxnavi Semodgomasve unda mo-mzaddes. 

a×ôç dd ajƯę dd nawlavi кишка intestine. JelreCù a×ôç zora×Sç daò÷ da – 

cxvris nawlavi Zalian grZelia. 

akak dd aƝaƝ dd akaki (xe) каркас, крапивное дерево Akaki (tree). akki say-

drin fex øcđ bčarixé – akakebi eklesiebis axlos exlac gvxvdeba.  

akamzi × aƝamzi j mr. мн. pl. xaliCis sabeWi dazga станок для заготавливания 

ковров carpet weaving loom.   

akar aƝar grduv. непрх. intrans. cvena (cviva) опадать, спадать to fall off. maxgo-

r÷daǩôǪ Ùor zora×Sç a×kç – qarisagan vaSli Zalian cviva. sr. сов. perf. d|e-

kar  d|eƝar.  

ak|d|ar
1
 aƝ|d|ar1

 grdm. прх. trans. Camoyra (yris) сбрасывать to throw down. bádriv 

xenmaqr÷ Ùori akodé – bavSvebi xidan vaSlǩebǪs yrian. sr. сов. perf. d|ek-

|d|ar
1 d|eƝ|d|ar1. 

ak|d|ar
2 aƝ|d|ar2

 grdm. прх. trans. kankali (akankalebs), kavkavi трястись, дрожать 

to tremble. fSelov akové e knaT – sicive akankalebs am biWs. sr. сов. perf. 

d|ek|d|ar
2
 d|eƝ|d|ar2

. 

d|akar  d|aƝar grduv. непрх. intrans. wva (iwvis) гореть to burn. dos dakur – SeSa 

iwvoda. 
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d|ak|d|ar d|aƝ|d|ar grdm. прх. trans. dawva (ǩdaǪwvavs) жечь, сжигать to burn. su×n  

vu×tCov lamni daô dakdos naligé ÙasiT÷Cé warava – wasvlisas mTebs 

gadavwvav nalebidan nasroli cecxliT (s. garsevaniZe).  

d|ak|d|ö d|aƝ|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для мас-

дара is an infinitive for the gerund d|ak|d|ar d|aƝ|d|ar. Ǥallu×nç Txillas, 

duÙ dos dakdö co leõ sù – zamTrisTvis vufrTxildebi, bevri SeSis 

dawva ar minda.  

akvö dd aƝvĪ dd akvani колыбель, люлька cradle. nanas se ×aS÷  akvö  Terqdor 

– deda Cemi dis akvans arwevda. 

akidé dd aƝidě dd akido связка (кистей винограда) a bunch of grapes.  qa×n-

z÷ akidu× – yurZnis akidoebi. 

ak|d|iTar aƝ|d|itar grdm. прх. trans. yrevineba (ayrevinebs) заставить падать, сби-

вать, сбрасывать to shake out. knaTiv duÙ kakal ak×iTé – biWebi bevr 

kakals ayrevineben. 

akleba|d|ar aƝleba|d|ar grdm. прх. trans. akleba (aiklebs) разгромить to de-

vastate. masTxovas de×nç (dænç) fôe aklebadbi÷ – mterma mTeli sofeli 

aiklo. 

akma×zlob ×× aƝmajzlob jj akazmuloba, Sekazmuloba сбруя, убор (для ло-

шади) harness. se dongoǩôǪ Raz÷ akma×zlob ×a – Cems cxens kargi akaz-

muloba aqvs.  

ak|d|u×nç
 aƝ|d|ujnę mimR. прич. particip. mTrTolvare, akankalebuli трепещу- 

щий, трясущийся, заставляющий трястись doddering, shivery. akbu×nç          

bčark  –  moTamaSe  Tvali; akdu×nç tot-qoki – mTrTolvare xel-fe-     

xi. 

d|aku×nç  d|aƝujnę  mimR. прич. particip.  is, rac iwvis то, что горит something that is 

being burnt. 

d|ak|d|u×nç d|aƝ|d|ujnę mimR. прич. particip. is, rac dasawvavia то, что следует 

(можно) жечь sth to be burnt.   

d|akwø d|aƝƬĮ dauwvavi недогоревший not burnt. e daCxar dakwø da – es Cin-

Cxvari dauwvavi. 

alé
1
 alě1

 bednieri счастливый happy.  
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alé
2
 ×× alě2

 jj alo земля, намеченная для распашки forest cut for ploughing.  Si 

alé ×is÷ TxogoǩôǪ axwø – ori alo dagvrCa mouxnavi. 

alol
 
× alol j bedniereba счастье happiness.                                                     

alav d alav d alao солод malt. ×egena×né alav  qôeqodé – ludisTvis ala-

os amzadeben. 

alam bd alam bd alami, droSa знамя flag, banner. bacbigoǩôǪ alam ǤarWø    bar 

– TuSebs alami Savi hqondaT.  

d|alar
1 d|alar1

 grduv. непрх. intrans. 1. Wera (uWiravs, ukavia) держать to hold. 

uCitlegoǩôǪ Jagné dalir  – maswavlebels wigni eWira; dadego qore   

iwveleba bčđ ToÙ dalir – mamas xelSi sul Toxi eWira; vaSegoǩôǪ Raz÷ 

Ta-namdebob da×lç – Zmas kargi Tanamdeboba ukavia. sr. сов. perf. lac|d|ar 

lac|d|ar. 2. qona иметь to have. Txe aígoǩôǪ fsar-fsarlé Ùo litr Sur÷ 

da×lç – Cveni Zroxa saRamoobiT sam litr rZes iwvelis ǩsami litri 

rZe aqvsǪ; stivrego Rrut ×a×lç – salamurs naxvreti aqvs (salamuri 

gaxvretilia); larkđx Rratbi ×aliT va×go – yurebSi naxvretebi gvaqs.  

d|alar
2
 d|alar2 

grduv. непрх. intrans. valis qona (marTebs) иметь долг to have 

somebody’s debt. ôox s÷ taTeb da×lç – Sen Cemi fuli gmarTebs. 

-d|alar -d|alar myof. буд. fut. -la -la rTuli fuZis Semadgeneli nawili, 

awarmoebs vnebiTi gvaris Sinaarsis zmnebs составная часть сложных ос-

нов, образует непереходные глаголы страдательного залога a part of comp-

lex root which forms the verbs having the content of passive voice. saqm Tag-

×alø  – saqme gakeTda; ×oô  weg×alø – qaliSvili gawiTlda; knaT vaÙla 

– biWi ǩgaǪizrdeba; Ùor Tasla – vaSli Camovardeba. 

albaT albat albaT наверное probably. albaT, ôaminaõ iSt dewå Suø  lamni, 

moôe va×nç vaø wovaTđ – albaT, yvelas ase uyvars Tavisi mTebi, ro-gorc 

Cven Cveni wovaTa. 
albul dd albul dd alabula, Calabula мусор, трава в текучей воде grass 

brought by the water. xiv albul daôor – wyals alabula mohqonda. 

alzö
1
 ×× alzĪ

1
 jj alazani (hidronimi) Алазани (гидроним) Alazani (hydronym). 

laëmì dotuS wiflni alznex daĉar dewå – mTaSi wasvlisas wif-

lovanSi alazanze gadasvlaa saWiro.  
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alzö
2
 ×× alzĪ

2
 jj mdinare река river. yargodolø SareǩnǪmaq ×aóùW alzö 

×aRor – nawvimarze Saraze karga didi mdinare ǩalazaniǪ modioda. 

alTab ×× altab jj alTafa медный кувшин little tin-ware. alTbeǩôǪ Caina×né 

xigé keW ×axiTǩoǪraTx – alTafaSi CaisTvis wyals vaduRebdiT; alT-

beǩôǪ xi da×íì – alTafaSi wyali asxia. 

alisx÷
 
bd alisxĬ bd alvis xe тополь poplar tree. alni alisxenǩbǪi Ǥedaxkä       – 

alvanSi alvis xeebi dgas. 

aliS aliǜ mr. ix. мн. см. pl. see ×Đl jĦl. 
almas dd almas dd almasi алмаз diamond. almas baóu×Cé maxø daCu×, Tur 

ôamigǩoǪôeõ da – almasi didi fasisa romaa, gana yvelasa aqvs. 

alubal bd alubal bd alubali (xe, nayofi) вишня (плод, дерево) cherry. 

alubǩaǪl÷  murab Tegodé – alublis murabas akeTeben. 

alCu alƘu alCu, SeZaxili koWis (Zvlis) TamaSisas Алчу, восклицание во 

время игры в кости Alchu, explanation during throwing the bone in the game. 

koW leqboS, knaTiv aĉé, alCu! – koWis agdebisas biWebi ityvian, alCu!  

s÷ boTx alCu ba – Cemi saqme alCud aris. 

alCuy dd alƘuƥ dd alaCoyi, nabdis qoxi шалаш, юрта tent. tbaTni duÙi da-

xer alCuyđx – tbaTanaSi bevri cxovrobda alaCoyebSi. 

alx ×× alx jj alxi захудалая лошадь, кляча jade. alx dù co qesbogå – alx 

cxens aRar amuSaveben. 

aîar
1
 aƻar1

 grduv. непрх. intrans. gadakideba приставать molesting (to incite some-

body against). o stak maclomcø vew sox aîö? – is kaci rodemde unda 

myavdes gadakidebuli? sr. сов. perf. u×îdisar ujƻdisar. 

aîar
2
 aƻar2 

grduv. agdeb. непрх. пренебр. intrans. by m. f. cma ( acvia) иметь что-л. в    

одетом виде to have on, to dress. o fstuûCgo molú kab aîur! – im qals 

rogori ǩarc Tu kargiǪ kaba ecva! 

d|aîar d|aƻar grduv. непрх. intrans. 1. ǩgǪdeba (devs, gdia) rameSi лежать в что-л. 

(о предмете) to have something put in, placed in. jibe nek daîé sogo – 

jibeSi dana midevs. 2. mZime pirobebSi yofna (cxovreba) быть (жить) в 

тяжёлых условиях being (living) in hard conditions. moô daëxkì e nax! – 

rogor ǩmZime pirobebSiǪ cxovrobs es xalxi! 3. ramis keTeba (rames ake-
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Tebs) mTeli TavdaviwyebiT самозабвенно делать что-л. being very busy in 

work, to do sth with great enthusiasm. stenax vaîoǩôǪ isi? – ras akeTeb mand 

mTeli TavdaviwyebiT? 

aĉ|d|alar aƺ|d|alar grduv. непрх. intrans. Tqma (iTqmeba) сделаться сказанным to 

say, to tell. e doS ôalé co aĉla – es sityva ar iTqmeba; a×ĉnas  dadegé, 

ma aĉu×né, mđ mainc ôalé aĉda×lnor – vuTxari mamas, ar uTxra-meTqi, 

magram mainc eTqva ǩuneburadǪ. sr. сов. perf. lev|d|alar lev|d|alar. 

aĉar aƺar grdm. прх. trans. Tqma (ityvis) сказать to say, to tell. nifs aĉö
 
Tur 

ôaminaõ  makå – sworad Tqma gana yvelas SeuZlia; oÙus naybistegé côa 

doS aĉø – man amxanags erTi sityva uTxra; Ùö  aĉos ôogé – xval gety-

vi; eðiné  va×né!  –  wye soxđ  aĉđl: maclomcø  vaxes  iSt  gùliS! – gi-

Jiao! – erTxel Cemzec Tqvan: rodemde vcxovrob ase Wkvianad! (s. gar-

sevaniZe) usr. несов. imp. lev|d|ar lev|d|ar.  

aĉö aƺĪ grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара is an 

infinitive for the gerund aĉar aƺar. ôamigoõ nifsxol ×ewes aĉö! – yvelas 

simarTle unda vuTxra! 

d|aĉar
 d|aƺar grduv. непрх. intrans. 1. 1) gaCena (gaCndeba), gaxdoma, atydoma 

возникнуть; произойти to be born, to begin. báder daĉ÷ – bavSvi gaCnda; 

buô baĉ÷
 – Cxubi, omi atyda; 2) gamosvla (gamovida), gamodgoma по-

лучаться to appear. stoëxkì eciné ×eí Raz÷ baĉ÷ sù – SarSan nayidi 

Zroxa kargi gamomadga. 3) aǩRǪmosvla, asvla пробиться, взойти to rise. 

daJar daĉ÷ – balaxi amovida; maTx baĉ÷ – mze amovida; tčerelC daĉ÷ – 

varskvlavebi amovida; kur baĉ÷ – kvamli avida.  4) gavardna выстрелить 

to shoot. Tof ×aĉ÷ – Tofi gavarda. 2. rTuli fuZis, an Sesityvebis Se-

madgeneli nawili составная часть сложных основ или словосочетаний с 

приставками a component part of complex root or word-combination. 3. zmnis-

winebTan с приставками with preverbs. ôalé vaĉ÷ – avida (zeviT) он  под-

нялся (на верх) he/she went up; daô vaĉ÷ – gavida (iqiT) перешёл, пере-

плыл he/she went  there;  nča×õ  vaĉ÷ – gavida (gareT), gamovida он вышел 

(наружу, из дома) he/she went out. usr. несов. imp. ixar
1
 ixar1.  

qorl÷
 
d|aĉ÷ korlĬ d|aƺĬ 1. xelidan gauvarda выронил из рук was 

dropped from ones hand. 2. gaeqca ускользнул, убежал от... he/she ran away 
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from. 3. gadat. перен. fig. xelidan wavida потерял доброе имя to spoil, to mar. e 

feSkar qorl÷W da daĉené – es balRi mTlad xelidan aris wasuli. 

aĉ|d|a×lné, aĉ|d|aliné aƺ|d|ajlně, aƺ|d|alině mimR. прич. particip. naTqvami 

сказанный said, told. laWyoS aĉda×lné doS ôal gudaĉ÷ – farulad 

naTqvami sityva gamoaSkaravda; wye ôalé aîda×lné doS dux co der-

wodmakegå ôù – erTxel naTqvam sityvas ukan veRar daabruneb. 

aĉöda aƺĪda saTqmelia, niSnavs это значит it means. is vux aĉöda? – eg ra 

saTqmelia (ras niSnavs)? 

d|aĉené d|aƺeně cnobili, saxeliani, saxelovani известный, пользующийся 

именем  well-known, famous. Wyu×pç côa×n droô vaĉené stak var – Wyopi 

erT dros cnobili kaci iyo. 

d|aĉ-Ùaĉené  d|aƺ-qaƺeně  mimR. прич. particip.  ǩxalxSiǪ gamosuli вышедший в 

люди человек a person with modern thoughts. e stak molú  vaĉ-Ùaĉené va – 

es kaci rogori gamosulia. 

aĉiTar aƺitar grdm. прх. trans. 1. Tqmevineba (aTqmevinebs) заставить сказать to 

make someone say something. Sarø 
 
bexk bar, ôalé aĉiTi÷ oÙu×gé – Tavisi 

brali iyo, aTqmevines mas; e feSkregé aĉiTaT simarTl – am bavSvs 

aTqmevineT simarTle. 2. mowodeba wesieri qcevisken to appeal somebody 

for behaving in a good manner. e feSkrev toti Cu co meyo×oã, aĉiTaT! – 

es bavSvi xelebs ar aCerebs da uTxariT, wesierad iyos! 

aĉiTö aƺitĪ grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара    

is an infinitive for the gerund aĉiTar aƺitar. yuva×gé nifsxol ×eweT va× 

aĉiTö – qurds simarTle unda vaTqmevinoT. 

d|aĉiTar
1
 d|aƺitar1 grdm. непрх. trans. gaǩmoǪSveba, aǩmoǪSveba отпустить, выпус-

тить, упустить to miss. e saqm qorl÷ ma ×aĉiTé – es saqme xelidan ar 

gauSva. 

d|aĉiTar
2
 d|aƺitar2

 grdm. прх. trans. gamocema (gamoscems) выпустить, опублико-

вать to publish. mayvles ÙeCna×raT Raz÷ Jagné daĉiTǩiǪ÷ – mayvalam sxva-

nairad kargi wigni gamouSva. 

aĉiné aƺině mimR. прич. particip. naTqvami, Tqmuli сказанный sth to be said, told. 

oÙus aîiné doS – imis naTqvami sityva.  
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aĉu×nç ğƺujnę 1. saTqmeli то, что нужно сказать to be said, told. côa doS da 

sogoǩôǪ aîu×nç – erTi sityva maqvs saTqmeli. 2. mTqmeli тот, кто дол-

жен сказать teller, author, performer, narrator, speaker. e moÙ aĉu×nç m÷ va? – 

am simReris mTqmeli vin aris? 

×|aĉ-×|čaõuS: ×|aĉ-×čaõuS stak jaƺ-jƚa’uǜ: jaƺ-jƚa’uǜ sƣaƝ vaJka-  

curi, saxeliani adamiani мужественный, именитый человек brave, glo-

rious. wkipé zora×Sç ×aĉ-×čaõuS stak var – wkipo Zalze vaJkacuri ka-

ci iyo. 

amag ×  amag j amagi забота, попечение labor, work. nan-dadegoǩôǪ ×aóù amag ×a 

bádrinmaq – ded-mamas didi amagi aqvs Svilebze. 

ambu× × ambuj j mr. мн. pl. 1. ambavi, ambebi весть, вести, известия story, rumour, 

information. Raz÷ ambu× ×eõ÷ Txa – kargi ambavi (ambavi) movida dRes.       2. 

rTuli fuZis, an Sesityvebis Semadgeneli nawili составная часть 

сложных основ или словосочетаний a component part of complex root or 

word-combination. 

ambu× Tasar ambuj tasar grdm. прх. trans. cudi ambis datrialeba (cud 

ambavs daatrialebs), cudi ramis Cadena совершить плохое, сделать что-

л. плохое to behave badly. icx stakov  moČø  ambu× Tasø  – mag kacma cudi 

ambavi (ambebi) daatriala.   

ambu× ×|ar ambuj j|ar grdm. прх. trans. saubari (saubrobs), laparaki, mo-

laparakeba беседовать, разговаривать conversation, talk, negotiation. nay-

bistecø ambu× ×inas – amxanagTan visaubre; baTxav ambu× ×ar dexé – saqme 

molaparakebas moiTxovs; marā  Raznđ  moõ eôaT dar, bacbiv  ba×cbraT mã 

ambu× ×or – maSin iyo ra kargi, bacbebi bacburad rom laparakobdnen 

(r. orbeTiSvili).    

ambu× ×|iTar ambuj j|itar grdm. прх. trans. 1. moyolineba (moayolinebs) 

заставить говорить, беседовать, рассказывать to make someone say some-

thing. Cu veõ÷Cé stakogé  bčardax÷Cu×Sv  duÙ ambu× ×iT÷ – Sin mosul 

kacs damxvdurebma bevri aambobines. 2. ambis (darigebis) datoveba (am-

bavs datovebs) оставить назидания to leave the message. Jegé votuCé 

dadas ambu× ×iT÷, Ǥalu×n dos droôeõ ÙeqdebaTa×né – cxvarSi mima-

valma mamam ambavi datova, sazamTrod SeSa droze daamzadeTo. 
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ambèx d|axar ambŊx d|axar grduv. непрх. intrans. maslaaTi (maslaaTobs), 

musaifi, baasSi Cafloba увлечься разговором, беседовать chat. buscôaõ 

ambèx baxené  Ǥeba×xknaTx – mTeli Rame ambebSi garTulebi visxediT. 

ambu× ×|orikǩaõǪ ambuj j|oriƝǩa’Ǫ laparakis moyvaruli любящий по-

говорить, говорун talkative. côadari ambu× ×orikǩaõǪ admianev nax kor-

todé – zogierTi laparakis moyvaruli adamiani xalxs Tavs abezrebs. 

ambu× ×|u×nç ambuj j|ujnę molaparake, moubari рассказывающий, го-

ворящий talker, speaker. ambu× ×u×nSi bčđ bewå naxn Seyr Raze×Sç ×ikö – 

molaparakeni yovelTvis esaWiroeba xalxs TavSeyris kargad warmar-

TvisaTvis. 

amød bd amĮd bd amindi погода weather. cenex moČø  amødu× da – wels cudi 

amindebia; Ùa Raz÷ amød xiĉì – xval kargi amindi iqneba. 

amødwinđ d amĮdƬinŅ d uamindoba  непогода bad weather. amødwinđ ×aCu×  saqm 

×ux ×is÷ TxogoǩôǪ – uamindobis gamo saqme ukan dagvrCa.  

amnaT dd amnat dd ucxotomeli mosamsaxure, mojamagire иностранный 

слуга, прислуга, служитель foreign servant, slavey. 

amfsù dd ampsİ dd amfsoni сотоварищ (за выпивкой, едой) boon companion, 

boon partner. ma×ói ×ayCo amfsù Raz÷ da – puris WamaSi amfsoni kargia.  

amqar ×× amkar jj amqari цеховой a worker who works at the workshop, craft. 

xelosnigoǩôǪ Suø amqar ×ar – xelosnebs Tavisi amqari hqondaT. 

ö
 
dd Ī dd Wvali колотье  colic, lumbago. aniv qoívosé – Wvlebi mawuxebs. 

aniv lec|d|ar aniv lec|d|ar grdm. прх. trans. WvlebiT daxuTva (Wvlebi da-

xuTavs) страдать коликами to suffer with lumbago or colic. aniv lacdar 

xalö dané – WvlebiT daxuTva mZime yofila. 

anafor dd anapor dd anafora ряса cassock. anafori moZRrigoǩôǪ daëfxì  

– anaforebi mRvdlebs acviaT. 

anbö d anbĪ d mr. мн. pl. anbani азбука, букварь alphabet. rusul anbö côaiï Sar-

luCovgeõ Ǥamdinas – rusuli anbani TerTmeti wlisamRa viswavle. 

ögloz dd Īgloz dd angelozi ангел angel. barenå, lamunå öglozi le-

talaT va×n! – barisa da mTis angelozebi Segvewios! 
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ögriS ×× ğgriǜ jj angariSi счёт account, consideration. va×goǩôǪ vaSǩbǪđCuǩôǪ 

aûgrSi ×a – Cven erTmaneTSi angariSebi gvaqvs. 

ögriSwø, aûgrSewø ĪgriǜƬĮ, aĚgrǜeƬĮ
 

uangariSoǩdǪ не считая, без счета 

without taking into consideration. ögriSwø comenđ dđxå – uangariSod aravin 

cxovrobs. 

öd × Īd j ieri вид, облик expression, look. öduxdaǩôǪ ×abwmakø  sù o ×oô – ier-

ze vicani me is gogo. 

ödaz ×× Īdaz jj andaza пословица, поговорка proverb. ödzi naxv ×a kerbad-

×iené – andazebi xalxis mieraa SeTxzuli ǩSekeriliǪ; meĉ ödzi  óeTå e 

vaôon! – ramdeni andaza icis am biWma! 

öderZ ×× Īderǣ jj anderZi завещание will, testament. öderZ ×iTar – ander-Zis 

datoveba.  

öderZ ×|ar  Īderǣ  j|ar – anderZis ageba отпевать покойника to perform a 

funeral service. moZRrev daløCon öderZ ×o – mRvdeli mkvdars anderZs 

ugebs. 

ödiT Īdit anded, alalbedze наугад at random. ödiT xeõå sù is – anded vi-ci 

eg. 

öTeb ×× Īnteb jj anTeba воспаление inflammation. ôadaû öTeb – tvinis anTeba. 

d|aniõ d|ani’ nacv. местоим. pron. yvela, yvelani, yvelaferi вce, всё everybody, all, 

everything. ix. см. see vumaõ (Ĉmaõ) vuma’ (ƌma’). 

ökraõé
1
 ĪƝra’ě1

 ankara чистый, прозрачный pure. wyară xi ankraõé da – 

wyaroebis wyali ankaraa. 

ökraõé
2
 bd ĪƝra’ě2 bd ankara gveli уж grass snake. ankraõé SxamĂ  laô co   ba 

– ankara Sxamiani gveli araa. 

ökraõé
3 
×× ĪƝra’ě3

 jj SuSa стекло glass. 

an-qari d an-kari d mr. мн. pl. Wvlebi ǩWvlebi da qarebiǪ колики colics. niné 

cenex an-qariv qoío×é – ninos wels Wvlebi awuxebs. 

öwl dd ĪƬl dd anwli бузина elder. öwlù aray dđxé – anwlis arays xdian. 

öh: öh d|ar Īh: Īh d|ar grdm. прх. trans. kvnesa (kvnesis) охать, ахать to moan. 

lawmrev öh do – avadmyofi kvnesis. 
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apelat dd aƠelaƣ dd epoleti эполет epaulet. apelti aficrö liSö da – 

epoletebi oficrebis niSania. 

apelsø dd aƠelsĮ dd forToxali апельсин orange. apelsini zora×Sç Camlø  

xil ×a – forToxali Zalian gemrieli xilia. 

apya×rĂ aƠƥajrƴ nacriani в золе ashy, ashen. Txalú  ma×Ùç  apya×rĂ  gu×a-

ĉ÷  – dRevandeli puri nacriani aRmoCnda. 

apya×rç aƠƥajrę mr. ix. мн. см. pl. see ×opy joƠƥ. 

apyarbasø aƠƥarbasĮ nacrisferi серый, цвета золы grey. apyarbasø ×uô 

juRur ×a – nacrisferi saxe uSnoa. 

apy|d|ar aƠƥ|d|ar grdm. прх. trans. SerWoba (SearWobs), darWoba, CarWoba, SeC-

ra, SeCurTna втыкать, совать, засовывать to pierce, to drive into, to put in. 

böd kedlèx apy×os – Cvars kedelSi vCurTni. 

d|aJar dd d|aƖar 
grduv. непрх. intrans. Zova (Zovs) пастись to let pasture. Sirqiôđ, 

lamuôđ bacbā Je daJer – Siraqsa da mTaSi wovaTuSebis cxvari Zovda. 

d|aJ|d|ar d|aƖ|d|ar grdm. прх. trans. Zoveba (aZovebs) пасти to pasture.  memcxoriv 

Je daJodé – mecxvareebi cxvars aZoveben.  

d|ar d|ar grdm. прх. trans. 1. ǩSeǪqmna (ǩSeǪqmnis), ǩgaǪkeTeba (ǩgaǪakeTebs, izams) 

ǩсǪделать, ǩсоǪтворить, создавать to create, to make, to do. vux (Ĉx) do? – 

ras akeTeb (ras Svrebi)? vux (Ĉx) dos! – ras vizam! ma do! – nu akeTeb (nu 

Svrebi)! nek miC dinaǩôǪ? – dana ra uyavi? iSt deb! – ase gaakeTe (ase 

qeni)! e vux (Ĉx) dinor o vaôov? – es ra eqna (ra gaekeTebina) im biWs? 

baóù boTx binas – didi saqme gavakeTe (Sevasrule). 2. Soba (Sobs) ро-

дить, рожать to give birth to. fstuûCov báder di÷ – dedakacma bavSvi Sva; 

mité fstunav knaT vier – mitos colma biWi dabada ǩSvaǪ. 3. qsova 

(qsovs) вязать to knit. agas Cxødri do – bebia windebs qsovs. 4. SeuZlia 

dairTos zmnisarTebi может иметь при себе наречия it can be enclosed by 

adverbs. so deb! – moxure! Закрой! Close! nčaûdeb! – gaaRe! Открой! Open!  

daô deb! – mixure! Закрой! Close! daô dar – mixurva; micema, gacema 

закрыть (дверь); отдать, раздать to close; to give. 5. rTuli fuZis, an Se-

sityvebis Semadgeneli nawili; awarmoebs gardamavali Sinaarsis mqone 

zmnas часть сложных основ или словосочетаний; образует переходные гла-
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голы a component part of complex root or word-combination; it forms the verb 

having the function of transitiveness. oÙus wa Tegodé – is saxls aSenebs. 

Он строит дом. He is building a house. dù lelbi÷ – cxeni atares. Лошадь 

водили. A horse was taken to and fro. nanas báder daÙdi÷ – dedam bavSvi 

gazarda. Мать выростила ребенка. Mother nurtured a child.  

moÙ b|ar moq b|ar – grdm.  прх. trans. mRera ǩsimReris keTebaǪ (mReris) петь 

to sing. maÙiS co dos – ar vmReri ǩsimRerebs ar vakeTebǪ. 

d|ö d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара is an 

infinitive for the gerund d|ar d|ar. ×eí TabiT iSé sénã, vuxk (Ĉxk) dewlos 

dö! – Zroxa makldeba, mgonia, da ra unda vqna, netavi!    

aray dd araƥ dd arayi водка vodka, arrack. 

arz dd arz dd arza прошение petition. ôaTxeõ arzi werad×u×nSi kaZak bar – 

winaT arzebis damwerni cotani iyvnen. 

ark÷ arƝĬ mkvaxe неспелый, незрелый unripe. arkeCé qa×nz÷ v÷ co eíodé – 

mkvaxe yurZnis Rvinos ar ayeneben. 

arkum bd arƝum bd mxali (balaxi, kerZi) трава своего рода, блюдо из неё Ar-

Ɲum (Purée of grass and the grass itself as well). naïrø arkum Camlø ba – 

WinWris mxali gemrielia. 

arlar arlar grdm. прх. trans. lewva (lewavs) молотить to thresh. staboǩôǪ ka- lu× 

đrlé – Semodgomas kaloebs lewaven; stabè u×íCeǩôǪ arlö doîaTxǩéǪ 

– Semodgoma rom dadgeba, lewvas daviwyebT. 

d|arlar d|arlar grdm. прх. trans. ǩgaǪTla (Tlis), ǩCaǪTla тесать, обтесать, вы-

тесать, отстрогать to dab. vasos xen÷ 
 
mori ×arlé – vaso xis morebs Tlis. 

arlex arlex marcxniv налево to the left. arlex ôú ×a – marcxniv tyea; arlex 

Rob! – marcxniv wadi! 

arliTar arlitar grdm. прх. trans. galewvineba (gaalewvinebs) заставить моло-

тить to make sb thresh something. oÙar daZmigé arliTé ma×Ùç – isini na-

Tesavebs alewvineben purs (xorbals). 

arliné arlině mimR. прич. particip. galewili вымолоченный threshed. ma×Ùç ar-

liné ×a – puri galewilia; oÙus arliné ×a e  ma×Ùç – imis galewilia es 

puri. 
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arlø  arlĮ marcxena левый left. a×rCles arliCé totex tot diSdi÷  sù – 

arCilma marcxena xelze xeli damartya; xø arlø cer – wylis (mdinaris) 

marcxena napiri. 

arlu×lđ d arlujlŅ d 1. lewvis dro da adgili, lewva, kalooba место и 

время молотьбы, молотьба a place and season for threshing. dacrex arlu×-

lđ da×wì – Tibvas ǩmkasǪ lewva mosdevs; arlu×lđ gargda×lné dagegå  

– kalooba moaxloebulia TiTqmis. 

arlu×nç arlujnę mimR прич. particip. 1. ǩgaǪsalewi то, что молотят, чем молотят sth 

to be threshed arlu×nç fsa tatbalø – gasalewi qeri dasvelda. 2. mle-

wavi молотильщик thresher arlu×nç lexos – mlewavs veZeb. 

arlwø arlƬĮ gaulewavi, gaulewavad немолоченный non-threshed, without 

threshing. mĂ ma×Ùç arlwç ×is÷ TxogoǩôǪ – zogi puri gaulewavi da-

gvrCa; fsđ arlwø bis÷ – qeric gaulewavi darCa. 

armob dd armob dd armoba подлость perfidy. armob moČø zö ×a – armoba cu-

di znea. 

d|arJ|d|alar d|arƖ|d|alar grduv. непрх. intrans. gaSla (ǩgaǪiSleba) распустить-

ся, распускаться to blossom, to open. bubuk darJla – yvavili iSleba; 

qolg nastak daô darJdalø  – qolga Zlivs gaiSala. 

d|arJar d|arƖar grduv. непрх. intrans. gaSla (gaiSleba) распуститься, распуска-

ться  to spread. Je mødri darJ÷ – cxvari mindorSi gaiSala. 

d|arJ|d|ar d|arƖ|d|ar grdm. прх. trans. ǩgaǪSla (ǩgaǪSlis) развернуть, развёрты-

вать, разостлать, расстилать to spread. knaTev surTi ×arJ×i÷ – biWma su-

raTebi gaSala. 

d|arstar d|arsƣar grduv. непрх. intrans. gasuqeba (gasuqdeba) пожиреть to fatten, 

to put on weight. Tx÷  đså zora×S ôal darst÷  – Cveni xbo Zalian gasuqda. 

d|arst|d|ar d|arsƣ|d|ar grdm. прх. trans. gasuqeba (ǩgaǪasuqebs) откормить, от-

кармливать to put on weight, to fatten. weltilu×nç ødur darstdos – sa-

axalwlod indaurs vasuqeb. 

d|arstené d|arsƣeně mimR. прич. particip. gasuqebuli, msuqani жирный, разжи-

ревший fattened. Tx÷ đså moô darstené da – Cveni xbo rogor gasuqe-

bulia. 
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darstol d darsƣol d simsuqne тучность fatness. co Taëgì admianex dars-

tol – ar uxdeba adamians simsuqne. 

d|arstrikǩaõǪ d|arsƣriƝǩa’Ǫ advilad gasuqebadi легко жиреющий sth/sb to 

be easily fattened. Tx÷ đså darstrikaõ da – Cveni xbo advilad suqdeba. 

artax dd arƣax dd artaxi свивальник a belt for craddle. nanas akvnen artxi 

ôaWyø – dedam akvans artaxebi mouWira. 

arRđ: arRđ d|aĉar arƙŅ: arƙŅ d|aƺar grduv. непрх. intrans. gaStereba (gaSter-

deba), gaoceba поразиться, остолбенеть to be surprised, to be amazed. báder 

arRđ daĉ÷  – bavSvi gaSterda. usr. несов. imp. arRđ ixar arƙŅ ixar. 

arRđ ixar arƙŅ ixar grduv. непрх. intrans. gaStereba (Sterdeba) поражаться, 

столбенеть to amaze. du×ôr÷ daóù aÙå daginé báder arRđ ixé – pir-

velad didi nadiris mnaxveli bavSvi Sterdeba. sr. сов. perf. arRđ d|aĉar  

arƙŅ d|aƺar. 

arSø dd arǜĮ arSini аршин arshine. øc a×rSnev co dustogå – axla arSi-niT 

aRar zomaven.  

d|arw|d|alar d|arƬ|d|alar grduv. непрх. intrans. gatitvleba (ǩgaǪtitvldeba) 

раздеться, раздеваться to bare, to take off clothes. alzneloǩôǪ biíla×nç 

knaTi daô barwbalø  – alazanSi mobanave biWebi gatitvldnen. 

arwaraT  arƬarat zmns. нареч. adv. waramara беспорядочно continually, incessantly. 

d|arwö|d|ar, d|arw|d|ar d|arƬĪ|d|ar, d|arƬ|d|ar grdm. прх. trans. gaSiSvleba 

(ǩgaǪaSiSvlebs), ǩgaǪtitvleba обнажить, обнажать, оголять, оголить to 

bare, to undress. nanas báder darwödi÷ – dedam bavSvi gaatitvla; laëmr÷ 

daxkené du× darwdor – mTidan mosul cxenebs aSiSvlebdnen ǩunagirs 

xdidnenǪ; gogex soda ôaWenes, yaCRu×v darwdor miCxmaõ nax – garSe-  mo 

mimovixede da yaCaRebi atitvlebdnen yvelgan xalxs. 

arwiv dd arƬiv dd arwivi орёл eagle. a×rwvev wyewy Cuxu× ǩǤǪitodé – ar-wivi 

xandaxan batknebs itacebs.  

d|arwiné d|arƬině  mimR. прич. particip. 1. SiSveli голый bared, undressed. dar- 

winé báder – SiSveli bavSvi; ×arwiCé fôarsiv fsteiv na×bdri ôevor – 

SiSveli mklavebiT diacebi qeCebsa Telavdnen. 2. ubelo неоседланный 
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bareback.  beré barwøCé donen xaõenå, aôè xaxkø laCaôé – bero ubelo 

cxens moaxta da gaaWena qvemoT. 

arx ×× arx jj arxi канава channel. xi doõdö arx ×axé – wylis mosayvanad arxi 

gahyavT.   

arxlov vb; ×d arxlov vb; jd cacia левша left hand user. s÷ ganyof pa×pRarø 

karlé arxlov var – Cemi biZaSvili papianT karlo cacia iyo. 

arjkel b arǡƝel b arjakeli чина розовая Lathyrus roseus (Latin). arjkel÷  

arkum Ùexkobé – arjakelis mxals xarSaven. 

as as erg. ix. эрг. см. erg. see so so.  

asar asar grdm. прх. trans. ǩgaǪserva (ǩgaǪseravs), cra, nestriT ǩgaǪserva, Wra на-

секать, насечь ланцетом to slit, to scarify, to cut up. baTu×n natyirĂ tark 

nekev asir – baTos daCirqebuli TiTi daniT gauseres.   

d|as|d|ar d|as|d|ar grdm. прх. trans. dacla (daclis), gamocla опорожнить, опо-

рожнять to empty. se babos ku×kraõov maWar dasdi÷ – papaCemma kokuriT 

Rvino dacala. 

asarv asarv zmns. нареч. adv. fonze на фоне on the background. oStú Ǥe×aRø  

rusudö a×rTva×C xane öglozsö o ba×í asarv... – iseTi ijda karga      xans 

rusudani angeloziviT im mTvaris fonze... (a. berTlani).  

asãr÷ asņrĬ xboiani тельный a cow having a calf. asãreCé aían Toyal dewå 

Teĉö  – xboian furs sakmarisad unda Wmeva. 

d|as÷, d|aSar÷ d|asĬ, d|aǜarĬ 1. carieli пустой empty. ×as÷ (×aSar÷) qocé – 

carieli qvevri; das÷ (daSar÷) herwé cu× da ôogo? – carieli qvabi ara 

gaqvs? dadi daô davdakinå, wa daSar÷ (das÷) lđ×ídis÷ – patronebi 

mimoikargnen da saxli carieli darCa. 2. cariela (sxva rom araferia) 

сплошной only. speru×zđ ×as÷ (×aSar÷) kldekari ×a – speroza cariela 

(sxva rom araferia) kldekarǩebǪia.  

asé
1 ×× asě

1 jj qalamnebis amosasxmeli Tasma кожаный шнур для плетения лап-

тей leather strap for putting bast sandals on. jani dö asé qor×inas – qala-

mnebis amosasxmelad ǩgasakeTebladǪ Tasma viSove. 
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asé
2
 ×× asě

2 jj aso (sxeulis nawili), organo член тела, орган limb, part of 

body. qokexđ deR÷ asé we – fexsac sxeulis aso hqvia; diTx asè-asè  

Tetø  – xorci aso-aso aqnes, daWres.  

asé
3 

××
 asě

3 jj aso, grafema буква, графема letter, grapheme. bu×nReCé maï-

goǩôǪ Tagunç asu× ×a – qarTul enas moxdenili asoebi aqvs; bacbigoǩôǪ 

asu× co ×aT va×goǩôǪ – bacbebs (wovaTuSebs) asoebi ara aqvs; bu×nR÷  

asu× zora×Sç lamzur ×a –qarTuli asoebi Zalian lamazia.  

d|ast|d|alar d|asƣ|d|alar grduv. непрх. intrans. gaxsna (gaixsneba) открыться to 

open, to unbutton. e pepel daô dastla sogo – es Rili mexsneba. 

d|astar d|asƣar grdm. прх. trans. 1. gaxsna (gaxsnis), gaReba открыть, раскрыть to 

open. so vasé, sani dast sù! – me var, karǩebǪi gamoaRe! 2. dabmuli, 

mibmuli mdgomareobidan axsna (ǩaǪxsnis) отвязать, отвязывать, развязы-

вать to untie. mitros ×eí bastø  – mitrom Zroxa axsna; oÙus dok dastø 

oÙu×n – man guli gauxsna mas. 3. kuWSi gaxsna (gaxsnis) расстроиться (о 

желудке) to have diarrhea. deRe dastar  xeõå warmaraT vunaxi (ĈnaxǩSǪi) 

dayren – kuWSi gaxsna ǩkuWis aSlaǪ icis waramarad rameebis Wamam. 4. 

gamoxsna, daxsna выручить, выручать, избавить to make sb free, to release. 

biZis vaSé cixer÷ vastø – biZam Zma cixidan daixsna.       

d|astiné d|asƣině mimR. прич. particip. Ria, gaxsnili, garRveuli, darRveuli 

раскрытый, открытый, распоротый ruptured, unpicked. sani dastiné danor 

– karǩebǪi Ria yofiliyo.                                                                               

astø ×× asƣĮ jj xeleCo дексель small axe. durglegoǩôǪ astø ueWvelaT     ×ewå 

xiĉö  – durgals xeleCo aucileblad unda hqondes. 

d|ast|d|u×nç d|asƣ|d|ujnę mimR. прич. particip. mosaSorebeli то, что (кого) надо 

удалить, разлучить, увести sth/sb to be moved off, to be got rid off. dast-

du×nç da e bádri – mosaSoreblebi arian es bavSvebi. 

atam dd aƣam dd atami персик (плод и дерево) peach. babaRar atm÷ duÙ Ra-z÷ 

Cir bayobé – babaani atmis bevr karg Cirs axmoben. 

atmđr÷ aƣmŅrĬ atmǩebǪiani, mag., baRi персиковый, напр., сад with peaches, e. 

g. orchard (aq da analogiur opoziciur SemTxvevebSi mudmivi maxasia-

Teblis gamomxatveli formaa здесь и в аналогичных оппозиционных слу-
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чаях является формой, выражающей постоянный признак here and in analo-

gical oppositional cases it is the form of expressing constant sign; Sdr. ср. comp. 

atmãr÷ aƣmņrĬ). 

atmãr÷ aƣmņrĬ atmiani, mag., kovzi вымазанная персиком, напр., ложка dirty 

with peach, e. g. spoon. (aq da analogiur opoziciur SemTxvevebSi droe-

biTi maxasiaTeblis gamomxatveli formaa здесь и в аналогичных оппози-

ционных случаях является формой, выражающей временной признак here 

and in analogical oppositional cases it is the form of expressing temporary sign; 

Sdr. ср. comp. atmđr÷ aƣmŅrĬ). 

atar aƣar grduv. непрх. intrans. gaCumeba (gaCumdeba) замолчать to be quiet, to keep 

silence. at! – gaCumdi! báder atø  – bavSvi gaCumda.  

atar|d|alar aƣar|d|alar grduv. непрх. intrans. CaCumeba (CaCumdeba) замолчать to 

become silent, to stop talking. is fôiti moô atardalø – eg bayayebi rogor 

CaCumdnen.  

atar|d|aliné aƣar|d|alině mimR. прич. particip.  CaCumebuli замолкнутый silent. 

at|d|ar aƣ|d|ar grdm. перх. trans. gaCumeba (ǩgaǪaCumebs) заставить кого-л. замол-

чать, унять, унимать to make somebody be quiet. qebala×nç niké naybistiv 

atvi÷ – mkvexara niko megobrebma gaaCumes. 

d|atar
1
 d|aƣar1

 grduv. непрх. intrans. gaskdoma (gaskdeba) лопнуть, треснуть to 

burst. boWk daô bat÷ – kasri gaskda; su×mnegoǩôǪ bunag daô da×tnoä, Sur 

aôè maxk×aliné – simons WurWeli gaskdomia da rZe daRvria. usr. несов. 

imp. etar  eƣar. 

d|atar
2
 d|aƣar2

 grduv. непрх. intrans. yra (yria) валяться to be spread over. xen ki-

kel duÙ Ùori dater – xis Ziras bevri vaSlǩebǪi eyara; osi duÙ mø-

dǩvǪri ×atå – iq bevri mindvrebia ǩyriaǪ. 

d|at|d|ar
1 d|aƣ|d|ar1 

grdm. прх. trans. gaxeTqa (gaxeTqs), CaxeTqa; gapoba; daxeva, 

gaxeva, Caxeva расколоть, расщепить, разорвать, разодрать to chop, to tear.  

wifl÷  saTar ×at×inas – wiflis mori gavape; ×aôov qaRald datdi÷  – 

gogonam qaRaldi daxia. 

d|at|d|ar
2 d|aƣ|d|ar2 

grdm. прх. trans. raimis dayril, gaSlil mdgomareobaSi 

qona/yola (dayril mdgomareobaSi amyofebs) иметь что-л. в разложен-

ном, в растеленном виде to keep in spread/decomposed condition. anis 
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duǩÙǪxane datdi÷ simød maTxmaq – anis didxans hqonda gaSlili si-mindi 

mzeze. 

atatiné aƣaƣině mimR. прич. particip. qveSqveSa, CumCumela, CumCumad тихоня, по-

тихонечку insinuating person, by stealth. atatiné stak va – qveSqveSa kacia; 

atatiné veôva×lnas Cain – Cumad mivepare daTvs. 

atiné aƣině mimR. прич. particip. gaCumebuli, wynari, Cumi молчавший, молчали-

вый, тихий quiet, silent. knaT atiné laíer – biWi gaCumebuli idga; atiné 

báder da – wynari bavSvia; leos atøCov da×ônor, vunã co ÙaCur – leos 

Cumad waeRo, rac ar ergeboda. 

atiné  d|čiõar aƣině d|ƚi’ar gaCumeba (gaCumdeba), Cumad yofna ǩdar-

CenaǪ замолчать, молчать to be quiet, to be silent. atiné včiõ! – Cumad 

iyavi ǩdarCiǪ! 

atiS aƣiǜ zmns. нареч. adv. Cumad молча quietly, silently. 

atol ×  aƣol j siCume молчание  quietness. ix. см. see a×tnè ajƣnŊ. 

d|at|d|iené
1
 d|aƣ|d|ieně

1
 mimR. прич. particip. gaxeTqili; gaxeuli взорванный; по-

рванный burst, broken; torn. 

d|at|d|iené
2
 d|aƣ|d|ieně

2
 mimR. прич. particip.  dayril mdgomareobaSi naqoni что-

л., имевшееся в разложенном, в растеленном виде kept in spread/decom-

posed condition. 

atlas dd aƣlas dd atlasi атлас (шёлковая материя) atlas. fsteiv atlas÷  

kabi ×efxor – dedakacebi atlasis kabebs icvamdnen. 

aty dd atƥ dd mSvildi лук bow. aty-waqã gerw da – mSvildi-isaric iara-

Ria.  

atyar aƣƥar grduv. непрх. intrans. elva (uelavs), texva (texva aqvs) ломить pain, 

ache. ×uy a×tyç s÷ – welSi texva maqvs (mielavs). 

aty-waqi d aƣƥ-Ƭaki d mr. мн. pl. mSvild-isari лук и стрелы a bow and an ar-

row. bádriv aty-waqi Ùefsé – bavSvebi mSvild-isars isvrian. 

dal÷ aty-waqi dalĬ aƣƥ-Ƭaki cisartyela ǩRmerTis mSvild-isariǪ 

радуга rainbow. 

atxa×lnè d aƣxajlně d mdumareba, siCume тишина кругом silence. 
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atxalar aƣxalar grduv. непрх. intrans. CaCumeba (CaCumdeba), gaCumeba-gaqroba 

замолкнуть to stop talking. oÙus duÙ ambu× ×or, øc mđ atxal÷ – is bevrs 

laparakobda, axla ki CaCumda. 

atxal|d|ar aƣxal|d|ar grdm. непрх. trans. CaCumeba (CaaCumebs), dawynareba (da-

awynarebs) заставить замолчать, водворить тишину to calm. o nax nast at-

xaldi÷ – is xalxi Zlivs CaaCumes. 

atxalené aƣxaleně mimR. прич. particip. gaCumebuli, CaCumebuli затихший quiet, 

silent. 

aïar aƭar grdm. прх. trans. Rebineba (aRebinebs), zideba рвота, рвать to puke, to 

belch, to vomit. kotiv aïø – katas aRebina. usr. несов. imp. eïar eƭar.  

aïa×Sç aƭajǜę advilad, marjved легко easily. koten vumaõ (Ĉmaõ) qor     ixé, 

vuneleõ (Ĉneleõ) aïa×Sç Tegodé – yvelaferi xelSi mosdis, 

nebismier rames advilad (marjved) akeTebs.  

aïaxuW aƭaxuƪ uadvilesi, metad advili легчайший easier, the easiest. menxu 

aïaxuW boTx bar, sù baĉø  – romelic uadvilesi saqme iyo, me momces. 

aïö aƭĪ 1. advili, advilad, marjveǩdǪ нетрудный, нетрудно, лёгкий, легко, 

удобный, удобно light-handed, easy, easily. aïö saqm ×a – advili saqmea; 

Ùain aïö xeõå gaqsivbadbalar – Rorma advilad icis gaqsueba.  

aïök aƭĪƝ sakmaod advili, advili kia довольно легкий, нетрудный quite 

easy. aïök da i Tagdar – sakmaod advilia ǩZneli araa, advili kiaǪ amis 

gakeTeba. 

aïex aƭex marjvniv направо to the right. aïex Rob – marjvniv wadi; aïex 

ǤevaRes – marjvniv vzivar. 

aïiv × aƭiv j iRbali, bedi судьба, везение, счастье fate, luck. duÙi dakl-e×vç, 

aïiv bayeõ ×a×né – bevri fiqrobs, iRbali marTla ariso; o sta-kon aïiv 

×eõ÷ – im kacs bedi mouvida (ewvia). 

aïivwol aƭivƬol uiRbloba невезение to be unlucky. côadariv Suø yi- ǩvǪol 

aïivwolex leôé – zogierTi Tavis siRaribes uiRblobas abra-lebs. 

aïiTar aƭitar grduv. непрх. intrans. Rebineba (aRebinebs), zideba ǩвыǪрвать to 

vomit. kotigé aïiTi÷  – katas aRebina.  usr. несов. imp. eïiTar  eƭitar. 
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aïø aƭĮ marjvena правый right. aïø tot – marjvena xeli; aïø fe la×wç       s÷ 

– marjvena gverdi (mxare) mtkiva. 

aïnđ d aƭnŅ d advili (siadvile) легкий easy. 

auz bd auz bd auzi бассейн pool. aëzeô xi co dagegå – auzSi wyali aRar 

aris. 

aëRri, ovRri × aĨƙri, ovƙri j mr. мн. pl. aRviri узда, уздечка bridle. donev 

aëRri ×av×iené – cxens aRviri daukargavs. 

aëôǩìǪ d aĨƯǩĝǪ d xvela кашель caughing. aëôniv may co Teĉé sù  – xvela 

Tavs ar manebebs. 

aëô aĉar aĨƯ aƺar grdm. прх. trans. daxveleba, Caxveleba ǩxvelis TqmaǪ 

кашлянуть to caugh. qeTos wye-Saw aëô aĉø – qeTom erTi-orjer da-

axvela (amoaxvela). 

aëô d|ar aĨƯ d|ar grdm. прх. trans. xveleba (axvelebs) кашлять to caugh.  

aëô d|iTar aĨƯ d|itar grdm. прх. trans. xvelebǩinebǪa (axvelebs) кашлять to 

caugh. sogé pa×prozev aëô diTé  – me papirosi maxvelebs.  

af|d|alar ap|d|alar grduv. непрх. intrans. gamwvaneba (ǩgaǪmwvandeba); mwvaned  

SeRebva стать, становиться зёленым; выкраситься в зелёный цвет to turn 

green, to paint in green. lawmregoǩôǪ maĊbaqi af×alir – avadmyofs cxvir-

piri gaumwvanda. 

af|d|ar ap|d|ar grdm. прх. trans. gamwvaneba (ǩgaǪamwvanebs), mwvaned ǩSeǪRebva 

сделать зелёным; покрасить в зелёный цвет to turn (grow) green, to paint in 

green color. axnon afdar dewödolé – narTs mwvaned SeRebva ǩgamwvanebaǪ 

dasWirdeba (endomeba). 

af÷ apĬ mwvane (balaxze ar iTqmis) зелёный (кроме травы) green (except the 

grass). af÷  sklat – mwvane maudi; kaltux af÷  xabur bowø – xaWos mwva-

ne obi moedo. 

afnđ dd apnŅ dd simwvane зелень, зелёность azure, green color. afnđ bčarkin 

daqø da – simwvane TvalebisTvis kargia. 

afTar dd aptar dd afTari гиена hyena. afTar esereCé ôunaxeõ da – afTari 

aqaur tyeebSic ki aris. 
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afTiekđ ×× aptieƝŅ jj afTiaqi аптека drugstore. alniǩôǪ Si afTiekđ ×a –     

alvanSi ori afTiaqia. 

aficer vb apicer vb oficeri  офицер officer. bacbđ bčexbiloǩôǪ aficrã 

bar – wovaTuSebis meomrebSi oficrebic iyvnen. 

afuS bd apuǜ bd tyuili, sicrue ложь, обман a lie. fsarelú ambu× afuS 

gubaĉ÷ – guSindeli ambavi tyuili gamodga (aRmoCnda); a×fSi xeõå 

oÙu×nç – tyuilebi icis iman.  

afuSlikǩaõǪ vb; ×d apuǜlikǩa’Ǫ vb; jd matyuara, tyuilebis (motyuebis) 

moyvaruli лгун, обманщик lier. o stak zora×Sç afuSlikǩaõǪ va – is kaci 

Zalian matyuaraa. 

a×fSđ d|aÙar (d|axar) ajpǜŅ d|aqar (d|axar) grdm. прх. trans. gawbileba 

(gaawbilebs), mtyuanad gamoyvana вывести лгуном to blame. stak a×fSđ 

vaÙar Tur aïö da? – kacis mtyuanad gamoyvana gana advilia? ix. см. see 

d|aÙar
1  d|aǇar1

. 

afSar apǜar grdm. прх. trans. ReWva (ReWavs) жевать to chew. aíav daJar duÙ 

xaneǩôǪ afSé – Zroxa balaxs didxans ReWavs; bádriv kiv afSé – bavSvebi 

kevs ReWaven. 

afSrul d apǜrul d abreSumi шёлк silk. afSrul÷ dêfxì – abreSumis sa-

moseli. 

d|afx|d|alar d|apx|d|alar grduv. непрх. intrans. ǩgaǪxda (ǩgaǪixdis) раздеться, 

раздеваться to undress. knaTi daô bafxbalinå,  xilé  Cuđ lebJ÷  – biWebma 

gaixades da mdinareSi Secures. 
d|afxar

1
 d|apxar1

 grdm. прх. trans. 1. gaxda (ǩgaǪixdis) раздеть, снять, снимать to 

take off. kimos qaTib daô ×afxø – kimom qaTibi gaixada. 2. gatyaveba (pi-

rutyvisa) снять шкуру to strip off. dadas Jelr÷ dafxé – mama cxvars 

atyavebs. 

d|afxar
2
 d|apxar2 

grduv. stat. непрх. стат. intrans. stat. cma (acvia) быть надетым to 

have on. elu×goǩôǪ Cxødri doëfxì – elos windebi acvia. 

d|afx|d|ar d|apx|d|ar grdm. прх. trans. 1. gaxda (gaxdis); gaZarcva раздеть; огра-

бить to undress; to rob. nanas báder dafxdi÷ – dedam Svils gaxada; e knaT÷  

×aSé ×afx×inoer, xilé  daôđ laq×inor – am biWis da gaeZarcvaT da 
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mdinareSi gadaegdoT. usr. несов. imp. d|efx|d|ar d|epx|d|ar. 2. grduv. непрх. 
intrans. Cacmul mdgomareobaSi qona (acvia) иметь в одетом виде to have on, 

to wear. is Cxødri duǩÙǪxane ma dafxodé – eg windebi didxns nu gacvia. 

d|afx÷ d|apxĬ cxeli горячий hot. xøkal dafx÷ Teĉå – xinkali cxeli 

sjobs. 

d|afxsafx÷ d|apxsapxĬ odnav Tbili, nelTbili тепловатый warmish. o 

fstuûCov ×afxsafx÷ Sorb oí×ien sù ôaTx, Sarnđ ×avø – im qalma 

nelTbili Sorba (Txeli Silaflavi) damidga win da daikarga (miima-

la). 

afxeka|d|ar apxeƝa|d|ar grdm. прх. trans. afxeka (afxeks) соскаблить to scrape 

off.   

d|afxiTar d|apxitar grdm. прх. trans. gaxdevineba (gaaxdevinebs) заставить раз-

деǩваǪться to make sb take off. oTxiǩôǪ Cu botuS qèk dafxiTi÷ knaTigé – 

oTaxSi Sesvlisas fexze gaaxdevines biWebs. 

d|afxiné
1
 d|apxině

1
 mimR. прич. particip. gaxdili (is, rac gaixades) что-л., снятое, 

раздетое taken off (the thing which has been taken off). dafxiné qa×rcxç 

Cakox qexkdos – gaxdil samoss skamze vkideb. 

d|afxiné
2
 d|apxině

2
 mimR. прич. particip. nacvami поношенный shabby. e qa×rcxç 

dadego da dafxiné – es samosi mamasa aqvs nacvami. 

aqödaz dd akĪdaz dd aqandazi совок scoop. aqödaz Ǥa×hk÷ Tegodé – aqan-

dazs rkinisas akeTeben. 

aqim vb; ×d akim vb; jd eqimi врач doctor. cenex a×qmđ qoreǩôǪ vasé Tasva×lné 

– wels eqimebis xelSi var Cavardnili. ix. см. see doxtur doxƣur. 

aqlam dd aklam dd aqlemi верблюд camel. aqlam dafxeCé maíđx gagla – 

aqlemi Tbil adgilebSi cxovrobs ǩinaxebaǪ.  

aqliba|d|ar akliba|d|ar grdm. прх. trans. ǩgaǪqlibva подправить напильником to 

saw down. usr. несов. imp. qliba|d|ar kliba|d|ar. 

aRaz: aRaz d|a aƙaz: aƙaz d|a morgebulia, morgebuli aqvs (argia) приго-

ден, хорош, подходит (по размеру) fitted (fits). Caqmi aRaz ba oÙu×n – Ceq-

mebi morgebuli aqvs ǩkargad aqvsǪ mas; s÷ mar aRaz va ojxen – Cemi qmari 

argia ojaxs; Wek sanin aRaz ba – urduli karebs morgebuli aqvs.  



76 

 

aRaz xiĉar aƙaz xiƺar grduv. непрх. intrans. gamodgoma (gamoadgeba); mor-

geba быть ǩприǪгодным to be good (for), to fit (for). o stak Sa×rç fôen aRaz 

xiĉ÷ – is kaci Tavis sofels gamoadga; knaTen borgi aRaz xil÷ – biWs 

CiTebi moergo. 

aRaz|d|a×nç, aRaz|d|u×nç aƙaz|d|ajnę, aƙaz|d|ujnę mimR. прич. particip. saxmarad 

gamosayenebeli, gamosadegi годный для употребления, пригодный useful, 

usable. bádrin aRazdu×nç qa×rcxç, qokdoëfxì daõle×S – bavSvebis-Tvis 

gamosadegi tansacmeli, fexsacmeli moitaneT, erTi!  

aRaz|d|ar aƙaz|d|ar grdm. прх. trans. morgeba (moargebs); sargebloba (asargeb-

lebs) сделать пригодным, подогнать что-л. к чему-л. to fit, to profit. saø 

ÙeTar ÙeCu×Snđ aRazdos – Cemi codniT sxvebsac vasargebleb; mewu-

Res wuRi aRazbo sù – mewuRe waRebs ǩmoǪmargebs.         

d|aRar d|aƙar grduv. непрх. intrans. ǩmoǪsvla (ǩmoǪdis) приходить, течь в эту сто-

рону to come. côa stak naymaq vaRor – erTi kaci gzaze modioda; ô÷  vaSé 

lamé vaRé – Seni Zma zeg mova; du× daRé – cxenebi modian. sr. сов. perf. 

daõar da’ar. 

aRmosavliTđ × aƙmosavlitŅ j aRmosavleTi восток the East. civmaqrena Tu-

STigu×ô ôeWuôe, aRmosavliTđ aïex ×a, dasavliTđ mđ arlex – Tu ci-vidan 

TuSeTisken iyurebi, aRmosavleTi marjvnivaa, dasavleTi ki marcxniv. 

d|ay|d|a×lné, d|ay|d|aliné d|aƥ|d|ajlně, d|aƥ|d|alině mimR. прич. particip. SeW-

muli поеденный eaten. 

d|ayiné d|aƥině mimR. прич. particip.  SeWmuli, naWami поеденный eaten. 

d|áy|d|a×lné, d|áy|d|aliné, d|ğƥ|d|ajlně, d|ğƥ|d|alině mimR. прич. particip. gam-

xmari засохший dried, staled. ×áy×aliné ma×Ùç – gamxmari puri; dáyda-

liné xenǩbǪi yaxeTla×Sç ôefsur – gamxmari xeebi sacodavad ǩgamoǪ-

iyurebodnen. 

d|áy|d|alar d|ğƥ|d|alar grduv. непрх. intrans. gaxmoba (gaxmeba) высохнуть to wi-

ther, to dry up. Tx÷ leRé daô dáylalø – Cveni leRvi gaxma. 

aya×rç aƥajrę mr. ix. мн. см. pl. see ×uy
1
 juƥ

1
. TxegoǩôǪ aya×rç xiĉCeǩôǪ, RaziCé maxin 

co ×oxkolé – matyls Tu kvirtebi eqneba, karg fasSi ar (ver) 

gaiyideba.  



77 

 

ayalmayal ×× aƥalmaƥal jj ayal-mayali шум-гам, дебош, скандал brawl. ma-

ĉ÷Cov ayalmayal ×i÷ – mTvralma ayalmayali atexa. 

ayalé × aƥalĦ j ayalo (miwa) глинозём clay.ayalé qazdarmaq cèm ixé – aya-

lo miwaze araferi ǩaǪmodis. 

ayar aƥar grdm. прх. trans. gayofa (yofs) делить to divide. vaJarv mčalå Je ayé  – 

Zmebi ziar (saerTo) cxvars yofen. sr. сов. perf. d|eyar d|eƥar. 

d|ayar
1
 d|aƥar1

 grdm. прх. trans. Wama (Wams) кушать to eat. duó qaniz ×a×ynaTx – 

bevri yurZeni vWameT; ×aôov Ùor bayé – gogona vaSls Wams. sr. сов. perf. 

Ùaîar
1
 qaƻar. 

d|ayar
2
 d|aƥar2 

grduv. непрх. intrans. naRvloba (naRvlobs) переживать to yearn, to 

worry. is vú (Ā) dayå sù – eg ra menaRvleba, ra medardeba. ôo co vayeôé 

oóu×n – Sen ar edardebi, ar enaRvlebi mas. 

d|ayö
1
 d|aƥĪ

1 
grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара   is 

an infinitive for the gerund d|ayar
1
 d|aƥar1. Ùor bayos – vaSls vWam.  

d|ayö
2
 d|aƥĪ

2 
grduv. непрх. intrans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для мас-

дара is an infinitive for the gerund d|ayar
2
 d|aƥar2. ôù  so co vayå – Sen me ar 

genaRvlebi. 

d|ayãô d|aƥņƯ Tuki enaRvleba если переживает if he/she worries, if he/she 

yearns. ôe vaSen vayãôesé, volđl vagö – Tu Sens Zmas venaRvlebi, mo-

vides sanaxavad. ix. см. see dayar
2   daƥar2. 

d|ayu×lđ dd d|aƥujlŅ dd garemo da pirobebi, sadac Wama SeiZleba про-

странство и условия, где можно поесть surroundings and conditions where 

you can eat. 

ayra|d|ar aƥra|d|ar grdm. прх. trans. ayra (ǩaǪyris) разобрать, разбирать (доски), 

снять, снимать лагерь to rip off (floor). durgles pol ayradbi÷ – dur-

galma iataki ayara.  

ayrǩåǪ aƥrǩėǪ gulaRma навзничь, на спине on one’s back. ayr viSrasé – gul-

aRma viweqi. 

ayr d|otar (ixar) aƥr d|oƣar (ixar) grduv. непрх. intrans. gadazneqa (ga-

daizniqeba) отогнуться (назад) to sag. RoW last×ö knaT ayr vot÷ – jo-

xis mosaqnevad biWi gadaizniqa. 
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aSa×rç aǜajrę mr. мн. pl. iS iǜ. 

d|aSar d|aǜar grduv. непрх. intrans. ǩgaǪdnoba (ǩgaǪadneba) ǩрасǪтаять to melt. qù  

warmaq ×aSer – qoni cecxlze dneboda; le ma vaRora TxogoRdalé,  le 

ma daSdora s÷ doka – numc moxvidodi Cvenken, numc damidnobdi guls 

(xalxuri); lamni dakdaxkCe s÷ doka× daS, moôe warmaq daí÷ – mTebis 

gaxsenebaze Cemi guli dneba, rogorc cecxlze erbo (m. buqurauli).  

maqaǩôéǪ d|aSar makaǩƯěǪ d|aǜar ǩzed gadadnobaǪ, zed gadayola vin-

meze истощиться, изнемочь, выбиться из сил ради кого-л. to care of so-

meone superfluously. TeyeS maqaǩôǪ  va×Snasã, sù is sa×Cu co voõovmakø  – 

xvewniT zed gadavadni da eg Cems saxlSi ver moviyvane; adam katu×n 

maqaô vaSø, mđ maraR co vi÷ – adami katos zed gadahyva, magram qmrad    ar 

SeirTo. 

d|aS|d|ar d|aǜ|dar 1. ǩgaǪdnoba (ǩgaǪadnobs), ǩgadaǪdnoba, ǩCaǪdnoba расто-

пить, растапливать, перетопить to melt. fstuûCov karaq daíneR daSdi÷  – 

dedakacma karaqi erbod gadaadno; mđrt  maTxov Ùevbe lav daSdi÷  – 

martis mzem xeobaSi Tovli Caadno; bofxbaløCé maTxov fSe×S daS-dor 

– mcxunvare mze yinulebs adnobda. 2. dalboba мочить (бельё) to ret. 

fstuûCov qa×rcxç daSdi÷ – dedakacma sarecxi Caalbo.  

d|aSiné
 d|aǜině

 
mimR. прич. particip. gamdnari, damdnari растаявший melted. da-

Siné lav xi RoroR derwø – damdnari Tovli wylis niaRvrad iqca. 

aSirlø aǜirlĮ xmiani, maRalxmiani с голосом, голосистый, громкоголосый 

noisy, loud. amé aSirlø  stak va – amo maRalxmiani kacia. 

aSkar aǜƝar aSkara, cxadi явный, ясный clear, obvious. e aSkar  da – es aS-

karaa.  

aSkraT aǜƝrat zmns. нареч. adv. aSkarad явно evidently. 

aSupa|d|alar aǜupa|d|alar grduv. непрх. intrans. SeSupeba (SeSupdeba) вспух-

нуть to swell. WamaR aSupadalø  sogoǩôǪ – loya SemiSupda. 

aSuR vb aǜuƙ vb aSuRi ашуг ashugh (singer). aSuR du×ôr÷ TrilTiǩôǪ Txe 

naJtreǩôǪ vagir sù moÙ bu×nç – aSuRi pirvelad TrialeTSi Cvens 

ǩcxvrisǪ binaSi vnaxe momRerali. 
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aSxamǩbǪa|d|ar aǜxamǩbǪa|d|ar grdm. прх. trans. amoSxameba (amoaSxamebs) отпла-

тить злом (добро), отравить to make sb lose good spirits. vunã (Ĉnã) da×y-

naTx, deniõ aSxamǩbǪadi÷ Txù eÙar – rac vWameT, sul amogvaSxames amaT. 

aCar aƘar grdm. прх. trans. mityepa, mibegva побить, приколотить to beat. vaSas Sa-

rø vaSé aCø – Zmam Tavisi Zma mibegva. 

d|aCkar|d|alar d|aƘƝar|d|alar grduv. непрх. intrans. daClungeba (ǩdaǪClungde-

ba) ǩприǪтупиться to become dull. s÷ nek daô daCkardalø – Cemi dana da-

Clungda. 

d|aCkar|d|ar d|aƘƝar|d|ar grdm. прх. trans. ǩdaǪClungeba (ǩdaǪaClungebs) ǩприǪ-

тупить to become dull. kuJrđl÷ x÷ barlrev dik daCkardi÷ – koJriani  xis 

Tlam culi daaClunga.  

aCiné aƘině mimR. прич. particip. mityepili, mibegvili избитый, набитый beaten. 

d|acar d|acar grdm. прх. trans. Tibva (ǩgaǪTibavs) косить to mow. glexev xasxa-

sa×né daJar RiRnev dacor – glexi xasxasa balaxs RiRiniT Tibavda. 

d|aciTar d|acitar grdm. прх. trans. ǩgaǪTibvineba заставить ǩсǪкосить to make sb 

mow. elos Ùav Siu×gé daciTi÷ – elom yana Sios gaaTibvina. 

d|aciné d|acině mimR. прич. particip. gaTibuli скошенный mown. dacøCé Ùave-

loRa fxakal  ǤitiS dotur – gaTibul yanaSi kurdReli garboda. 

d|acu×nç d|acujnę mimR. прич. particip. 1. ǩgaǪsaTibi то, что надо скосить sth to be 

mown. 2. mTibavi косарь mower. 

d|acuS dacuǜ zmns. нареч. adv. mokled коротко briefly, shortly, in short. v|acuS 

daklevinå ma valå! – mokled mofiqrali ǩmoazrovneǪ nu xar ra! 

d|acú d|acŃ mokle короткий short. 

aZulba|d|ar aǣulba|d|ar grdm. прх. trans. SeZuleba (SeiZulebs) возненавидеть 

to hate, to dislike. wyewy nanen Cu×xç aZulbadar xeõå – xandaxan dedam 

batknis SeZuleba icis. 

d|awar d|aƬar grduv. непрх. intrans. 1. devna (dasdevs) ходить (следовать) вслед за 

кем-л. to follow, to run after, to haunt. Sa×r ZuZkex avé Sa×rvö ×a×wé baRi –

eva Tavad dasdevs baRSi Tavis gogonas. 2. mibmul, gabmul mdgomare-

obaSi yofna (am mdgomareobaSia) быть в привязанном виде to be in tied 

position. e qarsö maclomcø ×a×wé ese? – es sabeli rodemdea mibmuli  aq?  
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d|aw|d|ar d|aƬ|d|ar grdm. прх. trans. 1. vinmes mier vinmesTvis, an ramisTvis vin-

mes ǩgaǪdevneba (adevnebs), gayoleba посылать кого-л. вместе с кем-л. to 

make sb/sth pursuit someone. Sa×r ZuZkex avos elé ×awo×é baRi – eva elos 

ayolebs Tavis gogonas baRSi. 2. mibmul, gaWimul mdgomareobaSi 

qona/yola иметь в привязанном, протянутом (натянутом) виде to keep or 

have somethimg in the bound form. e qarsö maclomcø ×aw×u×Sç ese? – es 

sabeli rodemde gaqvT gabmuli aq? Sdr. ср. comp. d|owar d|oƬar.   

awera|d|ar aƬera|d|ar grdm. прх. trans. aRwera (aRwers) описать to describe.  

awewa|d|ar aƬeƬa|d|ar grdm. прх. trans. awewa (awewavs), aZenZa, aburdva растре-

пать, перепутать, взлохматить to scutch, to put into disorder. usr. несов. imp. 

wewa|d|ar ƬeƬa|d|ar. 

awewa|d|alar aƬeƬa|d|alar grduv. непрх. intrans. awewa (aiweweba), aburdva, aZen-

Za растрeпаться, перепутаться, взлохматиться to scutch, to put into disorder.  

d|awÙawiS, lawÙawiS d|aƬqaƬiǜ, laƬqaƬiǜ zmns. нареч. adv. ramdenadme mZi-med, 

ramdenadme SeuZlod нездоровиться (в какой-то степени) as if unwell. biZç 

vawÙawiS va – biZa ramdenadme SeuZlodaa. 

d|aWar d|aƪar grdm. прх. trans. RrRna грызть to crunch, to gnaw. fôarav Zol 

×aWor – ZaRli Zvals RrRnida. 

dok d|aWar doƝ d|aƪar gulZmarva (Zmaravs) изжога heartburn. dok da-

Wé s÷ – mZmaravs. 

dok d|aWa|d|alar doƝ d|aƪ|d|alar grduv. непрх. intrans. saxeli eTanaRreba 

zmnis moqmedebisa угрызение to hesitate in doing sth. e saqmonmaq dok daW-

la s÷ – am saqmeze guli meTanaRreba. 

d|aWiné d|aƪině mimR. прич. particip. daRrRnili обглодок crunched, gnawed. e     

bakli molú daWiné datå – es lukmebi rogori daRrRnili yria.  

d|aWu×nç d|Ņƪujnę mimR. прич. particip.  dasaRrRneli то, что можно обглодать sth 

to be crunched, gnawed. 

ax|d|a×lné, ax|d|aliné ax|d|ajlně, ax|d|alině mimR. прич. particip. motyuebuli 

обманутый lied, deceived. o stak axva×lné vis÷  – is kaci motyuebuli 

darCa. 
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ax|d|alar ax|d|alar grduv. непрх. intrans. motyueba (motyuvdeba) ошибиться, об-

мануться to lie, to deceive, to cheat. o knaT aïa×S axla – is biWi advilad 

tyuvdeba; ×eí evboS dđd axvalø – Zroxis yidvisas mama motyuvda (Se-

cda). 

axalTesl dd axaltesl dd axalTesli пшеница яровая fresh seed. axalTesl 

doôana×né qôeqdoTx – axalTesls gazafxulisTvis vamzadebT. 

axar
1 axar1

 grdm. непрх. trans. ǩmoǪxvna (ǩmoǪxnavs) ǩвсǪпахать to plough. ×ofst ax-ar 

– miwis xvna; glexiv doôeǩôǪ ×ofst axé – glexebi gazafxulze miwas 

xnaven. 

axar
2 axar2

 1. grduv. непрх. intrans. yefa (yefs) лаять to bark. fôarC aÙex axer  – 

ZaRlebi nadirs uyefdnen. 2. d d yefa лай to bark. døCé bu×sì Txe fôarø 

axar xawer – mTeli Rame Cveni ZaRlis yefa ismoda.  

axar
3
 axar3

 berwi бесплодный, яловый barren, sterile. cenex Tx÷ ×eí axar bi- s÷ 

– wels Cveni Zroxa berwi darCa. 

axö
1 axĪ

1
 grdm. непрх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара is an 

infinitive for the gerund axar
1 axar1. alnobi mødri axö Ùeqla – alvnelebi 

mindvrebis mosaxnavad emzadebian. 

axö
2
 axĪ

2
 1. grduv. непрх. intrans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара 

is an infinitive for the gerund axar
2 axar2. e Su fôaran axö cu× ÙeTå? – am 

Tqvenma ZaRlma yefa ar icis? 

ax-d|ivu×nç ax-d|ivujnę mimR. прич. particip. mxvnel-mTesveli пашущий и сею-

щий, пахарь a ploughman and sower. fôer÷ nax sablexø ax-divu×nç da – 

sofleli xalxi umetesad mxvnel-mTesvelia. 

axwø axƬĮ ǩmoǪuxnavi непаханный unploughed. axwø qazdar – mouxnavi miwa. 

axar|d|ar axar|d|ar grdm. прх. trans. gaberweba (gaaberwebs) сделать яловым to 

become sterile. 

ax|d|ar
1  ax|d|ar1  

grduv. непрх. intrans. motyueba (moatyuebs); mityueba обмануть, 

приманить to lie. maclomcø  axvosé oÙ stakov! – rodemdis matyuebs is 

kaci! ÙeTeS axvi÷ s÷ dad oÙus – moxerxebulad moatyua mamaCemi iman; 

mamenđ axodé! – nuravis ǩmoǪatyueb! 
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ax|d|ar
2
 ax|d|ar2 grdm. прх. trans. ayefeba (ayefebs) заставить лаять to make bark. 

knaTiv margbiTalaõ fôarC axdölaTå – biWebi gangeb ZaRlebs ayefe-  ben 

xolme. 

ax|d|ö1 ax|d|Ī1 
grduv. непрх. intrans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для мас-

дара is an infinitive for the gerund ax|d|ar
1 ax|d|ar1. griSa so axvö cadla – 

griSa Cem motyuebas cdilobs. 

ax|d|ö2
 ax|d|Ī2 grdm.  прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара 

is an infinitive for the gerund ax|d|ar
2
 ax|d|ar2. ma dollaT is fôu axbö, 

feSkri! – nu daiwyebT mag ZaRlis yefebas, balRebo! 

d|ax|d|ar d|ax|d|ar grdm. прх. trans. daTroba (daaTrobs) напоить (сделать пья-

ным) to make sb drunk (will make drunk). e aryev e ôaSi daô daxdi÷ – am 

arayma es stumrebi daaTro. 

d|axlaò÷ d|axlaƧĬ mogrZo длинноватый oblong. sögo ×axlaò÷ qarsö lef-

Cer – ezoSi mogrZo sabeli egdo. 

axrikǩaõǪ axriƝǩa’Ǫ ǩZaRliǪ, romelic xSirad yefs ǩсобакаǪ, которая часто 

лает a dog barking frequently. gelaRarø kawå axrikǩaõǪ da – gelaanT lekvi 

xSirad yefs. 

d|axar
1
 d|axar1 

grduv. непрх. intrans. ǩdaǪTroba (ǩdaǪTvreba) опьянеть, пьянеть to 

fuddle. vasé Txabus qu×rwlex zora×Sç va×xnor – vaso wuxel qorwilSi 

Zalian damTvraliyo; wyegeõ baxøCé vaserv ÙSiroS buôi dölaTå – 

metismetad ǩdaǪmTvrali kacebi xSirad Cxuboben xolme. 

d|axar
2
 d|axar2 

grduv. непрх. intrans. wasvla (wava) пойти, уйти to go. miC vax÷ o 

knaT? – sad wavida is biWi? cokal Sarn dax÷ – melia TavisTvis wavida; 

nan co ×axnor – deda ar wasuliyo. 

d|axiTar d|axitar grdm. прх. trans. 1. gaSveba (ǩgaǪuSvebs) отпустить, отпускать to 

let go, to allow to go. ×eí daJarmaq baxiTnas – Zroxa balaxze gavuSvi.       2. 

tyorcna метать, метнуть to throw, to shoot. Tedos sagen aty-waq da-xiTi÷ 

– Tedom irems mSvild-isari styorcna. 

d|axiné d|axině mimR. прич. particip. mTvrali пьяный (выпивший) drunk. 

d|axrikǩaõǪ d|axriƝǩa’Ǫ loTi, msmeli пьющий, пьяница drunkard, tippler. sab-

d÷ mar vaxrikǩaõǪ va – sabedas qmari loTia. 
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axka×rç axƝajrę mr. ix. мн. см. pl. see ×exk jexƝ. 

d|axk|d|a×lné, d|axk|d|aliné d|axƝ|d|ajlně, d|axƝ|d|alině mimR. прич. particip. 

dampali гнилой, сгнивший rotten. xetyå ×uyr÷×uy daxkdaliné guda-  ĉ÷ 

– xe-tye SigadaSig dampali aRmoCnda.  

d|axk|d|alar d|axƝ|d|alar grduv. непрх. intrans. ǩdaǪlpoba (ǩdaǪlpeba) гнить to rot. 

makego sxal padlđx baxklar – makas msxali sardafebSi ulpeboda; e 

Ùori  vú (Ā) iSt daô daxkdalir? – es vaSlebi ratom ase ǩZalianǪ dal-

pa? 

d|axk|d|ar
 d|axƝ|d|ar grdm. прх. trans. ǩdaǪlpoba (ǩdaǪalpobs) сгноить to make rot. 

saras Ùori boWkeô daxkdi÷ – saram vaSlebi kasrSi Caalpo. 

d|axkur d|axƝur dampali гнилой rotten, rotted. e Ùor molú baxkur ba – es 

vaSli rogori dampalia. 

axk|d|alar axƝ|d|alar grduv. непрх. intrans. mibma (ebmeba), dabma to tie. sr. сов. perf. 

d|exk|d|alar d|exƝ|d|alar. 

axkar
1 axƝar1

 grdm. прх. trans. dabma (abams), ǩSeǪkvra привязать, связать, завязать to 

tie. donn axkar dewå  – cxens dabma esaWiroeba; nanvaSas dù bu×Rrex axké 

– biZa (dediZma) cxens paloze abams; J÷ barg axkö bolbalø –  cxvris 

binis bargis Sekvra daiwyes. sr. сов. perf. d|exkar
1
 d|eƝxar1. 

axkar
2
 axƝar2 grdm. прх. trans. Txra копать, долбить to dig. oóar ×ofst axkor – 

isini miwas Txridnen; kčok  axkø   oóus – ormo amoTxara iman; SawloR÷  

axkar e ruen dax dewå, mã ôaloW wamlaelé, xi RaziSđ daRolé – meored 

amoTxra am rus imitom unda, rom sul amoiwmindos da wyali kargad 

wamovides. usr. несов. imp. exkar exƝar. 

axku×lđ axƝujlŅ 1. dasabmeli (adgili) место, где привязывают a place for 

tying the animal. petregoǩôǪ fstu axku×lđ co dagegå – petres xaris 

dasabmeli adgili aRara aqvs. 2. mosaTxreli (adgili) место, которое 

следует вырыть a place to be digged. ese axku×lđ comiCôe gu – aq mosa-

Txreli arsad Cans. 

axkiné axƝině mimR. прич. particip. amonaTxari вырытый caved. meĉ xö ×a, e Ùof 

iSt ba, axkiné – ramdeni xania, es ormo asea, amoTxrili. 
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axku×nç
1
 axƝujnę

1
 mimR. прич. particip. 1. dasabmeli, is, vinc, an rac unda daaban тот, 

кого должны привязать sth/sb to be bound. 2. sabmeli, is, riTac unda 

daaban то, чем должны привязать sth to be used for binding. 3. dambmeli, is, 

vinc unda daabas тот, кто должен привязать someone who binds. 

axku×nç
2
 axƝujnę

2
 mimR. прич. particip. 1. mosaTxreli тот, что должны ǩвыǪкопать; 

тот, кто должен ǩвыǪкопать sth to be caved, shoveled. axku×nç comi da Su-

go? – amosaTxreli araferi gaqvT? 2. saTxreli, is, riTac unda Txa-

ron то, чем должны ǩвыǪкопать sth to be used for caving, digging. 3. mTxre-

li тот, кто должен ǩвыǪкопать digger, someone who digs. Ùof axku×nç 

comenđ da – ormos amomTxreli aravinaa. 

axkTu× d axƝtuj d naxveli, furTxi харкотина, мокрота, плевок phlegm. axk-

Tu× fSeldi÷Con ixé – naxveli gaciebuls mosdis. 

axla×nç
1
 axlajnę

1
 mimR. прич. particip. moxvnadi (advilad mosaxnavi) легко копа-

емый to be easily ploughed. vunã (Ĉnã) axla×nç qazdar ×ar, deniõ ôalé 

ax×alø  – rac moxvnadi miwa iyo, sul moixna. 

axla×nç
2
 axlajnę

2
 mimR. прич. particip. advilad mosatyuebeli тот, кого легко об-

мануть a person easily deceived. e stak marö axla×nç moõ va – es kaci ra 

Zalian advilad mosatyuebelia. 

axlev|d|ar axlev|d|ar grdm. прх. trans. motyueba, gabriyveba; gamotyueba, tyu-

ilebiT Seyolieba, xelze daxveva обманывать, выманивать, морочить го-

лову, водить за нос to deceive, to cheat. mu×Cé stakon Ùenaõ axlevdarev vum 

(Ĉm) qordö leõe – cud kacs sxvisi motyuebiT ramis Sovna surs; 

maclomcø axlevvoô so! – rodemdis matyueb! daigoǩôǪ goCnadvoS vu-maõ 

(Ĉmaõ) taTeb axlevdinas – dais moalersebiT mTeli fuli ga-movtyue, 

gamovcincle; maclomcøk axlevvolosé e stakov – netavi, rodemdis 

Semiyoliebs tyuilebiT es kaci. 

axlex axlex sanaxevrod пополам partialy, in two parts. Ùor÷ baÙC axlex ba 

TxogoǩôǪ – vaSlis baRi sanaxevrod gvaqvs. 

axé ×× axě jj axo очищенный лес для пахоты wood ready for planting. Txù Ùa-

Cené axé co Ralxiĉ÷  – Cven rom axo gvergo, ar gamodga. 
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ax|d|orikǩaõǪ ax|d|oriƝǩa’Ǫ matyuara обманщик deceiver. axdorikǩaõǪ, ax-

du×nç memli naxlé co dewå xiĉö – matyuara vinme (adamiani) xalxSi   ar 

unda iyos. 

axrob, axrub, axar bd axrob, axrub, axar bd Toxli поярок shaved lamb. 

barstené axrob – msuqani Toxli; Ǥalix qomù axri duÙux doëdané 

fstu×noCé axrđx – zamTarSi mamali Toxlebi dedal Toxlebze ufro 

meti ixoceba Turme; daô la×rkCeǩôǪdolø Cuxox axrub we – gaparsvis 

Semdeg batkans Toxli hqvia. 

ax-uTxu×, ax-uTxi × ax-utxuj, ax-utxi j mr. мн. pl. naWer-nuWrebi, naxevar-

naWrebi кусочки pieces of something, parts of something. ax-uTxi so Ùasinå 

sù, Sarnđ vax÷ – naWer-nuWrebi momiyara da ǩTavisTvisǪ wavida; ×ofS÷Cé 

naCxù ax-uTxi ×is÷gå Txù – damtvreuli yvelis naWer-nuWrebiRa da-

gvrCa. 

axu×nç axujnę mimR. прич. particip. 1. ǩmoǪsaxvneli, ǩmoǪsaxnavi то, что надо ǩвсǪпа-

хать to be ploughed. axu×nç qazdar – mosaxvneli miwa. 2. mxvneli пахарь 

plough-man. axniSi eõi baĉ÷ –  mxvnelebi mindorSi gavidnen. 

axúZa|d|alar axŃǣa|d|alar grduv. непрх. intrans. axunZvla (aixunZleba), gaxla-

rTva спутаться to entangle. du× axúZadalø – cxenebi gaixlarTnen. 

axSi  axǜi  zmns. нареч. adv. rogorme, rogorc iqna как-нибудь, кое-как somehow, 

however.  

d|aò|d|ar, d|ax|d|ar d|aƧ|d|ar, d|ax|d|ar grdm. прх. trans. dagrZeleba (ǩdaǪa-

grZelebs) удлинить, удлинять to lengthen.  

d|aò|d|aliné, d|ax|d|aliné d|aƧ|d|alině, d|ax|d|alině mimR. прич. particip. da-

grZelebuli, gagrZelebuli удлинённый elongated. 

d|aò-|d|ac|d|alar, d|ax-|d|ac|d|alar d|aƧ-|d|ac|d|alar, d|ax-|d|ac|d|a-

lar grduv. непрх. intrans. bevri laparaki (bevrs laparakobs) болтать much tal-

king. 

d|aò÷ d|aƧĬ grZeli длинный long. virǩeǪgoǩôǪ ×aò÷ larki ×a – virs grZe-  li 

yurebi aqvs. 

aÙar aqar grdm. прх. trans. gadaxda (ixdis); zRveva, anazRaureba платить, воз-

местить to pay, to compensate. Ǥer davdi÷Cé Ùava×n aÙar di÷ – gafu-
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Webuli (waxdenili) yanis zRveva gadawyvites (qmnes); oÙus zaral aÙø  

– man zarali zRo. sr. сов. perf. d|eÙar d|eqar. 

d|aÙar d|aqar
 
grduv. непрх. intrans. ǩmoǪwova (ǩmoǪswovs) сосать to suck. đså aíax 

daÙå – xbo Zroxas swovs. 

aÙ|d|ar aq|d|ar grdm. прх. trans. igivea, rac то же что the same as aÙar aqar. 

d|aÙ|d|alar d|aq|d|alar grduv. непрх. intrans. ǩgaǪzrda (ǩgaǪizrdeba) расти, вы-

растать to grow up. i voô zora×Sç vaÙva×lnu×cç – es biWi Zalian ga-

zrdila aki. 

d|aÙ|d|ar
1
 d|aq|d|ar1

 grdm. прх. trans. 1. gazrda (ǩgaǪzrdis) вырастить, выращи-

вать to grow up. agas ×aÙ×i÷ e kawkù ×oô – bebiam gazarda es patara 

gogona. 2. gazviadeba, gadideba преувеличить, преувеличивать to exag-

gerate. as aĉiné se naybistev wyegeõ daÙdi÷ –  Cemi naTqvami Cemma 

amxanagma metad gaazviada.   

d|aÙ|d|ar
2 d|aq|d|ar2 

grdm. прх. trans. ZuZus ǩmoǪwoveba (awovebs) давать грудь    

to suckle, to nurse. so verwalå, nanas báder daÙodé – motrialdi ra, 

deda bavSvs awovebs.  

d|aÙ|d|ö1
 d|aq|d|Ī1

 grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для  

масдара is an infinitive for the gerund d|aÙ|d|ar
1
 d|aq|d|ar1. báder daÙdö 

ÙeTar dewå – bavSvis gazrdas codna unda; ambu× wyegeõ co ×ewå stakov 

×aÙ×ö – ambavi zedmetad ar unda gaazviados kacma. 

d|aÙ|d|ö2 d|aq|d|Ī2 
grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для  

масдара is an infinitive for the gerund d|aÙ|d|ar
2 d|aq|d|ar2. cu×xì dikos 

Sa×rç nanen daÙdö – batkani mimyavs Tavis dedasTan mosawoveblad. 

aÙǩåǪ dd aqǩėǪ dd mxeci, nadiri зверь beast. ôunax aÙå neTxdalø – tyeSi na-

diri SeTxelda; kimé duÙ vawø aÙex –kimom bevri sdia nadirs. 

aÙeR d|erwar aqeƙ d|erƬar grduv. непрх. intrans. gamxeceba (gamxecdeba), 

mxecad gadaqceva превратиться в зверя, озвереть to behave (act) like a 

beast. 

aÙex d|awar aqex d|aƬar grduv. непрх. intrans. nadiris devna (nadirs das-

devs), nadiroba гнаться за зверем, охотиться to hunt. miCon aÙex vawrex 

cèm Teĉå – zogs nadiris devnas araferi urCevnia.                
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aÙex d|awu×nç vb aqex d|aƬujnę vb monadire, nadiris mdevneli охот-

ник hunter. iké vaĉené aÙex vawu×nç var – iko ganTqmuli monadire iyo.   

aÙiTar aqitar grdm. прх. trans. zRvevineba (azRvevinebs) заставить возместить to 

make sb requite sth. oÙu×gé baviné dù aÙiT÷ – mas  dakarguli cxeni 

azRvevines. 

aÙ|d|iTar aq|d|itar grdm. прх. trans. igivea, rac то же, что the same as aÙiTar  

aqitar. ôareǩôǪ dayar davinå, ôarxovegé aÙdiT÷ – wisqvilSi suladi 

daikarga da mewisqviles azRvevines. 

aÙsareb ×× aqsareb jj aRsareba исповедь confession. moZRriv aÙsareb lev-

×iTé naxgé – mRvdlebi aRsarebas aTqmevineben xalxs. 

aÙseb dd aqseb dd aRdgoma Пасха Easter. aÙseb le a×praleǩôǪ da, le ma×-

seǩôǪ – aRdgoma an aprilSia, an maisSi; qiqoõ nax aÙsbina×né  daóu×Sç 

qôeqlar – winaT xalxi aRdgomisTvis didad emzadeboda; aÙsbđxø
 
 Ta×l-

ziv co ixogå ǤarWiS dofxdaliné agia – aRdgomebidan xurjinǩebǪiT 

aRar brundebian Savad Cacmuli bebiebi (r. orbeTiSvili). 

d|aÙ|d|iené d|aq|d|ieně mimR. прич. particip. gazrdili, aRzrdili выращенный, 

воспитанный grown up. 

d|aÙö|d|ewinç d|aqĪ|d|eƬinę mimR. прич. particip.  is, vinc (ramac) unda mowovos 

тот, кто должен (может) пососать ǩгрудьǪ one who should suck.  

d|aÙ|d|alar d|aq|d|alar grduv. непрх. intrans. gazrda (gaizrdeba) вырасти to 

grow. kawi ôal daÙdalø  – lekvebi gaizardnen. 

d|aÙ|d|iTar d|aq|d|itar grdm. прх. trans. gazrdevineba заставить (попросить) вы-

растить to help sb in growing up. fôaragé kawi daÙdiTos – ZaRls lek-

vebs vazrdevineb. 

d|aÙö|d|ewinç d|aqĪ|d|eƬinę  mimR. прич. particip.  is, vinc (ramac) unda mowovos 

тот, кто должен (может) пососать ǩгрудьǪ one who should suck.  

d|aÙiTar d|aqitar grdm. прх. trans. mowovineba (moawovinebs) разрешить посо-

сать ǩгрудьǪ to allow to suck. Txe aíav qeCă đs co daÙiTé – Cveni Zroxa 

sxvis xbos ar awovinebs. 

d|aÙinç d|aqinę mimR. прич. particip. is, vinc (rac) wovs сосущий ǩгрудьǪ one who 

(what) is sucking. 
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d|aÙiné d|aqině  mimR. прич. particip.  visac (rasac) mouwovia пососавший ǩгрудьǪ 

one who (what) has sucked. 

aÙsö aqsĪ nadiriviT подобный зверю like a beast, as a beast. 

aÙu×nç aqujnę mimR. прич. particip. gadamxdeli; gadasaxdeli то, кто должен вы-

платить; то, что следует выплатить payer; to be paid. nalog ×a dadego 

aÙu×nç – gadasaxadi aqvs mamas gadasaxdeli.  

aÙwø aqƬĮ gadauxdeli невыплаченный unpaid. nalog ×a dadego aÙwø – ga-

dasaxadi aqvs mamas gadauxdeli. 

d|aó-kawkù d|aǋ-ƝaƬƝİ did-patara разные по величине big and small. 

d|aóoëxì, d|aóêxì d|aǃoĨxĝ, d|aǃƀxĝ ufrosi, ufro didi большой, 

старший  elder, older. vaóêxì vaSé – ufrosi Zma; ôo sox ×aóuxì ×a – Sen 

Cemze ufro didi (ufrosi) xar. 

d|aóù d|aǃİ didi большой big, great. vaóù knaT – didi biWi; ×aóù ×oô – didi 

gogo; daóù  wa – didi saxli; baóù  x÷ – didi xe. 

d|aóu×Sç d|aǃujǜę zmns. нареч. adv. didad очень very.  

ajirRé dd aǡirƙě dd ulayi жеребец stallion. 

ahö, hane ahĪ, hane naw. част. part. aha на take it, here it is. ahö (hane) e Jagné! – aha es 

wigni! 

ahöõ ahĪ’ naw. част. part. ara, araõ нет, не-а not, no.  

ahi ahi naw. част. part. ai вот here is. ahi ô÷ Jagné – ai Seni wigni. 

aô aƯ erg. ix. эрг. см. erg. see ôo Ưě. 

aô|d|alar aƯ|d|alar grduv. непрх. intrans. miparva (epareba); gaparva,Separva под-

крадываться, бежать, пробираться to steal up. cokal mamlen aôla – mela 

mamals epareba. sr. сов. perf. d|eô|d|alar d|eƯ|d|alar. 

aôar
1 aƯar1 

grdm. прх. trans. parva (iparavs) воровать to steal. coklev qoTmi aôé    – 

melia qaTmebs iparavs; fôarav sabudrel÷ gagni aôø – ZaRlma sabud-

ridan kvercxebi moipara. sr. сов. perf. d|eôar d|eƯar. 

aôar
2
 aƯar2

 grdm. прх. trans. ǩdaǪfqva (ǩdaǪfqvavas) ǩсǪмолоть to grind. SiÙ de da, 

vunã (Ĉnã) aôö fsa ôđrå ba×ônaTxé – oriode dRea, rac qeri dasa-
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fqvavad wisqvilSi waviReT; Txa simød a×ônaTx ôareǩôǪ – dRes simindi 

davfqviT wisqvilSi; oÙar co aôé – isini ar fqvaven. 

d|aôar d|aƯar grdm. прх. trans. waReba (waiRebs) взять, забрать to take away. usr. 

несов. imp. Ùeôar qeƯar. 

aô|d|ar aƯ|d|ar grdm. прх. trans. Separeba (ǩSeǪaparebs), gapareba тайком вводить, 

уводить, подсовывать to let somebody go secretly, to take secretly. bádrin 

RaJRaJaõé aôodé – bavSvebs (Cvilebs) xaSxaSs apareben. sr. сов. perf. d|eô-

|d|ar d|eƯ|d|ar. 

d|aôiTar d|aƯitar grdm. прх. trans. ǩgaǪgzavna (ǩgaǪgzavnis), gadagzavna, gata-

neba послать, посылать, переслать, пересылать to send. a×nkos pasilk ×a-

ôiTi÷ Tinen – anikom amanaTi gaugzavna Tinas.  

aôiné
1
 aƯině

1 mimR. прич. particip. moparuli, naqurdali ворованный, краденный 

stolen. aôiné daxnå – naqurdali saqoneli; aôiné du× – moparuli cxe-

nebi.   

aôiné
2
 aƯině

2
 mimR. прич. particip. dafquli молотый milled. ôareǩôǪ vunã (Ĉnã) dar 

aôiné, Cu deõnaTx – wisqvilSi rac iyo dafquli, Sin wamoviReT. 

d|aôiné d|aƯině mimR. прич. particip. waRebuli взятый, забранный taken. stoëx-

kuõ daôiné Jagné nast Txageõ daõiTnas Wampu×gé – SarSanve waRebuli 

wigni Zlivs dResRa movatanine Wampos (kacis saSinao saxelia).  

aôǩéǪ aƯǩěǪ
 
adit. CaRma, qveviT, qvemoT, qveviTa mxares, Ca-, Camo- вниз, в ниж-

нюю сторону, с- down, downwards, downstairs, downstream (zmnisarT-win-

sarTi, Cveulebriv aRniSnavs mimarTulebas zevidan qveviT, an gaxazavs 

zmnis Sinaarss; rwymul metyvelebaSi Sesityvebis meore wevris win 

kargavs bolokidur iracionalur ǩéǪ ǩěǪ xmovans; rTuli fuZis, an Se-

sityvebis Semadgeneli nawili наречие-приставка, обычно обозначает на-

правление действий сверху вниз, или подчеркивает смысл глагола; в свя-

зной речи перед вторым членом словосочетания теряет конечный ирра-

циональный гласный ǩéǪ ǩěǪ; составная часть сложных основ или слово-

сочетаний adverb-preverb indicating the direction from up to down or empha-

sizing the content of the verb; in coherent speech in front of the second member 

of word-combination it looses the final irrational vowel ǩéǪ ǩěǪ; a component part 

of complex root or word-combination). SoTa aôǩéǪ vax÷ Siriqç – SoTa wavida 
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(waǩCaǪvida) SiraqSi; Söqis kiv ×eõ÷ Txù aôǩoǪr÷ – Sanqim kevi mogvitana 

qvevidan (Siraqidan); batøCé donev Ta×lzi dekdi÷ aôé – gaqceulma 

cxenma xurjinebi gadmoyara (Camoyara); Ùor aô bekø – vaSli 

Camocvivda; x÷ aô boJ÷ – xe waiqca; o voô læSnbax aô co veõ÷ – is vaJi 

niSnobaze ar Camovida; gigos dù aô xaxkø – gigom cxeni gaaWena (qve-

viTken); ...×e aô baxk÷ mayri qorwil doCé deni – ...da ǩCaǪmovidnen 

(qveviTken) mayrebi qorwilis dRes; venex duwiné qiT aô leSå – RviniT 

savse tiki Jonavs; agas ôarnø  xak aô dasodé – bebia fqvilis tomaras 

clis; maÙox buwiné máyol aô basbu×nç ba – puriT (xorbliT) savse kodi 

dasaclelia; bJö ferdox aô la×bJnor – saqoneli ferdobze Camocu-

rebuliyo (Camosxletiliyo); aô vos socø laxuS xenmaqr÷ – CemTan 

Camodi dabla xidan; Siriqç zapisk daôiTö leõer sonã, macö vu×ta aôé? – 

SiraqSi baraTis gataneba mindoda da rodis midixar qveviT (Siraq-Si)? 

Sdr. ср. comp. aôoǩôǪ aƯoǩƯǪ. 

aô akar  aƯ: aƯ aƝar grduv. ix. непрх. см. intrans. see akar aƝar. zorö  mox ôeÙoS 

Ùori aô a×kç – Zlieri qaris qrolisas vaSlebi cviva. 

aô d|arlar aƯ d|arlar grdm. прх. trans. CamoTla (Camotlis) тесать (сверху 

вниз) to cut (from up to down). muSaõé ficar aô darloS daîé – muSa 

ficris CamoTliTaa garTuli.  

aô d|arJ|d|ar aƯ d|arƖ|d|ar grdm. прх. trans. Camofena (Camofens), gafena 

разостлать, развернуть (сверху вниз) to put, to lay (from up to down). na×b-

dri, falzi aôé cu× darJdina×Sç? – qeCebi, fardagebi ar CamofineT? 

aô d|as|d|ar aƯ d|as|d|ar grdm. прх. trans. Camocla, dacarieleba опорож-

нить, опорожнять to empty. oÙus ôa×rnĂ xak aô dasodé – is fqvilian 

tomaras clis. 

aô d|as|d|u×nç aƯ d|as|d|ujnę mimR. прич. particip. 1. dasacleli, Camosacle-

li то, что надо опорожнить sth to be emptied. maÙox buwiné máyol aô   

basbu×nç ba – puriT savse kodi dasaclelia. 2. damcleli, Camomcleli 

тот, кто опорожняет the one who empties. e máyol aô  basbu×nç comenđ da – 

am kodid damcleli aravinaa. 
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aô d|astar aƯ d|asƣar grdm. прх. trans. 1. Camoxsna (Camoxsnis), moxsna от-

вязать, снять to take away, to untie. qarsö aô ×astaT xenxø – sabeli Ca-

moxseniT xidan. 2. kuWSi gaxsna (gaxsnis) слабить (о желудке) to have 

stomach disorder. Warxlev báder aô dastø – Warxalma bavSvi kuWSi gax-

sna. 

aô d|đtar (etar) aƯ d|Ņƣar (eƣar) grduv. непрх. intrans. Caskdoma (Ca-

skdeba), Capoba треснуть, расколоться (сверху вниз) to break, to burst. ke-

del aô ×đt÷ – kedeli Caskda.  

aô d|đt|d|ar
 
(et|d|ar) aƯ d|Ņƣ|d|ar (eƣ|d|ar) grdm. прх. trans. CaǩmoǪxeva 

(CaǩmoǪxevs), CamoxeTqa разорвать, порвать, расколоть (сверху вниз) to tear. 

daô laTdiené Spaler bádriv aô dđtdi÷ – gakruli Spalieri bavSveb- ma 

Camoxies. 

aô d|at|d|ar (Ǥit|d|ar) aƯ d|aƣ|d|ar (‘iƣ|d|ar) grdm. прх. trans. 1. gaǩmoǪ-

qceva (gaǩmoǪaqcevs qveviTken) вынудить бежать (вниз) to make sb run 

away. ×aCnov tbaTnir÷ nax aô datdi÷ – avdarma tbaTanidan xalxi ga-

ǩmoǪaqcia (qveviTken). 2. gataceba (gaitacebs qveviTken) увезти (вниз) to 

kidnap. qistvas ×oô aô ×at×i÷ – qistma qali gaitaca (qveviTken).   

aô ax|d|ar aƯ ax|d|ar grdm. прх. trans. CaǩmoǪtyueba (qveviTken) сманить, при-

манить (вниз) to bring over by cheating. coklev mamal xenmaqr÷ aô axdi÷ – 

melam mamali xidan CaǩmoǪityua (qveviTken); bazreǩôǪ daí÷ davraô 

dexku×né, nax aô axdi÷ – bazarSi erbos iafad yidiano, xalxi CaǩmoǪ-

ityues (qveviTken). 

aô aô|d|ar (deô|d|ar) aƯ aƯ|d|ar (deƯ|d|ar) grdm. прх. trans. CaǩmoǪpareba 

(CaǩmoǪaparebs) тайно увезти, погнать, унести (вниз) to take, carry sb/sth sec-

retly. Tedles nayø baJ qu×rTxø bastbö Jabé aô aôbi÷ – Tedolem  gzis 

baJis Tavidan asacileblad Zroxebi CaǩmoǪapara.  

aô dafxeka|d|ar aƯ dapxeƝa|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see dafxeka|d|ar  

dapxeƝa|d|ar. ×aSlaõé, is bčakö aô dafxekad×ebalå! – daiko,  eg guda 

Camofxike ra!  
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aô d|axkar (ixar) aƯ d|axƝar (ixar) grduv. mr. непрх. мн. intrans. pl. Camosvla 

(Camova) прийти, спуститься (вниз) to arrive. ciskrobi laëmr÷ aô daxk÷     – 

ciskariSvilebi  mTidan Camovidnen. 

aô d|axk|d|ar (Ùelar) aƯ d|axƝ|d|ar (qelar) grdm. прх. trans. Camoyvana 

(Camoiyvans), Camorekva пригнать, спустить (вниз) to bring, to drive home. 

agas bádri aô daxkdi÷ –  bebiam bavSvebi Camoiyvana; Ǥuv varbi aô daxk-  dö 

vax÷ – mwyemsi virebis Camosarekad wavida.  

aô d|aôar (Ùeôar) aƯ d|aƯar (qeƯar) grdm. прх. trans. Catana (Caitans) 

снести (вниз) to take, to carry. darjnes gagni Su×Cu aô ×aôar loõdi÷ – 

darejanma kvercxebis Tavisas (Sin) Catana moindoma. usr. несов. imp. aô Ùe-

ôar aƯ ǇeƯar.                                

aô d|aôiTar (ÙeôiTar) aƯ d|aƯitar (qeƯitar) grdm. прх. trans. Catanineba 

(Caataninebs) заставить снести, везти (вниз) to be sent. taTbun Txaõ dewå 

aô daôiTar – fuls dResve esaWiroeba Catanineba, Cagzavna.  

aô d|aõar
1 aƯ d|a’ar1 grduv. непрх. intrans. Camosvla (Camova) спуститься 

(вниз) to come (down). s÷ voô aô veõ÷ laëmr÷ – Cemi vaJi Camovida mTi- 

dan. 

aô d|aõar
2
 aƯ d|a’ar2 

grduv. непрх. intrans. Camotana (Camoitans) снести, при-

нести, привезти (вниз) to bring (down). o kab aô ×aõ sù esev! – is kaba Ca-

momitane aq! 

aô d|aõiTar (ÙeôiTar) aƯ d|a’itar (qeƯitar) grdm. прх. trans. CaǩmoǪta-

nineba (CaǩmoǪataninebs), gamogzavna заставить снести, привезти (вниз), 

прслать to make someone bring sth. Jagné aôé daõiTrex co daklivç o s÷ 

knaT – wignis gamogzavnaze ar fiqrobs is Cemi biWi; naCx aôé ×aõiTö s÷ 

dad sifsre laëmì ôalé vax÷ – yvelis Camosatanineblad (gamosagzav-

nad) mamaCemi guSinwin mTaSi avida. 

aô d|osu×lđ dd aƯ d|osujlŅ dd Casasvleli спуск slope. lamuǩôǪ du-

ÙiCé maíeǩôǪ moČø aô dosu×la×Sç da – mTaSi bevr adgilas cudi Ca-

sasvlelebia. 
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aô eí|d|ar (oí|d|ar) aƯ eƨ|d|ar (oƨ|d|ar) grdm. прх. trans. CaǩmoǪdgma (Ca-

ǩmoǪdgams) ставить (вниз) to put down. staqni aô eídoS côa Raz÷ staqö             

dat÷ sogo – Wiqebis Camodgmisas erTi kargi Wiqa gamiskda. 

aô d|eqar (d|uRar) aƯ d|ekar (d|uƙar) grduv. непрх. intrans. CamoZaxeba (Ca-

moiZaxebs), CamopatiJeba позвать, пригласить (вниз) to invite. ôaSigé aô 

deqar dinaTx – stumrebis CamopatiJeba gadavwyviteT. 

aô TaÙ|d|ar (TeÙ|d|ar) aƯ taq|d|ar (teq|d|ar) grdm. прх. trans. CaǩmoǪTreva 

(qveviT) (CaǩmoǪaTrevs) потащить (вниз) to drag. 

aô Tetar (Titar) aƯ teƣar (tiƣar) grdm. прх. trans. CaǩmoǪWra (CaǩmoǪWris) 

обрезывать to cut down. ilos xen÷ dayda×lné ta×vni aô Tetø – ilom  xis 

gamxmari totebi CamoWra. 

aô Tiĉ|d|ar (Tefĉ|d|ar) aƯ tiƺ|d|ar (tepƺ|d|ar) grdm. прх. trans. 1. Ca-

ǩmoǪcileba (CaǩmoǪacilebs) проводить (вниз) to see off.  ôaSi sögé  aô 

Tiĉdinas – stumrebi ezoSi Cavacile. 2. Caxda (Caixdis) снимать, снять, 

спускать (одежду) to take off, to let down. 

aô d|ikar (Ùelar) aƯ d|iƝar (qelar) grdm. прх. trans. Cayvana (Caiyvans), 

wasxma свести, свезти, погнать (вниз) to take down. lamuǩôǪ lawövoliné  

Ǥuv barå aô vik÷  – mTaSi avad gamxdari mwyemsi barSi Caiyvanes.  

aô karC|d|ar (kerC|d|ar) aƯ ƝarƘ|d|ar (ƝerƘ|d|ar) grdm. прх. trans. CaǩmoǪ-

goreba (CaǩmoǪagorebs), dagoreba скатить to roll down. tiv TegdoCu×Sv  

Ùer aô karCbi÷ – xidis mSeneblebma qva CaǩmoǪagores. 

aô labJiné aƯ labƖině mimR. прич. particip. dacurebuli, dasxletili (qve-

viTken) поскользнувшийся (на наклоне) to slip (down). ferdox aô labJiné 

bJö – ferdobze dasxletili saqoneli.  

aô latar (letar) aƯ laƣar (leƣar) grduv. ix. непрх. см. intrans. see latar  

laƣar. menax duRer aôoôã, aô latö dax÷ – viRac yviroda qveviT da 

CasaSveleblad wavidnen; Sirqi Jen aô latar dewå – SiraqSi cxvars 

Svela ǩCaSvelebaǪ unda. 

aô laq|d|alar (leq|d|alar) aƯ lak|d|alar (lek|d|alar) grduv. непрх. in-

trans. 1. Camoxtoma (Camoxteba), mivardna спрыгнуть, броситься (вниз) to 

jump down. o donmaqr÷ aô laqvalø  – is cxenidan Camoxta. 2. gafuWeba 
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(gafuWdeba), garyvna испортиться, изгадиться to spoil, to corrupt. laëf-

loǩôǪ kab deniõ aô laq×alø sogoǩôǪ – lafSi kaba sulmTlad gami-

fuWda, amomesvara; o ×oô deniõ aô laq×alø – is gogo sruliad ga-

fuWda; aô  laqdalrex  moČivxì  vux (Ĉx) da! – garyvnaze cudi ra aris! 

aô laxkar (lexkar) aƯ laxƝar (lexƝar) grdm. mr. прх. мн. trans. pl. Carekva 

(Carekavs) погнать (сверху вниз) to drive home. maxkar Jabé aô laxkö 

dotur buzköt TefxoS – qalebi Zroxebis CaǩmoǪsarekad midiodnen 

garmonis ǩdaǪkvriT. 

aô laô|d|ar (leô|d|ar) aƯ laƯ|d|ar (leƯ|d|ar) grdm. прх. trans. Camola-

geba (Camoalagebs), CamoReba, Camokrefa собрать, снимать (сверху) to 

pick down, to put down, to take down. Taru×nmaqr÷ bungi aô laôdi÷ – 

Taroebidan WurWeli Camoalages; mat÷ Ùori aô laôdinor – mwife 

vaSlebi CamoekrifaT. 

aô leSar (laSar) aƯ leǜar (laǜar) grduv. ix. непрх. см. intrans. see leSar leǜar. 

venex duwiné qiT aô leSå – RviniT savse tiki Jonavs. 

aô maxk|d|alar
1
 aƯ maxƝ|d|alar1

 grduv. ix. непрх. см. intrans. see maxk|d|alar 
maxƝ|d|alar. aíav durken mard baĉinå, Sur aô maxk×alø – furma kasrs 

wixli hkra da rZe daiRvara; qorl÷ fsa aô maxkbalø sogoǩôǪ – xeli-  dan 

qeri damefanta. 

aô oí|d|ar (eí|d|ar) aƯ oƨ|d|ar (eƨ|d|ar) grdm. прх. trans. Camodgma (Ca-

modgams) поставить вниз to put down, to take down. 

aô d|ol|d|ar (d|ebl|d|ar) aƯ d|ol|d|ar (d|ebl|d|ar) grduv. ix. непрх. см. 

intrans. see d|ol|d|ar dol|d|ar. Ǥuiv daxn laìmr÷ aô doldi÷ – mwyemsebma 

saqonlis mTidan Camodena daiwyes.  

aô d|ol|d|alar (d|ebl|d|alar) aƯ d|ol|d|alar (d|ebl|d|alar) grduv. 

непрх. intrans. CaǩmoǪmgzavreba (CaǩmoǪemgzavreba), CaǩmoǪdena начать спуска-

ться, течь to arrive, to flow. bacbi tbaTnir÷ aô doldalø – TuSebma 

tbaTanidan CaǩmoǪmgzavreba daiwyes; winiSç ×aÙøCé rue xi aô doldalø – 

axlad amoRebul ruSi wyalma CaǩmoǪdena daiwyo. 

aô d|oĉar (d|efĉar) aƯ d|oƺar (d|efƺar) grduv. непрх. intrans. CaǩmoǪ-

Zroma (CaǩmoǪZvreba) сползти, ползком спуститься to scramble down, to 
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crawl down. aÙ lerdö ôexå aô bu×ĉnaTx – nadiris dasazverad gamo-

qvabulSi CavZveriT; zRvener÷ daxké aô boĉ÷ – sxvenidan Tagvi Camo-

Zvra. 

aô d|os|d|ar (d|efs|d|ar) aƯ d|os|d|ar (d|eps|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. see 

d|os|d|ar d|os|d|ar. kma×tmaqr÷ gazö nast aô bosbi÷ – kldidan Txa   Zlivs 

Camoiyvanes. 

aô d|otu×nç aƯ d|oƣujnę mimR. прич. particip. Camavali, qveviT mimavali спус-

кающийся, идущий вниз sth/sb going, arriving. Siriqç aô dotu×nç Je naymaq 

oí÷ – SiraqSi (qveviT) mimavali cxvari gzas daadga. 

aô owar (ebwar) aƯ oƬar (ebƬar) grdm. прх. trans. 1. CaǩmoǪweva (CaǩmoǪwevs) 

пригнуть, потянуть (вниз) to pull down, to lower. ta×vni aô owir – totebi 

ǩCaǪmoswia. 2. ǩCaǪmowvela (ǩCaǪmowvelis) ǩсǪдоить to milk down. e ×eí aô 

owalå! – es Zroxa ǩCaǪmowvele ra! 

aô d|oxar (d|exar) aƯ d|oxar (d|exar) grduv. непрх. intrans. ǩCamoǪngreva 

(ǩCamoǪingreva), ǩCamoǪSla обвалиться, рухнуть to destroy. kmat aô box÷ – 

klde Camoingra. 

aô d|oõ|d|ar (Ùelar) aƯ d|o’|d|ar (qelar) grdm. прх. trans. Camoyvana (Ca-

moiyvans) привести (сверху вниз) to bring, to bring over here, to take home. 

báder aô doõdi÷ laëmr÷ – bavSvi Camoiyvanes mTidan; nast aô doõ-

dinaTx xi – Zlivs CamoviyvaneT wyali.  

aô d|oõ|d|iTar (ÙeliTar) aƯ d|o’|d|itar (qelitar) grdm. ix. прх. см. trans. see 

d|oõ|d|iTar d|o’|d|itar. lawmren aqim (doxtur) aô voõviTar dewödu×lì – 

avadmyofs eqimis Camoyvanineba dasWirdeba. 

aô Ru×lđ dd aƯ ƙujlŅ dd Casavali, Casasvleli; Casvlis dro спуск; 

время спуститься slope, descent; time of going down. eóiné aô Ru×la×Sç da 

e ferdox – cicabo Casasvlelebia am ferdobze; tbaTnir÷ koxax aô 

Ru×lđ deõ÷ – tbaTanidan kaxeTSi Casvlis dro movida. 

aô wam|d|ar (wem|d|ar) aƯ Ƭam|d|ar (Ƭem|d|ar) grdm. прх. trans. Camosuf-

Taveba (CamoasufTavebs), Camowmenda, gawmenda счистить, почистить (све-

рху вниз) to clean, to clear away. qori aô wamdebaT! – fanjrebi Camo-

wmindeT! 
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aô xit|d|ar (xet|d|ar) aƯ xiƣ|d|ar (xeƣ|d|ar) grdm. прх. trans. Camowyveta 

(Camowyvets) сорвать to pick down. qa×nz÷  baóù  gđg bádrev aô xitbinor – 

yurZnis didi mtevani bavSvs  ǩCaǪmoewyvita.  

aô Ùaõar (Ùeõar) aƯ qa’ar (qe’ar) grduv. непрх. intrans. daweva (daeweva), 

Caswreba догнать, успеть (вниз) to run after, to overtake. stefé laëmr÷  

dotuCé  naxax aô Ùaõ÷ – stefo mTidan mimaval xalxs daewia (Causwro). 

aô Ùeôar (d|aõar, d|aôar) aƯ qeƯar (d|a’ar, d|aƯar) grdm. прх. trans. Ca-

ǩmoǪzidva (CaǩmoǪzidavs) свезти (вниз) to bring. laëmr÷ naCxu× aô Ùeôö  

bolbalø memcxori – mTidan yvelebis Camozidva daiwyes mwyemsebma. 

aô ôeWar (ôaWar) aƯ Ưeƪar (Ưaƪar) grdm. прх. trans. 1. yureba (uyurebs, 

Cahyurebs) смотреть вниз to look at. laÙSir÷da aô ôiWras – zevidan Cav-

yurebdi (viyurebodi). 2. mixedva (qveviT), Caxedva присматривать, гля-

деть (вниз) to look after. aô ôeWar dexé Ùevbe daxnov – Caxedvas moiTxovs 

xeobaSi saqoneli. 

aôkaõ aƯƝa’ ess. cota qvemoT, cota qveviT, Ca-, Camo- (rTuli fuZis, an Se-

sityvebis Semadgeneli nawili) чуть вниз (составная часть сложных ос-

нов или словосочетаний) a bit downward (a component part of complex root 

or word-combination). aôkaõ Taílibal, knaT – cota Caiwie ra, biWo. 

aôoǩôǪ aƯoǩƯǪ ess. zmns. нареч. adv. qvemoT, qveviT внизу beneath (rTuli fuZis, an 

Sesityvebis Semadgeneli nawili) (составная часть сложных основ или 

словосочетаний) (a component part of complex root or word-combination). Si 

So dagegå, s÷ stak aôo vđxå, Sirqi – lamis ori welia, Cemi qmari ǩkaciǪ 

qveviT cxovrobs, SiraqSi; Wampé miCe va? – aôoǩôǪ va – Wampo sad aris? – 

qveviTaa.   

aôokaõ aƯoƝa’ adit. cota qvemoT, cota qveviT чуть внизу a bit beneath (rTu-

li fuZis, an Sesityvebis Semadgeneli nawilia составная часть сложных 

основ или словосочетаний a component part of complex root or word-com-

bination). vanRar aôokaõ daxå – vanoani cota qvemoT cxovroben. 

aôè × aƯŊ j qvemoTa are, qveviTa adgili, qveviTa mxare, qveviTa sivrce ниж-

няя местность, нижнее пространство, нижний край infra area, a place below, 

a space below. deniõ aôè s÷ ×a – mTeli qvemoTa are (sivrce) Cemia; aôè co 
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×agin×a sù – qveviTa mxare ar minaxavs; e aôè co ×a – es qveviTa adgili 

araa.  

aôu×nç
1
 aƯujnę

1
 mimR. прич. particip. 1. mosaparavi то, что надо (нужно) украсть 

something to be stolen. miCeǩôǪ  da sogoǩôǪ  oÙar aôu×nç ôa×rç – sada maqvs 

imaTi mosaparavi fqvili. 2. momparavi ворующий thief. e Ùori aôu×nç co 

va o knaT – am vaSlebis momparavi ar aris is biWi. 

aôu×nç
2
 aƯujnę

2
 mimR. прич. particip. 1. dasafqvavi то, что надо (нужно) молоть sth  

to be milled. cenex aôu×nç duÙ da TxogoǩôǪ – wels sasafqvavi bevri 

gvaqvs. 2. mfqveli тот, кто мелет sb who mills, grinds. aôu×nç comenđ va 

ôareǩôǪ – mfqveli aravin aris wisqvilSi. 

aõ ×× a’ jj ix. см. see eõ e’.    

d|aõar d|a’ar 1. grduv. непрх. intrans. mosvla (mova) прийти to come. niké Sa×rç 

naybistivaõ veõ÷ – niko Tavisi amxanagebiTurT movida; oÙuû dadø-fstu 

Cu co ×eõnor fsareǩôǪ – misi dedinacvali Sin ar mosuliyo guSin. usr. 

несов. imp. d|aRar d|aƙar. 2. grdm. прх. trans. motana (moitans) при-нести to bring. 

naybistev Jagné deõ÷ sù – amxanagma wigni momitana; côa×nç glexev 

fxakal deõ÷ molen – erTma glexma kurdReli mouta-  na molas; 

elikos venÙi godri deõ÷ – elikom venaxSi godrebi moitana. usr. несов. 

imp. Ùeôar ǇeƯar.   

d|aõiTar
1 d|a’itar1

 grdm. прх. trans. 1.  gamogzavna  (gamogzavnis)  прислать  to 

send. 2. gaSveba, SemoSveba пускать, впустиь, впускать to let go, to let 

(come) in. agas qoTam win Cu daõiTi÷ – bebiam qaTami saxlSi SemouSva. 

d|aõiTar
2
 d|a’itar2

 grdm. прх. trans. motanineba (moataninebs) заставить принес-

ти, привезти, прислать to make sb bring sth. oÙus dos daõiTi÷ ci-    mu×gé 

– man SeSa moatanina cimos. 

d|ádar d|ğdar grduv. непрх. intrans. daficeba (daaficebs) ǩпоǪклясться to swear. 

va×Sì gagèx ×ádes ôogé! – Zmis muxlebs geficebi! aô ×ádar co Wirba-la 

sù 
 – Seni daficeba ar mWirdeba.  

d|ád|d|ar d|ğd|d|ar grdm. прх. trans. daficeba (daaficebs) заставить поклясться 

to swear. ôe vaSé gagèx ×ád×os ôo – Seni Zmis muxlebs gaficeb. 



98 

 

d|ádrikǩaõǪ d|ğdriƝǩa’Ǫ is, visac ficili uyvars любящий клясться swea-

ring lover.  

d|ád-Ùadar d|ğd-qadar grduv. непрх. intrans. ficili (ificeba) arcTu gul-

wrfelad клясться не совсем искренне to vow insincerely. 

d|ádarla×nç d|ğdarlajnę mimR. прич. particip. Wirveuli, avi злой, сердитый, кап-

ризный capricious, bad. Turqlđ cigigoô vádarla×nç xa×saT ×ar – Tur-

qoanT cigis avi xasiaTi hqonda. 

d|áv|d|a×lné, d|áv|d|aliné d|ğv|d|ajlně, d|ğv|d|alině mimR. прич. particip. da-

msubuqebuli, Semsubuqebuli облегчённый lightened.  

d|áv|d|alar d|ğv|d|alar grduv. непрх. intrans. Semsubuqeba (Semsubuqdeba) облег-

читься, сделаться лёгким to lighten. e barg vuø (Ĉø) ôalé ×áv×alø? – es 

bargi ratom ase ǩZalianǪ Semsubuqda? 

d|áv|d|ar d|ğv|d|ar grdm. перех. trans. Semsubuqeba (ǩSeǪamsubuqebs) облегчить, 

облегчать, ǩсǪделать лёгким to make lighten. 

d|áv|d|iené d|ğv|d|ieně mimR. mr. прич. мн. particip. pl. Semsubuqebuli, damsubu-

qebuli облегчённый lightened. e Ta×lzi dávdiené gu – es xurjini Se-

msubuqebuli Cans. 

d|ávø d|ğvĮ 1. msubuqi лёгкий light, slim. dayø dos dávø da – xmeli SeSa msu-

buqia; báviCé  maôiv  co malvi÷sé – msubuqma tvirTma ar damRala. 2. mCa-

te (Wkuisa) легкомысленный feeble mind. ×avø ×oô – mCate (Wkuis) qali-

ǩSviliǪ. 

d|áviS d|ğviǜ zmns. нареч. adv. msubuqad, iolad; iafad легко; дёшево easily, lightly; 

cheaply. s÷ dù báviS baRé – Cemi cxeni msubuqad modis; staboǩôǪ naCx 

×áviS ×exkla – Semodgomaze yveli iafad iyideba. 

d|ávol d|ğvol simsubuqe (Wkuisa) легкомысленность having simple mind. xa-

lö da i vaôø vavol – sawyenia am vaJis simsubuqe. 

d|ávÙávø d|ğvqğvĮ agdeb. пренебр. by m. f. msubuqi лёгкий light, easy. e stak váv-Ùávø 

gu – es kaci msubuqi Cans. 

d|á×lné, d|áliné d|ğjlně, d|ğlině mimR. прич. particip. mkvdari умерший, мёрт-

вый, мертвец dead. váliné stak – mkvdari kaci; ×áliné fstu×né – 

mkvdari dedakaci; báliné daxké, carki laÙ×iené, naymaq lefCer – 
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mkvdari Tagvi, kbilebdakreWili, gzaze egdo; qoTam dálindu×tì 

(dá×lndu×tì) – qaTami kvdeba. Sdr. ср. comp. d|álar d|ğlar. 

d|á×ln|d|otar, d|álø|d|otar d|ğjln|d|oƣar, d|ğlĮ|d|oƣar grduv. непрх. intrans. 

kvdoma (kvdeba) умирание to die. Tx÷ qoTam da×lndu×tì – Cveni qaTami 

kvdeba. 

ák|d|alar ğƝ|d|alar grduv. непрх. intrans. anTeba (inTeba) зажигаться to fire. ta-

teCé dasav we mu×Sç akla – sveli SeSiT cecxli cudad inTeba. sr. сов. perf. 

d|čaõ|d|alar d|ƚa’|d|alar. 

ákar ğƝar grduv. stat. непрх. стат. intrans. stat. nTeba (anTia); wva гореть to burn.  oÙar-

goǩôǪ ôúlo we ákur  – imaT tyeSi cecxli enToT.  

ák|d|ar ğƝ|d|ar grdm. прх. trans. anTeba (aanTebs) зажигать to make a fire. fstuû-

Cov we ák×or – dedakaci cecxls anTebda. sr. сов. perf. d|čaõar d|ƚa’ar. 

áku×nç ğƝujnę mimR. прич. particip. anTebuli (is, rac anTia) горящий lit.  áku×nç   we 

daô xa×l×alé SugoǩôǪ! – anTebuli cecxli gagiqreT Tqven! (wyev-laa). 

ák|d|u×nç ğƝ|d|ujnę mimR. прич. particip. 1. asanTebi то, что надо зажечь sth to be fired. 

akdu×nç lamfaõ co da sogoǩôǪ – asanTebi lamfac ki ara maqvs. 2. ǩdaǪm-

nTebi зажигающий someone who makes a fire. we ak×u×nç comenđ da so-

goǩôǪ – cecxlis amnTebi aravina myavs. 

dákwø dğƝƬĮ ugulo, gulqva бессердечный callous, heartless. e stak dakwø   gu 

– es kaci ugulo Cans. 

d|álar d|ğlar 1. grduv. myof. непрх 
. буд. intrans. fut. lá lğ mokvdoma (mokvdeba) уме-

реть to die. Tx÷ dù bálø  – Cveni cxeni mokvda; macö lar, co xeõer Txù   – 

rodis mokvdeboda, ar vicodiT; fsare qoTam dalø Txogo – guSin 

qaTami mogvikvda. 2. d; d sikvdili смерть death. dewinç admiö
 
dalar 

zora×Sç xalö da – sayvareli adamianis sikvdili friad samwuxaroa. 

 maqaǩôéǪ d|álar makaǩƯěǪ d|ğlar grduv. непрх. intrans.  zed dakvdoma (ga-

daakvdeba), gadayola vinmeze, rameze умереть (за кого-л., ради чего-л.) to 

do one’s best. sabed Saqru×nç maqaǩôǪ ×álø, mđ yonù knaT dawiCé lawrev 

qorl÷ vaÙø – sabeda Saqros gadaakvda ǩyoveli Rone ixmaraǪ, magram 

axalgazrda biWi mZime avadobam xelidan gamostaca. 
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d|áliTar d|ğlitar grduv. непрх. intrans. sikvdilis (mokvdomis) saSualebis mice-

ma (amis saSualeba miecema) дать возможность умереть to let someone die. 

vú (Ā) baliTra×Sç e dù, knaTi! – ratom mieciT am cxens mokvdomis 

saSualeba (ratom ar mixedeT), biWebo! ma valiToleT is stak! – nu 

miscemT ra mag kacs sikvdilis saSualebas (mixedeT ra)! ma valiToleT 

so! – nu momcemT ra sikvdilis saSualebas (momxedeT ra)! 

d|áĉ|d|alar
1
 d|ğƺ|d|alar1

 grduv. непрх. intrans. micema (miecema) даться to give. as 

laëmr÷ veõCeǩôǪdolø oÙu×nç Sarø
 
kex ×áĉ×alø – Cemi mTidan Camo-svlis 

Semdeg mas Tavisi unagiri mieca; dok RonSđ dax÷Con gù ×áĉ×a-lø – 

gulwasuls goneba mieca ǩmouvidaǪ. usr. несов. imp. Teĉ|d|alar teƺ-|d|alar. 

d|áĉ|d|alar
2
 d|ğƺ|d|alar2

 grduv. непрх. intrans. mivardna (mivardeba, ecema), ta-

keba броситься, кинуться на кого-л., что-л. to throw oneself. fsare Sú fôu  

báĉbalø sù – guSin Tqveni ZaRli meca. usr. несов. imp. Teĉ|d|alar teƺ|d|a-

lar. 

d|áĉar d|aƺar grdm. прх. trans. micema (miscems) дать, отдать to give. natos de-

xiné herwé Tinen duxaõ dáĉø – natom naTxovari qvabi Tinas ukanve 

misca. usr. несов. imp. Teĉar teƺar. 

d|áĉiTar d|ğƺitar grdm. прх. trans. micemineba (miaceminebs) заставить ǩотǪдать to 

make someone to give something to somebody. kotegé vasu×n taTeb dá-

îiTier  – kotes vasosTvis fuli miacemines.  

d|áĉiné d|ğƺině mimR. прич. particip. micemuli отданный given. oÙus dáĉøCé 

taTbuv ecø qud grigles – imis micemuli fuliT iyida qudi gri-

golma; as dáĉiné diTx da is – Cemi micemuli xorcia eg. 

ánis anis iman как его, это самое he/she/it (CarTuli sityva вводная конструк-

ция parenthetic word). ánis, vux (Ĉx) gel we oÙux, Radarmaq odoS mã 

Ùerwor... – iman, ra hqvia erTi imas, Radarze nedl taros rom xalavda... 

ápyar ğƠƥar grduv. непрх. intrans. SerWmul, SerWobil, SeCril mdgomareobaSi 

yofna (aris), ǩamoǪCra быть в воткнутом положении something that is 

pierced, poked, being in the condition of thrust. boTlegoǩôǪ bropk ápyur – 

boTls sacobi hqonda ǩdacobiliǪ; böd kedlex ápyur – Cvari kedelSi 

iyo SeCurTuli. 
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d|ás|d|a×lné, d|ás|d|aliné d|ğs|d|ajlně, d|ğs|d|alině mimR. прич. particip.  dac-

lili, Camoclili опустошённый emptied. e qiT dásdaliné da – es tiki 

Camoclilia. 
d|ás|d|alar d|ğs|d|alar grduv. непрх. intrans. dacla (ǩdaǪicleba), Camocla опус-

тошиться to empty. e qiT aô dásdalø – es tiki Camoicala. 

d|ás|d|u×nç d|ğs|d|ujnę mimR. прич. particip. dasacleli то, что надо опорожнить, 

освободить, разгрузить sth to be emptied. maWar daô ôaWydalø, qocu×    daô 

×ás×u×nç ×a – Rvino daiwura, qvevrebi dasaclelia. 

d|átar d|ğƣar grduv. непрх. intrans. gaqceva (gaiqceva) ǩуǪбежать to run away. ilé 

Sarn vátø  – ilo ǩTavisTvisǪ gaiqca. 

d|átö d|ğƣĪ grduv. непрх. intrans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масда-

ра is an infinitive for the gerund d|átar d|ğƣar. bádri yargo dátö Ùeqla – 

bavSvebi wvimisgan gasaqcevad emzadebian.  

d|át|d|ar d|ğƣ|d|ar 
grdm. перех. trans. 1. gaqceva (ǩgaǪaqcevs) заставить бежать, 

убежать to run away, to escape. 2. motaceba (moitacebs) похитить to kid-

nap, to steal sth. sr. сов. perf. Ǥit|d|ar ‘iƣ|d|ar. 

d|át|d|iené d|ğƣ|d|ieně mimR. прич. particip.  gatacebuli похищенный kidnapped, 

stolen. 

d|át|d|u×nç d|ğƣ|d|ujnę 1. mosatacebeli тот, кого надо похитить; то, что на-

до похитить something or someone to be kidnapped, stolen. datdö leõCon, 

datdu×nç meĉdewå da – motacebis msurvelisTvis mosatacebeli, ram-

denic unda, imdenia. 2. momtacebeli тот, кто должен похитить kidnapper. 

e o ×oô ×at×u×ni va? – es im gogos momtacebelia? 

d|áfxirĂ d|ğpxirƴ ofliani потный sweaty. sicx ×áCu×, dafxirĂ vásé –   

sicxe romaa, ofliani var. 

d|áy|d|ar d|ğƥ|d|ar grdm. прх. trans. ǩgaǪxmoba (ǩgaǪaxmobs) сушить, вы-сушивать to 

dry. qliv÷ xenbi xiwolev dáydi÷ – qliavis xeebi uwylobam gaaxmo; nanas 

Ǥalu×na×né leRé dáyodé – deda sazamTrod leRvs axmobs. 

d|áy|d|alar d|ğƥ|d|alar grduv. непрх. intrans. ǩgaǪxmoba (ǩgaǪxmeba) ǩвыǪсохнуть to 

become dry. qlæv÷ xenǩbǪi xiwolex dáydalø – qliavis xeebi uwylobaSi 

gaxma.  
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d|áyø d|ğƥĮ gamxmari, xmeli сухой stale, dry. dáyø dos – xmeli SeSa; ×áyø kalt 

gamxmari (xmeli) xaWo; stabo xenex dáyø foTol Taëgì – Semodgomaze 

xes xmeli foToli uxdeba. 

d|ác|d|a×lné, d|ác|d|aliné d|ğc|d|ajlně, d|ğc|d|alině mimR. прич. particip.  da-

moklebuli укоротившийся shortened. dácdaliné palté daëfxì so-

goǩôǪ – damoklebuli palto macvia.  

d|ác|d|alar d|ğc|d|alar grduv. непрх. intrans. damokleba (damokldeba) укоро-

титься to make shorten. e palté daô dácdalø sù – es palto dami-

moklda. 

d|ác|d|ar d|ğc|d|ar grdm. прх. trans. damokleba (ǩdaǪamoklebs) укоротить, укора-

чивать to shorten. nanas Sa×rç ×aôon goëgđxÙibwç dácdi÷ – dedam Tavis 

qaliSvils winsafari daumokla. 

d|áw|d|alar d|ğƬ|d|alar grduv. непрх. intrans. damZimeba (ǩdaǪmZimdeba) тяжелеть  to 

become heavy. e qilegorna Ta×lzi dawdalø – am qilisgan xurjini 

damZimda; e ôe naCxgor÷daǩôǪ barg ×áwla – am Seni yve-lisgan bargi 

mZimdeba.  

d|áw|d|ar d|ğƬ|d|ar grdm. прх. trans. damZimeba (ǩdaǪamZimebs) обременить; утяже-

лить, утяжелять, сделать тяжёлым to become heavy, to make something 

heavy. e qilev Ta×lzi dawodé – es qila xurjins amZimebs; e ôe naCxov 

barg ×áwo×é – es Seni yveli bargs amZimebs. 

d|áwø d|ğƬĮ mZime тяжёлый heavy, hard. dawø Ta×lzi – mZime xurjini; bawø  muô 

– mZime tvirTi; ×awiCé Sromev magé qiqoõ ×čogø – mZime Sromam mago 

(qalis saxelia) adre motexa. 

d|áwiCmaxø d|ğƬiƘmaxĮ Zviri, Zvirfasi ǩmZime fasisaǪ драгоценный, дорогой 

expensive, valuable. duÙ xö ×a, as dawiCmaxø cèm deõ÷das ôù – bevri xania, 

Zvirfasi araferi momitania SenTvis; bawiCmaxø  mđS – Zvirfasi Sali. ix. 

см. see d|áwø d|ğƬĮ. 

-d|áwol -d|ğƬol -simZime той или иной тяжести heaviness, weightness. stenn-

×awol ×a e ô÷ barg! – ramsimZimea es Seni bargi!  

áx
1
 ğx1

 axi поделом to serve somebody right (it serves you right). áx da ôù! – axia 

Senze (SenTvis)! 
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áx
2
 ğx2

 naxevari половина half. vaSas áx wa ×aSa×n daĉø  – Zmam naxevari sax-   

li das misca; qocoô v÷ axegé Tasdalø – qvevrSi Rvino naxevarze 

dadga; diTxù max axegé Tasbalø – xorcis fasi ganaxevrda (naxevarze 

davarda); wye maĉrex grigles boTl axegé Tasø – erTi daleviT gri-

golma boTli naxevramde daiyvana ǩdaagdoǪ.  

áx|d|alar ğx|d|alar 
grduv. непрх. intrans. ganaxevreba (ganaxevrdeba) уменьши-

ться наполовину to become half. qocoǩôǪ v÷ daô  áxda×lnu×cç – qvevrSi 

Rvino ganaxevrebula aki. ix. см. see áx
1  
ğx1

.  

áx|d|ar ğx|d|ar grdm. прх. trans. ganaxevreba (gaanaxevrebs) уменьшить наполови-

ну to make half. v÷ áxdinor oÙar – Rvino gaenaxevrebinaT maT. 

áx-áx ğx-ğx naxevar-naxevari по половине two halves. áx-áx kotor Ùa×Cì  

oÙarn – naxevar-naxevari qada ergebaT maT. 

áxkar ğxƝar 
grduv. непрх. intrans. 1. bma (abia) быть привязанным to bind to. mac-

lomcø  dewå  áxkö  o bčarwù? – rodemde unda ebas is jori? e komSox 

áxkur Tx÷ gazö – am komSze eba Cveni Txa. 2. mr. мн. pl. gadakideba (gada-

ekidebian) приставать to incite somebody against. knaTin áxkar xeõå – 

biWebma gadakideba ician. 

áxkiné ğxƝině mimR. прич. particip. nabami тот, кто был привязан sb that was tied/ro-

ped/strung. 

áxku×nç ğxƝujnę mimR. прич. particip. dabmuli, mibmuli привязанный tied, roped. 

áxku×nç dù ôal xecaT! – dabmuli cxeni auSviT! 

áxǤamu×rđ × ğx‘amujrŅ j SuaRame полночь midnight. kampa×né áxǤamu×rđ ×ar, 

buí ba×ĉCeǩôǪ – swored SuaRame iyo, mTvare rom amovida; ambu× ×oS 

áxǤamu×rđ ×eõnor Txù ×áS-váSen – laparakSi SuaRame mogvsvloda da-

Zmas. 

áxǤamur ğx‘amur zmns. нареч. ingl. SuaRames в полночь at midnight. dđd áxǤamur  

veõ÷ Txù – mama SuaRames mogvivida.  

-đ -Ņ 1. kavS. союз conj. da и and. diTxđ, ôa×rđ deõnas xøklina×né – xorci da 

fqvili ǩdaǪ movitane xinklisTvis; forđ, ivanđ bar fsare socø – fore 

da ivane ǩdaǪ iyvnen guSin CemTan; Txa elanđ, föcalđ dagø sù – dRes 

elene da fancale ǩdaǪ vnaxe; Ùorđ, Txilđ da TxogoǩôǪ – vaSli da Txi-
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li ǩdaǪ gvaqvs Cven; 2. naw. част. part. -c, agreTve тоже, также too, also. forđ 

var fsare socø, ivanđ – forec iyo guSin CemTan, ivanec; Txa elanđ ×a-gø 

sù, föcalđ – dRes elenec vnaxe, fancalec; Ùorđ ba TxogoǩôǪ, Txi-lđ – 

vaSlic gvaqvs, Txilic.  

iq, sadac grZel xmovans ar SeuZlia am kavSirisa da nawilakis 

funqciebis Sesruleba, sityvisa Tu formis warmoebaSi erTveba 

maxvili, romelic sityvis Tavidan gadaadgildeba bolosken, oRond – 

ara bolokidur xmovanze там, где долгий гласный не в состоянии выпол-

нить функции данного союза и данной частицы, в слово- и формообразо-

вание включается ударение, которое с начала слова перемещается к концу, 

только – не на конечный гласный if the long vowel cannot take a function of 

the given conjunction and particle, in this case a stress is used to form a word or 

a form. The stress will be transferred from the beginning of the word to the end, 

but not to the last vowel: mefen zora×Sç RosxeTinå levn÷ zorol, daóù 

jildoä daĉø – mefes Zalian gauxarda levanis siyoCaRe da didi 

jildo ǩdaǪ misca; muxen kikel Cu xaõenå wiwil, moÙ banđ doldalø – 

muxis Ziras dajda wiwila da simRera ǩdaǪ daiwyo; vaSas taTeb daôoer, 

Cuđ doxkor sù ujri – Zma fuls moǩmǪitanda ǩxolmeǪ da Camilagebda 

ǩdaǪ ujraSi (zedmiwevniT: Ca- da -milagebda ujraSi); vaSas taTeb da-

ôoä, Cuđ dixké sù ujri – Zma fuls moǩmǪitans da Camilagebs ujraSi 

(zedmiwevniT: Ca- da -milagebs ujraSi); vaSaså deõ÷ sù taTeb, biZiså – 

Zmamac moitana fuli, biZamac (Sdr. vaSas taTeb daôè, Cuđ doxké sù 

ujri – Zma  fuls moǩmǪitans da Camilagebs ǩdaǪ; vaSasđ deõ÷ sù taTeb, 

biZisđ – Zmamac moitana fuli, biZamac).  

3. sufiqsi, romelic aRniSnavs drosa da sivrceSi ganvrcobil rames 

суффикс, обозначающий нечто распространявшееся во времени и про-

странстве suffix denoting something spread in time and space. uCnđ – drosa 

da sivrceSi gamefebuli sibnele (Sdr. uCø – sibnele); Raznđ – drosa 

da sivrceSi ganvrcobili sikarge, sikeTe (Sdr. Razol – sikarge); 

mu×Čnđ – drosa da sivrceSi gamefebuli sicude (Sdr. moČol – sicu-

de). 

đg ×d Ņg jd bebia, bebo бабушка grandmother. đg zora×Sç ×ewå báderbádren   – 

bebia Zalian uyvars SviliSvils. 
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đg-babé dd Ņg-babě dd bebia-papa бабушка с дедушкой grandparents. sogo 

Raz÷ đg-babé dar – me kargi bebia da papa myavda. 

đTxå ×× Ņtxė jj salesavi точило, брусок grindstone. gerw Ǥirdö Raz÷ đTxå  

×ewå – iaraRis gasalesad kargi salesavi unda. 

d|đíar d|Ņƨar grduv. stat. непрх. стат. intrans. stat. Casxmul mdgomareobaSi yofna 

(asxia) быть в налитом состоянии to pour (is poured). e aray eÙ bunge dđ-

íar co wonala sù – es arayi am WurWelSi rom asxia, ar momwons; eÙ 

qocoǩôǪ  ǤarWø 
 
v÷ da×íì – am qvevrSi Savi  Rvino asxia; e Sur eÙ herwni 

×đíar Ùel co ba – es rZe am qvabSi rom asxia, wesi ar aris. 

d|đíiné d|Ņƨině mimR. прич. particip. 1. nasxami то, что было (в чём-л.) налито sth been 

poured. 2. is, raSic rame iyo Casxmuli то, в чём было налито что-л. sth in 

which sth was poured.  

đlå vb Ņlė vb batoni господин mister, sir. nef ereklex bacbiv đlå dor – mefe 

erekles wovaTuSebi batons uwodebdnen; đlå va×cç o – netareba imas 

(batoni aris aki is); đlå vaciôé – netareba Sen (vaJo, qalo)! 

đsaõé dd Ņsa’ě dd dekeuli тёлка, нетель not cow but not calf (calf about two 

years old). vaø  đsaõé  Culø  da – Cveni dekeuli makea. 

đså dd Ņsė dd xbo, boCola телёнок calf. ôúlé daxené asi barTiv dayiné – 

tyeSi wasuli xboebi nadirs ǩmglis jogsǪ SeuWamia. 

đReb dd Ņƙeb dd aReba (didi marxvis wina dReebi) Заговенье Agheb (days 

before Lent). daóu×Cé marxon ôaTxå đRbi daraT va×goǩôǪ – didmarx-       vis 

win aReba gvqonda. 

d|đSar d|Ņǜar grdm. прх. trans. parsva (iparsavs, parsavs), gadaparsva брить, по-

брить to shave. babos qorTé daô bđSø – papam Tavi gadaiparsa; giorgis 

karkaru× ×đSé – giorgi wverǩebǪs iparsavs. 

d|đSiné
 d|Ņǜině

 
mimR. прич. particip. gadaparsuli, gaparsuli ǩсǪбритый shaven. 

mituû  bđSiné qorTé  mđTxmaq lefer – mitos gadaparsuli Tavi mzeze 

laplapebda. 

d|đw|ar d|ŅƬ|ar devna (dasdevs) идти, следовать за кем-л. to be after, to chase. 

polå Sa×r yùle SarbiT vawur Jex TrilTiôã, Cu co ixmaker fstu-

bádrelé – pavle Tavis axalgazrdobaSi wlobiT dasdevda cxvars Tri-
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aleTSi da Sin ver modioda colSvilSi; naymaq botuCé donex tyu×ô 

Sarø bayé dawur – gzaze mimaval cxens ukan Tavisi kvici misdevda. 

d|đxana×né d|Ņxanajně sacxovreblad для житья, для жизни, жить for living, 

in order to live. dđxana×né duÙ vum (Ĉm) dewå admianen, du×ôr÷W mđ wa, 

dayar, doëfxì dewå – sacxovreblad bevri ram unda adamians, pirvel-

yovlisa ki saxli, saWmeli, samosi esaWiroeba. Sdr. ср. comp. d|đxar d|Ņxar. 

d|đxar
1
 d|Ņxar1 

grduv. непрх. intrans. 1. cxovreba (cxovrobs) жить to live. Txe 

fôeǩôǪ aTas Svidas kur bđxå – Cvens sofelSi aTas Svidasi komli cxov-

robs; aô miCe ×axeǩôǪ? – Sen sad cxovrob? 2. d d sicocxlis manZilze 

monagari, memkvidreoba, samkvidro всё, приобретённое за всю жизнь, на-

следство inheritance (biological and other). Tekos Sarø dđxar Zmiswlin diT÷ 

– Tekom Tavisi samkvidro Zmiswulebs dautova. 

d|đxar
2
 d|Ņxar2 

grdm. прх. trans. 1. ǩgamoǪrTmeva (ǩgamoǪarTmevs), ǩwaǪrTmeva, 

ǩaǪrTmeva отнимать, брать to take away. Ùor liWö nek daxos ôogo – vaS-

lis gasafcqvnelad danas garTmev; mona×drev ǤitiS malbaløCé fôar-

go leyé dđxé – monadire sirbiliT daRlil ZaRls mwyers arTmevs.    2. 

amoReba (iRebs), amoZroba, amoTxra доставать, вынимать, выдёргивать, 

рыть to take out. dadas sker÷ mow dđxé – mama skidan Tafls iRebs; 

oÙu×go bčarki ×đxø  – mas Tvalebi dasTxares; oÙar SalTi ×đxé –        

isin xanjlebs iReben (iZroben). 3. mr. мн. pl. gamoCeka (ǩgamoǪCeks) высидеть 

(цыплят) to incubate. Sin kruxev a×rTö wiwli dđxø Txù – orma kruxma 

sakmaod bevri wiwilebi gamogviCeka; økubatore wiwli dđxar aïö da – 

inkubatorSi wiwilebis gamoCeka advilia. 4. gamoxda (arayisa) выго-

нять (водку) to distil (vodka). nanas qlæv÷ aray dđxölaTer – deda qliavis 

arays xdida xolme. 5. gamodena (gamodenis) выгонять (пот, кровь) to let 

run, flow. wiwkãreCé aryev RaziS dofx dđxé – wiwakiani arayi ofls 

kargad gamodenis. 6. rTuli fuZis, an Sesityvebis Semadgeneli nawili 

составная часть сложных основ или словосочетаний a component part of 

complex root or word-combination.  

nayiS d|đxar naƥiǜ d|Ņxar mr. мн. pl. gzebis gayvana (gzebi gahyavs), 

gzebis gakvleva (gzebs ikvlevs) прокладывать дороги; находить дороги 

to find the way; to find the ways.  
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niy b|đÙar (b|đxar) niƥ b|Ņqar (b|Ņxar) grdm. прх. trans. gzis gayvana (gzas 

gaiyvans); gzis gakvleva (gzas ǩgaǪikvlevs) проложить дорогу; найти до-

рогу to go on the right way; to find the right way. niy nast bđ×Ùnas – gza 

Zlivs gavikvlie.  

qo d|đxar (d|đÙar) ko d|Ņxar (d|Ņqar) grdm. прх. trans. xelis CamorTmeva 

(xels ǩCamoǪarTmevs) здороваться за руку to shake hands.  

bčark b|đxar (b|đÙar), bčarki ×|đxar (×|đÙar) bƚarƝ b|Ņxar  (b|Ņ-

qar), bƚarƝi j|Ņxar (j|Ņqar) Tvalis amoReba qsovisas (Tvals iRebs), 

Tvlebis amoReba поднять петли, поднимать петлю (петли) to knit meshes. 

ix. см. see koc Ɲoc. 

maqr÷ d|đxar makrĬ d|Ņxar warTmeva (ǩwaǪarTmevs), arTmeva, acla от-

бирать, отнимать to deprive. facu×go gerw maqr÷ dđxø – facos iaraRi 

ahyares (aarTves).  sr. сов. perf. d|đÙar d|Ņqar. 

d|đxar
3
 d|Ņxar3

 grdm. прх. trans. gamoWra (tansacmlisa) выкроить, закроить, 

скроить to cut out. ×aôov gugaõu×nç (guku×n) kab ×đxø – gogonam To-jinas 

kaba gamouWra. 

d|đxar
4
 d|Ņxar4

 grdm. прх. trans. gadaqceva (ǩgadaǪaqcevs) превратить turning to. 

feSkrev Saw ×ofxrex Sarval nakartla ×đxø – biWunam orjer Cacmaze 

Sarvali naglejebad aqcia. sr. сов. perf. d|đÙar d|Ņqar. 

d|đx|d|ar d|Ņx|d|ar grdm. прх. trans. cxovreba (acxovrebs) давать (способство-

вать) жить to live, to help to live. 

d|đxiné
1
 d|axině

1 mimR. прич. particip. nacxovrebi живший lived. lamuǩôǪ dđxiné fxæ 

samgori daxk÷ – mTaSi nacxovrebi xevsurebi samgorSi movidnen. 

d|đxiné
2
 d|axině

2 mimR. прич. particip. gamorTmeuli, warTmeuli отобранный, взя-

тый  deprived.  

d|đxiné
3 
 d|axině

3 mimR. прич. particip. gamoWrili выкроенный cut out. e kab mu×Sç 

×a sù ×đxiné o fstuûCov – es kaba cudad gamouWria CemTvis im qals. 

d|đxiné
4
 d|Ņxině

4
 mimR. прич. particip. gamoxdili, naxadi (arayi) выгнанная (вод-

ка) distilled (arrack). a×Txu×Sç dđxiné yaô÷ co dager TxogoǩôǪ – Cveni 

(Cven mier) gamoxdili mware (arayi) aRar gvqonda.  
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d|đxkar
1
 d|ŅxƝar1

 grduv. mr. непрх. мн. intrans. pl. mosvla (mova) прийти to come. 

donlobi bđxk÷ – cxenosnebi movidnen. sr. сов. perf. ixar
1
 ixar1

. 

d|đxkar
2
 d|ŅxƝar2

 grduv. mr. непрх. мн. intrans. pl. 1. rameSi Cayril mdgomareobaSi 

yofna (aseT mdgomareobaSia) лежать в чём-л.  top ut in (sth in sth). agego 

Sarø qa×rcxç kidbne dđxkur – bebias Tavisi samosi kidobanSi elaga.     2. 

gadat. mr. перен. мн. fig. pl. ugemuri, daulagebeli, gaugebari yofa, cxov-reba 

(amgvarad cxovrobs) жить беспорядочно complicated, poor life. ebe moô 

daëxkì! – eseni rogor ugemurad cxovroben! 

d|đxk|d|ar d|ŅxƝ|d|ar
 
grdm. mr. прх. мн. trans. pl. morekva (morekavs), moyvana (moi-

yvans) пригнать, пригонять to bring home, to drive home. ilkos du× dđxk-

di÷ – ilikom cxenebi moreka (moiyvana). usr. несов. imp. Ùelar qelar. 

d|đxk|d|u×nç d|ŅxƝ|d|ujnę mimR. mr. прич. мн. particip. pl. 1. momyvani, momreki приво-

дящий, пригоняющий bringer, someone who has brought sb/sth home. saklu× 

dđxkdu×nç comenđ xiĉenã – saklavebis momreki aravin gamoCnda ǩaravin 

iqnaǪ. 2. mosayvani, mosareki приводимый, пригоняемый sth/sb to be brought 

home. bádri da sogo dđxkdu×nç skolr÷ – bavSvebi myavs mosayvani 

skolidan; saklu× da sogo dđxkdu×nç – saklavebi myavs mosareki. 

d|đòar d|ŅƧar grduv. непрх. intrans. ǩdaǪxrCoba (ǩdaǪixrCoba) задушиться, утонуть, 

тонуть to drown. kimé ×aÙ×aløCé alzneloǩôǪ vđòur, elé co la×t-noôer 

– kimo adidebul alazanSi daixrCoboda, elo rom ar miSvele-boda; 

đsǩåǪ dđòø TxogoǩôǪ – xbo dagvexrCo. 

d|đò|d|ar
 d|ŅƧ|d|ar grdm. прх. trans. ǩdaǪxrCoba (daaxrCobs) задушить; утопить, 

топить to drown. daÙdaløCé xiv admiö daòodé – adidebuli mdinare 

adamians axrCobs. 

d|đò|d|ö d|ŅƧ|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для мас-

дара is an infinitive for the gerund d|đò|d|ar
 d|ŅƧ|d|ar. alzö Ǥa×rTö ×aÙ-

×a×lné gu, va× daô dđòdö makå – alazani kargad adidebuli Cans, Cveni 

daxrCoba SeuZlia. 

d|đÙar
1
 d|Ņqar1 grdm. прх. trans. 1. gamorTmeva (gamoarTmevs); warTmeva, arTmeva 

взять, отнять to take away. axrub bčevö giorgigo SalT ×a×Ùnas – Tox-lis 

dasaklavad giorgis xanjali gamovarTvi; oÙus naybistegoǩôǪ taTeb 
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dđÙø – man amxanags fuli gamoarva; yaCRu×v gerw dđÙø sogoǩôǪ – 

yaCaRebma iaraRi wamarTves. 2. amoReba (amoiRebs), ayvana, amoyvana, amo-

Zroba, amoTxra достать, взять, вынуть, выдернуть, вырыть to take out, to 

dig out. se nanvaSas wenin gogex darvö ×đÙø  – biZaCemma saxlis garSemo 

ǩpataraǪ arxi amoTxara; agas skivrel÷ ×čeõ ×đÙø  – bebiam skivridan Ti-

Tistari amoiRo; ujrel÷ Jagné dđ×Ùnor – ujridan rveuli amoeRo; 

oÙus Tur dđÙø – man xmali amoiRo; oÙu×n cark ×đÙø – mas kbili 

amouRes. 3. gamoCeka (gamoCeks) высидеть to incubate. 4. rTuli fuZis, an 

Sesityvebis Semadgeneli nawili состовная часть сложных основ или 

словосочетаний a component part of complex root or word-combination. usr. 

несов. imp. d|đxar d|Ņxar. 

baram b|đÙar (b|đxar) baram b|Ņqar (b|Ņxar) grdm. gadat. прх. перен. trans. fig. 

gaRweva (gaaRwevs), gakvleva, Tavis gatana пробиться to fare.  

qo d|đÙar (d|đxar) ko d|Ņqar (d|Ņxar) grdm. прх. trans. xelis CamorTmeva 

(xels CamoarTmevs) пожать руку to shake hands.    

bčark b|đÙar (b|đxar) bƚarƝ b|Ņqar (b|Ņxar) grdm. прх. trans. Tvalis 

amoReba (Tvals amoiRebs) поднять петлю to knit a mesh.              
buô b|đÙar (b|đxar) buƯ b|Ņqar (b|Ņxar) grdm. прх. trans. Cxubis atexa 

(Cxubs atexs) затеять драку to fray. vaSas  buô bđÙø  – Zmam Cxubi atexa.  

a×fSa d|đÙar (d|đxar) ajpǜa d|Ņqar (d|Ņxar) grdm. прх. trans. matyuarad 

gamoyvana (gamoiyvans) вывести лгуном to blame. Tedos levö a×fSa vđÙø – 

Tedom levani matyuarad gamoiyvana. usr. несов. imp. d|đxar
2 d|Ņxar2

. 

d|đÙar
2
 d|Ņqar2 grdm. прх. trans. gadaqceva (ǩgadaǪaqcevs) превратить turning to. 

feSkrev Saw ×ofxrex Sarval nakartla ×đÙø – biWunam orjer Cacmaze 

Sarvali naglejebad aqcia. sr. сов. perf. d|đxar
4
 d|Ņxar4. 

d|đÙiTar d|Ņqitar grdm. прх. trans. gamorTmevineba (gamoarTmevinebs) заставить 

(попросить) взять что-л. у кого-л. to ask to take. usr. несов. imp. d|đxiTar d|Ņ-

xitar. 

d|đÙiné d|Ņqině mimR. прич. particip. amoRebuli; gamorTmeuli вынутый; взятый 

taken from. 

d|đôar
1
 d|ŅƯar1 grdm. прх. trans. motana (moaqvs) приносить to bring. sr. сов. perf. 

d|aõar d|a’ar. 
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d|đôar
2
 d|ŅƯar2 grdm. прх. trans. ǩdaǪkodva, (ǩdaǪkodavs), dasaWuriseba кастри-

ровать to castrate, to emasculate. e Ùa daô bewå bđôö – es Rori unda dako-

don. 

d|đôiTar d|ŅƯitar grdm. прх. trans. dakodvineba (ǩdaǪakodvinebs) попросить (за-

ставить) кастрировать to make (to ask) someone castrate (the animal). lev-

kegé Ùa bđôiTnaTx – levkas Rori davakodvineT; va×sku×gé WeWy dđ-

ôiTnas –  vasikos buRa davakodvine. 

d|đôiné d|ŅƯině mimR. прич. particip. dakodili кастрированный castrated, emas-

culated. bđôiné Ùa stakon baĉbalinå, aôè voJvi÷ – dakodili Rori   kacs 

eZgera da waaqcia. 

ü ×đ  Ǝ  jŅ naw. част. part. ha? batono? а? что? oh? ha? what?  ü (×đ),  m÷  deõ÷? – ha, 

vin movida?  

üöö ƎĪĪ aaa... (saTqmelis daviwyebisas saxmari sityva) ааа... (слово, употре-

бляемое при вспоминании забытого) aaa... (the word used while forgetting 

sth).  üöö... o stakgo m÷ gel dar fstunaR, knaTi?.. – aaa... im kacs ǩver 

vigonebǪ vin hyavda colad, biWebo?.. 

Ąõö  Ƅ’Ī  naw. част. part. ki, diax, ho ага, да yes. Ąõö, sox lazar  we – ho, me laza-

re mqvia; Txa Teatri vaRu×a? – Ąõö – dRes TeatrSi moxval? – ki; ôù e 

ambu× xeõri? – Ąõö, xeõer sù – Sen es ambavi icodi? – diax, vicodi. ix. см. 

see haõ ha’. 

 
 
 

b 

 

badag dd badag dd badagi виноградное сусло treacle. badag mawrø daCu×, 

Camlø  maĉar da – badagi tkbili rom aris, gemrieli sasmelia. 

badag d|ar badag d|ar grdm. прх. trans. badagis ǩgaǪkeTeba (ǩgaǪakeTebs), 

mobadageba варить сусло (виноградное) to treacle. badag daren duÙ Ùe-

Tar co dewå – badagis keTebas bevri codna ar unda. 
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badǩéǪ vb; ×d badǩěǪ vb; jd oboli сирота orphan. badu×n dđd gudaĉ÷ – 

obols patroni gamouCnda. 

bad d|isar bad d|isar grduv. непрх. intrans. oblad darCena (dareba), da-

obleba остаться сиротой, осиротеть to become an orphan. kawkledu×lneõ 

bad vis÷sé – pataraobidanve oblad davrCi.  
badol × badol j obloba сиротство orphanhood. badol xalö ×a – obloba 

Znelia; oÙus ×awø badol TeÙø – man mZime obloba gamoiara ǩgadaita-naǪ. 

badrijö dd badriǡĪ dd  1. pomidori помидор tomato. badrijnev dayar Ca-

mardo – pomidori saWmels agemrielebs. 2. badrijani баклажан eg-

gplant, aubergine. 

bazaz vb bazaz vb bazazi, mewvrilmane коробейник chapman, peddlar. bazzi 

bavbakø  – bazazebi daikargnen, aRar arian ǩdaikarg-daiwvnenǪ.  

bazar, bazirđ ×× bazar, bazirŅ jj bazari базар market, fair. kviraõ deniǩôǪ 

TelveǩôǪ ×aóù bazar Tegolé – kvira dRes TelavSi didi bazari imar-

Teba ǩkeTdebaǪ. 

bazrob ×× bazrob jj bazroba ярмарка fair, mart. levRar bazroben Taba×rCç 

dik÷ – leoanT bazrobaze Wedilebi garekes. 

baíø baƨĮ Tviuri, Tvisa месячный monthly. baíø Ǥunal – Tviuri xelfasi.  

baílú baƨlŃ Tviani, ǩerTiǪ Tvisa, Tviuri месячный month, monthly. baílú 

Cu×xç nanax daÙä – ǩerTiǪ Tvis batkani dedas swovs. 

baíwø baƨƬĮ umTvaro (Rame) безлунная (ночь) moonless (night). baíwø bu×sđ  ×a 

– umTvaro Ramea.  

ba×aT bd bajat bd baiaTi баяты drinking-song (the Eastern single-voiced tune).  

ba×gbu×gç dd bajgbujgę dd bagabugi топот to clatter. baóa×Cé wuRiv ba×g-

bu×gç do – did fexsacmelebs bagabugi gaaqvs ǩbagabugs akeTebsǪ.  

ba×daõé dd bajda’ě dd badia чаша, миска basin, cup, bowl. oÙgoǩôǪ  ba×daõé 

qorl÷ Tasdalø  – imas badia xelidan gauvarda. 

ba×ílø bajƨlĮ mTvariani лунная (ночь) moony (night). ba×íliCé bu×sì le-

lar hambala×nç da – mTvarian Rames siaruli, mgzavroba saamuria. 

ba×íReS bajƨƙeǜ zmns. нареч. adv. mTvarisebr подобно луне like the moon. 
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ba×rax bd bajrax bd bairaRi знамя banner.  bčexbi ba×rxiv bax÷ buôex – me-

omrebi bairaRebiT wavidnen omSi. 

ba×rTç, barTø jog ×× bajrtę, bartĮ ǡog jj mglebis xrova волчья стая 

leash/herd of wolves. giu×rg-biZin  barTø  jog  bčar×axnor – Zia gior-gis 

mglis jogi Sexvedroda. 

ba×rtybu×rtyç dd bajrƣƥbujrƣƥę dd tyapatyupi, bartyaburtyi, Tqara-

Tquri топот to clatter, to flop. vaserv ba×rtybu×rtyç doldiT÷ doigé    – 

kacebma TqaraTquri daawyebines cxenebs. 

ba×ylaõé dd bajƥla’ě dd bayila, bayilo; axali, norCi xe молодое деревце 

a young tree. ôúloô ba×ylaõu× duÙ daÙla – tyeSi bayila bevri izr-

deba. 

ba×Waõé dd bajƪa’ě dd baWia зайчонок a rabbit, a young hare. ba×Waõé  fxakal 

bádrex do – baWias  kurdRlis Svils eZaxian. 

ba×Ùlaõé dd bajqla’ě dd baxala птенец вороны a young crow. yoõ÷ ba×Ù-

laõo – yvavis baxala. 

baûCbuûCç, böCibúCi d baĚƘbuĚnƘę, bĪƘibŃƘi d mr. мн. pl. bunCebi, xmeli, fu-

turo kunZebi сухие, гнилые чурбаны dry, rotten logs. falloǩôǪ daRé: Cáiv 

a×ĉnor ×aôogé, baûCbuûCç dixkael warmaq, ôal fuaĉđ, we        meĉå 

RaziSç akolé – zRaparSi aris ǩmodisǪ: daTvs eTqva gogonas-Tvis, 

bunCebi daayare cecxls, Seubere da cecxli ufro kargad inTeba. 

bak bd baƝ bd 1. baki, SemoRobili adgili saqonlisaTvis огороженное место 

для стоянки скота cot, cote. SirqiǩôǪ daxnona×né dofciné baki da – Si-

raqSi saqonlisTvis SemoRobili bakebia; lamuǩôǪ Je bakeǩôǪ deíri deíé 

– mTaSi cxvrebis bakSi mewvel cxvrebs wvelian. 2. SemoRobili adgili 

balaxis mosayvanad огороженное место для выращивания травы inclosure 

for growing grass. ôamigoôeõ bak bar winç tyu×ô, miCôe daJar da×cCedolø 

saklu× lexkor, le dù leTxbor – yvelas baki hqonda saxlis ukan, 

sadac gaTibvis Semdeg saklavebs Serekdnen, an cxens Se-agdebdnen; 

bacbiloǩôǪ kur co xeTer Sú, bak co baS – wovaTuSebSi komls (ojaxs) 

ver ipovidiT, balaxisTvis SemoRobili adgili rom ar hqonoda. 
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bakal bd baƝal bd 1. naWeri, nakuwi кусок, обрезок piece, scrap. Silos se 

axluRex CiTú bakli Tekiné – Silos Cems axaluxze CiTis naWrebi 

daukerebia. 2. lukma кусок (хлеба) bite, gobbet. côa bakal maÙù baĉø  

oÙu×n – puris erTi lukma misces mas. 

bakalqorTix baƝalkortix zmns. нареч. adv. wamdauwum, ǩyoveliǪ lukmis Tavze 

каждый раз, часто frequently. bakalqorTix ma qoívosé! – wamdauwum nu 

mawuxeb! 

bakal-takli d baƝal-ƣaƝli d mr. мн. pl. 1. nakuwebi кусочки, обрывки pieces, 

scraps.  oÙus  Sarval bakal-taklđ ×aÙø  – man Sarvali nakuwebad aqcia.    

2. saWmlis naWer-nuWrebi, narCenebi остатки, кусочки (от еды) pieces, 

leavings. bakal-takli vaSǩbǪđr dienå, fôaranđ Ùasø – naWer-nuWrebi 

moagroves da ZaRls gadauyares.  

baklewø baƝleƬĮ ulukmoǩdǪ, ulukmapuroǩdǪ без куска хлеба without food. 

baklewø  daliTxé  disö  – lamis ulukmapurod davrCeT. 

balb dd balb dd balba мальва, просвирник mallow. balbaû  arkum Ùexkobé   – 

balbis mxals xarSaven. 

balTo|d|ar balto|d|ar grdm. прх. trans. balTva, gleja, fleTa раздирать to rend. 

sr. сов. perf. dabalTo|d|ar dabalto|d|ar. 

baliS  bd baliǜ bd baliSi подущка pillow, cushion. as ÙaõCeô bacbigoô Txen÷  

ba×lSi dar – Cem moswrebaSi (Cemobas) wovaTuSebs matylis baliSebi 

hqondaT. 

balkù bd balƝİ bd aivani балкон balcony, veranda. wenbu×n balkni Taëgì – 

saxlebs aivnebi uxdeba. 

balSevik vb balǜeviƝ vb bolSeviki большевик bolshevik. 

bambaõé bd bamba’ě bd – bamba хлопок, вата cotton. bamb÷ sabniđ Tegodé – 

bambis sabnebsac akeTeben. 

bö
1
 bd bĪ

1
 bd bani (miwis saxuravi), erdo плоская земляная кровля, крыша, 

терраса roof (earthen). 

bö
2
 bd bĪ

2
 bd bani (xma) бас bass. bádriv moÙ boS babosaä bö Teĉor – bav-Svebi 

rom mRerodnen, papac bans aZlevda. 
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bög ×× bĪg jj bangi зелье potion. lawmren bög ×aĉø – avadmyofs bangi misces; 

bebrev ×aôon bög maĉ×iené – bebers gogosTvis bangi daulevinebia. 

böd ×× bĪnd jj  Cvari, ZonZi тряпка rag, duster. tkmel bödiv  wemobé – mtvers 

CvrebiT wmenden. 

bödo|d|ar bĪdo|d|ar grdm. прх. trans. blandva (blandavs), ǩdaǪkereba нажив-

лять, чинить to baste, to sew on. agas samuÙl bödod×o – bebia Sarvals 

blandavs. sr. сов. perf. dabödo|d|ar dabĪdo|d|ar. 

bödo|d|ö bĪdo|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 

масдара is an infinitive for the gerund bödo|d|ar bĪdo|d|ar. đg Cxødri bö-

dodö meÙmaq Tag×alø – bebia windebis sabandavad (sakereblad) tax-

tze mokalaTda. sr. сов. perf. dabödo|d|ö dabĪdo|d|Ī. 

bödul dd bĪdul dd banduli обувь с плетёнными подошвами shoes with wic-

ker soles. baûdli lamuô da Raz÷, qok co lebJå –  bandulebi mTaSia 

kargi, fexi ar sxlteba. 

baJ bd baƖ bd baJi пошлина, налог duty, tariff, tax. daxnonǩmaqǪ baJ biî÷ – sa-

qonels baJi daades. 

bar
1
 bd bar1 bd bari (iaraRi) заступ spade.  baÙCđx vunaxi (Ĉnaxi) divö ba-rev 

axké qazdar – baRCebSi rameebis dasaTesad (dasargavad) bariT Txrian 

miwas. 

bar
2
 b bar2 

b bari низменность valley. alu×nđ, xodSinđ bareǩôǪ ×a – alvani, 

xodaSeni barSia. 

baraT dd barat dd baraTi записка card, letter. ilos nan-dadegé bđrTev xoõ-

di÷  fstu ×ikar – ilom ded-mamas baraTiT Seatyobina colis SerTva. 

baraq ×× barak jj baraqa обилие, довольство abundance, plenty, luxuriance, af-

fluence. diTxèreCé dayregoô baraq ×aóù ×a – xorcian saWmels baraqa 

didi aqvs.  

barbar: barbar d|ar barbar: barbar d|ar grduv. непрх. intrans. briali (bria-

lebs) бушевать (об огне) to burn. Txe buxrev døCdeûcôaõ barbar  do – 

Cveni buxari mTeli dRe brialebs.  

barg ×× barg jj 1. bargi вещи, багаж, кладь luggage, baggage. daCnikiv barg 

maTxmaq Ùeôø – moagarakeebma bargi mzeze gazides. 2. bargiT datvir-
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Tuli cxenebiT gzaze damdgari jgufi wovaTuSebisa группа цовату-

шин, тронувшаяся в путь с лошадьми, нагружёнными кладью proup of 

Tsovatush people on the way with horses burdened with luggage. Warknđx   

barg gu×aĉ÷ – serpantinze (zis zigzagze) gamoCnda bargiT datvir-

Tuli cxenebiT gzaze damdgari jgufi wovaTuSebisa.   

bargob ×× bargob jj wovaTuSTa jgufi bargiTa da cxenebiT, romelic ga-

daadgildeba baridan mTaSi, anda piriqiT (bargoba) группа цоватушин, 

перемещающаяся с долины в горы или наоборот вместе с грузом и лошадь-

ми group of Tsovatush people with luggage and horses, who move from valleys 

to mountains, or vice versa. södros Sarø  fstu-báder bargbax dowø tba-

Tinç – sandrom Tavisi col-Svili bargobas gaayola tbaTanaSi. 

bardö bd bardĪ bd bardana (didi tomara) большой мешок huge package, bale. 

vaWriv bacabā Txe bardnđx doxkiné Ùeôor qala×qç – vaWrebi wo-

vaTuSebis matyls bardanebSi Cayrils ezidebodnen qalaqSi (Tbilis-

Si). 

bardo|d|ar bardo|d|ar grdm. прх. trans. bardna (bardnis) идти хлопьями (о сне-

ге) to flake away. Txa zora×Si bardodo – dRes Zalian bardnis. 

barevǩalǪ barevǩalǪ barem заодно by the way. barevǩalǪ daô libar Sarø  

taTeb – barem miscemdi Tavis fuls. 

barkal bd barƝal bd matylis kvirti (uvargisi matyli) клок от плохой ше-

рсти tuft of useless wool. barklā a×xnç Cxødrin, maSbin co Ralad – kvir-

tis (matylis) narTi windebisTvis, SalebisTvis ar varga. 

barlim, barlø bd barlim, barlĮ bd barnela (rZis sadRvebeli joxi) му-

товка (для сбивания масла) a stick (for churning milk). barlim (barlø)  Cu 

Tefxö baóù niwy bewå – barnelas Casakvrelad didi Zala unda; Sur 

ba×rlmev lefsé – rZes barnelaTi dRveben. 

baro|d|ar baro|d|ar grdm. прх. trans. barva (baravs) копать заступом to spade. 

barodar le aïö  co da – barva arc Tu advilia; Txa venaÙ barod×oTx – 

dRes venaxs vbaravT. sr. сов. perf. dabaro|d|ar dabaro|d|ar. 

baro|d|ö baro|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для мас-

дара is an infinitive for the gerund baro|d|ar baro|d|ar. ilos knaT venaÙ 

barod×ö vik÷ – ilom biWi venaxis sabadavad waiyvana. 
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baro|d|awø baro|d|aƬĮ ǩdaǪubaravi, ǩdaǪubaravad невскопанный not spaded. e 

×ofst  barod×awø  ×a – es miwa ǩdaǪubaravia. 

baĊĉ baƼƺ rva восемь eight. baĊĉ Ùor ba sogoô – rva vaSli maqvs; baĊĉ  

stak votur  naymaq – rva kaci midioda gzaze;  Saw  dčivõ  baĊĉ  da – 

orjer oTxi rvaa. 

baĊĉeR baƼƺeƙ zmns. нареч. adv. rvad ǩделёноеǪ на восемь into eight. 

baĊĉlǩoǪR÷ baƼƺlǩoǪƙĬ merve восьмой the eighth. paZø dù doRex baĊ-

ĉǩoǪR÷ beõ÷ – paZis (kacis saxelia) cxeni doRSi merve movida. 

-barCemcø  -barƘemcĮ -mde,  Tavamde до самого up to, till. icxar daniõ so ecø  

manqöbarCemcø  – magaT yvelaferi iyides manqanis Tavamde.  

barCol × barƘol j unarianoba, unari способность ability (for). baTxø bar- Col 

Tur ôamigoôeõ ×a? – saqmis unari gana yvelasa aqvs? 

basiS basiǜ ix. см. see bos bos. 

baswø basƬĮ ufero, uferuli, fermkrTali бесцветный, бледный pale. la-

wmar baswø da – avadmyofi fermkrTalia. 

bat dd baƣ dd bati гусь goose. ninu×goǩôǪ gu×mrel÷ ×eTx bat deôir – ni-nos 

gomuridan eqvsi bati mohpares. 

batö bd baƣĪ bd iataki (miwis, Tixis) пол (земляной, глиняный) floor. qiqoõ 

bacbigoǩôǪ afstrø batni dar – Zvelad wovaTuSebs miwis iatakebi 

hqondaT; bataǩnǪmaq  ma  ǤevaRå! – Zirs (miwaze) nu zixar!  

batr d× baƣr dj tuCi губа lip. fSelgor÷daǩôǪ batri etå feSkregoǩôǪ – 

sicivisgan tuCebi uskdeba balRs. 

batrbatr d|ar baƣrbaƣr d|ar grdm. прх. trans. tuCebis apruwva satir-lad 

надуть губы to pout, to raise the lips for crying. bádren  batrbatr dar xeõå – 

bavSvma satirlad tuCebis apruwva icis. 

batr-baqi × baƣr-baki j mr. мн. pl. cxvir-piri ǩtuC-piriǪ морда face (by making 

fun). bádregoô mutèr÷ batr-baqi ×a – bavSvs WuWyiani cxvir-piri aqvs; 

vú (Ā) batr-baqi leÙ×oǩôǪ – ratom cxvir-pirs manWav (iSver)? 

baq b× bak bj 1. piri, bage уста, рот mouth. miCgoô  juRur baq ba – zogs uS-no 

piri aqvs; ×afxeCé Surev baq bakbi÷ sogoǩôǪ – cxelma rZem piri dam-wva; 



117 

 

v÷ maĉö kimos staqnex baq boRø – Rvinis dasalevad kimom Wiqas piri 

hkida ǩdaewafaǪ. 2. rTuli fuZis, an Sesityvebis Semadgeneli nawili 

составная часть сложных основ или словосочетаний a component part of 

complex root or word-combination.  

baq ôap|b|ar bak ƯaƠ|b|ar grdm. прх. trans. piris mokumva (pirs mokumavs), 

dadumeba сомкнуть уста, замолчать, умолкнуть to close mouth, to fall si-

lence. maclomcø klevado sogr÷ baq ôapbar – rodemdis moiTxovs Cem-gan 

piris mokumvas?  

baq ôap|b|iTar bak ƯaƠ|b|itar grdm. прх. trans. piris mokumvineba (pirs mo-

akumvinebs), gaCumeba заставить умолкнуть to make someone close mouth-

/fall silence. leos södru×gé baq ôapbiTi÷ – leom sandros piri moa-

kumvina (gaaCuma).  

moČø baq aĉar moǉĮ bak aƺar grdm. прх. trans. galanZRva (galanZRavs)   

выругать to scold. moČø baq aĉar coôanxa Tagëgì – lanZRva-gineba ara-

vis uxdeba.  

côa baq b|a cƯa bak b|a erTi piria, SeTanxmebaa есть единодушие, еди-

ногласие unanimity, common idea, agreement. miCôe côa baq co ba, osi le 

cèm Tagla – sadac erTi piri ar aris, iq arc araferi gakeTdeba.  

baqđx d|uyar bakŅx d|uƥar grdm.  прх. trans. pirǩebǪis dacoba (pirǩebǪs da-

acobs) заткнуть (пробкой) to plug. xieCé bungen baqđx duyar dewå – 

wylian WurWels piris dacoba unda.  

baqđx d|uywø bakŅx d|uƥƬĮ pirǩebǪdaucobeli, pirǩebǪdaucoblad не-

закрытый (пробкой) unplugged. xiĂ bunag baqđx duywø ma meydoT – wyli-an 

WurWels pirǩebǪdaucoblad nu tovebT.  

baqđx Ùaõ|d|iTar bakŅx qa’|d|itar grdm. прх.  trans. pirRebineba (aRebinebs) 

рвота to vomit. fSeldarex mawy baqđx ÙaõdiTar da×wì – gaciebas xan 

pirRebineba sdevs.  

baq b|áĉar bak b|aƺar grdm. прх. trans. SeTanxmeba (SeTanxmdeba), piris mi-

cema, sityvis micema договориться, дать слово to promise, to agree. o boTx 

côöR Tagbö baq bá×ĉnaTx vaSǩbǪin – im saqmis erTad gasakeTeblad si-

tyva miveciT erTmaneTs.  
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baq Ùaw|b|ar bak qaƬ|b|ar grdm. прх. trans. 1. mosma (mosvams), mcired Sesma 

пригубить to take a sip (of). baq Ùawbarex maĉar  ôö aĉé? – mcired Sesmas 

dalevas vin daarqmevs? 2. piris mokideba (pirs mohkidebs) притронуться 

губами to touch lips. wye daxnov Tuxox baq ÙawbiCedolø daô co laxk-

makegå ôù – erTxel Tu saqonelma marils piri mohkida, veRar gayri 

(veRar garekav). 

baqa|d|alar baka|d|alar grduv. непрх. intrans. lanZRva (ilanZReba), ǩSeǪgineba ру-

гаться to scold, to swear. ma baqala! – nu ilanZRebi! o stakon dok de-õenå, 

yaôeS baqadvalø – im kacs guli mouvida da magrad Seigina (gailanZRa). 

baqa|d|ar baka|d|ar grdm. прх. trans. lanZRva (lanZRavs) поносить, ругать, сквер-

нословить to curse, to use foul language. oÙus zaqa×rç baqadvo – is zaq-

ros lanZRavs.  

baqđxaëpyì dd bakāxaĨƠƥĝ dd sacobi пробка plug, cork. boTlā  baqđxapyu× 

– boTlebis sacobebi. 

baq|b|elinç bak|b|elinę mimR. прич. particip. pirmcinare, kargi gunebisa улыбаю-

щийся, доброго нрава a parson having a good character. ba×Tlā SiĐ baq be-

linç stak var – barTianT Sio pirmcinare kaci iyo. 

baq|b|exkiné bak|b|exƝině mimR. прич. particip. kuSti (pirSekruli), Cumi замкну-

тый, молчаливый unsociable. o ya×nç zora×Sç baq bexkiné va – is moxuci 

Zalian kuStia. 

baqinča×nç bakinƚajnę Tavaxdili, TavRia незакрытый open, uncorked ven÷ 

bunag baqinča×nç co dewå meydö – Rvinis WurWeli TavRia ar unda 

davtovoT; baqinča×nç herwé – Tavaxdili qvabi. 

baqmaz dd bakmaz dd baqmazi бекмес Bakmaz (thick grape juice boiled for kee-

ping), treacle. baqmazã mawrol ×a – baqmazic tkbileulia.  

baR bd baƙ bd 1. sazamTros da nesvis baRi бахча an orchard for watermelon and 

melon. alniǩôǪ ya×rfzā baRi duÙ dar – alvanSi sazamTroǩebǪis baRebi 

bevri iyo; Txabusì fillip-biZin bđR yuvi aôbaliné – wuxel Zia fili- 

pes baRSi qurdebi Separulan. 2. ix. см. see baÙC baǇƘ. 
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baRdad dd baƙdad dd baRdadi большой шёлковый платок a big shawl. bac-

biloô ×aôon jor doS baRdad Ǥefdor qu×rTmaqaôé – wovaTuSebSi 

qals jvars rom swerdnen, baRdads afarebdnen Tavze.  

baRløjé dd baƙlĮǡo dd  baRlinjo клоп bug, bedbug. baRløjé mosø vum 

(Ĉm) da – baRlinjo cudi ramaa. 

bayeWa×né baƥeƪajně 1. namdvili, marTali (ram), WeSmariti подлинный, ис-

тинный, точный true, real, right. vaø  winç mezobli bayeWa×né nax dané – 

Cveni axali mezoblebi namdvili (WeSmariti) xalxi yofila. 2. zmns. нареч. 

adv. danamdvilebiT, namdvilad, ueWvelad, WeSmaritad действительно, 

истинно, точно really, truly, authentically. bayeWa×né livas – namdvilad 

vambob. 

bayeõ
1
 baƥe’1

 1. namdvili, marTali (ram), WeSmariti нечто правдивое, дей-

ствительное true, real, right. baõeõi ×a is ambu×, le afuS ba? – marTalia eg 

ambavi, Tu tyuilia? 2. zmns. нареч. adv. namdvilad, marTla, sisworiT дей-

ствительно, подлинно, в самом деле really, truly, authentically bayeõ fstu   

×čeviné guvaĉ÷ o stak – namdvilad colismkvleli aRmoCnda is kaci. 

bayeõ
2
 baƥe’2 

kavS. союз conj. Tu если вдруг, если if, whether. bayeõ ôedva×lCeôa, 

vaglageǩôǪ sù! – Tu daigvianeǩbǪ, TvaliT aRar damenaxo. 

bayé dd baƥě dd kvici жеребёнок colt, foal. aÙå bayu×n Wyemperđx daĉda×l-

nor – nadiri kvics yelSi scemoda. 

bayèr÷ baƥŊrĬ kviciani кобыла с жеребёнком a horse having a colt, foal. bayè-

r÷ Ùadal –kviciani faSati. 

baSar × baǜar j unari способности, возможности ability, capability. baSar co 

×a×nç stak ôaTx co Ro – uunaro (unaris armqone) kaci win ver wava.  

baSlay dd baǜlaƥ dd yabalaxi башлык bashlyk, hood. fSelox bacbiv qor-

Tix ba×Slyi exkdor – siciveSi wovaTuSebi Tavze yabalaxebs ixvev-

dnen.  

baSmak bd baǜmaƝ bd fexsacmeli башмак shoes. dadas bádrin winç baSmaki 

ecø  – mamam bavSvebs (Svilebs) axali fexsacmelebi uyida. 
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baSt
1
 bd baǜt1 bd gomuri, baSte зимний земляной хлев, коровник cattle-

shed.se dadiv gu×mrex baSt dor – Cemi winaprebi gomurs baStes eZax-

dnen.  

baSt
2
 bd baǜt2 bd kvamli, nisli туман mist, fog. tbaTniǩôǪ ÙSiroS baSt baîé 

– tbaTanaSi xSirad nislia ǩnisli ZevsǪ. 

baSforT dd baǜport dd pasporti паспорт passport. baSforT CileǩôǪ dewå 

daîö stakgoǩôǪ – pasporti ubeSi unda edos kacs. 

baCdù bd baƘdİ bd  baCa cxeni (juja cxeni) малорослая лошадь a little horse, 

pony. côadari baCdu× bayeWa×né Raze guǩõǪixé – zogierTi baCa cxen-

ǩebǪi  marTlac kargi gamodis. 

bacđ × bacŅ j baca, baceTi, bacbebis (wovaTuSebis) sacxovrebeli adgilis 

adreuli saxeli TuSeTSi (axla wovaTđ ƬovatŅ ‘wovaTa’) БацŅ, прежнее 

название места проживания бацов (цоватушин) в Тушетии (теперь wovaTđ  

ƬovatŅ ‘Цовата’) BacŅ, old name of the dwelling of Batsb (Tsovatush) people 

in Tusheti (now wovaTđ ƬovatŅ ‘Tsovata’). bacđ lamuǩôǪ ×a, miCôe tyu×ô-

sineǩôǪ bacbi baxer – baca mTaSia, sadac bolo xanebSi wovaTuSebi cxo-

vrobdnen.  

bacav vb bacav vb (mr. мн. pl. bacbi bacbi) wovaTuSis TviTsaxeli самоназвание 

цоватушина Tsovatush man calls this name himself. bacbi laëmr÷ baxk÷ ko-

xđx baxö – wovaTuSebi mTidan ǩCaǪmovidnen kaxeTSi sacxovreblad; o 

bacbā ×oô ×a – is wovaTuSTa qalia. 

bacbur bacbur bacburi, ǩwovaǪTuSuri бацбийский, ǩцоваǪтушинский Bats, 

ǩTsovaǪtush. bacbur Je – ǩwovaǪTuSuri cxvari; bacbur keW – ǩwovaǪ-

TuSuri matyli; bacbur Ta×lzi – ǩwovaǪTuSuri xurjini; bacbur 

falaz – ǩwovaǪTuSuri falasi; bacbur qud – ǩwovaǪTuSuri qudi; bac-

bur Cxødri – ǩwovaǪTuSuri windebi; bacbur mödil – ǩwovaǪTuSuri 

mandili; bacbur dù – ǩwovaǪTuSuri cxeni; bacbur pesn – ǩwovaǪTuSuri 

melodia; bacbur garmù – ǩwovaǪTuSuri garmoni; bacbur moÙ – ǩwo-

vaǪTuSuri simRera; bacbur moï – ǩwovaǪTuSuri ena; bacbur doS – 

ǩwovaǪTuSuri sityva; bacbur xa×saT – ǩwovaǪTuSuri xasiaTi; bacbur 

daxilđ – ǩwovaǪTuSuri yofa (cxovreba). 
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bawar dd baƬar dd bawari, matylis Zafi пряжа, шерстяная нитка woolen 

thread, ratline. qamren dayå bawar axkur ×uyex yaûCé stakgoǩôǪ – qamris 

magier bawari ertya welze moxuc kacs; bawr÷ Cxødri do – matylis 

Zafis windebs qsoven.  

 wik÷ bawar dd ƬiƝĬ baƬar dd wvivsakravi, Caxsakravi подвязка для го-

лен suspender, garter. wik bawrev ôeWyé sù – wvivsakravi miWers; agas iČ 

Ru×nlø wik÷ bawar defcé – bebia cxrafa (cxrawvera) Zafis wvivsak-

ravs qsovs. 

baÙC bd baqƘ bd xexilis baRi, sakarmidamo miwis nakveTi xexiliT, venaxiT, 

bostniT фруктовый сад, приусадебный участок земли с садом, с вино-

градником, с огородом an orchard, personal plot with orchard, vineyard, kit-

chen garden. so kawkù  vaS bacbigoǩôǪ baÙCi co dar – me roca patara 

viyavi (Cemi pataraobisas), wovaTuSebs xexilis baRebi ar hqondaT. 

baÙCđ ×× baqƘŅ jj xexilis baRi misi sivrcobrivi da moculobiTi gagebiT 

фруктовый сад в его пространственном и объёмном понимании orchard 

with the sense of its area and size. buqraëligo Raz÷ baÙCđ laíölaTer – 

buquraulebs kargi xexilis baRi hqondaT ǩedgaTǪ xolme.  

baôé bd baƯě bd birka, birkava лопух, репейник bur, burdock. baôé Camlø ba-

yu×nç ba – birkava gemrieli saWmelia. Sdr. ср. comp. birk birƝ. 

báder dd bğder dd 1. bavSvi, Svili, Cvili дитя, ребёнок, сын, дочь child, ba-

by. kawkù báder – patara bavSvi; s÷ báder – Cemi Svili. 2. rTuli fuZis, 

an Sesityvebis Semadgeneli nawili составная часть сложных основ или 

словосочетаний component part of complex root or word-combination. 

báder d|ar bğder d|ar grdm. прх. trans. bavSvis (Svilis) gaCena (gaaCens), 

Soba родить ребёнка to give birth to the baby.  

báder xiĉar bğder xiƺar grduv. непрх. intrans. bavSvis gaCena (gaCndeba), 

bavSvis yola родиться to be born. abé fstuûCon báder xiĉ÷ – abos cols 

bavSvi eyola. 

báder (bádreR) ecar (ev|d|ar) bğder (bğdreƙ) ecar (ev|d|ar) grdm. 

прх. trans. bavSvis (Svilad) ayvana усыновить, удочерить to adopt, to affiliate. 

bádreR ecri øc duÙux da – Svilad ayvanis SemTxvevebi axla ufro 
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bevria; se vaSas kawkù knaT ecø bádreR – Cemma Zmam patara biWi iSvila 

ǩaiyvana SviladǪ.  

báder d|iTar bğder d|itar grdm. прх. trans. Sobineba (aSobinebs) помочь, 

заставитъ родить to help someone give birth to the baby. bebrev báder diT÷  

fstuûCogé  – beberma bavSvi aSobina dedakacs (qals). 

bádri d|đxar bğdri d|Ņxar grdm. mr. прх. мн. trans. pl. bartyebis gamoCeka 

(bartyebs gamoCeks) детёнышей, птенцов высиживать to hatch the nestlings. 

ôa×wkiv bádri dđxö ×ofx stexé – Citebi bartyebis gamosaCekad siT-  

bos elian; mercxlaõu×v kramit kikel bádri dđxø  – mercxlebma kra-

mitis qveS bartyebi gamoCekes. 

báderwø bğderƬĮ ix. см. see bádrewø bğdreƬĮ. 

báderwol d bğderƬol d uSviloba вездетность childlessness. báderwol mo-

Čø  da – uSviloba cudia. 

bádr÷báder dd bğdrĬbğder dd SviliSvili внук, внучка grandchild. báder  

bádrev mow dexø  sox – SviliSvilma Tafli mTxova.  

bádreReS bğjreƙeǜ zmns. нареч. adv. bavSvurad по-детски like a child, as a child. 

bádrewø bğdreƬĮ uSviloǩdǪ бездетный, вез ребёнка childless, without child. 

bádrewø fstu×né mu×Cé dakv ×a – uSvilo dedakaci cudi guliTaa 

ǩcud gunebazeaǪ; nđn bádrewø ×ax÷ qaliqç – deda uSvilod wavida qa-

laqSi ǩTbilisSiǪ. 

bádrol, bádrulob × bğdrol, bğdrulob j bavSvoba детство childhood. Tur 

ôamigoôaõ Raz÷ badrol (badrulob) ×a? – gana yvelas kargi bavSvoba 

aqvs? 

bál bd bğl bd bali черешня (sweet) cherry. Txe baÙCeǩôǪ bali Ǥedaxkå – Cven 

baRSi blebi dgas; bál Camlø xil ×a – bali gemrieli xilia. 

báli × bğli j mr. мн. pl. mxrebi плечи shoulders.  besos qaTib bá×lđx oîø  – be-som 

qulaja mxrebze wamoisxa; macanak gul sù ô÷ báli, udrooT so-da ×eki-

no! – rodis vnaxav, netavi, Sens mxrebs, udrood mi-moyrilebs! 

(xalxuri). 

báslø bğslĮ feriani  имеющий хороший цвет coloured. 
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báZé v bğǣě v biZa (moferebiTi formaa) дядя (ласкательная форма) uncle (di-

minutive form). báZos fstarø jani di÷ sù – biZam xaris ǩtyavisǪ qalam-

nebi amomisxa. 

bđb × bŅb j baba, puri (bavSvis enaze) хлеб (на детском языке) bread (in baby’s 

langauge). bđb ×ewi ôù, báder? – puri ginda, Svilo?  

bđbé vb bŅbě vb papa дедушка granddad, grandfather. s÷ bđbé fxauztyđ fxi 

Sarlú valir  – papaCemi as xuTi wlisa mokvda. 

bđg bd bŅg bd baga (patara venaxi) маленький виноградник a small vineyard.  

bagaû le vux (Ĉx) v÷ dewå oíö? – bagisa an ra Rvino unda dadges? 

bđdå ×× bŅdė jj bade сеть, сетка net, fishnet. meba×drev bđdev Wari lecodé    – 

mebaduri badiT Tevzebs iWers. 

 bđd ×|oRar bŅd j|oƙar grdm. прх. trans. badis dageba (Tevzis, frinvelis 

dasaWerad) (bades daagebs) установить сеть (для рыб, птиц) to net. bđd 

×oRarã ÙeTeS dewå, coôå Wari co lecla – badis dagebac codniT 

unda, Torem TevzǩebǪs ver daiWer. 

bđz dd bŅz dd samarile солонка salt-sellar. qiqoõ bđz xen÷ Tegdor – Zvelad 

samariles xisas akeTebdnen. 

bđl b bŅl b ix. см. see xaTbal xaеbal. bđl gibđl ô÷ oÙar! – xaTabala naxon Seni 

imaT!  

bđrl÷ bŅrlĬ bareli, baridan (barSi mcxovrebi) человек, живущий на рав-

нине a person living in valley. koxđxø nax vumaõ (Ĉmaõ) barl÷ da – kaxeTis 

xalxi (mosaxleoba) yvela baridanaa.  

bđrqal bŅrkal baraqala! молодец! Well done! Good job! bđrqal ôù! – bara-

qala Sen!  

bđyal vb bŅƥal vb bayali бакалейщик grocer. bđyliv naCxã, daíenå dexkor   – 

baylebi yvelsa da erbos yiddnen.  

bđSar bŅǜar unari, marifaTi расторопность skill, ability. 

bđc bŅc Zmao, batono (mimarTvis formaa mamakacisadmi) брат, сударь (форма 

обращения к мужчине) brother, mister, sir (form of addressing to male). ôo 
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sox Teĉinç stak cèm va, bđc! – Sen Cemze ukeTesi kaci ara xar, Zmao! 

socø is co da×ĉì ôù, bđc! – CemTan eg ar gagiva, batono! 

bđx bŅx mdidari богач, богатый rich. côa bđx stak vđxer oÙ fôeô – erTi mdi-

dari kaci cxovrobda im sofelSi. 

bđxar|d|alar bŅxar|d|alar grduv. непрх. intrans. gamdidreba (ǩgaǪmdidrdeba) 

разбогатеть to enrich, to become rich. oÙarn aïa×Sç bđxardalö leõå –    maT 

gamdidreba undaT.  

bđxar|d|ar bŅxar|d|ar grdm. непрх. trans. gamdidreba (ǩgaǪamdidrebs) сделать бо-

гатым to become rich.  

bđxol × bŅxol j simdidre богатство richness. bđxlev Tur kaZak nax davdi÷   

Ǥeré – simdidrem gana cota xalxi gaafuWa ǩwaryvnaǪ. 

bđj vb bŅǡ vb qvisli свояк brother-in-law. ×aJrā  mari bđji ba – debis qmre-  bi 

qvislebi arian. 

begar × begar j begara повинность, барщина duty, conscription. qiqoõ nax be-

garmaq Ùelor – winaT xalxi begaraze gahyavdaT. 

bego|d|ar bego|d|ar grdm. прх. trans. begva (begvavs) колотить, бить, выбивать 

(зерно) to batter. simød begodebaT! – simindi ǩdaǪbegveT!  

bego|d|ö bego|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для мас-

дара is an infinitive for the gerund bego|d|ar bego|d|ar. simød begodö leõå 

sonã, moôk xiĉulé – simindis begva minda da, netavi, rogor iqneba 

ǩsaqmeǪ. 

bed
1
 b bed1 b bedi судьба, счастье fortune, luck, fate. va× se bedux! – vai Cems 

beds! ix. см. see aïiv aƿiv. 

bed
2
 bed2

 zmns. нареч. adv. calke отдельно separately, apart. sa×  vaSexø  bed vaxes  – 

Cemi Zmisagan calke vcxovrob; ×aSas Jagnu× bed dixk÷ – dam wignebi 

calke daawyo.  

bed d|aĉar bed d|aƺar grduv. непрх. intrans. gayra (calke gasvla) (gaiy-

rebian) разводиться to divorce. bacbin aïö bed daĉar co xeõer – wo-vebma 

advilad gayra ar icodnen; vaJar bed baĉ÷ – Zmebi calke gavidnen 

(gaiyarnen). 
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bed
3
 bed3

 naw. част. part. calke отдельно, там... тут... either...or, not only... but. bed 

yarov qoídoTxé, bed maclev – calke wvima gvawuxebs, calke Sim-Sili. 

bed-bed bed-bed zmns. нареч. adv. cal-calke раздельно separately, apart.  

bed÷ bedĬ 1. bedena, gansxvaveba разница, какая разница difference (ixmareba 

uaryofiT an kiTxviT winadadebebSi употребляется в отрицательных или 

вопросительных предложениях is used in negative or interrogative sentences). 

vux (Ĉx) bed÷ da? – ra bedenaa? bed÷ co da – bedena araa. 2. garda, 

mxolod, oden кроме, только, лишь only. Sarlú bed÷ co xiĉì – mxolod 

wlisa iqneba (wlisaze meti ar iqneba); alniô bed÷ co miCôe vaxes – 

alvnis garda arsad vicxovreb (vcxovrob); o bed÷ comenđ dar ese – mis 

garda aravin iyo aq; va×  lamnđx côa-Si bed÷ Ǥam co ba – Cvens mTebSi 

erTi-oris garda tba araa. 

bedø bedĮ ucnauri, sxvanairi, saocari необычный, странный, удивитель-

ный strange, different, fantastic. e knaTegoǩôǪ bedø xa×saT ×a! – am biWs uc-

nauri xasiaTi aqvs! marö bedø lamzur dù moõ ba! – ra saocrad lamazi 

cxenia! marö bedø stak moõ va! – ra ucnauri kacia! e kimé bedø xiĉ÷! –    

es kimo ǩraǪ sxvanairi gaxda ǩiqnaǪ. 

bediS bediǜ naw. част. part. ra Zalian... ra saocrad... как сильно... как здорово... 

too... very... e feSkar bediS la×mzraT ixé leTxö! – es balRi ra saocrad 

lamazad cekvavs! 

bedob × bedob j gansxvaveba, sxvadasxvaoba различие, отличие difference. 

eÙarlo vux (Ĉx) bedob ×a – amaTSi ra gansxvavebaa. 

bedo|d|ar bedo|d|ar grdm. прх. trans. ǩgaǪbedva (ǩgaǪbedavs) осмелиǩваǪться, ре-

шаться to dare. knaTiv namu×rleǩôǪ biíbalar bedodor – biWebi morevSi 

banaobas bedavdnen. sr. сов. perf. gabedodar gabedodar. 

bedo|d|ö bedo|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 

масдара is an infinitive for the gerund bedo|d|ar bedo|d|ar. bádriv dadegé 

bux baq aĉö co dewå bedodö – Svilebi mamisTvis Sepasuxebas ver unda 

bedavdnen. sr. сов. perf. gabedodö gabedodĪ. 
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bedux bedux bedena (sxvaoba) разница difference. ôù vux (Ĉx) bedux da, ta-

Te×bç lo ôù, le ma×Ùç? – SenTvis ra bedenaa, fuls mogcemen, Tu purs 

(xorbals)? 

bezm÷t dd bezmĬnƣ dd bezmeni безмен spring-balance, steelyard. bezm÷t aïö  

qesdu×nç da – bezmeni advili saxmaria. 

be×baõé ×d bejba’ě jd bebia qali бабка повивальная midwife. ftuûCogé 

be×baõos báder diT÷  – dedakacs bebiaqalma bavSvi aSobina. 

be×dner, bædner, bædnar bejdner, bŉdner, bŉdnar 1. ix. см. see a×ïv÷ ajƿvĬ.  

2. bednieri (cimbiris wyluli) сибирская язва ulcer of Siberia.  

be×Tal vb bejtal vb beiTali ветеринар veterinary, surgeon. abram alu×naû  

be×Tal va – abrami alvnis beiTalia. 

bek b beƝ b gasakviri ram нечто удивительное sth surprising. bek ba gigé va-

lar! – gasakviria gigos sikvdili! 

bekđr÷, bektekđr÷, beklak beƝŅrĬ, beƝƣeƝŅrĬ, beƝlaƝ xumara, masxara 

шут, шутник jester, joker. bekđr÷  stak nax deldö volvalø – xumara kac-ma 

xalxis gacineba (gamxiaruleba) daiwyo. 

beki b beƝi b mr. мн. pl. xumroba, xumrobebi шутка, шутки, шутовство a joke. nax 

deldö aûdrç bekin vaĉ÷ – xalxis gasacineblad andrim xumroba dai-

wyo; ôaminaõ ×ewinç nat-nana, baT-naneSé bekin ×aĉeno... – yvelasTvis say-

vareli nato-deda, baTa-deida xumrobebiT ganTqmuli... (s. lagazi-Ze). 

beki b|ar beƝi b|ar grdm. прх. trans. xumroba (xumrobs) шутить to joke. Tu-

ri ôaminaõ Taëgì beki bar? – gana yvelas uxdeba xumroba? ix. см. see beki  

beƝi. 

beki b|o beƝi b|o grdm. прх. trans. xumrobs шутит sb jokes. oÙus beki co bogå 

– is aRar xumrobs. 

beki b|orik, beklak vb; ×d beƝi b|oriƝ, beƝlaƝ vb; jd  xumara шутник 

joker. beki borik veõenå, bekiđ bolbi÷ – xumara movida da xumroba 

daiwyo. 

bekiWa×né beƝiƪajně 1. xumrobiT в шутку jokingly, in jest. as bekiWa×né  a×ĉ-

rasã, oÙu×n mđ xalö xeTiné – me xumrobiT vTqvi, imas ki swyenia. 2. io-



127 

 

lad, advilad легко easily. babos boTx bekiWa×né Tegobé – papa saqmes 

iolad akeTebs.  

bekteki d beƝƣeƝi d  mr. мн. pl. msubuqi xumroba, masxroba шуточки jokes.  

 bekteki d|ar beƝƣeƝi d|ar grdm. прх. trans. msubuqad xumroba (xumrobs), 

masxroba подшучивать to joke, to jest. fsteiv bekteki doralé – deda-

kacebi msubuqad xumrobdnen Turme. 

bekxeTar beƝxetar grduv. непрх. intrans. gakvirveba (gaukvirdeba), gancvifreba 

удивиться to surprise, to astonish. oÙuø doS u×Sç bekxeTø Txù, mã cèm  

aĉmakøg Txù – imisi sityva ise gagvikvirda, rom veRaraferi vTqviT; 

zora×Sç bekxeTå sù – Zalian mikvirs. 

bekxeT|d|ar beƝxet|d|ar grdm. прх. trans. gakvirveba (ǩgaǪakvirvebs, gaikvir-

vebs), gancvifreba удивлять, удивляться to make sb surprised, astonished. 

oÙus Ùeni Sa×rç baTxav bekxeTodé – is sxvebs Tavisi saqmiT akvirvebs; 

oÙus s÷ ambu× bekxeT×i÷ – iman Cemi ambavi gaikvirva.  

bekxeT|d|ö beƝxet|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 

масдара is an infinitive for the gerund bekxeT|d|ar beƝxet|d|ar. stakov aï-

a×Sç cèm dewå bekxeTdö – kacma advilad araferi unda gaikvirvos. 

bekxeTilđ dd beƝxetilŅ dd sakvirveleba, saocreba нечто удивительное, 

чудо, поразительное miracle, wonder. bádrin osi bekxeTila×Sç dagø  – 

bavSvebma iq saocrebani naxes. 

beled vb beled vb beladi вождь, предводитель leader, captain, chief. baûdur 

vaĉené beled var bacbiloǩôǪ – bainduri ganTqmuli beladi iyo wo-

vaTuSebSi. 

beldob dd beldob dd beladoba лидрство leadership. beldob aïö xum co 

moí Sú? – beladoba advili xom ar ggoniaT? 

b÷ bd bĬ bd bude, bunagi гнездо, берлога nest, lair. ôa×wk÷ b÷  – Citis bude; Caø  

b÷ – daTvis bunagi; daxu×v lamuǩôǪ beni Tegodé – SurTxebi mTaSi bu-

deebs akeTeben; b÷ Tagbar – budis gakeTeba; ben xđõar – budeSi Ca-

jdoma, dabudeba. 

bergo|d|ar bergo|d|ar grdm. прх. trans. njRreva (anjRrevs) трясти, подбрасы-

вать (на арбе) to shake. urmen bergodar xeõå – uremma njRreva icis. 
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bertya|d|ar berƣƥa|d|ar grdm. прх. trans. bertyva (bertyavs) вытряхивать, сби-

вать to whisk. kakal baóu×Cé xa×rxev bertyad×o – kakals didi xarixiT 

bertyaven. 

bertya|d|ö berƣƥa|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив  для 

масдара is an infinitive for the gerund bertya|d|ar berƣƥa|d|ar. kakal 

bertyad×ö vu×tas mamin – kaklis sabertyad mivdivar mamidasTan. 

beĊĉom bd beƼƺom bd waka рассол для сыра brine. e naCxon beĊĉom xarcbar 

dewå – am yvels wakis gamocvla unda; beĊĉom durøgeõ baĉ÷ va×nç – 

waka metad mlaSe gamogvivida. 

beq bd bek bd beqobi выступ на склоне горы a small hill. beqmaq Cu xa×õnas – 

beqobze Camovjeqi.  

beq÷ qùdar d bekĬ kİdar d begqondara богородская трава, тимьян, че-

брец, чабрец Thymus (Latin). bãq qùdr÷ ôa×Wç CaÙeõ ÙeTå stakon – 

begqondaras suni Soridanve ecema kacs; beq qùdr÷ Ca× Camlø da – 

begqondaras Cai gemrielia. 

beRel bd beƙel bd beReli житница barn. beRleǩôǪ dayar gagodé – beRel-

Si sulads (saWmels) inaxaven. 

beWda|d|ar beƪda|d|ar grdm. прх. trans. beWdva (beWdavs) печатать to print, to type. 

oTres Jagnu× beWdado – oTari wignebs beWdavs. sr. сов. perf. dabeW-da|d|ar  

dabeƪda|d|ar. 

beWda|d|ö beƪda|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для 

масдара is an infinitive for the gerund beWda|d|ar beƪda|d|ar. swrafaT beW-

dadö ÙeTå sù – swrafad beWdva vici. sr. сов. perf. dabeWda|d|ö dabeƪda|d|Ī. 

bexk bd bexƝ bd 1. brali вина blame, fault. is oÙuû bexk bar – eg imisi brali 

iyo. 2. rTuli fuZis, an Sesityvebis Semadgeneli nawili составная 

часть сложных основ или словосочетаний component part of complex root or 

word-combination.  

bexk b|aÙar (b|axar) bexƝ b|aqar (b|axar) grdm. прх. trans. bralis dadeba 

(brals dasdebs) обвинить, обвинять to fault. oÙus oÙux bexk baÙø – man 

mas brali dasdo; oÙus oÙux bexk baxé – is mas brals sdebs.  
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bexk|b|axu×nç bexƝ|b|axujnę mimR. прич. particip. bralmdebeli обвиняющий ac-

cuser. bexkbaxu×nç vaôo? – bralmdebeli xar?  

bexk|b|eblla×nç bexƝ|b|ebllajnę mimR. прич. particip. braldebuli обвиняемый 

accused. bexkbeblla×nç voõvi÷ – braldebuli moiyvanes. 

bexkwø bexƝƬĮ udanaSauloǩdǪ, ubraloǩdǪ невиновный, без вины innocent, 

faultless. niné bexkwø ×ar, mđ Cu xaõ×i÷ – nino ubralo (udanaSaulo)   iyo, 

magram Casves.  

bej ×× beǡ jj Tma волосы hair. ×aò÷ bej – grZeli Tma; bej ×astos – Tmas 

vivarcxni. 

bza ×× bza jj bza самшит willow. bzobđx ôamigǩoǪôeõ söTlecø bza ×alöla-Ter 

– bzobas yvelas sanTelTan erTad bza eWira xolme.  
bze ×× bze jj bze саман chaff. bze sablexø  kamC÷ dayur da – bze metwilad 

kameCis saWmelia; bze vaSar laô×i÷ – bze erTad Seagroves. 

bzèb d bzŊb d bzoba вербное воскресенье Palm Sunday. bzèbegodolø aÙ-sbi 

daRé – bzobis Semdeg aRdgoma modis; bádrin bzèbaû de zora×Sç 

RosxeTölaTer – bavSvebs bzobis dRe Zalian uxarodaT xolme. 

bibilé ×× bibilě jj bibilo гребешок у птиц crest. mamlegoǩôǪ bibilé Ǥe-

×aRå – mamals bibilo aqvs ǩuzisǪ. 

bikù bd biƝİ bd kvari, bikvani лучина splinter. bikù lamuǩôǪ ákobé – kvars 

mTaSi anTeben; bikvni ôal dčaõø  – kvarebi aanTes. 

bileT dd bilet dd bileTi, mowmoba билет, удостоверение ticket, card, certify-

cate, license. Ǥa×hk nayø bileT – rkinigzis bileTi; Tof÷ bileT da so-

goǩôǪ – Tofis mowmoba maqvs. 

bilik bd biliƝ bd biliki тропинка path. lamuǩôǪ miCxmaõ bilki da – mTaSi 

yvelgan bilikebia. 

bød bd bĮd bd bindi сумерки twilight.  

bød b|aõar (ixar) bĮd b|a’ar (ixar) grduv. непрх. intrans. Sebindeba (Se-

binddeba), bindis mosvla смеркаться to get dark. bød baõarã, qoTmi xenmaq 

ôal xabJarã côa da – Sebindeba da qaTmebis xeze Semosxdoma erTia; bød 

beõ÷ – dabindda ǩbindi movidaǪ. 
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bød Tas|b|alar (Tefs|b|alar) bĮd tas|b|alar (teps|b|alar) grduv. не-прх. 

intrans. dabindeba (dabinddeba) смеркаться to get dark, to dusk. Ǥalix bød 

Tasbalar qiqoõ xeõå – zamTarSi dabindeba adre icis. 

birk bd birƝ bd birka, birki репейник bur. birkev duÙW vakvienvasé – birkas 

Zalianac bevrjer davususxivar; birkiv ×arwiné wiki ×ak×i÷ s÷ – bir-

kebma SiSveli wvivebi damisusxes.  

birk÷ ôawuk dd birkĬ ƯaƬuƝ dd TavwiTela, Citbatona щёголь gold-

finch. 

birkaõé dd birƝa’ě dd berika ряженый Berika (participant of Georgian carni-

val Berikaoba). birkaõu× naCx gebsuǩôǪ birkaõèx leler – berikebi yve-

lierSi berikaobaze dadiodnen. 

birkaõob d birƝa’ob d berikaoba Берикаоба (грузинский карнавал) Berikao-

ba (Georgian carnival). birkaõob naCx gebsuǩôǪ xiĉölaTer – berikaoba yve-

lierSi iyo xolme. 

bist bd bisƣ bd wveri, bolo, naWeri, nawyveti (sablisa, mandilisa...) кон-

чик, кусочек (верёвки, косынки) tip, end, piece, part. qarsn÷ bist – sablis 

naWeri; maûdl÷ bist – mandilis bolo; qarsn÷ bist Ùabtbeb sù – sab-

lis bolo momawode; ZùZ bistex Sat bu×înas – cxvirsaxocis wveri 

gamovkvanZe; ambè bistex nast Ùa×õnas – ambis bolos Zlivs mivuswari. 

biZç vb biǣę vb biZa (mamis Zma) дядя (брат отца) uncle (father’s brother). 

biZza×, biZZa× ×d biǣzaj, biǣǣaj jd bicola (mamis Zmis coli) жена дяди 

(брата отца) aunt (a wife of father’s brother). dadvaSé fstunax biZza× do – 

mamis Zmis cols bicolas eZaxian. 

bæ bd bŉ bd be задаток some money given in advance. bæ báĉar –  bes micema; 

ecøCé Tabnix bæ bá×ĉnas dadin – nayid WedilaSi be miveci patronebs. 

blöt blĪƣ blante (gemo) вязкий (вкус) flavorless (e. g. water). laíeCé xigo 

blöt Cam ba – nadgam wyals blante gemo aqvs.  

blaRCø vb blaƙƘĮ vb blaRoCini благочинный blaghochini (the name of the head 

of priests). blaRCø  moZRrđ vaóu×Cox do – blaRoCins mRvdlebis uf-

ross eZaxian. 

bluv vb; ×d bluv vb; jd munji немой dumb, mute.  
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bnãd × bnņd j bneda падучая болезнь epilepsy. oÙu×n bnãd ×eõ÷ – mas bneda 

mouvida; bnãd ixoS lawmar aô debJå – bnedis dros ǩmosvlisasǪ avad-

myofi ecema. 

bo bd bo bd niori чеснок garlic. bo duÙiCé dayrelé bo – niors bevr sa-

Wmels uSvrebian. 

bogir bd bogir bd bogiri мостик footbridge. bogir ǩvǪoeõ kawkù tiv da – 

bogiri igive patara xidia. 

bodiS bd bodiǜ bd bodiSi извинение apology, excuse. bu×dSi co la×tì ôù! 

– bodiSebi ar giSvelis!  

bodiS b|eÙar (aÙar) bodiǜ b|eqar (aqar) grdm. прх. trans. bodiSis moxda 

(bodiSs moixdis) извиниться to apologize. oÙus bodiS beÙø cucnen –  man 

bodiSi mouxada cucanes; bodiS beÙar Ùel ba – bodiSis moxda we-sia.  

bozbaS dd bozbaǜdd bozbaSi бозбаш (суп из баранины) Bozbash (soup of 

mutton). bozbaS bayeWa×né CamliCé dayriloǩôǪ leĊĉla – bozbaSi 

marTlac da gemriel saWmelebSi iTvleba. 

boTl ×× botl jj boTli бутылка bottle. boTl ven bungeR xmarbad×o – boTls 

Rvinis WurWlad xmaroben. 

boTx bd botx bd 1. saqme (ZiriTadad mandilosnisa) работа (в основном жен-

ская) handiwork (mainly woman’s). boTx ×uymaíeǩôǪ biTnas – saqme Sua 

gzaze (Sua adgilas) mivatove. 2. rTuli fuZis, an Sesityvebis Sema-

dgeneli nawili составная часть сложных основ или словосочетаний a 

component part of complex root or word-combination.  

boTx b|ar botx b|ar grdm. прх. trans. muSaoba (muSaobs), saqmis keTeba ра-

ботать, трудиться to work. boTx bö co WirxeTå sù, mđ co makä sù – saq- mis 

keTeba ar mezareba, magram ar SemiZlia.  

boTx b|iTar botx b|itar grdm. прх. trans. dasaqmeba (daasaqmebs), saqmis  

ǩgaǪkeTebineba заставить работать to employ. oÙu×n ÙeCogé  boTx biTar 

xeõå – man sxvisi dasaqmeba icis. 

boí bd boƨ bd qarqaSi ножны scabbard, sheath. Tedles SalT÷  boí taTbuv 

bofxbiTnor – Tedoles xanjlis qarqaSi vercxliT moeWedvinebina. 
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bo×tç dd bojƣę dd boti, elqaji (faris winamZRoli Txa) козёл-вожак leader 

billy-goat. duÙ botu×  WiruR ixé Jen – bevri boti Wirad uxdeba cxvars.  

bolé bd bolě bd 1. bolo (dasasruli) конец, окончание, the end. bđR bo-

loǩôǪ fsa bivur sogoǩôǪ – baRis boloSi qeri meTesa. 2. bolo (frin-

velisa), kudi хвост (птицы) tail. dedligoǩôǪ bolu× daô daxé – ded-

lebs boloebs aclian. 

bolkaõé dd bolƝa’ě dd boloka репница Rapistrum rugosum (Latin). alniǩôǪ  

bolkaõu×  meĉ dewå da – alvanSi boloka, ramdenic ginda, imdenia. 

bolok bd boloƝ bd  boloki редька, редис radish.  

borag bb borag bb CiTi (naqsovi fexsacmeli) вязаная, шерстяная обувь knit-

ted woolen shoes. yarw÷ borgi – Wreli CiTebi; fstuûCov borgi bo – 

dedakaci CiTebs qsovs ǩakeTebsǪ. 

borbol, burbul bd borbol, burbul bd  borbali, Tvali колесо wheel. 

urmegoǩôǪ Sikeõ borbol bčogbalø – urems orive borbali gautyda. 

borkil bd borƝil bd borkili кандалы, оковы shakles, fetters. ôaTxeõ bu×rk-

li oxkiné tusRi dar – winaT borkilebgayrili tusaRebi iyvnen; do-

nen bu×rkli oxkø  – cxens borkilebi daades. 

borS
1
 dd borǜ

1
 dd mozveri, buRa бычок, бугай bull-calf. tbaTniǩôǪ duÙ bor-

Su× dar – tbaTanaSi bevri mozveri iyo; CevardoS dewå ixiTö borS 

aíanmaq – SerCeviT unda miuSvan buRa furze. 

borS
2
 × borǜ

2
 j borSi борщ Borsch (Slav soup). rusin Raz÷ borS xeõå – ru-

sebma kargi borSi ician.  

borc bd borc bd fetvi просо millet. barcø ma×Ùaä ×ayla macol ×aS – fet-

vis puric iWmeba SimSilis dros. 

bos bd bos bd feri цвет color. doôeǩôǪ buneb lamzurCé basav ×efxolé – 

gazafxulze buneba lamazi feriT imoseba; kedlèx af÷ bos ôaÙø  – 

kedlebs mwvane feri wausves; marö lamzur basiS moõ da! – ra lamazi 

ferebia! 2. rTuli fuZis, an Sesityvebis Semadgeneli nawili составная 

часть сложных основ или словосочетаний a component part of complex root 

or word-combination. 
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 basax d|axar (ixar) basax d|axar (ixar) grduv. непрх. intrans. feris wasvla 

(feri wauva) побледнеть to turn pale. vaø lawmar basax dax÷ – Cvens avad-

myofs feri wauvida. ix. см. see bos bos. 

 basax d|axené basax d|axeně mimR. прич. particip. ferwasuli, fermkrTali 

побледневший, бледный paled. basax daxené bádri Cu Ùasdalø  – fer-

wasuli bavSvebi Semocvivdnen. 

baslé Tasar (Tefsar) baslě tasar (tepsar) grdm. прх. trans. SeRebva ǩfe-

rSi, saRebavSi CagdebaǪ выкрасить, окрасить to paint, to color. aǩvǪos 

Ta×lzā bawar sæ
n
Cé baslé Ta×snor – evas saxurjine narTi lurj sa-

RebavSi Caegdo (lurjad SeeReba).  

bos b|đĉar (ixar) bos b|Ņƺar (ixar) grduv. непрх. intrans. feris wasvla 

(feri wauva), gacreca, gaxuneba побледнеть, полинять to lose color, to 

fade. wye-Saw ×iírex axluRgoǩôǪ bos bđĉ÷ – erTi-orjer  garecxviT 

axaluxi gaxunda ǩferi wauvidaǪ; sa xit÷CgoǩôǪ bos bđĉ÷ – SeSine-  buls 

feri wauvida.  

bos b|đĉené bos b|Ņƺeně mimR. прич. particip. ferwasuli,  fermkrTali, 

ufero; gaxunebuli бесцветный, бледный, полинялый paled, discolored, 

faded. lawmar bos bđĉené da – avadmyofi fermkrTalia.  

bos b|aĉar (Teĉar) bos b|aƺar (teƺar) grdm. прх. trans. feris micema 

(fers miscems) придать цвет, окраску to give color, to color.   
bos b|aĉ|b|aliné (b|aĉ|b|a×lné) bos b|aƺbalině (b|aƺbajlně) mimR. 

прич. particip. fermicemuli, ferze mosuli приобретший цвет colored, im-

proved complexion. 
bos Teĉ|b|alar (baĉ|b|alar) bos teƺ|b|alar (baƺ|b|alar) grduv. непрх. 

intrans. feris micema (feri eZleva) окрашиваться to give color, to improve 

one’s complexion. Raze×Cé haermaq daxeS bos Teĉla naxn – karg haer-   ze 

cxovrebisas feri eZleva xalxs.  

bos ôaÙar (ôeÙar) bos Ưaqar (Ưeqar) grdm. прх. trans. SeRebva (SeRe-

bavs), feris wasma красить to paint, to color. 
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bostnaõé dd bosƣna’ě dd bostana навозный жук gryllotalpa. bostnaõos  

baÙCđx e×rTvö zaral Teĉé – bostana baRCebSi (bostnebSi) blomad 

zarals iZleva. 

bot
1
 bd bot1

 bd comi тесто dough. ôaTxeõ bacbiv comex bot dor – wi-        naT 

wovaTuSebi coms bots  eZaxdnen.  

bot
2 

dd bot2 
dd Tikani козлёнок kid, lamb. ix. см. see boô boƯ.   

botø boƣĮ umi, comi, gamoumcxvari сырой uncooked, half-baked. botø  ma×Ùç 

Ùer÷  ôalé ôö ×aÙø? – comi puri keridan vin ǩgǪamoiRo? gugr botø ×a  – 

gogra umia.  
boRur bd boƙur bd palo кол stake, peg. bu×Rrex dù qarsnev axké – paloze 

cxens sabliT abamen. 

boy
1
 bd boƥ

1
 bd boyvi (CarCo, romelSiac ǩkedlisǪ ficrebia Casmuli) дере-

вянное приспособленное для укрепления досок wooden bracket (for framing 

boards). kedl÷  ficri  boyvđ  lecodé – kedlis ficrebs boyvic iWers. 

boy
2
 bd boƥ

2
 bd xaWos, yvelis obi плесень на сыре, твороге mold on cheese, 

curd. 

boyv dd boƥv dd bokvi явор sycamore. 

boyrbad|×|ar boyrbad|j|ar grdm. прх. trans. xaWos momwifeba (moamwifebs) sa-

daTxured готовить творог для поджаривания to make curd for frying. 

boyrø: boyrø kalt ×× boƥrĮ Ɲalƣ jj sadaTxured Semosuli (momwife-

buli) xaWo творог, готовый к поджариванию curd ready for frying. 

boCk bd boƘƝ bd kasri бочка barrel. boCkđx veni da×íì – kasrebSi Rvinoebi 

asxia. 

boZ bd boǣ bd boZi столб pillar, column. Tx÷ saZnå iï boZmaq laíer – Cveni 

saZne aT boZze idga. 

boZkøt bd boǣƝĮƣ bd  boZkinti, sabjeni joxi an boZi палка или столбик (для 

подпорки) prop. saZnen boZkinti latdinas – saZnes boZkintebi mivaSve-

le. ix. см. see jijbaÙ ǡiǡbaq. 

boÙC bd boqƘ bd boxCa узелок bundle, small parcel. tot kikel boÙC balir – 

iRliaSi boxCa eWira. 
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boô dd boƯ dd Zv. уст. old cikani козлёнок kid, lamb. doS  boô  bacbiv daô dic-

di÷ – sityva  boô  wovaTuSebma daiviwyes. 

bèd ×× bŊd jj maxe силок snare, trap. kawkù  vaS  Ǥalix  bèd ×ebRras ôa×wkin – 

pataraobisas zamTarSi maxes vugebdi Citebs. 

bJö d bƖĪ d knin. уменьш. dim. saqoneli (upiratesad Zroxa) скотина (в основном, 

корова) cattle (mainly cows). oÙumfla×Cé  JabǩoǪxø  SiÙ bJö dis÷g Txù  – 

imdeni Zroxebidan oriode ZroxaRa dagvrCa. 

bJöt × bƖĪƣ j bJanti, Waobiani sabalaxo травянистое место со стоячей водой 

вроде болота boggy, swampy pasture. bJöt÷ daJar co Ralad – bJantis 

balaxi ar varga. 

bJösö: bJösö stak bƖĪsĪ: bƖĪsĪ sƣaƝ damyoli, uiniciativo kaci поклади-

стый, безынициативный (человек) compliant, unenterprising (man). 

bJira: bJira d|đxar (ixar) bƖira: bƖira d|Ņxar (ixar) grdm. прх. trans. ǩdaǪ-

msxvreva (ǩdaǪamsxvrevs), ǩdaǪlewva (lewavs) ǩпоǪломать вдребезги to 

break, smash, clash. vaxøCé stakov staqni bJira dđxø – mTvralma kacma 

Wiqebi daamsxvria; e jam bJira dax÷  – es jami daimsxvra. ix. см. see d|đx|ar
2
 

d|Ņx|ar2
. 

bJiro|d|ar bƖiro|d|ar grdm. прх. trans. damsxvreva (daamsxvrevs, amsxvrevs), Ca-

msxvreva разбить, разбивать вдребезги to break, smash, clash. maxav föjri 

(akoSki) bJirodi÷  – qarma fanjrebi daamsxvria. 

brag dd brag dd Zv. уст. old. weraqvi кирка pick, axe.  bragev  WčaRù  qazdar  

axké – weraqviT magar miwas Txrian. 

bra×gbru×gç dd brajgbrujgę dd bragibrugi, braguni стучать, топать но-

гами clattering. vaSé bra×gbruga×né veõ÷ Cu – Zma bragibrugiT Semo-vida; 

CaÙr÷ǩdǪa Caqmā bra×gbru×gç daRor – Soridan Ceqmebis bragi-brugi 

modioda. 

breqa|d|alar breka|d|alar grduv. непрх. intrans. breqa (ibriqeba) вытягиваться, 

выпрямляться; чваниться to turn up one’s nose, to swagger. maclomcø 

breqalaǩôǪ! – rodemdis ibriqebi! e knaT moô breqala – es biWi rogor 

ibriqeba. 
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brøj bd brĮǡ bd brinji рис rice. ×aôov brinj Ùexkbor – qaliSvili brinjs 

xarSavda. 

briyv vb; ×d briƥv vb; jd briyvi невежа rude, impolite. briyvev saqmå aïa×Sç  

Ǥer ×avo×é – briyvi saqmes advilad afuWebs. 

brol dd brol dd broli хрусталь crystal. faliloǩôǪ brol÷ cixã ôebo×é – 

zRaprebSi broils cixesac axseneben. 

bru×tĂ brujƣƴ retiani, retiT daavadebuli (cxvari an sxva pirutyvi) вер-

тежная (больная овца и др.), повреждение мозга у животных giddy (diseased 

sheep or other cattle). bru×tĂ  JelǩvǪ r÷ mawy u×íì, mawy gogex ôe×rwç, 

mawy aô debJå – retiani cxvari xan gaCerdeba, xan trialebs, xan ecema. 

brut × bruƣ j reti головокружение dizziness. 

bǩrǪZanba|d|ar bǩrǪǣanba|d|ar grdm. прх. trans. brZaneba (ǩuǪbrZanebs) приказǩы-

вǪать to order. vaóu×Cov kawku×Cogé bǩrǪZanbado – didi pataras ubrZa-

nebs. 

bǩrǪZaneb ×× bǩrǪǣaneb jj brZaneba приказ order. Cafrev bǩrǪZaneb ×eõ÷ fôe-

lobin, begarmaq daĉaTa×né – Cafarma brZaneba moutana soflelebs, 

begaraze gamodiTo.  

brZ÷ vb brǣĬ vb brZeni мудрец wise. brZeni maTxeǩôǪ kaZik ba – brZenebi qve-

yanaze cotani arian.  

buasil × buasil j buasili геморрой Hemorrhoids.  

bubkilè × bubƝilŊ j yvavilnari, `yvavilebis qveyana~ цветник, цветы кру-

гом flower range, flower garden. 

bubki d bubƝi d mr. мн. pl. 1. ix. см. see bubuk bubuƝ. 2. samkaulebi украшения 

jewelry. Teyö dax÷Cé maxkargoǩôǪ fa×rglđx bubki Ǥedaxker – saloca-vad 

wasul qaliSvilebs fargulebze samkaulebi ekeTaT. 

bubuk dd bubuƝ dd 1. yvavili цветок flower. cenex duÙ Ùor baRé, zora×Sç 

bubuk Ùaíir – wels bevri vaSli mova, Zalian bevri yvavili hqonda ǩek-

raǪ; bubki ÙeCneraT dewla×nSi da – yvavilebi Zalian sayvarlebi arian. 

2. qalis saSinao saxeli домашнее имя женщины woman’s nickname. 

bubuk, is Jagné so Ùaptdebal sù – bubuk (yvavilo), eg wigni momawode 

ra.  
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bubuk Ùoíar bubuƝ qoƨar grdm. прх. trans. uxvad yvavilebis gamotana 

(yvavilebs gamoitans), gadapentva расцвести вовсю to blossom. xenǩbǪiv 

bubuk Ùoíø  – xeebma uxvad yvavilebi gamoitana.  

budeSur ×× budeǜur jj budeSuri Будешур, виноград особого сорта Bude-

shur, a sort of grapes. budeSur÷ oõé baò÷kaõ ba – budeSuris marcvali 

mogrZoa. 

buí bd buƨ bd mTvare, Tve луна, месяц moon, month. buí qiqoõdolø daleR 

wambalar naxn – mTvare ZvelTaganve RvTaebad swamda xalxs; baíiS qas-

t÷ dax÷ – Tveebi male gavida.  

bu× b× buj bj 1.  muSti  кулак  fist.  ark÷ bu×  ba×nç knaT  feSkrilo zo-  ra×Sç 

ma×xla – mkvaxe (magari) muStis mqone biWi balRebSi Zalian fasobs; 

Se×rç qorTix buerC ×eíor – Tavis Tavs muStebs urtyamda.     2. muWa, 

peSvi горсть handful. ôúcereǩôǪ SiÙ bu× marwyù laôbinas – tyis piras 

oriode muWa marwyviǩsaǪ davkrife.  

bu×n ecar bujn ecar grdm. прх. trans. muWaSi aReba (aiRebs), momuWva взять в 

горсть to hold into handful. naneSas Svød bu×n ecinå, qastlaS Sarnđ ×a-x÷ – 

deidam Svindi momuWa da aCqarebiT ǩTavisTvisǪ wavida.  

bu×nR÷ bujnƙĬ qarTuli (ena) грузинский (язык) Georgian (langauge). Txe ag-

en bu×nR÷ co ÙeTer – bebiaCvenma qarTuli (ena) ar icoda; as qiq Ǥam-

binas bu×nR÷ – me adre viswavle qarTuli ǩenaǪ. 

bu×nReS bujnƙeǜ zmns. нареч. adv. qarTulad по-грузински in Georgian. uCit-les 

bu×nReS ×o ambu× – maswavlebeli qarTulad laparakobs; se agen 

bu×nReS ambu× co ×omaker – bebiaCemi qarTulad ver laparakobda. 

bu×nRov vb; ×d bujnƙov vb; jd qarTveli грузин Georgian. Txù fenix côa 

bu×nRov vđxå –  Cvens siaxloves erTi qarTveli ǩmamakaciǪ cxovrobs. 

bu×sǩvǪđ ×× bujsǩvǪŅ jj Rame ночь night. bu×sǩvǪđ ×eõCeǩôǪdolø  nčapå ×aRogå – 

Ramis mosvlis mere Zilic movaǩRaǪ.  

bu×sǩvǪđ ×|eÙar (aÙar) bujsǩvǪŅ j|eqar (aqar) grdm. прх. trans. Ramis ga-

daxda (Rames gadaixdis), Ramis Sewirva провести бессонную ночь, при-

нося её в жертву to donate a night. Teyilđx duÙCu×Sv bu×sǩvǪđ ×eÙé  – 

salocavebSi bevrni Rames aTeven ǩswiravenǪ.  
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bu×sǩvǪđ xiĉar bujsǩvǪŅ xiƺar daRameba (daRamdeba) наступление ночи 

to get dark, to get night. bu×sǩvǪđ xiĉar yuves stexé – daRamebas qurdi 

elis. 

bu×sì bujsĝ zmns. нареч. adv. RamiT, Rame ночью at night. bu×sì co Toômakrev 

sablexø Relvosé – Rame uZiloba (ver daZineba) ufro metad masus-

tebs. 

bu×h dd bujh  dd bu сова owl. busê-busê bu×h duRölaTå – RamRamobiT bu 

kivis ǩiZaxisǪ xolme. 

bulay bd bulaƥ bd Wa колодец well. Txogoô Raze×Cé xø bulay ba – Cven kargi 

wylis Wa gvaqvs. 

bulbul, bulbulaõé dd bulbul, bulbula’ě dd bulbuli соловей nigh-

tingale. bulbulev (bulbulaõov) la×mzraT stvenado – bulbuli lama-

zad ustvens. 

bulTq bd bultk bd buCqi; kona, Sekvra, Taiguli куст; пук, пучок, связка, бу-

кет bush; bunch, bouquet. daJar bulTqloǩôǪ marwyé lexras – balaxis 

buCqSi marwyvs veZebdi. 

bulTqarnđ d bultkarnŅ d buCqnari кустарник bushes. fxakal bulTqarnđ-

CoǩôǪ leWyolé – kurdReli buCqnarSi imaleba. 

bulR bd bulƙ bd  xraxni, burRi винт, бурав perforator, screw. bulRev maSi-naû 

na×wli vaSǩbǪđx WčeRo×é – xraxniT manqanis nawilebs erTmaneT-      ze 

amagreben. 

bumbul ×× bumbul jj bumbuli перо, пух feather. datøCé qoTmev bumbul 

×ek×i÷ – gaqceulma qaTamma bumbuli dayara. 

bunag dd bunag dd WurWeli посуда dishes. qiqoõ, xenenå, TiÙa×nđ bed÷,  

Ùenaõ bunag co dar – Zvelad, xisa da Tixis garda, sxva WurWeli ar iyo.  

buneb × buneb j buneba природа nature. ôawam×aløCé bunbev memcxorā dakmã 

RosxeTodé – gaRviZebuli buneba mecxvareebis gulebsac axarebs. 

burbuSel dd burbuǜel dd 1. burbuSela стружка (деревянная) shavings, cut-

tings. e ficrexø meĉ burbuSel dekø! – am ficridan ramdeni burbu-Sela 

daiyara! 2. babuawvera, burbuSela одуванчик Dandelion. SirqiǩôǪ maxav 
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e×rTvö kerCodé burbuSel – SiraqSi qari blomad agorebs babu-

awveras. 

burdǩRǪlaõé dd burdǩƙǪla’ě dd safrTxobela; gadacmuli berika; avi su-

li, eSmaki пугало, чучело, ряженый, ведьма, черт evil spirit, devil, over-

clothed like a devil. naCx gefsuǩôǪ burdǩRǪlaõu× leler – yvelierSi    

eSmakad gadacmuli berikebi daidodnen; TiSø  nax burdǩRǪlaõèx TeSer 

– Zvel xalxs avi sulebisa swamda. 

burdé dd burdě dd burdo, Cala солома straw. sablexø fsú ixé burdé – 

mometebulad qerisa gamodis burdo. 

burT bd burt bd burTi мяч ball. knaTiv burT labwobé – biWebi burTs Ta-

maSoben. 

burniT d burnit d burnuTi нюхательный табак snuff. qiqoõ duÙCu×Sv eb-

wor burniT – winaT bevrni eweodnen burnuTs. 

bursul dd bursul dd mcire ram nawilaki, Cavardnili wyalSi, rZeSi, ama 

Tu im produqtSi какая-л. частица, соринка, оказавшаяся на (в) продукте 

питания any part fallen in water, milk, and in any product (sxvagan moxved-

ril am nawilaks ar erqmeva в другом случае эта частица не называется in 

another case this part won’t be bursul bursul). Surelé bursul da Tas-

daliné – rZeSi `bursuli~ Cavardnila. 

burty: burty b|aôar burƣƥ: burƣƥ b|aƯar grdm. прх. trans. tyapanis modena 

(tyapans moadens) упасть с шумом to flop. laCaôé ôetøCon deR co 

lacodmakinã, burty baôø giorgis – Tavqve gaqceulma Tavi ver dai-

Wira da tyapani moadina giorgim. 

burRneba|d|alar burƙneba|d|alar grduv. непрх. intrans. bubuni (bubunebs) ре-

веть (о быке) to grumble. borS burRnebalar – mozveri bubunebda.  

burZRum bd burǣƙum bd krikina лесной виноград Vitis silvestris (Latin). kaw-

ka×Cé knaTiv burZRum bayraTx – patara biWebi krikinas vWamdiT. 

busurbö vb; ×d busurbĪ vb; jd muslimani мусульманин, мусульманка Mus-

lim. TaTrđx, lekđx busurbani do – TaTrebs, lekebs muslimanebs eZaxian. 

busus bd busus bd bususi пух, пушок fuzz. knaTen batrex busus baĉ÷ – biWs 

tuCze bususi amouvida.  
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busê-busê busƀ-busƀ zmns. нареч. adv. RamRamobiT по ночам at night. knaTi 

busê-busê aÙex ixé – biWebi RamRamobiT nadirze dadian. 

buscôaõ buscƯa’ zmns. нареч. adv. mTeli Rame всю ночь all night. 

buu: buu d|ar buu: buu d|ar grdm. прх. trans. bzuili (bzuis) жужжать buzz. 

futkriv buu do – futkrebi bzuian. 

buq bd buk bd buqi метель wind, turbulent. koxax buq le iStiW xSiroS  co  ba 

– kaxeTSi buqi arc ise xSirad aris. 

buqn ×× bukn jj buqna приседание (в пляске) dance in the form of kneeling. zaq-

ru×n leTxö ixoS buqni ×ewer – zaqros cekvisas buqnebi uyvarda. 

 buqn ×|ar buqn j|ar grdm. прх. trans. buqnaoba (buqnaobs) плясать, приседая 

to kneel while dancing. giorgis buqn ×o – giorgi buqnaobs; knaTiv buqni 

×o – biWebi buqnaoben ǩbuqnebs akeTebenǪ. 

buR
1
 dd buƙ

1
 dd  buRa, kuro бугай bull. 

buR
2
 b buƙ

2
 b buRi духота exhalation, strong heat. nčaõiǩôǪ buR laíå – gareT 

buRi dgas. 

buy
1 bd buƥ

1
 bd 1. weli поясница waist, back. buymaqdaǩôǪ taTbú SalT-qamar 

áxkur Siu×goǩôǪ – welze ǩwelzeganǪ vercxlis qamar-xanjali ertya 

Sios. 2. cxenis mosarTavi, garsakravi подпруга girth. du× xexkoS baybi   

WčaRoS  dewå ôáWyö  – cxenebis Wenebisas mosarTavebi magrad unda mo-

uWiron. 

buy
2 

b buƥ
2 

b 
Taoba поколение, колено (в потомстве) generation. ôann xeõå, se 

dadā  meĉR÷ buy basé – vin icis, Cemi winaprebis meramdene Taoba var.  

buystak v buƥ sƣaƝ v Suaxnis kaci мужчина средних лет, middle-aged man. ix. 

см. see ×uy
2  juƥ

2
. 

buyfstu×né buƥ psƣujně Suaxnis qali женщина средних лет middle-aged 

woman. ix. см. see ×uy
2  juƥ

2
. 

buc × buc j 1. balaxi трава grass. knaTi bacmaq Ǥebaxker – biWebi balaxze isx-

dnen. 2. TavSava душица Origanum vulgare (Latin). 



141 

 

bux
1
 b bux1 b 1. Ziri, fskeri дно bottom. durkǩeǪgoǩôǪ bux Tasbalø –kasrs Ziri 

gavarda; alzn÷ bux – alaznis fskeri. 2. naZirali, naleqi, Ziri осадок 

sediment. daín÷ bux – erbos Ziri; ven÷ bux – Rvinis naleqi. 

bux d|axar (ixar) bux d|axar (ixar) grduv. непрх. intrans. daleqva (Zirs 

wasvla) (daileqeba) осаждаться to sag. Tet×a×lné Sur e×rTvö  bux ×ax÷ 

– aWrili rZe blomad Caileqa; Sar däfxdoS e×rTvö kalt bux ×axené – 

dos gacxelebisas blomad xaWo daleqila.  

buxeô d|isené buxeƯ d|iseně mimR. прич. particip. naleqi, ZirSi darCenili 

осадившийся, осадок sediment. Svød garfa×goǩôǪ buxeǩôǪ disené  feSkriv 

aô maxkdinor – Svindis SeWamandis naleqi balRebs gadaeRvaraT. 

bux
2 

b bux2 
b dedali saqonlis sasqeso organo половой орган самки sexual 

organ of female cattle. 

buxar bd buxar bd buxari камин fireplace. Raznđ da, macnã buxrev gurgur 

do – kargia, roca buxari gugunebs. 

buxbux: buxbux d|ar buxbux: buxbux d|ar grdm. прх. trans. burtyuni (bur-

tyunebs), buxuni ворчать to speak in an angry voice. yaûCé naxn xeõå bux-bux 

dar – beberma xalxma icis burtyuni.     
buxwø buxƬĮ uZiro бездонный, без дна bottomless. tbaTnireCé gubex aĉé  

buxwø  gub  – tbaTanis tbaze ityvian uZiro tbas. 

buô bd buƯ bd Cxubi, omi драка, ссора, война fight, struggle. baxøCu×Sn buô 

baĉ÷ – mTvralebs Cxubi mouvidaT.  

buô b|ar buƯ b|ar grdm. прх. trans. Cxubi (Cxubobs), omi воевать fight, 

struggle. oÙar vaSǩbǪicø buô co bo – isini erTmaneTs ar eomebian (ar 

eCxubebian).  

buô b|orik, buôlak buƯ b|oriƝ, buƯlaƝ moCxubari, moSuRari драчун, 

драчливый fighter. buô borik daóonå daã, kawkonå – moCxubari didic 

aris da patarac. 

buô Tasar (Tefsar) buƯ tasar (tepsar) grdm. прх. trans. Cxubis, omis  

Camogdeba (Cxubs, oms Camoagdebs), ganxeTqilebis moxdena затеять дра-

ку, начать войну to start a quarrel, war, scandal. da u×Stni, ôanna buô Tasar 

co WirxeTå – arian iseTebi, visac Cxubis Camogdeba ar ezarebaT.  
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buhar ×× buhar jj buera белокопытник Petasites georgicus (Latin). tbaTni buh-

ri duÙ ×a – tbaTanaSi buerǩebiǪ bevria. 

buôTuri d buƯturi d mr. мн. pl. gauTavebeli Cxubi, omi ǩCxub-xmlebiǪ, ali-

aqoTi нескончаемая драка, война endless fight, war. ereklegoǩôǪ duÙ 

buôTuri dar masTxu×cø – erekles bevri omi hqonda mtrebTan. 

buôTuri d|ar buƯturi d|ar grdm. прх. trans. gauTaveblad dava (daobs), 

Cxubi, omi бесконечно драться, воевать to fight, struggle, war, argue end-

lessly.  vaSǩbǪā  bavbalomcø  icxrø  buôTuri dar co u×íì – erTmaneTis 

daxocvamde magaTi Cxubi ar Sewydeba; qiqoõ marSol co ×ar, ôamivaõ 

buôTuri dor – Zvelad mSvidoba ar iyo, yvelani Cxubobdnen (omob-

dnen).  

buôTuri Tasar (Tefsar) buƯturi tasar (tepsar) grdm. прх. trans. Cxubis 

atexa (Cxubs atexs), Cxubis Camogdeba, omis moxdena затеять драку, войну 

to start a quarrel, war, scandal. baxøCé naxv buôTuri Tasø – mTvralma ka-

cebma Cxubi atexes; sparslobiv koxicø buôTuri Tasir – sparselebma 

qarTvelebTan omi Camoagdes. 

bRavö dd bƙavĪ dd knin. уменьш. dim. saqoneli (Sinauri pirutyvi) скотина cattle 

(stock). ojxe bRavö co dewå stakov xitdö – ojaxSi saqoneli ar unda 

gawyvitos kacma. 

bRaj dd bƙaǡ dd zRarbi ёж hedgehog. 

bčđ,  bčarCeõ bƚŅ, bƚarƘe’ zmns. нареч. adv. yovelTvis всегда, постоянно          

always. bčđ livras ôogo, Ǥamdaren may baĉar co xiĉva×né – mudam geub-

nebodi, swavlis mitoveba ar iqneba-meTqi.  

bčagal bd bƚagal bd meWeWi бородавка wart.  tarkđx  xeõå  bčagli – TiTeb-

ze icis meWeWebi.  

bčaglđr÷ bƚaglŅrĬ meWeWǩebǪiani  с   бородавками with warts, having warts. 

miCgoǩôǪ bčaglđr÷ toti ×a – zogs meWeWǩebǪiani xelebi aqvs. 

bčakö ×× bƚaƝĪ  jj guda кожаный мешок для тушинского сыра leather sack  (for 

Tush cheese). naCxu× bčaknđx ×exké – yvelǩebǪs gudebSi awyoben. 

bčanđr÷  bƚanŅrĬ  wveriani  остроконечный pointed,  peaky. bčanđr÷ gerw  – 

wveriani iaraRi.  
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bčö bd bƚĪ bd wveri  (xanjlisa, xisa...)  остриё,  верхушка (кинжала  дерева...) 

nib, point (of dagger, wood). SalT bčanex wigç laTir – xanjlis wvers si-

sxli ecxo; Saëmfr÷ bčö barlé – Samfurisas wvers Tlian. 

bčöwø  bƚĪƬĮ uwvero (sagani) без острого конца without sharp nib. 

bčarđ ×× bƚarŅ jj maryuJi, yulfi петля noose, loop. dù lacbö leõeS          

Tu×xç qazdarmaq  dixkoeTx, fenix mđ qarsn÷  bčarđ ×ebloTx, mã donev Cu 

qok   oíbolé,  qarsö  so  ow×oeTx,  bčarđ  qokexđ  ôaWyla  – roca 

cxenis dasaWera gvinda, marils miwaze davyriT, gverdze ki sablis 

maryuJs vdebT, raTa cxenma Sig fexi Cadgas, sabels movwevT da maryuJi 

fexze moeWireba.        

bčarđ ×iîar bƚarŅ jiƻar maryuJis dadeba, dageba положить пет-        

лю (для поимки лошади)  to noose, to loop. 

bčar|d|ar bƚar|d|ar grdm. прх. trans. daxvedreba (daaxvedrebs), migebeba, 

Sexvedreba; gasworeba устроить встречу, свести to prepare, to make sb 

meet someone, to fit.  oÙar  ôaSin  matr  bčardi÷  – maT stumrebs sadili 

daaxvedres; gasaReb  sanđ  Rrutex  bčarbinas  – gasaRebi karis xvrels 

gavuswore; naybisti bčarbinas – amxanagebi Sevaxvedre. 

bčar|d|axar  bƚar|d|axar  grduv. непрх. intrans.  Sexvedra (Sexvdeba) встретиться  

to meet. alniǩôǪ co moíeS saø mowafå bčarvax÷ sox – alvanSi moulod-

nelad Cemi mowafe (vaJi) Semxvda; aÙ dčevar aïö co da, bčardaxrex da 

Ùaîiné – nadiris mokvla advili ar aris, Sexvedrazea damokidebuli; 

Ĉø  daô xelcla, aĉal sogé, vaSbax bčarda×xCe nayaôa? – ra Zalian 

icvlebi, miTxari, erTurTs roca vxvdebiT gzaze? (s. garsevaniZe). usr. 

несов. imp. bčarixar bƚarixar. 

bčar|d|axené bƚar|d|axeně mimR. прич. particip. Sexvedrili встреченный met.        

bčardaxené aÙå ma daĉiTé! – Sexvedril nadirs nu gauSveb! 

bčarixar bƚarixar grdm. прх. trans. Sexvedra (xvdeba) встречаться to meet.  

zaqré zora×S ÙSiroS  bč  arixé ma×rmex – zaqro Zalian xSirad xvdeba 

mariams. sr. сов. perf. bčardaxar bƚardaxar. 

bčark b× bƚarƝ bj 1. Tvali глаз eye. ilu×go  ǤarWø  bčarki  ×ar – ilos Sa-  

vi Tvalebi hqonda; bčarkiv tyoõ Teté sù  – Tvalebi kidev miWris; dok 
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deõené vané bčarki kiklinmaq ×ot×oS ôeWölaTø fstunagé – gulmo-

sulma vanom Tvalebis brialiT dauwyo cols cqera; Söqis ôal ôawam-

valarå, bčark  yaïbarå côöR di÷ – Sanqim gamoRviZeba da Tvalis da-

Wyeta (gaxela) erTad qna; bčarki yet×oS sa ôal daĉ÷ forego – 

grZnobaze yofniT ǩTvalebs axelda raǪ amouvida suli fores. 2. Tvali 

(oTaxi) комната room. Txe wenigoǩôǪ (wingoô) Ùo bčark ba – Cvens saxls 

sami Tvali ǩoTaxiǪ aqvs. 3. Tvali, yulfi, kilo петля loop. qarsö ×ef-

coS côa×nç  bistex bčark bebwé – sablis dawvnisas erT wverSi yulfs 

abamen (akeTeben); CoÙ÷ bčarki – Coxis kiloebi. 4. rTuli fuZis, an 

Sesityvebis Semadgeneli nawili составная часть сложных основ или 

словосочетаний a component part of complex root or word-combination.  

bčarkā Cu×ni (Cu×nu×) d bƚarƝƲ Ƙujni (Ƙujnuj) d mr. мн. pl. wam-           

wamebi (TvalTa bewvebi) ресницы eyelashes. bčarkđ Cu×niv (Cu×nu×v)           

bčarki gago×é – wamwamebi Tvalebs icaven.  

bčark  b|owar (b|ebwar) bƚarƝ b|oƬar (b|ebƬar) grdm. прх. trans. Tvalis 

gayoleba (Tvals gaayolebs) проводить, провожать глазом, разглядывать 

to keep one’s eyes glued on sb. meĉe nayv dotu×nç dagø Silu×n, ôamaxeõ    

bčark bowø – ramdenic gzaze momavali naxa Silom, yvelas Tvali 

gaayola; du×t-daRCox bčark bebwar ma xeõå! – wamsvlel-wamomsvlel-

ze Tvalis gayoleba nu ici!  

bčark d|aRu×nç bƚarƝ d|aƙujnę mimR. прич. particip. TvalSi mosasvle-      

li, mimzidveli, mosawoni привлекательный attractive. lamzurCé ×oôqo-

tuû ×oô  bčark ×aRu×nç ×a – lamazi pirisaxis gogo mimzidvelia.  

bčark b|iTar bƚarƝ b|itar grdm. прх. trans. Tvalis devneba, Tvalis          

daWera, mixedva присматривать, наблюдать to keep one’s eyes on sb/sth, to 

observe  sb/sth.  bčark  biTö  qasqast÷ aô  ixras  baRå – Tvalis sadevneb-

lad (mosavlelad) Cqar-Cqara Cavdiodi baRSi.  

bčark b|iTu×nç bƚarƝ b|itujnę  mimR. прич. particip. 1. dasaxedavi, mosa-

vleli, misaxedi требующий присмотра, наблюдения sb/sth to be looked 

after, treated. bčark biTu×nç duÙ vum da naxgoǩôǪ, leõeôå bádri, leõeôå 

daxnå – Tvalis dasaWeri (mosavleli) bevri ram aqvs xalxs, ginda bav-

Svebi, ginda saqoneli. 2. yuris mgdebeli, daraji наблюдающий, охра-
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няющий, сторож observer, watchman. fôeô wenigé bčark biTu×nç stak var  

TxogoǩôǪ – sofelSi saxlze Tvalis damWeri gvyavda.  

bčark d|aõar (ixar) bƚarƝ d|a’ar (ixar) grduv. непрх. intrans. Tval-          

Si mosvla (TvalSi mosdis, mouva), mowoneba ǩпоǪнравиться to please, to 

like. bexku×nç dù bčark beõenå eristu×nç, sè ecø – gasayidi cxe-            

ni TvalSi mouvida eristos da iyida; o kawkù stak bčark co ixé sù  – 

is patara kaci TvalSi ar momdis.  

bčarken gu×nç bƚarƝen gujnę mimR. прич. particip. xiluli, aSkara, cxa-      

di (rasac Tvali xedavs) видимый,  явный  clear,  obvious, vivid. natos      

bčarken gu×nç afuS bè – nato aSkara tyuils ambob.  

bčarken guS bƚarƝen guǜ zmns. нареч. adv. Tvaldasanaxad, cxadad,         

aSkarad, Tvalwin явно, на глазах obviously, vividly. knaTiv bčarken        

guS ÙaîiTi÷ ×eí aÙegé – biWebma Tvalwin (TvalnaTliv) SeaWames 

nadirs furi. 

bčarkin d|aginé bƚarƝin d|agině mimR. прич. particip. TvaliT mnaxveli, 

damnaxveli, TviTmxilveli видевший, очевидец witness. Sa×rç  bádr÷  da-

lar bčarkin daginé nđn daô lawö×olø – Tavisi Svilis sikvdilis 

mxilveli deda avad gaxda.  

bčarki Tefx|×|ar bƚarƝi tepx|j|ar grdm. прх. trans. Tvalebis xamxami 

моргание, моргать глазами blinking, to blink.  bčarki Tefx×ar  Ǥamdalrex 

da Ùaîiné – Tvalebis xamxami Cvevazea damokidebuli; iamzes ÙSiroS       

bčarki Tefxo×é – iamze xSirad Tvalebs axamxamebs.   

bčark  mey|b|ar bƚarƝ  meƥ|b|ar Tvalis daWera (Tvals daiWers), yu-

ris gdeba, TvalTvali наблюдать, ǩвыǪследить, выслеживать to watch, to 

keep one’s eyes on sb/sth. bádrigé bčark meybö  nanas ×aóoëxì ×oô ×iT÷ – 

bavSvebze Tvalis dasaWerad dedam ufrosi qaliSvili datova.  

bčark mey|b|u×nç bƚarƝ meƥ|b|ujnę mimR. прич. particip. yuris mgdebe-        

li, meTvalyure наблюдающий overseer.  baRegé bčark meybu×nç stak va 

sogoǩôǪ – baRze Tvalis damWeri kaci myavs.  
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bčark co d|aõar (ixar) bƚarƝ co d|a’ar (ixar) grduv. непрх. intrans. Tval-

Si ar mosvla (ar mouva)  не понравиться to dislike.  e ×oô bčark co ×eõ÷ 

sù – es qaliSvili TvalSi ar momivida.  

bčark co ÙaCu×nç bƚarƝ co qaƘujnę  mimR. прич. particip. Tvaluwv-          

deneli глазом недостигаемый, необозримый endless, remote. bčark co   

ÙaCu×nç maûZli – Tvaluwvdeneli manZilebi.  

bčark Ùast|b|ar (Ùest|b|ar) bƚarƝ qasƣ|b|ar (qesƣ|b|ar) grdm. прх.      

trans. Tvalis mimovleba (Tvals mimoavlebs), Tvalis davleba обозреть to 

look through. laëmrenaôé  alzö  Ùevbex  bčark  Ùastbar hambala×nç da – 

mTidan alaznis xeobisTvis Tvalis mimovleba sasiamovnoa.  

bčark Ùaõ|b|ar bƚarƝ qa’|b|ar grdm. прх. trans. Tvalis mokvra заме-      

тить, увидеть to see suddenly. bčarwax bčark Ùaõbarå,  Ǥuev Tof Ùosarå 

côa xiĉ÷ – mglisTvis Tvalis mokvra da mwyemsis ǩmierǪ Tofis gasro-

la  erTi iyo;  ôúloǩôǪ bčarwax bčark Ùaõbinas  –  tyeSi  mgels Tva-        

li movkari. 

bčark b|ar  bƚarƝ b|ar grdm. прх. trans. gaTvalva (gaTvalavs), Tvalis kvra 

сглазить to bring misfortune, to take one’s eyes.  

bčark  b|iené  bƚarƝ b|ieně  mimR. прич. particip. 1. gaTvaluli, Tvalnakravi 

тот, кого сглазили a person who is brought misfortune.  bebrev  bčark biené  

da×né, lævæ bádrex – bebris gaTvaluliao, amboben bavSvze; ×eí 

lawöbu×lCe, bčark biena×né, aĉé – Zroxis avad gaxdomisas, ga-

Tvaluliao, ityvian. 2. gamTvalavi сглазивший a person who brings mis-

fortune. e aían bčark biené menak dalé? – am furis gamTvalavi, ne-       

tavi, vin aris?  

bčark b|exk|b|alar (axk|b|alar) bƚarƝ b|exƝ|b|alar (axƝ|b|alar) 

grduv. непрх. intrans. dabindeba наступление темноты, сумерки to get dark, to 

dusk. bčark  bexkbalarã,  daxnon dadol darã côa dewå xiĉö  – dabin-

deba da saqonlis mixedva erTi unda iyos; bčark bexkba×lCeǩôǪ Jabé 

gu×mri lexké – dabindebisas Zroxebs gomurSi erekebian. 

bčark b|exk|b|a×lnè d bƚarƝ b|ex|b|ajlnŊ d  drosa da sivrceSi gan-

fenili bindi сумерки twilight.  bčark bexkba×lnè dagegå, Jabé Cu          

bikaT! – dabindebulia lamis, Zroxebi SerekeT! 
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bčark ÙaCu×lđ d bƚarƝ qaƘujlŅ d Tvalsawieri, cis kide небо-  

склон, горизонт horizon, skyline. miCemcinã bčark ÙaCu×lđ da×cç, ha-        

õi, ôorizùt oÙux do – sadamdec Tvalsawieria, ici, horizonts imas 

uwodeben.  

bčark-wamwam dd bƚarƝ-ƬamƬam dd Tval-warbi (Tval-wamwami) глаза и 

брови eyes and eyebrows. 

bčarkiwø arƝiƬĮ brma, uTvaleǩbǪo слепой, безглазый blind.  ×o,  ôo  bčarkiwø  

xum co ×aôé, mã lafulé eíeǩôǪ! – qa, Sen brma xom ara xar, rom lafSi 

dgebi!  

bčarkǤirø bƚarƝ‘irĮ Tvalmaxvili остроглазый, зоркий sharp-eyed. bčark-

ǤiriCé admiengoǩôǪ cèm deôla – Tvalmaxvil adamians araferi gamoepa-

reba. 

bčarCeõ bƚarƘe’ zmns. нареч. adv. mudam, mudmivad, yovelTvis постоянно, всегда 

permanently, always. o bčarCeõ qiqoõ Ùæíì Ǥurd÷  – is mudam adre dgeba 

diliT. 

bčarwol × bƚaƬol j sibrmave слепота blindness. 

bčarRo bƚarƙo  myof. ix. буд. см. fut. see   bčar|d|axar bƚar|d|axar. Ùö  obi  vaS- 

ǩbǪđx bčarRu×? – xval isini erTmaneTs Sexvdebian? 

bčarRu×lđ dd bƚarƙujlŅ dd Sesaxvedri dro da adgili; Sesayari (mdina-

reTa) место и время встречи; место слияния (рек) a place and time for 

meeting; a place where two things (rivers, lines, roads) join each other. Tx÷        

bčarRu×lđ baReǩôǪ da – Cveni Sexvedris adgili baRSia; oÙrø bčar-

Ru×lđ macö xiĉì? – imaTi Sexvedra rodis iqneba? 

bčarw|d|a×lné, bčarw|d|aliné bƚarƬ|d|ajlně, bƚarƬ|d|alině mimR. прич. 

particip. dabrmavebuli ослепший dazzled. s÷  masTxovaõ  ma  xiĉđl  bčarw-

va×lné – Cemi mteric nu iqneba dabrmavebuli. 

bčarw|d|ar bƚarƬ|d|ar grdm. прх. trans. dabrmaveba (ǩdaǪabrmavebs) ослепить, 

ослеплять to make sb blind. yu×lev báder  bčarwdinor – yvavils bavSvi 

daebrmavebina.  

bčarw÷  bƚarƬĬ  brma, usinaTlo слепой blind.  bčarw÷  xiĉö coôanna leõå      

– sibrmave aravis unda; bčarweCon RoW ×a×ĉnas – brmas joxi miveci.   
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bčarwol ×  bƚarƬol j sibrmave слепота blindness.  xalö ×a bčarwol – Zne-

lia sibrmave. 

bčarwù dd bƚarƬİ jori мул mule. lamuǩôǪ qesdö co lavla×nç da bčarwù  

– mTaSi samuSaveblad ardasaTmobia jori. 

bčast bd  bƚasƣ  bd  diyi борщевик Heracleum (Latin). bacbiv  lamuǩôǪ bčastã 

ôal bayé – wovaTuSebi mTaSi diysac Wamen; naycere baĉ÷Cé bčastex co 

leõ sù finxa Tiĉö – gzispirs amosul diys ar minda gavcde (m. 

buqurauli). 

bče bd bƚe bd jari войско army. 

bčeõSi  d  bƚe’ǜi  d cxvari (bavSvis enaze) баран (на детском языке) sheep (in 

baby language). 

bčog bd bƚog bd belti; yamiri  пласт (при вспашке); целина clod. guT-      

nev ×ofst axoS bčogi fenix dexkla (difSla) – guTniT miwis xvnisas 

beltebi gverdze iyreba (wveba). 

bčorw bd bƚorƬ bd mgeli волк wolf. 

bčok bd bƚoƝ bd  boti, vaci козёл-вожак billy-goat. Jen ôaTx ×aóa×Cé                      

mčaõđr÷ bčok baRor biwbaóu×S, sè, daôđ ôeWuS – cxvris win did-

ronrqebiani vaci modioda Tavmomwoned, garSemo (aqeT da iqiT) cqe-

riT. 

 
 
 

g 

 

gagö ×× gagĪ jj kvercxi яйцо egg. gagnegoǩôǪ kapraS dok da – kvercxs yvi-

Teli guli aqvs; gagni ×a× Sugo? – kvercxebi gaqvT? 

gag|d|ar gag|d|ar grdm. прх. trans. patronoba (patronobs, upatronebs), movla, 

Senaxva, darajoba ухаживать, беречь, оберегать; сторожить, смотреть to 

look after, to take care (of), to watch, to keep an eye. yaûCé babu×n gagvar 

dewå – moxucebul papas Senaxva unda ǩmovla undaǪ; vunã (Ĉnã) da nax-
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goǩôǪ, stema×naõ gagdar dewå – rac aqvs xalxs, yvelafers movla (Se-

naxva, Tvalis daWera) sWirdeba; kawku×Cé knaTev CurCxlaõu× gagdor – 

patara biWi CurCxelebs darajobda.  

gagaõé dd gaga’ě dd muceli, kuWi живот, желудок stomach. daóù gagõé 

Ùa×wì oÙu×goǩôǪ – didi muceli hkidia mas; gagaõé duRå s÷ – muceli 

miyuyunebs; dayar gaku× du×tì – saWmeli kuWSi midis. 

gag|d|iené  gag|d|ieně  mimR. прич. particip.  Senaxuli сохранённый kept. 

gag|d|iTar gag|d|itar grdm. прх. trans. Senaxvineba (Seanaxvinebs), Sesanaxad, mo-

savlelad mibareba дать на сохранение, поручить ухаживать to give sth/sb 

to someone for keeping or looking after. knaT gagviTö dabwCu×Sn va×ĉnas – 

biWi mosavlelad nacnobebs mivabare; dù naybistegé gagbiTos – cxens 

amxanags vanaxvineb. 

gag|d|u×nç gag|d|ujnę mimR. прич. particip. 1. Sesanaxi, mosavleli то, за кем (чем) 

надо ухаживать; то, что надо хранить sth/sb to be cared of or kept. wa ecö  

taTeb da gagdu×nç – saxlis sayidlad fulia Sesanaxi.  2. Semnaxveli, 

momvleli ухаживающий keeper, a person who takes care of sth/sb. du× gag-

doCon naCx-ma×Ùç da×ônaTx – cxenebis momvlels yvel-puri wavuReT. 

gaguï gaguƭ gugu! куку! Cuckoo! gaguï, gaguïa×né, buRä guguï – gugu, 

guguo, iZaxis guguli. 

gđg
1
 ××  gŅg1  

jj  baba, puri (bavSvis enaze) детское название хлеба bread in kid’s 

language. gđg ×ewi ôù? – baba ginda? 

gđg
2
 bd gŅg2 

bd
  
mtevani кисть винограда bunch. qa×nz÷ gđg – yurZnis mtevani. 

gđr gŅr moica, damacade постой, погоди wait, keep waiting. gđr, Ù÷ ×os ôogé 

ambu× – moica, mere getyvi ambavs (gelaparakebi); garaT, Ù÷  bebcos 

Sugé  fal – moicaT, mere giambobT zRapars. 

gđrg gŅrg adit. zmns. нареч. adv. 1. axlos близко near. 2. rTuli fuZis, an Sesity-

vebis Semadgeneli nawili составная часть сложных основ или словосо-

четаний  a component part of complex root or word-combination.  

gđrg d|axar (ixar) gŅrg  d|axar (ixar) grduv. непрх. intrans. axlos misvla 

подойти близко,  приблизиться to come closer. Cain  gđrg vaxenå, u×Stç 

Toxø  Tof da×vTes – daTvs miuaxlovda da ise dahkra Tofi daviTma.  
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gđrg eóar (leTxar) gŅrg eǋar (letxar) grduv. непрх. intrans. axlos ǩga-

daǪxtoma прыгнуть близко to jump over nearby.  

gđrg d|aõar (ixar) gŅrg d|a’ar (ixar) grduv. непрх. intrans. axlos mosvla 

подойти близко to come closer. 
gđrg d|iîar (d|eblar) gŅrg d|iƻar (d|eblar) axlos dadeba поло-

жить близко to put nearby. 

gđrd  gŅrd Tand. послел. prep. garda кроме except. ôox gđrd comenđ da sogoǩôǪ   – 

Sen garda aravin myavs. 

gav dd gav dd Sulo в длину намотанные нитки hank. fsteiv bawrā gavi dor 

– dedakacebi bawrebisas (matylis Zafisas) Suloebs akeTebdnen. 

gaz
1
 bd gaz1

 bd gazi (xelsawyo) клещи tongs. gazewø e lumsar ôalé co 

baxmakå sù  – ugazod es lursmani ver amomaqvs. 

gaz
2
 bd gaz2

 bd gazi (airi) газ gas. gaz ôalé ÙaCba×lnoå, matr co Te-

godmakå sù – gazi gaTavebula da sadils ver vamzadeb. 

gazö  bd gazĪ bd Txa коза, козел goat. gazar Jen ôaTxå lelå – Txebi cxvris 

win dadian; sogoǩôǪ Si gazö ba –  me ori Txa myavs. 

gaTqvirba|d|a×lné, gaTqvirba|d|aliné gatkvirba|d|alině, gatkvirba-

|d|ajlně mimR. прич. particip. gaTqvirebuli упитанный well-fed, fatten. meĉôa-

W÷Co gaTqvirbada×lné du×, Jabé lelå – yvelgan gaTqvirebuli 

cxenebi, Zroxebi dadian. 

gaTqvirba|d|alar gatkvirba|d|alar grduv. непрх. intrans. gaTqvireba (gaTqvir-

deba) стать упитанным to fatten. s÷ ×eí gaTqvirbadbalø – Cemi Zroxa ga-

Tqvirda; s÷ báder duÙ dayoS gaTqvirbala – Cemi bavSvi bevri WamiT 

gaTqvirdeba. 

ga×rC-gu×rCç: ga×rC-gu×rCç baÙar gajrƘ-gujrƘę: gajrƘ-gujrƘę baqar 

raime ambis, movlenis Cacxroma утихомириться to pacify any event, inci-

dent. 

gaké, gaëkì dd gaƝě, gaĨƝĝ dd balTa, abzinda, liTonis eniani Sesakravi 

qamrisa da misTanaTa металлическая застёжка для ремней buckle, clasp. se 

qamregoô taTbú gaké da – Cems qamars vercxlis balTa aqvs; qamr÷ gaëkì 

davdinas – qamris abzinda davkarge. 
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gaku×lø gakujlĮ mucliani, Ripiani с брюхом, брюхатый big-bellied, pit-bel-

lied. gaku×lø  xiĉar co Taëgì admianex – muclianoba (mucliani yof-

na) ar uxdeba adamians.  

gal ×× gal jj gala вязка (овощная) bunch (vegetable). 

galö ×× galĪ jj gunda ком, комок lump, ball. cú galö – qumlis gunda.  

nčaprø galö nƚaprĮ galĪ gadat. перен. fig. Zilisguda соня sleepy-head. 

galur galur gareuli дикий wild. alniǩôǪ TxilđreCé WaleǩôǪ galur   ÙarS 

dđxer – alvanSi Txilian WalaSi gareuli Rorebi binadrobdnen ǩcxov-

robdnenǪ.  

gál ×× gğl jj aryis xe береза birch tree. lamuǩôǪ, naJtrđx gal÷ dos dakodé – 

mTaSi, binebSi aryis SeSas wvaven. 

gálarnđ d gálarnŅ d aryiani, arynari березовая роща birch wood. lamuǩôǪ  

du×ÙCoǩôǪ  da gálarnđ – mTaSi bevrgan aris arynari.  

gam bd gam bd xvewi долото, стамеска an iron sharpener for wood (for making 

spoons). gam x÷ exku×nç Ǥa×ôk÷ gerw da – xvewi xis saTleli ǩsaTxreliǪ 

rkinis iaraRia. 

gam|d|ar gam|d|ar grdm. прх. trans. gamrudeba (ǩgaǪamrudebs), moxra (ǩmoǪxris), 

mokakva, gaRunva искривить, искривлять to bend, to crook, to hunch. atyen 

ÙeTeS gamdar dewå – mSvilds codniT unda moxra.  

gamarTo|d|ar gamarto|d|ar grdm. прх. trans. gamarTva устроить, закончить 

стройку, обставить to repair, to organize, to arrange. wenin gamarTodar iSì – 

saxls gamarTva aklia; vaSé Sirqil÷ ôalé ÙeblineTx, côa Raz÷ 

qorwilđ gamarTodinaTx! – Zma Siraqidan davibareT da erTi kargi 

qorwili gavǩuǪmarTeT! 

gamgarjù, gamgarjú gamgarǡİ, gamgarǡŃ mrude, araswori, mibre-

cil-mobrecili кривой crooked. gamgarjú xenǩbǪi duÙ da ôúloô – 

mrude xeebi bevria tyeSi. 

gamnđ, ga×mnđ dd gamnŅ, gajmnŅ dd oRro-CoRro, simrude; uswor-

masworo, mrude sivrce кривое, неровное место, пространство crooked-

ness, bumpy place. ga×mnđ daCoǩôǪ aïö co da lelar, aô doJar da×wì – 
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sadac simrudea, advili ar aris siaruli, waqceva sdevs; e sögoǩôǪ ga×m-

nđ da, nifsnđ co da – am ezoSi simrudea, siswore araa. 

gamol × gamol j simrude кривизна curvature.  

gamù, gamú gamİ, gamŃ 1. mrude, uswormasworo кривой, непрямой cro-

oked. gamú RoW – mrude joxi; gamú niy – mrude gza. 2. gadat. перен. fig. ga-

iZvera, gaqnili плут, мошенник, пройдоха lustful person, dodger. gamú  

stak  co Ralav – gaiZvera kaci ar varga.  

gamoS, gamuS gamoǜ, gamuǜ zmns. нареч. adv. mruded, arasworad криво, не-

правильно crookedly, wrongly. Tedlis Ǥabik gamoS Tegbor – Tedli 

kovzs mruded akeTebda; o stakov gamuS ×or ambu× – is kaci ara-

sworad laparakobda. 

gamofuRra|d|ar gamopuƙra|d|ar grdm. прх. trans. amoRrutna (amoRrutnis) 

выдолбить to make a pit. Cxut Tagbana×né kúZ gamofuRrad×inas – sa-

dRveblis gasakeTeblad kunZi amovRrutne. 

gamocxadba|d|alar gamocxadba|d|alar grduv. непрх. intrans. gamocxadeba (ga-

mocxaddeba) явиться; сделаться обнародованным to come, to declare, to an-

nounce. meĉmi satak sasamarTlo×  co gamocxadbadvaliné – ramdenime 

kaci sasamarTloSi ar gamocxadebula; naxn brZaneb gamocxadbad×alø  – 

xalxs brZaneba gamoucxadda; gamocxadbadalø, ôö meĉ dewå daôö  taTeb 

xa×znç – gamocxadda, vin ramdeni unda Seitanos fuli xazinaSi. 

gamocxadba|d|ar gamocxadba|d|ar grdm. прх. trans. gamocxadeba (gamoacxa-

debs) объявить, объявлять to declare, to announce. xalxon brZaneb gamo-

cxadbad×i÷ – xalxs brZaneba gamoucxades. 

gamoZivba|d|awø gamoǣivba|d|aƬĮ gamouZiebeli, gamouZieblad без рас-

следования uninvestigated, without investigation. o  stak  vavr÷ ambu×  ga-

moZivbad×awø ×is÷ – im kacis dakargvis ambavi gamouZiebeli darCa. 

gamoWeda|d|ar gamoƪeda|d|ar grdm. прх. trans. gamoWedva (gamoWedavs) выко-

вать to forge. as mögal gamoWedadbinas – me namgali gamovWede. 

gamC÷ vb; ×d gamƘĬ vb; jd gamCeni, mSobeli создатель, родитель parent. ôo 

gamC÷ vaviné (×aviné)! – Se gamCengamqralo! 
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gana, gara gana, gara (qalebi amboben женщины говорят women say: gani, 

gari gani, gari) aba ну, ну-ка now, let. gana (gara, gani, gari), nan, fal 

befcleǩôǪ Txogé! – aba, deda, zRapari gviambe erTi! gana, is Jagné 

daõleǩôǪ! – aba, eg wigni moita erTi! gana, Saqar ecleǩôǪ! – aba, Saqari 

iyide erTi! gana, donen xaõ! – aba, cxenze Sejeqi!  

ganaba|d|alar ganaba|d|alar grdm. прх. trans. ganabva (gainabeba) притаиться to 

hush. fxaklen xeõå zora×Sç ganabadalar – kurdRelma icis Zalze 

ganabva; cokal ganabadalø – melia gainaba. 

ganđkú ganŅƝŃ morCili покладистый obedient (to). 

gangeõ gange’ zmns. нареч. adv. gvianRa, es-esaa, sul axlaxan только что, совсем 

недавно, вот-вот just now, late. wa gangeõ Tagdinas – saxli gvianRa ava-

Sene. 

ganyof vb; ×d ganƥop vb; jd 1. ganayofi, ganayari, naTesavi (erTi gvarisa), 

igive biZaSvili родственник, однофамилец relative (people having one and 

the same surname). bacbiv, côa×nç gorleCu×Sv – stakov, fstuûCov, 

daóCov, kawkCov – vaSǩbǪđx ganyof do – wovaTuSebi, erTi gvarisani – 

kaci, dedakaci, didi, patara – erTmaneTs ganayofs eZaxian. 2. gadat. перен. 

fig. Zma брат brother.  

ganRaõ ganƙa’ diaxac, diaxamc да, без сомнения verily, in truth, really. ganRaõ, 

mã maragé Sarø aĉwø co ×čiõur ma×ram – diaxac, rom qmrisTvis Tavisi 

saTqmelis uTqmelad ar dadgeboda mariami; ganRaõ, mã e ambu× ôaminaõ 

xaõø!  – diaxac, rom es ambavi yvelam gaigo! 

gög ×× gĪg jj uxeiro, jaglagi cxeni кляча jade. gögeR dù mu×Cé gagbarev 

ôerwobé – jaglagad cxens cudi Senaxva ǩgadaǪaqcevs; SiÙ gög ×agegå 

TxogoǩôǪ – oriode jaglagiRa gvyavs. 

gögal bd gĪgal bd eJvani, zanzalaki колокольчик bell.  bčakn sakrex gögal 

bebwé xa×lze×Sç lelö – vacs kiserze eJvans abamen xalisianad sasi-

arulod.  

göjø dd gĪǡĮ dd ganjina, niSi ниша, стенной шкаф wall locker. göjø ÙSi- roS 

da kedlèx – ganjina xSirad aris kedlebSi. 
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gaJleta|d|ar gaƖleƣa|d|ar grdm. прх. trans. gaJleta (gaJlets) истребить, уни-

чтожить to destroy, to annihilate, to exterminate. qoriv qoTmi gaJletadi÷ – 

qorma qaTmebi gaJlita. usr. несов. imp. Jleta|d|ar Ɩleƣa|d|ar. 

garg|d|alar garg|d|alar grduv. непрх. intrans. miaxloeba, moaxloeba, daaxloe-

ba приблизиться, сблизиться to come closer. doôđ garg×alø  – gazafxuli 

moaxlovda; Txa× wenin gargda×lnaTx – Cvens saxls mivuaxlovdiT; ×oô-

knaTã vaSǩbǪin gargdalø – qali da vaJi erTmaneTs dauaxlovdnen.  

garg|d|ar garg|d|ar grdm. прх. trans. daaxloeba (daaaxloebs), miaxloeba при-

близить to take closer. stakov Sarø  fstu-báder Raze×Cé daxren garg-

di÷ – kacma Tavisi col-Svili karg cxovrebas dauaxlova; memcxoriv 

Je Siriqa×n gargdi÷ – mecxvareebma cxvari Siraqs miuaxloves; obi 

ubidrobev gargdi÷ – isini ubedurebam daaaxlova. 

gargđ ×× gargŅ jj siaxlove (manZilisa, sivrcisa), axloeTi, irgvliv gan-

fenili siaxlove распространяющаяся вокруг близость nearness, closeness. 

alnirna Telvemcø gargđ ×a – alvnidan Telavamde axloa ǩsiaxloveaǪ; 

Ùeîlomcø gargđ ×a – momaval wlamde axloa. 

gargeǩôǪ gargeǩƯǪ ess. zmns. нареч. adv. axlos близко, недалеко near. xi gargeǩôǪ  

da Txù – wyali axlosa gvaqvs; gargeǩôǪ xiĉar – axlos yofna. ix. см. see 

garg garg. 

 gargl÷
1
 gargalĬ1

 zmns. нареч. adv. axlodan, is, rac axlosaa находящийся не-

далеко from a short distance, quite closely. giv gargl÷ dewå Ùeôö dos – 

zurgiT axlodan unda zidva SeSas. 

gargl÷
2 gargalĬ2 

axlobeli близкий (человек) familiar, close person. nan- dad 

bádr÷ gargleni da – ded-mama bavSvis (Svilis) axloblebi arian; is 

SalT se gargleCov ×aĉø sù – eg xanjali Cemma axlobelma momca.  

gargl÷W garglĬƪ Zalian axlobeli, uaxloesi очень близкий, ближайший 

the closest. s÷ vaSé, s÷ ×aSé s÷ gargl÷W naTesvi da – Cemi Zma, Cemi da Ce-mi 

uaxloesi naTesavebi arian. 

gargmargđx gargmargŅx ess. zmns. нареч. adv. axlomaxloǩebSiǪ поблизости 

nearby. naJtren gargmargđx daJå vaø du× – binis (mwyemsebis sadgomis) 

axlomaxloǩebSiǪ Zoven Cveni cxenebi. 
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gargol ×  gargol j siaxlove близость nearness. 

garTxma|d|ar
1
 gartxma|d|ar1

 grdm. прх. trans. gaWimva (gaWimavs) растягивать, 

распластать to strech. ôaTgeõ Tiĉbiené fstarø ÙaÙö garTxmadbi÷ knaTiv – 

axlad gaZrobili xaris tyavi daWimes (ganarTxes) biWebma. 

garTxma|d|ar
2
 gartxma|d|ar2 grdm. прх. trans. Zlieri gartyma (silisa, joxi-

sa) (Zlier gaartyams) треснуть, сильно ударить to strike (to give a slap, to 

strike with a stick). moses mezoblen taré garTxmadi÷ – mosem mezobels 

sila gaawna; fôaran RoW garTxmad×inas – ZaRls joxi gavartyi. 

garidba|d|alar garidba|d|alar grduv. непрх. intrans. garideba (gaerideba), mo-

rideba отстраниться, отойти, удалиться to avoid. ÙeõiCé lawrex garid-

badalar dewå – gadamdeb daavadebas garideba unda. 

garidba|d|ar garidba|d|ar grdm. прх. trans. garideba (gaaridebs), morideba 

отстранить, отвести to part (from). s÷ knaT mu×Cé naybistǩeǪxø garidbad-

vinas – Cemi biWi cud amxanags gavaride. 

garmoeb ×× garmoeb jj garemoeba, mdgomareoba, pirobebi обстоятельство, 

условия conditions, circumstance. øc RaziS daxr÷ garmoeb ×aT va×goǩôǪ – 

axla kargi cxovrebis pirobebi gvaqvs. 

garmù ×× garmİ jj garmoni гармонь accordion. lugûRar natos ÙeCna×raT 

RaziS Tefxor garmù – longianT nato sxvanairad kargad ukravda 

garmons. 

garf
1
 ×× garp1 jj SeWamandi, xarSo, salafavi похлёбка pottage. Txa Camlø 

Svød÷ garf ×a×ynaTx – dRes gemrieli Sindis SeWamandi vWameT. 

garf
2
 ×× garp2 jj arayis gamoxdis Semdeg darCenili masa отходы после вы-

гонки самогона remains after distiling vodka. a×nkos ÙarSana×né garf ×aôø – 

anikom RorebisTvis `garfi~ waiRo. 

garyna|d|alar garƥna|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. Tavs gasvla, garyvna (gai-

ryvneba), gafuWeba развратиться, испортиться to corrupt, to deprave. oÙrø  

bádri zora×Sç garynadalø – imaTi bavSvebi Zalian Tavs gavidnen; oÙrø 

×oô garynad×alø – imaTi gogo gairyvna; 2. miCveva (mieCveva) cudi 

gagebiT, gaTamameba разбаловаться becoming indulged, going to bad. e me-
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zoblā gazö zora×Sç garynadbalø, deûcôaõ va× Robenmaq ǤebaRå –         es 

mezoblis Txa Zalian mieCvia, mTeli dRe Cvens Robeze zis.    

garyna|d|ar garƥna|d|ar grdm. прх. trans. 1. garyvna (garyvnis), gafuWeba раз-

вратить, испортить to deprave. oÙrø ×oô qaliqa×s garynad×i÷ – imaTi 

gogo qalaqma garyvna. 2. miCveva (miaCvevs) cudi gagebiT, gaTamameba 

разбаловать making indulged, making to bad. bádri Raze×Sç dewå daÙdö, 

co garynadödewå – bavSvebs kargad unda gazrda, ar unda garyvnan. 

garjo|d|alar garǡo|d|alar grduv. непрх. intrans. garja (gairjeba), Sroma тру-

диться, труд to work hard, to labor. garjodalar ôamaneõ valdiblob ×a – 

garja yvelas valdebulebaa. 

garjola×nç garǡolajnę mimR. прич. particip. gamrje старательный, трудолюби-

вый drudge, hard-working. menđ zora×Sç garjola×nç da, boTxã oÙuû 

bu×tì ôaTxå – vinc Zalian gamrjea, saqmec imisi midis win; mité zo-

ra×Sç garjola×nç stak va – mito Zalian gamrje kacia. 

gasadevar ×× gasadevar jj gasadevari, saZovari пастбище  pasture. alu×-

na×goǩôǪ daxnù gasadevar co ×a – alvans saqonlis saZovari ara aqvs. 

gasǩaǪReb bd gasǩaǪƙeb bd gasaRebi ключ key. yuev aRazbi÷Cé gasǩaǪRebev 

sani  dčeblø – qurdma morgebuli gasaRebiT karebi gaaRo. 

gasxla|d|ar gasxla|d|ar grdm. прх. trans. gasxvla (gasxlavs) обрезать (деревья), 

постричь (ветви) to trim, to cut. dđd vaz gasxladbarex cãr vaĉ÷ – mama 

vazis gasxvlas morCa.  

gasxla|d|iené gasxla|d|ieně mimR. прич. particip. gasxluli обрезанный, по-

стриженный (о растении) cut, trimmed. venaÙ gasxlad×iené ×anor – venaxi 

gasxluli yofiliyo. 

gatuta|d|alar gaƣuƣa|d|alar grduv. непрх. intrans. mokurcxvla (mokurcx-

lavs), gaqrolva, gaqusvla, swrafad gaqceva быстро убежать, умчаться 

to rush, to run quickly. bádri laCaôé gatutadalø – bavSvebma qveviT mo-

kurcxles. 

gatuta|d|ar gaƣuƣa|d|ar grdm. прх. trans. swrafad gaqceva (gaaqcevs), gaqro-

leba, gafrena (gaafrens) заставить быстро убежать to drive fast, to run 
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quickly. maÙogé knaT gatutadvinas – purisTvis biWi vafrine; dù 

gatutadbinas – cxeni gavaqrole. 

gaubidreba|d|alar gaubidreba|d|alar grduv. непрх. intrans. gaubedureba (ga-

ubedurdeba) стать несчастным to become unhappy. o knaTǩeǪgodolø  nan-

dad gaubidrebadalø – im vaJiSvilis mere ded-mama gaubedurda. 

gaubidreba|d|ar gaubidreba|d|ar grdm. прх. trans. gaubedureba (gaaubedu-

rebs) сделать несчастным to make unhappy.  

gauwurTnav gauƬurtnav gauxednavi; gauwvrTneli, briyvi, uxeSi невыез-

женный, недрессированный; невоспитанный, невежа without breaking in; 

rude. gauwurTnav leõeǩôǪ admianex aĉolé, leõeǩôǪ daxnox – gau-

wvrTneli ginda adamianze iTqmis, ginda saqonelze. 

gaëgar gaĨgar rTuli fuZis, an Sesityvebis Semadgeneli nawili состав-

ная часть сложных основ или словосочетаний a component part of complex 

root or word-combination. ix. см. see gaëgì gaĨgĝ.  

gaëgar eíar (oíar) gaĨgar eƨar (oƨar) grduv. непрх. intrans. daCoqeba 

(iCoqebs), muxlebze dadgoma стать на колени to kneel.  

gaëgar eí|d|ar (oí|d|ar) gaĨgar eƨ|d|ar (oƨ|d|ar) grdm. прх. trans. da-

Coqeba (aCoqebs), muxlebze dayeneba ставить на колени to force sb to his 

knees.  

gaëgđr Tas|d|alar (Tefs|d|alar) gaĨgŅr tas|d|alar (teps|d|alar) 

grduv. непрх. intrans. muxlebze davardna (davardeba), dacema упасть на колени 

to kneel. kálu×n vum (Ĉm) dexö gaëgđr Tasvalar xeõer – kalem ramis 

saTxovnelad muxlebze davardna icoda. 

gaëgđr÷ gaĨgŅrĬ
 
 1. muxliani, muxlmagari, mardi быстроногий having strong 

knees, quick. laëmr÷ nax gaëgđrni ba – mTis xalxi muxlianebi (muxl-

magarni) arian. 2. muxliani (mcenare) коленчатый (о растении) angular, 

articulate (plant). maÙù, fsú hik gaëgđr÷ ×a – puris, qeris Rero muxli-

ania. 

gaëgì b× gaĨgĝ bj muxli колено knee. gaëgì ôabbeb! – muxli daZari! ahǩéǪ 

vu×JCedolø gagu× la×wç s÷ – waqcevis mere muxlebi mtkiva.  

gaëgā ôa×rç ×× gaĨgƲ Ưajrę jj kvirisTavi ǩmuxlebis wisqviliǪ колен-

ная чашечка knee-cap, knee-pan.  
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gagëû qorTé b gagĨĚ kortě b muxlisTavi надколенник knee-cap, knee-

pan. gaguû qorTé aityç s÷ – muxlisTavi mielavs (mtexavs). 

gaëgđxÙe×bwì (gaëgđxÙæbwç) dd gaĨgŅxqejbƬĨ (gaĨgŅxqŉbƬę) dd mux-

lebze Camosakidi, muxlsafari женский фартук apron. ûc fsteivã, max-

karvđ gaëgđx Ùebwa×rCç co leldogå – axla dedakacebi da qaliSvi-

lebi muxlsafrebs aRar atareben.  

gaföto|d|alar (föto|d|alar) gapĪƣo|d|alar (pĪƣo|d|alar) grduv. непрх. 

intrans. gafantva (gaifanteba), gabneva рассыпаться, рассеяться to spread. 

aÙå eginé Je gafötodalø – nadirdareuli cxvari gaifanta. 

gaföto|d|ar (föto|d|ar) gapĪƣo|d|ar (pĪƣo|d|ar) grdm. прх. trans. gafantva 

(gafantavs), daSla разбросать, рассеять, рассыпать to disperse. RoWev 

bádri gafötodinas – joxiT bavSvebi davSale. 

gaficxba|d|alar (ficxba|d|alar) gapicxba|d|alar (picxba|d|alar) grd-

uv. непрх. intrans. gaficxeba (gaficxdeba) разгорячиться, вспылить to get 

furious. gaficxbadalar ôann co xeõå? – gaficxeba vin ar icis? 

gafrögba|d|alar (frögba|d|alar) gaprĪgba|d|alar (prĪgba|d|alar) 

grduv. непрх. intrans. Zlier aRelveba (aReldeba), gajavreba, gaficxeba, ga-

cecxleba, gacxareba, gaafTreba, gaSmageba, gamZvinvareba ǩgafrangebaǪ 

взбеситься, выйти из себя, разъяриться ǩсделаться французомǪ to get furi-

ous, to get very angry like French people. zora×Sç mã dok daRé, eôaTå ga-

frögbala stak – Zalian rom gabrazdeba, maSin gafrangdeba kaci. wye s÷ 

dad zora×Sç gafrögbadvalir – erTxel mamaCemi Zalian gafrangda.  

gafruka|d|alar (fruka|d|alar) gapruƝa|d|alar (pruƝa|d|alar) grduv. 

непрх. intrans. mokurcxvla (mokurcxlavs) побежать с большой скоростью, 

обратиться в бегство to rush. mevel va×gCe, SoTa ôaíeõ gafrukalar, as mđ 

laíölaTras eRensö – mevelis danaxvaze SoTa maSinve mokurcxlavda 

xolme, me ki videqi moSliliviT (mwyobridan gamosuliviT). 

gafruka|d|ar (fruka|d|ar) gapruƝa|d|ar (pruƝa|d|ar) grdm. прх. trans. didi 

siswrafiT gaqroleba (morbenalisa) погнать ǩбегунаǪ с большой скоро-

стью to drive a horse with great speed. 
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gaqir, gaqu×rç ×× gakir, gakujrę jj gaqiri норов, с норовом restive, obsti-

nate. gaqir dù ba sogoǩôǪ – gaqiri cxeni myavs.  

gaqir ebwar (owar) gakir ebƬar (oƬar) grdm. прх. trans. jiutoba (jiu-

tobs) упрямиться stubbornness. gaqir ma ebwé virevsö – nu jiutob viri-

viT. 

gaqsivba|d|alar (qsivba|d|alar) gaksivba|d|alar (ksivba|d|alar) grduv. 

непрх. intrans. gaqsueba (gaqsuvdeba) стать недомашним, одичалым, одичать 

to drive out. Ùain aïö xeõå gaqsivbadbalar, ôaíeõ Sarn Ro ôúlé –     

Rorma advilad icis gaqsueba, maSinve ǩTavisTvisǪ wava tyeSi. 

gaReRa|d|a×lné, gaReRa|d|aliné gaƙeƙa|d|ajlně, gaƙeƙa|d|alině mimR. 

прич. particip. gaReRili распахнувшийся (напр., одежда) clothes unbound at 

breast. vú (Ā) gaReRadva×lné leleǩôǪ, is dakmaqđ vaSǩbǪđr aĉalå! – 

ratom gaReRili dadixar, eg gulmkerdi Seikari ra! 

gayvlefa|d|ar (yvlefa|d|ar) gaƥvlepa|d|ar (ƥvlepa|d|ar) grdm. прх. trans. 

gayvlefa (gayvlefs) содрать кожу, ободрать to strip the skin off, injure. ke-

xev dongoǩôǪ suki gayvlefad×i÷ –kexma cxens zurgi gauyvlifa. 

gaCarxo|d|ar (Carxo|d|ar) gaƘarxo|d|ar (Ƙarxo|d|ar) grdm. прх. trans. 1. ga-

lesva (galesavs), gaCarxva шлифовать, точить to sharpen, to arrange, to fix. 

dik gaCarxodinas – culi gavlese. 2. saqmis mogvareba (saqmes moagva-

rebs) устроить дела (пренебр.) to solve the problem. Saros Sarø saqm ga-

Carxod×i÷ – Sarom Tavisi saqme gaCarxa. 

gaCarxo|d|iTar (Carxo|d|iTar) gaƘarxo|d|itar (Ƙarxo|d|itar) grdm. прх. 

trans. gaCarxvineba (gaaCarxvinebs) заставить отточить to make sb sharpen sth. 

dik mWedlen da×ônas gaCarxodiTö – culi mWedels wavuRe  gasalesvi-

neblad. 

gaCaRba|d|alar (CaRba|d|alar) gaƘaƙba|d|alar (Ƙaƙba|d|alar) grduv. непрх. 

intrans. gaCaReba (gaCaRdeba), gaCaxCaxeba; danTeba разжечься, зажечься, 

осветиться to light. alu×nđ macxeõ gaCaRbad×alø eleqtronev – alvani 

jer kidev rodis gaCaxCaxda eleqtroniT. 

gaCaRba|d|ar (CaRba|d|ar) gaƘaƙba|d|ar (Ƙaƙba|d|ar) grdm. прх. trans. gaCa-

Reba (gaaCaRebs) разжечь, развести огонь, осветить to kindle, to start. 
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fstuûCov we gaCaRbad×i÷ – dedakacma cecxli gaaCaRa; qu×rwlex 

miCu×Sv v÷ melar gaCaRbadi÷, miCu×Sv buô – qorwilSi zogma Rvinis   sma 

gaaCaRa, zogma Cxubi. 

gaCena|d|ar baƘena|d|ar grdm. прх. trans. gaCena (gaaCens) создать, взять откуда-

нибудь to appear, to bring. ôa×rç co daricç, miCr÷ gaCenadiraǩôǪ? – aki 

fqvili ar iyo, saidan gaaCine? 

gaZvirba|d|alar (Zvirba|d|alar) gaǣvirba|d|alar (ǣvirba|d|alar) grduv. 

непрх. intrans. gaZvireba (gaZvirdeba) вздорожать to rise in price. daxn co 

gaZvirbadaliné – saqoneli ar gaZvirebula. 

gawurTna|d|ar (wurTna|d|ar) gaƬurtna|d|ar (Ƭurtna|d|ar) grdm. прх. trans. 

gawvrTna ǩвыǪдрессировать, вышколить to tame. monadirev aÙå lexiTö 

fôu gawurTnadbi÷ – monadirem nadiris saZebnelad ZaRli gawvrTna. 

gawyroma|d|alar gaƬƥroma|d|alar grduv. непрх. intrans. gawyroma (gawyreba), 

Serisxva прогневаться, рассердиться to sulk, to get angry. dđl gawyroma-

libđl ôù! – RmerTi gagiwyres! usr. несов. imp. wyroma|d|alar Ƭƥroma-

|d|alar. 

gaWima|d|ar gaƪima|d|ar grdm. прх. trans. gaWimva (gaWimavs) растянуть to stretch. 

wænç qarsö Raze×Sç ×oõ×ö dadas xenex ôarC×i÷ gaWimad×ö  –kargad 

gasasworeblad (ǩgaǪmosayvanad) mamam axali sabeli xes Semoaxvia. usr. 

несов. imp. Wima|d|ar ƪima|d|ar. 

gaWirba|d|alar gaƪirba|d|alar grduv. непрх. intrans. gaWirveba (gauWirdeba) 

оказаться в затруднении to get in difficulty, to have difficulty in sth. Jex vawar 

gaWirbala sù – cxvris devna gamiWirdeba; o stakon vđxar gaWirba-dalø 

– im kacs cxovreba gauWirda. usr. несов. imp. Wirba|d|alar ƪirba-|d|alar. 

gaWyleta|d|ar gaƪƥleƣa|d|ar grdm. прх. trans. gaWyleta (gaWylets) раздавить 

to crush. usr. несов. imp. Wyleta|d|ar ƪƥleƣa|d|ar. 

gaxizno|d|alar gaxizno|d|alar grduv. непрх. intrans. gaxizvna (gaixizneba) пере-

селиться, обратитья в бегство, укрыться (в лесу, горах) to move, to migrate 

(forest, mountain). masTxov maq ÙiTCeǩôǪ nax gaxiznoda×lnor – mteri rom 

dascemoda, xalxi gaxiznuliyo. usr. несов. imp. xizno|d|alar xizno|d|alar. 
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gaxizno|d|ar gaxizno|d|ar grdm. прх. trans. gaxizvna (gaxiznavs), gadasaxleba 

переселить, укрыть to move, to migrate. co yegla×nSi gaxiznodar qiqoõ 

ÙSiroS dar – gautexlebis (urCebis) gadasaxleba winaT xSirad iyo. 

usr. несов. imp. xizno|d|ar xizno|d|ar. 

gaxSirba|d|alar gaxǜirba|d|alar grduv. непрх. intrans. gaxSireba (gaxSirdeba), 

gabevreba участиться, распространиться to increase in number. Ǥamdiené nax 

duÙardalø, gaÙSirbadalø øc – wera-kiTxvis mcodne (naswavli) xal-xi 

gabevrda, gaxSirda axla. usr. несов. imp. xSirba|d|alar xǜirba|d|alar. 

gaÙedna|d|ar gaqedna|d|ar grdm. прх. trans. gaxedna (gaxednis) выездить, вы-

дрессировать to break in. dù  gaÙednadbar aïö co da – cxenis gaxedna 

advili ar aris. usr. несов. imp. Ùedna|d|ar qedna|d|ar. 

gaÙedna|d|awø gaqedna|d|aƬĮ gauxednavi, gauxednavad невыезженный, не-

дрессированный unbroken in. gaÙednadawø da e faSat – gauxednavia es 

faSati (mozrdili kvici). 

gaÙedna|d|iené gaqedna|d|ieně mimR. прич. particip. gaxednili, naxedni выез-

женный broken in. gaÙednadbiené ba e dù – gaxednilia es cxeni. 

gaÙedna|d|u×nç gaqedna|d|ujnę mimR. прич. particip. 1. gasaxedni тот, кого надо 

выдрессировать, оседлать to be broken in. gaÙednadbu×nç ba o dù  – gasa-

xednia is cxeni. 2. gamxedni дрессировщик a person who breaks in (the 

horse). dù gaÙednadbu×nç TxiluS vewå xiĉö – cxenis gamxednavi frTxi-

lad unda iyos. 

gaÙino|d|ar gaqino|d|ar grdm. прх. trans. 1. gaWedva (gaWedavs) набить до отказа 

to crowd, to stick. 2. gaglesa (gagless) сплошь покрыть (жиром) to grease, 

to oil plentifully. usr. несов. imp. Ùino|d|ar qino|d|ar. 

gaj ×× gaǡ gaji гажа, гипс cement of earth for building. 

gajöjleba|d|ar gaǡĪǡleba|d|ar grdm. прх. trans. gajanjleba (gaajanjlebs), 

daxaneba заниматься волокитой, тянуть дело to protract. taTeb mã dalir 

a×nkox, u×Stç gajöjlebadi÷, mã Txaõ co daĉinda sù – fuli rom 

emarTa anikos, ise gaajanjla, rom dResac ar miucia CemTvis. usr. несов. 

imp. jöjleba|d|ar ǡĪǡleba|d|ar. 



162 

 

gajarba|d|alar gaǡarba|d|alar grduv. непрх. intrans. gajavreba (gajavrdeba) 

рассердиться to shout, to rebuke, to reprove. daórin kawku×Cé stemaûda-îaã 

gajarbadalar xeõå – ufrosebma cota ramisTvisac gajavreba ician. 

usr. несов. imp. jarba|d|alar ǡarba|d|alar. 

gajarba|d|ar gaǡarba|d|ar grdm. прх. trans. gajavreba (gaajavrebs) рассердить 

to irritate. bádriv nđn gajarbad×i÷ – bavSvebma deda gaajavres. usr. несов. 

imp. jarba|d|ar ǡarba|d|ar. 

-gå -gė naw. част. part. -Ra же just, again, anymore. SiĐ vú co vaRogå? – Sio ratom 

aRar modis? 

ge
1
 ××  ge1

 jj cida пядь span. 

ge
2
 ge2

 xolo? а? but? and? what about? (nawilakia, romelic gamoxatavs ki-

Txvas частица, выражающая вопрос a particle expressing question). baRoCé 

gefsu aTx laumì du×taTx, a×Sç ge? – momaval kviras Cven mTaSi 

mivdivarT, xolo Tqven? legé Txa vaRé Sirqil÷, mamuk ge? – lego 

dRes modis Siraqidan, xolo mamuka? 

gebs bd gebs bd kvira (drois sazomi SviddRiani erTeuli) неделя week. 

naCx gebsuǩôǪ yaroxaä lelå birkaõu× – yvelieris kviras wvimaSic da-

dian berikebi. 

gezel gezel mSiSara трус, трусливый coward. 

-gel -gel 
naw. част. part. droze, raRa! быстрее же! please, quickly! aĉgel! –  

Tqvi droze, raRa! volgel! –  droze midi, raRa! 

gel gel ar maxsovs, ver vigoneb; aba, gamaxsene, ra iyo (rogor iyo, vin 

iyo…) не помню, не вспомню; напомни-ка, что было (как было, кто был...)  

I don’t remember, remind what was (how i twas, who was…). is m÷ gel da? – 

eg vin aris, ver vigoneb? ôadur m÷ gel dar va×Cu? – amas winaT, aba, 

gamaxsene, vin iyo Cvensa? gel veõri SuCu s÷ dad? – rogor iyo, movida 

Tqvensa mamaCemi? 

gelisZê ×× gelisƖƀ jj mravalfexa многоножка millipede, polypetalous. 

gems bd gems bd namceci крошка crumb. Txa gems co bagøba sù – dRes nam-

ceci ǩsaWmlisaǪ ar minaxavs ǩar miWamiaǪ. 
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gerw dd gerƬ dd iaraRi, abjari оружие weapon. gerw oxkiné, ôunax ki 

va×ĉlos 

ǤarWiC nabdevã, Tafarvđ?!. – iaraRasxmuli, tyeSi gaviWra, netavi, Savi 

cxeniTa da TofiT?.. (s. garsevaniZe). 

-geõ -ge’ naw. част. part. 1. metad, nametnavad слишком more. mu×Sgeõ – metad 

cudad; gezelgeõ – metad mSiSara; baóùgeõ – metad didi; valingeõ – 

metad dondlo (mkvdari); wyegeõ ma tevado e badrego – nametnavad nu 

uyviri am bavSvs. 2. -Ra лишь only, barely. Ù÷geõ – mereRa; stablu×ngeõ 

stexos s÷ stak –SemodgomisTvisRa velodebi Cems kacs (qmars).  

gviril dd gviril dd gvirila ромашка camomile, daisy.  

gvrit bd gvriƣ bd gvriti горлица turtledove.  

giđ × giŅ j mxar-kiseri zurgiTurT tvirTis sazidad загривок (человека) для 

ношения груза shoulders, neck and back for bearing load. giđ co Ral-×ageg 

s÷ bčakni TeÙ×arex – mxar-kiseri da zurgi aRar mivarga gudebis 

Trevisgan. 

gibWđ ×× gibƪŅ jj mxar-kiseri bavSvis satareblad загривок (человека) для 

ношения ребёнка shoulders and neck for carrying a baby. babé, gibiW xaõ-

veblesé! – papa, mxar-kiserze Semisvi ra!  

giv giv mxar-kisriTa da zurgiT загривком (человека) with shoulders, neck  

and back. e naCxu× ×aniõ giv Ùiônas – es yvelǩebǪi sul mxar-kisriTa da 

zurgiT ǩmoǪvzide. 

giorgob d giorgob d giorgoba Гиоргоба (грузинский религиозный празд-

ник) Giorgoba (Georgian religious holiday). 

giorgob, giorgob÷ buí b giorgob, giorgobĬ buƨ b giorgobisTve, no-

emberi ноябрь November. 

girgam bd girgam bd gvirgvini корона, венец crown. qu×rwlex moZRrev ne-

fenđ, dedoflenđ girgmi eídor qorTix – qorwilSi mRvdeli nefesa 

da dedofals gvirgvinebs adgamda Tavze. 

girgmđl÷ girgmŅlĬ gvirgviniani имеющий корону crowned.  

glex dd glex dd glexi крестьянин peasant. 
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-gé
1
 -gě

1
 -ode, -mde около (о количестве) about. iïegé Jelr÷  Ùaîø  sogoǩôǪ 

aÙev – aTiode (aTamde) cxvari SemiWama nadirma. 

-gé
2
 -gě

2
 erT-erTi brunvis formantia формант одного из падежей formant 

of one of the cases. nan dalegé Teyå – deda RmerTs evedreba.  

-goǩôǪ -goǩƯǪ erT-erTi brunvis formantia формант одного из падежей for-

mant of one of the cases. vaSegoǩôǪ wa co da – Zmas saxli ara aqvs; Txe 

wenigoǩôǪ dù laíå – Cvens saxlTan cxeni dgas. 

-gè -gŊ abesiuri formantia, romelic aRniSnavs adgils drosa da sivr-

ceSi формант абессива, обозначающий место во времени и пространстве 

abbesive formant denoting place in time and space. molú Sorø sögè ×a Sugo! 

– rogori farTo ezo (karebis Semogareni) gaqvT! 

gog, gogar gog, gogar gars, garSemo (rTuli fuZis, an Sesityvebis Se-

madgeneli nawili) составная часть сложных основ или словосочетаний 

вокруг, об- (составная часть сложных основ или словосочетаний) around (a 

component part of complex root or word-combination). ix. см. see gogé gogě. 

gog|b|axu×lđ dd gog|b|axujlŅ dd litania (garsmsvleloba) литания litany. 

aÙseb bu×sì moZRor ôaTx vaĉuS gog baxu×lđ dar – aRdgomis Rames 

mRvdlis winamZRolobiT litania iyo. 

gog|b|axu×nç gog|b|axujnę mimR. прич. particip. mevele (garsmsvleli) сторож (по-

левой), кругом обходящий a watchman of the field. gog baxCov Ùa lacbi÷ – 

mevelem Rori daiWira. 

gog|b|ofciné gog|b|opcině mimR. прич. particip. ǩgarsǪ mownuli, ǩgarǪSemoRo-

bili огороженный плетнем кругóм fenced. bacbiloǩôǪ sögu×Sç ôamigǩoǪ-

ôeõ gog bofciné ×a – wovaTuSebSi ezoebi yvelas ǩgarsǪ Se-moRobili 

aqvs. 

gog|b|u×fcnè dd gog|b|ujpcnŊ dd ǩgarsǪmownuli, ǩgarǪSemoRobili are 

пространство, кругóм огороженное плетнем a fenced place or space. e ôa×nak  

gog bu×fcnè dalé? – es visi SemoRobili area, netavi? 

gogar|d|ar gogar|d|ar grdm. прх. trans. damrgvaleba (ǩdaǪamrgvalebs), momr-

gvaleba округлить, округлять to round, to make round. ivsebes maÙwãreCé 
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Tof÷ tyiv gogardor – iosebi kaJis Tofis tyvias amrgvalebda; nanas 

com gogarbi÷  – dedam comi daamrgvala. 

gogar|d|iené gogar|d|ieně mimR. прич. particip. damrgvalebuli закругленный 

rounded. agas gogar×iené cú galbi daĉø Txù – bebiam damrgvalebuli 

qumlis gundebi mogvca. 

gog-biWaõé dd gog-biƪa’ě dd molaRuri, biWo-gogia иволга oriole. gog-

biWaõé dewla×nç ôawuk da – molaRuri sayvareli Citia. Sdr. ср. comp.  

wiwba×raõé ƬiƬbajra’ě. 

gogex, gogix gogex, gogix zmns. нареч. adv. 1. garSemo, irgvliv, gars вокруг, 

кругóм around. sufra×n gogix xabJ÷ – sufras gars Semousxdnen; gogix 

da×nSi – garSemo myofni; gogex lelå – garSemo dadis; fôeô lacvi÷Cé 

yuex nax ôaíeõ gogex ôarC÷ – sofelSi daWeril qurds xalxi maSinve 

gars Semoexvia; TewdoCov bádri gogex xabJdinor – maswavlebels 

bavSvebi gars Semoesxa. 2. wred крýгом roundly. gogix xabJ÷Cu×Sv Cam-

liS bakal Ùa×înaTx – wred damsxdrebma gemrieli lukma ǩSeǪvWameT.   3. 

adit. ukan обратно, назад back. gogex verwvinas o stak – ukan davabrune is 

kaci; gogex ×irwnor s÷ naneSé – ukan dabrunebuliyo Cemi deida.  

gogird dd gogird dd gogirdi сера sulphur. gogird vazen Ùeíé – go-

girds vazs afrqveven. 

gogé bd gogě bd rgoli, salte, rkali, wre кольцо, обод, круг tyre, ring, 

circle. borblegoǩôǪ gogex  Ǥa×hk÷  gogé ba bexkiné – borbals garSemo 

rkinis salte aqvs Semokruli; bádrev qaRaldmaq gogé Tagbi÷  – bavSvma 

qaRaldze wre Semoxaza ǩgaakeTaǪ. 2. zmns.  нареч. adv. gars, garSemo вокруг 

around. kimos gogé bacø – kimom garSemo moTiba; ×aSas kaben gogé abø – 

dam kabas garSemo moakera (Semoakera); tatos wiwilin gogé bofcø  – 

tatom wiwilebs gars mouwna; oÙus wenin gogé  baxor – is saxls gars 

uvlida; o ×aôon gogé baxé mitos – im gogos gars uvlis (utrialebs) 

mito; masTxu×v fôen gogé axké – mtrebi sofels gars ertymian; 

fxaklev yonoCé xenen gogé leWé – kurdReli norC xes gar-Semo qerqs 

aclis. 
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gogr, gugr ×× gogr, gugr jj gogra тыква pumpkin. gugr Ǥalix leõeǩôǪ 

×aíiné, leõeǩôǪ Ùexk×iené ×ayé – gogras zamTarSi ginda Semwvars, gin-

da moxarSuls Wamen. 

gogrø gogrĮ 1. mrgvali круглый round. bacbin gogrø  maÙu× ×aíar xeõer      – 

wovaTuSebma mrgvali purebis ǩgamoǪcxoba icodnen. 2. bd; bd abazi-

ǩaniǪ, TeTri fuli двугривенный a coin of twenty copecks. côa×n girvöq 

Svødex côa gogrø ba×ĉnas – erT girvanqa SvindSi erTi abaziǩaniǪ mi-

veci.  

gogriS  gogriǜ mrgvlad округло roundly. baÙC gogriS bofciTinas Rozev – 

baxCa mrgvlad SemovaRobine wneliT. 

gogrmagrø gogrmagrĮ 1. momrgvalo округлый, кругловатый roundish. 

gogrmagrø köZbi – momrgvalo kunZebi. 2. Camrgvalebuli пухленький 

rounded. Teké gogrmagrø ×oô ×a – Teko Camrgvalebuli gogonaa. 

gogxđ ×× gogxŅ jj Semogareni, irgvlivi dro da sivrce, midamoǩeTiǪ окре-

стность surrounding. alnø (alu×n÷) gogxđ Raze×Sç ×abwå sù  – alvnis 

garSemo midamos kargad vicnob. 

gogxeõ gogxe’ zmns. нареч. adv. garSemo mTeli moculobiT, irgvliv вокруг 

полностью, кругом полностью thoroughly around. baRgoǩôǪ Rob gogxeõ daô 

yeginé ×a – baRs Robe garSemo mTlianad damtvreuli aqvs; doôeǩôǪ  

gogxeõ la×mzrđ eíå – gazafxulze irgvliv silamazea ǩsilamaze dge-

baǪ. 

godor bd godor bd godori корзина basket. simød doxkö godor bewå    Txù 

– simindis Casayrelad godori gvinda.  

gomur bd gomur bd gomuri хлев, скотник, стойло cattle-shed. ôaTxeõ bac-

bigoǩôǪ gu×mri abstarn kiklđx dar – winaT wovaTuSebs gomurebi miwis 

qveSǩebSiǪ hqondaT. 

-gomcø -gomcĮ rTuli Tandebuli -mde сложный послелог до a complex 

preposition up to, to. we×ngomcø (wængomcø) CaÙđ ×a –  saxlamde Soria; 

alznegomcø meĉk möZil ×alé? –  alaznamde ramdeni manZilia, neta-  vi? 
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gon gon Wkuaze, gonebaze... на ум..., в рассудок... on one’s mind... (rTuli fu-

Zis, an Sesityvebis Semadgeneli nawili составная часть сложных основ 

или словосочетаний a component part of complex root or word-combination).  

gèn d|aõar (ixar)  gŊn d|a’ar (ixar) grduv. непрх. intrans. 1. Wkuaze mosvla, 

daWkvianeba образумиться to come to oneself, to come to one’s senses. e stak  

gèn veõ÷ – es kaci Wkuaze movida. 2. morCena (morCeba), gamojansaReba  

выздороветь to get well, to recover. lawmar nast gèn deõ÷ – avadmyofi 

Zlivs morCa (mobrunda).  

gèn Tas|d|alar (Tefs|d|alar) gŊn tas|d|alar (teps|d|alar) grduv. 

непрх. intrans. WkuaSi Cavardna, daWkvianeba; gons mosvla взяться за ум, по-

умнеть, образумиться, прийти в себя to come to oneself, to come to one’s 

senses, to grow wise. babé nast gèn Tasvalø  – papa Zlivs gons movida; o 

×oô moôeÙda gèn Tas×alø – is gogo, rogorc iqna, daWkvianda.  

gèn Tasar (Tefsar) gŊn tasar (tepsar) grdm. прх. trans. 1. Wkuaze moyvana 

сделать рассудительным, образумить to bring to reason. du×ÙCon gèn Tasar 

dewå – bevrs Wkuaze moyvana esaWiroeba. 2. gons moyvana, mo-bruneba; 

gamofxizleba привести в чувство, резвить to come to oneself, to come to 

one’s senses. vaxiné levsö nast gèn Ta×snaTx – mTvrali levsane Zlivs 

gamovafxizleT.  

gèn d|oõ|d|ar (Ùelar) gŊn d|o’|d|ar (qelar) grdm. прх. trans. morCena 

(moarCens), mosuliereba, Wkuaze moyvana вылечить, привести в чувство, 

образумить to treat, to take care of. a×qmev lawmar gèn doõdi÷ – eqimma 

avdmyofi moarCina. 

gèn ixar (d|aõar) gŊn ixar (d|a’ar) grduv. непрх. intrans. 1. morCena (mor-

Ceba), gamojanmrTeleba выздоравливать to get well, to recover. lawmar  

TöTö gèn ixé – avadmyofi TandaTan janmrTeldeba. 2. WkuaSi mosvla 

(WkuaSi mouva) становиться по душе to like, to agree. ô÷ ambu×  gèn ixé sù – 

Seni laparaki WkuaSi momdis. 

gèn Ùelar (d|oõ|d|ar) gŊn qelar (d|o’|d|ar) miTiTeba (miuTiTebs), 

darigeba (Wkuaze moyvana) наставлять, указывать to point, to advice. bád-

rin wyã-tyoõđ gèn Ùelar dewå – bavSvebs drogamoSvebiT darige-ba 

esaWiroebaT. ix. см. see gù gİ. 
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gongoTe gongote zmns. нареч. adv. (ha da ha) kargad ǩkargadsaviTǪ вроде бы хо-

рошо as if well. xum gongoTe ×ageôé? – xom kargad ǩkargadsaviTǪ xar 

ukve, ara giSavs?  

goneb × goneb j gulisyuri, goneba внимание, ум mind. o goneb ×aS bá-   der 

da – is gulisyuris mqone bavSvia.  

goneb ×|ast|×|alar goneb j|ast|j|alar grduv. непрх. intrans. gonebis gaxsna 

(goneba ǩgaǪexsneba), ganviTareba сделаться развитым to develop one’s 

mind. bádrin skoleǩôǪ goneb ×astla – bavSvebs skolaSi goneba exs-

nebaT. 

gonol ×× gonol jj siWkviane ум mind, cleverness. 

gù ××  gİ jj Wkua, goneba ум, рассудок mind. gù  niwy ba admian÷  – Wkua Za- 

laa adamianisa; o stakon gonev Teté – im kacs Wkua uWris; goneǩôǪ xiĉ! 

– WkuiT ǩgonzeǪ iyavi!  

gù ×|aĉar (ixar) gİ j|aƺar (ixar) grduv. непрх. intrans. Wkuis dakargva, ga-

oceba, gaStereba поразиться, изумиться, остолбенеть to amaze, to surprise, 

to lose one’s mind. leTxö  ixoCé Caigé ôebsuCé bádrigoǩôǪ gù ×aĉ÷ – 

mocekvave daTvis mayurebeli bavSvebi gaocdnen. 

gù ×|aĉené gİ j|aƺeně mimR. прич. particip. gaocebuli, gaSterebuli изум-

лённый amazed, surprised. oǩÙǪ ambu×godolø gù ×aĉené vasé! – im am-  bis 

mere gaocebuli var!  

gùliS gİliǜ zmns. нареч. adv. Wkvianurad умно cleverly. 

gùlø, gollø gİlĮ, gİllĮ gonieri, Wkviani умный, рассудительный clever, 

wise. mamukRarø ja×bç gùlø stak levvor – mamukaanT jaba gonieri kaci 

yofiliyo. 

gùwar|d|a×lné, gùwar|d|aliné gİƬar|d|ajlně, gİƬar|d|alině mimR. прич. 

particip. gasulelebuli поглупевший foolished. ôo gùwarva×lné xum co 

vaôé? – Sen gasulelebuli xom ara xar? 

gùwardalar gİƬardalar grduv. непрх. intrans. gasuleleba (gasuleldeba), 

gagiJeba поглупеть, обезуметь to get crazy, to foolish. e naxv vux do, daôi 

gùwardalø? – es xalxi ras Svreba, gasulelda?  
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gùwar|d|ar gİƬar|d|ar grdm. прх. trans. gasuleleba (gaasulelebs, uWkuos 

gaxdis) сделать глупым to make foolish. stev gùwarvi÷ i stak? – ram 

gaasulela es kaci? 

gùwiS  gİƬiǜ zmns. нареч. adv. uWkuod, sulelurad глупо foolishly. 

gùwø gİƬĮ suleli, uWkuoǩdǪ, ugonoǩdǪ глупый, глупо, без ума fool, stupid.  

o stak zora×Sç gùwø va – is kaci Zalian sulelia. 

gùwol ×× gİƬol jj sisulele, sigiJe глупость, безумие foolishness, stupidity. 

oÙus ×aóù gùwol ×ier – man didi sisulele Caidina. gùwli ma ×o! – 

sisuleleebs nu sCadi! 

gùj gİǡ gonji уродливый ugly, hideous. gùj ôaWdagar xiĉar zora×Sç moČø 

da – gonji Sesaxedaobis qona Zalian cudia. 2. × j gonji (avad-myofoba 

erTgvari) особая болезнь ugly (some kind of illness). gùjgo-r÷daǩôǪ 

toti ×a ivnego etené – gonjisgan  xelebi aqvs ivanes damsk-dari.  

gor dd gor dd gvari, gvareuloba фамилия, род surname, kin, family. buq-

raulã, aWyuriđ côa×nç gor÷ nax da – buquraulebi da aWyurianebi 

(WrelaSvilebi, ajayiSvilebi) erTi gvaris xalxia; qiqoõ gor÷ baq          

bčogar ×aóùW Ralat ×ar – Zvelad gvaris piris gatexa udidesi Ra-

lati iyo.  

gorl÷ gorlĬ gvaridan, erTi gvarisa ǩизǪ одной фамилии, ǩизǪ одного рода  

having one and the same surname. bacbiloǩôǪ Ùel co bar Sa×rç gorl÷ 

×oô fstunaR ×exar – wovaTuSebSi wesi ar iyo Tavisi gvaridan qalis 

colad Txovna. 

gornak ×× gornaƝ jj gora, goraki маленькая гора, горка, холм hill. tbaTniǩôǪ  

qasqast÷  ixras gornakmaq koxđx aô ôeWö – tbaTanaSi malmale mivdiodi 

gorakze kaxeTSi gadasaxedad. 

gornkđl÷ gornƝŅlĬ gorebiani, gorakebiani гористый, холмистый hilly. 

tbaTinđ (paTinđ) gornkđl÷ adgil ×a – tbaTana gorakebiani adgilia. 

gorC ×× gorƘ jj qvasanayi пест pestle. gorC sablexø Ùeraû ×a – qvasanayi ume-

tesad qvisaa. 

goëgì goĨgĝ ix. см. see gaëgì gaĨgĝ. 
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goCna|d|ar goƘna|d|ar grdm. прх. trans. alersi (ualersebs), mofereba ласкать 

to caress, to fondle, to pet. qiqoõ báder goCnadar Ùel co bar – Zvelad 

bavSvis alersi wesi ar iyo; nanas knaT goCnadvor – deda biWunas 

efereboda. sr. сов. perf. dagoCna|d|ar dagoƘna|d|ar. 

goW dd goƪ dd goWi поросёнок pig, suckling pig. daíneloǩôǪ daíiné goW 

Camlø da – erboSi Semwvari goWi gemrielia.  

gox ×× gox jj goxi, lodi большой камень, глыба rubble. goxiloǩôǪ laôi dđ-

xå – goxebSi gvelebi cxovroben. 

goj ×× goǡ jj goji вершок, длина от сустава большого пальца до его конца 

spans.  goj daòol dustar dar – goji sigrZis sazomi iyo. 

gèl ×× gŊl jj fiWa соты honeycomb. mow ôal daÙö gèl daô ôeWyé – Taf-lis 

amosaRebad fiWas wuraven; gol÷ mow – fiWis Tafli, goleuli. 

gèlé ×× gŊlě jj gvalva засуха drought. golov e×rTvö  zaral Teĉé fôe-

reCé naxn – gvalva blomad zarals ayenebs soflis xalxs. 

gèrd dd gŊrd dd gorda, gordaxmali горда (особый вид шашки) Gorda 

(sward). gèrd, frögul, daviTferul daĉené Tarbi dar laëmreCé 

naxgoǩôǪ – gorda, franguli, daviTferuli ganTqmuli xmlebi iyo mTis 

xalxSi. 

grdeml ×× grdeml jj grdemli наковальня anvil. mWedel grdemlev qeså – 

mWedeli grdemliT saqmianobs. 

groS bd groǜ bd groSi грош penny. groS wastú (wast÷) taTeb dar – groSi 

spilenZis fuli iyo. 

guar guar grduv. непрх. intrans. xedva (xedavs) видеть to see. lamzur bubuk gu sù 

– lamaz yvavils vxedav; cèm gu Txù – verafers vxedavT. sr. сов. perf. d|agar 

d|agar. 

gu|d|axar gu|d|axar grdm. прх. trans. gamoCena (aCens), gamomJRavneba (damalu-

lisa) показывать, выявлять (спрятанное) to expose, to reveal. sr. сов. perf. 

gu|d|aÙar gu|d|aqar. 

gu|d|aÙar gu|d|aqar grdm. прх. trans. gamoCena (gamoaCens), gamomJRavneba (da-

malulisa) показать, обнаружить, выявить (спрятанное) to expose, to re-

veal, to show, to appear. knaTev daô laWydiené Jagné gudaÙir – biWma 
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damaluli wigni gamoaCina; yol du×nç stak co moíeS guvaÙø – qur-

dobis mqmneli kaci moulodnelad gamoamJRavnes. usr. несов. imp. gu|d|axar  

gu|d|axar. 

gub bd gub bd 1. gube лужа pool. côabariv margbiTalaõ gabni eíodé mor-

wyadö – zogierTebi gangeb gubeebs ayeneben mosarwyavad; oÙar gub 

oíbi÷ – maT gube daayenes. 2. tba озеро lake. osi baóù  ǤarWø gub ba – iq 

didi Savi tbaa. 

gugaõé ×× guga’ě jj Tojina кукла doll. gugaõé ×ewå se kawku×Cé ×aôon – 

Tojina uyvars Cems patara gogonas. 

guguï bd guguƭ bd guguli кукушка cuckoo.  

gudur
1
 bd gudur1

 bd  gudura (SeSisa) связка (дров) bound wood to be car-ried 

on one’s back. côa gudur dasø icnas – erTi gudura SeSa viyide. 

gudur
2
 bd gudur2 bd 

sabeWavi большой деревянный гребень для ткацкого 

станка a big wooden comb for weaving loom. gudur  ×aóù, ×awø ×exk ×a mđS 

bu×nç – sabeWavi didi, mZime savarcxelia Salis saqsovi ǩsakeTebeliǪ. 

guTö ×× gutĪ jj guTani плуг plough. guTnev qazdar axé – guTniT miwas xna-

ven. 

gu×grnđ dd gujgrnŅ dd simrgvale; mrgvali, swori adgili округлость; 

ровное, круглое место roundness, round straight/flat place.  baReǩôǪ gu×grnđ 

da,  miCôe bádri la×bwç – baRSi mrgvali swori adgilia, sadac bavSvebi 

TamaSoben; lamnđ ×uye Raz÷ gu×grnđ dar Jabé oíbana×né – mTebs Sua 

kargi swori (mrgvali) adgili iyo Zroxebis dasayeneblad. 

gu×znay dd gujznaƥ dd gozinayi гозинаки (новогодняя сладость из мёда и 

орехов) Gujznaƥ (confection for New Year made of caramelized nuts). gu×z-

nay weltđx Tegodé – gozinays axal wels (axal wlebSi) akeTeben. 

gu×Saõé dd gujǜa’ě dd goSia собачка, собачонка doggie, little dog. gu×- Saõé 

ôö gagodé, ôann dewå? – goSias vin Seinaxavs, vis unda? 

-gu×ô  -gujƯ Tand. послел. prep. -ken к, ко to, towards. o stak sogu×ô vaRor – is 

kaci Cemken modioda; fôegu×ô – soflisken; wængu×ô – saxlisken. 

gul ×× gul jj gunda (comisa, qumlisa) ком (теста, толокна) lump, ball. Ǥunav 

cú galbi yalCRi ×oxkø – mwyemsma qumlis gundebi gudaSi Caawyo. 
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gulab bd gulab bd gulabi гулаби (сорт грушы) Gulabi (sort of pear). gulab 

qiqoõ Ùeõinç sxal ba – gulabi saadreo msxalia. 

gulba|d|alar gulba|d|alar grduv. непрх. intrans. guleba (eguleba) предпола-

гать, иметь в виду что-л. to think. jibe tyoõ taTeb gulbalar sonã, co 

dagegdanor – jibeSi kidev meguleboda fuli da aRar yofiliyo. 

gulböd bd gulbĪd bd gulbandi, katabalaxa валериана Valerian. 

gulbödđr÷ gulbĪdŅrĬ gulbandiani, mag., klde с валериановыми зарос-

лями, напр., скала covered with Valerian, e. g. rock.  

gulbödãr÷ gulbĪdņrĬ gulbandiani, mag., Cai валериановый, напр., чай   

with Valerian, e. g. tea. 

gulTmisö gultmisĪ gulTmisani ясновидящий prophetic, clairvoyant. e stak  

gulTmisö va – es kaci gulTmisania.  

gumö × gumĪ j gumani предположение, подозрение suspicion. côannmaq gumö   ×a 

sogoǩôǪ, oÙus daôø s÷ Jagné – erTze gumani maqvs, iman waiRo Cemi wigni. 

gumbaT bd gumbat bd gumbaTi купол dome. saydrigoǩôǪ gumbaTi da – ekle-

siebs gumbaTebi aqvs. 

gunba×wø gunbajƬĮ uguneboǩdǪ, uxalisoǩdǪ без настроения, не в духе in a 

bad mood, joylessly. Txa moôax gunba×wø vasé, co qesmakå sù – dRes ro-

gorRac ugunebod var, ver vmuSaob. 

gurgur
1
 d gurgur1

 d grgvinva, griali грохот, гул, топот to thunder, to fury. 

lamuǩôǪ wyegeõ xeõå gurgur – mTaSi metismetad icis grgvinva; gurgu-

ra×né doǩvǪö jog ×aRor – grialiT cxenebis jogi modioda.  

gurgur
2 

d gurgur2
 d guguni, gizgizi треск (огня) to strike (fire). dayø dos 

TixkeneTx, warav gurgur doldi÷ – xmeli SeSa SevukeTeT da cecxli 

agizgizda ǩcecxlma gizgizi daiwyoǪ.  

gurgur d|ar gurgur d|ar grdm. прх. trans. guguni (gugunebs), gizgizi 

трещать (имеется в виду огонь) to blaze, to flame. buxreǩôǪ warav gurgur 

do – buxarSi cecxli gizgizebs. 

gurgurd|u×nç gurgurd|ujnę mimR. прич. particip. mogugune то, что (огонь) тре-

щит blazing, flaming. ×ewla×nç ×a gurgur du×nç we – sasiamovnoa mogu-

gune cecxli.  
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guCgu|d|aÙar guƘgu|d|aqar grdm. прх. trans. cxadyofa (cxadyofs), saaSka-

raoze gamotana ǩrogorme an rogorRacǪ сделать ясным, вывести на свет 

ǩкак-то или как-нибудьǪ to reveal, to show, to clear up. guCgudaÙö Tur 

ôaminaõ makå – cxadyofa ǩrogorme an rogorRacǪ gana yvelas SeuZlia; 

oÙus Sarø qorTé guCgubaÙø – man Tavisi Tavi gamoaCina ǩrogorme an 

rogorRacǪ; ôaS deõenå, ôaTx daôu×nç cèm darã, nanas TaĊmaĊĉ÷ vum 

(Ĉm) guCgudaÙø – stumari movida, misarTmevi araferi iyo da cota-

ǩodeniǪ rame ǩrogorme an rogorRacǪ gamoaCina dedam. ix. см. see gu|d|a-

Ùar gu|d|aqar.    

gujab ×× guǡab jj xbos, an batknis kuWi balaxis moZovamde желудок молоч-

ного ягнёнка, телёнка calf's or lamb's stomach before pasturing grass. ôal 

×ay×i÷Cé gujbex SabaS  we – gamxmar gujabs dvrita hqvia. 

gujar dd guǡar dd gujari грамота deed, charter. Teimuraz mefe′s, erekl 

mefe′s qo weradoS gujar da va× alu×na×ǩnǪmaq – Teimuraz mefisa da 

erekle mefis xelmoweriT gujaria (gujari arsebobs) Cvens alvanze. 

 
 
 

d 

 

dabal: dabal d|ar dabal: dabal d|ar grdm. прх. trans. buqnaoba (buqnaobs) 

плясать в присядку to squat down while dancing. leTxö ixoCé yonoCé sta-

kov dabal dor – mocekvave axalgazrda kaci buqnaobda. 
dabalTo|d|ar dabalto|d|ar grdm. прх. trans. dabalTva (dabalTavs), dafleTa 

изгрызть, разодрать to tear to pieces. usr. несов. imp. balTo|d|ar balto|d|ar. 

dabargo|d|ar dabargo|d|ar grdm. прх. trans. bargis dawyoba (daawyobs) уло-

жить, сложить вещи to put, to set, to place the luggage. laëmì dotuCé naxv 

barg ÙeCo weniô dabargod×i÷  – mTaSi mimavalma xalxma bargi sxvis 

saxlSi daalaga (Sesanaxad). 
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dabaro|d|ar dabaro|d|ar grdm. прх. trans. dabarva вскопать to spade. Ùö venÙi 

vu×tas dabarodö – xval venaxSi mivdivar dasabarad. usr. несов. imp. ba-

ro|d|ar baro|d|ar. 

dabaro|d|awø dabaro|d|aƬĮ daubaravi, daubaravad. невскопанный unspa-

ded. cenex baR dabarodbawø co biTos – wleuls baRs daubaravs ar dav-

toveb.  

dabaro|d|u×nç dabaro|d|ujnę mimR. прич. particip. 1. dasabaravi то, что нужно 

вскопать sth to be spaded. venaÙ ×a oÙargoǩôǪ dabarod×u×nç – venaxi aqvT 

maT dasabaravi. 2. dambaravi тот, кто должен копать a person who spades. i 

venaÙ dabarod×u×nç is va – am venaxis dambaravi eg aris.  

dabaR
1
 dd dabaƙ

1 dd yabaxi (niSanSi srola micvalebulis wlisTavze) стре-

льба в цель на годовщине умершего Dabaƙ (aim shooting on the anniversary 

of departed). bacbiv daløCon dabaR do – yabaxs TuSebi micvalebuls 

umarTaven (uxdian). 

dabaR
2
 vb dabaƙ

2 
vb dabaRi кожевник, скорняк currier, tanner, leather-dresser. 

dabRev ÙaÙi Tegodé – dabaRs tyavebi gamohyavs. 

dabego|d|ar dabego|d|ar grdm. прх. trans. dabegva (dabegvavs), dabeJva раздро-

бить (яблоки, сливу…), отлупить to batter. aryena×né Ùor dabegodbinas – 

arayisaTvis (saarayed) vaSli davbegve. usr. несов. imp. bego|d|ar bego|d|ar. 

dabertya|d|ar daberƣƥa|d|ar grdm. прх. trans. dabertyva (dabertyavs) вытря-

хнуть (пыль); потрясти плодовое дерево to shake out. falzi dabertya-

debaT – fardagebi dabertyeT! kakli dabertyad×inaTx –kaklebi dav-

bertyeT. usr. несов. imp. bertya|d|ar berƣƥa|d|ar. 

dabertya|d|iené dabertƥa|d|ieně mimR. прич. particip. dabertyili  стрясённый, 

сбитый фрукт shaken out. dabertyad×iené kakal – dabertyili kakali. 

dabeWda|d|ar dabeƪda|d|ar grdm. прх. trans. 1. dabeWdva (dabeWdavs) напечатать 

to print, to type. 2. beWdis dasma; werilis daluqva наложить печать; запе-

чатать to seal. mowmoba×n dabeWdadar dewå – mowmobas beWdis dasma 

unda. usr. несов. imp. beWda|d|ar beƪda|d|ar. 
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dabzaro|d|alar dabzaro|d|alar grduv. непрх. intrans. gabzarva, dabzarva дать 

трещину, треснуть to flaw. aô Tasdaliné kos dabzarodalø – CaǩmoǪvar-

dnili jami (xisa) daibzara. 

dabruta|d|alar dabruƣa|d|alar grduv. непрх. intrans. daretianeba (daretian-

deba), Tavbrus daxveva (pirutyvisa) болеть вертежкой to stun. Ùainđ xeõå 

dabrutadbalar – Rormac icis daretianeba. ix. см. see bru×t÷ brujƣĬ. 

dabuga|d|ar dabuga|d|ar grdm. прх. trans. dabugva испепелить, сжечь дотла to 

burn. warav Zna dabugad×i÷ – cecxlma Zna dabuga. usr. несов. imp. buga|d|ar 
buga|d|ar. 

dabuga|d|iTar dabuga|d|itar grdm. прх. trans. gadabugvineba дать (разрешить, 

заставить) сжечь дотла to make sth burn. stakov deniõ wa waragé dabu-

gadiT÷ – kacma mTeli saxli cecxls gadaabugvina. 

dabRuja|d|ar dabƙuǡa|d|ar grdm. прх. trans. dabRujva (dabRujavs) схватить в 

кулак to take handful of sth. jiba×r÷ Txil dabRujadoS daxor givis – 

jibidan Txils dabRujviT iRebda givi. 

dabZé dd gabǣě bd bayilo, amonayari (xeebisa) поросль (деревьев) growth (of 

trees). 

dabxanđ ×× dabxanŅ jj dabaxana (tyaveulebis qarxana) кожевенный завод tan-

nery. dabxaneǩôǪ ÙaÙi ôevé – dabaxanaSi tyavebs qnian. 

dagegma|d|ar dagegma|d|ar grdm. прх. trans. dagegmva (dagegmavs) запланиро-

вать to plan. vaø nax wovaTer÷ aô daxkCe, du×ôr÷ ôú cerđx dasaxlba-

dalir, alu×nđ Ù÷geõ dagegmad×ier aba×SZevé da×vTes – Cveni xalxi 

wovaTidan rom Camovida, pirvelad tyis pirebSi dasaxlda, alvani me-

reRa dagegma daviT abaSiZem. usr. несов. imp. gegma|d|ar gegma|d|ar. 

dagerSa|d|ar dagerǜa|d|ar grdm. прх. trans. dageSva (dageSavs) натаскать, на-

дрессировать (собаку) to train, to tame. fôu dagerSadbinaTx fxaklen – 

ZaRli davgeSeT kurdRelze. usr. несов. imp. gerSa|d|ar gerǜa|d|ar. 

dagerSa|d|iené dagerǜa|d|ieně mimR. прич. particip. dageSili натасканный (пёс) 

trained, tame. dagerSadiené wevri daCon fxaklina×né Tofeõ co ×ewå – 

dageSili mwevrebis myols Tofic ar sWirdeba. 
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dagleja|d|ar dagleǡa|d|ar grdm. прх. trans. 1. dagleja (daglejs), gagleja 

(mag., ZaRlis mier) ǩрасǪтерзать (о собаке и прочем) to tear to peaces.           

ôunax ba×nç Culø ×eí aÙev daglejadbi÷ Txogo – tyeSi myofi make 

Zroxa nadirma dagviglija. 2. dagleja, mogleja (mag., balaxisa) рвать 

(напр., траву) to pull out. ma×kos baÙCe  daĉené moČø  daJar deniõ ôalé 

daglejadi÷ – maikom baRCaSi amosuli cudi balaxi mTlianad dagli-

ja. usr. несов. imp. gleja|d|ar gleǡa|d|ar. 

dagoCna|d|ar dagoƘna|d|ar grduv. непрх. intrans. mialerseba приласкать to ca-

ress, fondle, pet. usr. несов. imp. goCna|d|ar goƘna|d|ar. 

daguba|d|alar daguba|d|alar grduv. непрх. intrans. dagubeba (dagubdeba), Se-

gubeba запрудиться to dam. xi dagubadalø – wyali dagubda; lamuǩôǪ 

lelCon sa dagubadalar xeõå – mTaSi mosiarulem sulis Segubeba icis. 

usr. несов. imp. guba|d|alar guba|d|alar. 

dadalob d dadalob d (<  dal-dalob dal-dalob) dadaloba ǩRmerTo-

RmerTooba, uflisadmi xvewnis dReǪ, religiuri dReoba, imarTeba 1 

agvistos uaxloes kviradRes Дадалоб, религиозный праздник, проводит-

ся в ближайшее к 1 августу воскреснье Dadalob, religious holiday held on the 

nearest Sunday of August 1. Sdr. ср. comp. dal dal. 

dadaRo|d|ar dadaƙo|d|ar grdm. прх. trans. 1. dadaRva (dadaRavs), daRis daCne-

va выжечь клеймо to brand. 2. mowva Wrilobisa (Wrilobas mowvavs) при-

жигать рану to burn a wound. aÙev darbiené fstu dadaRodbi÷ – nadi-

risǩaganǪ daglejili xari dadaRes. usr. несов. imp. daRo|d|ar daƙo|d|ar. 

dad, dđd vb dad, dŅd vb mama отец father. o badr÷ dđd so va – im bavSvis mama 

me var; e se dad÷ SalT ×a – es mamaCemis xanjalia. 2. dd; dd patroni хо-

зяин master, owner. icx weniǩôǪ dđd co daxå – mag saxlSi patroni ar 

cxovrobs.  

dadi b dadi b mr. мн. pl. 1. mama-papaǩniǪ, winaprebi отцы, предки ancestors. bacbi-

loǩôǪ dadā ambu× ×efcölaTå – wovaTuSebSi mama-papǩebǪis ambebs yve-

bian xolme; se dadā Tur – Cemi mama-papis xmali. 2. d d mr. мн. pl. mamis oja-

xi gaTxovili qalisaTvis отцовский дом для замужней женщины father’s 
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family for married woman. winusen  qasqast÷  leõå  dada× (dadaCu) ixö – 

patarZals xSir-xSirad surs mamis ojaxSi (mamuleTSi) wasvla.  

dad d|ar dad d|ar grdm. прх. trans. patronad gaxdoma (patronad gaxdis) 

сделать хозяином to become a master, an owner. dad vaSas Zmiswlen wa 

TagdiTenå,  Zmiswul  wenø  dad  vi÷ – biZam ZmiswulisTvis saxli aaSe-

nebina da Zmiswuli saxlis patroni gaxada. 

dadøfstu ×d dadĮpsƣu jd dedinacvali мачеха step-mother. 

dadbuy b dadbuƥ b Camomavloba потомство, поколение dynasty.  

dadeSé ×d dadeǜě jd mamida тетя (сестра отца) aunt (father’s sister).  

dadvaSé vb dadvaǜě vb biZa (mamis Zma) дядя (брат отца) uncle (father’s bro-

ther). Sdr. ср. comp. biZç biǣę. 

dadiwø dadiƬĮ upatronoǩdǪ (iTqmis pirutyvze); umamisojaxoǩdǪ (gaTxo-

vili qali) бездомный, без хозяина, пригульный (скот); без отцовской 

семьи (о замужней женщине) ownerless (cattle), without father’s family  

(married woman). dadiwø  daxné – upatrono saqoneli; dadiwø báder – 

upatrono bavSvi; dadiwø fstu×né yaxeTla×nç ×a – upatrono (uma-

misojaxo) dedakaci Sesacodia.  

dadiwol, dadiwolob dadiƬol, dadiƬolob upatronoba неимение хозя-

ина, безпризорность defenselessness, ownerlessness. dadiwolex duÙ saqmå 

×avì (×oë) – upatronobiT bevri saqme fuWdeba. 

dad-nan d dad-nan d ded-mama, mSoblebi отец и мать, родители perents. ix. см. 

see nan-dad nan-dad.  

dad-nanwø dad-nanƬĮ udedmamoǩdǪ без отца и матери orphan, without parents. 

dadRu× d dadƙuj d mr. мн. pl. sanaTesao mamis mxridan родственники со сторо-

ны отца relatives from father’s side. mayvlego RaziCé wa×rvĂ dadRu× da – 

mayvalas kargsaxeliani sanaTesao hyavs mamis mxridan;  se nasigo Raz÷, 

zora×Sç wa×rvĂ dadRu× da – Cems rZals kargi, Zalian saxelovani 

sanaTesao hyavs mamis mxridan. 

dadol: dadol d|ar dadol: dadol d|ar grdm. прх. trans. patronoba (patro-

nobs) хозяйничать, ухаживать to patronage. stema×vaõ dadol dar dexé    – 

yvelaferi patronobas moiTxovs. 
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dadol d|awø dadol d|aƬĮ mouvleli, mouvlelad неухоженный deso-

late, neglected. cenex baR dadol dawø bis÷ sogoǩôǪ – wleul baRi mo-

uvleli damrCa.  

dadol d|u×nç dadol d|ujnę mimR. прич. particip. 1. sapatrono требующий 

ухода, хозяина sth that needs care, patronage. vunãk (Ĉnãk) da ojxeǩôǪ, vu-

maõ (Ĉmaõ) dadol du×nç da – rac ki ram aris ojaxSi, yvelaferi sa-

patronoa. 2. patronobis gamwevi, meTvalyure хозяйствующий, ухажи-

вающий one who patronages, cares. dadol du×nç comenđ dagå – patro-

nobis gamwevi, meTvalyure aRaravinaa.  

daduRba|d|alar daduƙba|d|alar grduv. непрх. intrans. daduReba (daduRdeba) 

перебродить to boil. ×eg daduRbadalø  – ludi daduRda. 

davdareb ×× davdareb jj davidaraba хлопоты trouble, cares.   

davTar dd davtar dd davTari журнал, приходно-расходная книга book for 

incomes and outcomes.  

daviTferul dd davitperul dd daviTferuli (xmali) давидперул (особый 

вид шашки) Davitperul (sword). daviTferul qordinas – daviTferuli 

(xmali) viSove. 

davl dd davl dd davla, nadavli трофей trophy. bacbi qiqoõ davlax leler 

WareǩôǪ – wovaTuSebi uwin davlaze dadiodnen WarSi. 

davraô davraƯ zmns. нареч. adv. iafad дешево cheaply. 

davrđ d davrŅ d iafoba, siiafe дешевизна cheapness.  

dđv ××  dŅv  jj dava спор argument, discussion, controversy. abé davev evganecø  

duÙ dro ×aôø  – abos davam evganesTan bevri dro waiRo.  

dđv owar (ebwar) dŅv oƬar (ebƬar) grdm. прх. trans. gamodaveba (gamoe-

daveba) приставание to argue, to dispute (against, with). miCon kawkùk mizi 

bewå dđv owö – zogs mcire ram mizezi unda davis gasawevad; vuø (Ĉø) 

dđv ebwo? – ra Zalian daob? 

dazazrba|d|ar dazazrba|d|ar grdm. прх. trans. moRereba (xelisa, joxisa) за-

махнуться (на кого-л. чем-л.) to prepare (a hand, a stick or etc.) for hitting. 

macnã oÙar vaSǩbǪin SalTi dazazrbad×i÷, ×uy nax oí÷  –  roca ǩiǪmaT 

erTmaneTs xanjlebi mouReres, SuaSi xalxi ǩkacebiǪ Cadgnen. 
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dazg ×× dazg jj dazga станок joiner’s bench, machine tool. durglev daz-

ga×ǩnǪmaq (dazgeǩnǪmaq) Tegobé Sarø boTx – durgali dazgaze akeTebs 

Tavis saqmes. 

dazepa|d|ar dazeƠa|d|ar grdm. прх. trans. mZimed datvirTva чрезмерно нагру-

зить to load heavily. du× dazepadinor barguv – cxenebi mZimed daetvir-

TaT bargiT.  
dazepa|d|iené dazeƠa|d|ieně mimR. прич. particip. mZimed datvirTuli чрезмерно 

нагруженный overloaded. alax dazepadbiené urem baRé – TiviT da-

tvirTuli uremi modis.  

dazogba|d|ar dazogba|d|ar grdm. прх. trans. dazogva (dazogavs) ǩсǪберечь, 

ǩпоǪщадить, бережно расходовать to spend with care, to spare. taTbun da-

zogbadoS dewå xarjodar, coôek qast÷ xeõå ÙaCdalar – fuls da-

zogviT unda xarjva, Torem male icis gaTaveba. usr. несов. imp. zogba|d|ar 

zogba|d|ar. 

daTarso|d|alar datarso|d|alar grduv. непрх. intrans. daTarsva (daiTarseba) 

стать несчастным to become misfortuned. moČø  menax mu×S ôaWenå, stak 

daTarsodvalø – cudma viRacam cudad Sexeda da kaci daiTarsa. usr. 

несов. imp. Tarso|d|alar tarso|d|alar. 

daTva×rleba|d|ar, daTu×rleba|d|ar datvajrleba|d|ar, datujrleba-

|d|ar grdm. прх. trans. daTvaliereba (daaTvalierebs) осматривать to see, to 

inspect. komunistđ droô sakonservé qarxn÷ muSi moskovi dikeneTxé 

eqskursieǩnǪmaq, mavzoleumđ daTva×rlebad×iraTx rigi oí÷Cu×Sv – 

komunistebis dros sakonservo qarxnis muSebi eqskursiaze wagviyva-

nes moskovSi da mavzoleumi davaTvaliereT rigSi Camdgrebma. usr. несов. 

imp. Tva×rleba|d|ar tvajrleba|d|ar. 

daTmoba|d|ar datmoba|d|ar grdm. прх. trans. daTmoba (dauTmobs) уступить to 

compromise, to make concessions (to). u×Sç zorö va gigé Widaobe, mã icxus 

pirvelob coôanna daTmobad×o – iseTi yoCaRia gigo WidaobaSi, rom eg 

pirvelobas aravis dauTmobs. usr. несов. imp. Tmoba|d|ar tmoba|d|ar. 

daToka|d|ar datoƝa|d|ar grdm. прх. trans. gaTokva (gaTokavs) связать, поймать 

to cord. yuv daTokadvi÷ – qurdi gaTokes.  
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daTofa|d|ar datopa|d|ar grdm. прх. trans. daTofva (daTofavs) обстрелять to 

fusillade. ivRar mixkos itureóøCè ôunax Ca daTofadbienå, uÙ Cáiv včevø 

daô, bux berwøCov – ivoanT mixakom ituris naxtomTan ǩitureóøCoSiǪ 

daTvi daTofa da im daTvma mokla, mobrunebulma. usr. несов. imp. Tofa-

|d|ar topa|d|ar. 

daToÙna|d|ar datoqna|d|ar grdm. прх. trans. Toxna (Toxnis) мотыжить to hoe. 

simød daToÙnadarã deõ÷ – simindis daToxnac (daToxnis droc) mo-

vida. usr. несов. imp. ToÙna|d|ar toqna|d|ar. 

daTuTqa|d|ar datutka|d|ar grdm. прх. trans. daTuTqva ошпарить to scald. wni-

leR boxku×nç kombosté daTuTqadbi÷ Tekos – mwnilad Casadebi kom-

bosto daTuTqa Tekom. 

daTurqa|d|ar daturka|d|ar grdm. прх. trans. daTurqva (daTurqavs), mkacrad, 

sastikad gamolanZRva, Serisxva выругать, обругать to scold. JegǩoǪr÷ 

dolob droô uxanoT Cu veõené knaT dadas daTurqadvi÷ – cxvridan 

dolobis dros uxanod Sin mosuli Svili mamam daTurqa ǩSerisxaǪ. usr. 

несов. imp. Turqa|d|ar turka|d|ar. 

daTxvena|d|alar datxvena|d|alar grduv. непрх. intrans. dafrTxoba (dafrTxe-

ba) пугаться (о животных) to frighten, to deter, to discourage (animals). donn 

aïö xeõå daTxvenadbalar – cxenma advilad icis dafrTxoba. usr. несов. imp. 

Txvena|d|alar txvena|d|alar. 

daTxvena|d|ar datxvena|d|ar grdm. прх. trans. dafrTxoba (daafrTxobs) спуг-

нуть (о животных) to frighten (animals). bádriv dù daTxvenadbi÷ – bav-

Svebma cxeni daafrTxes. usr. несов. imp. Txvena|d|ar txvena|d|ar. 

daTxovba|d|ar datxovba|d|ar grdm. прх. trans. daTxovna (daiTxovs) отпускать 

(на время) to dismiss, to give a holiday. weltilu×nç skolǩeǪr÷ bádri 

côa×nç gefsuv daTxovbadi÷ – saaxalwlod skolidan bavSvebi erTi 

kviriT daiTxoves; mu×Cç kvalú admi÷ ôamivaõ Cur÷ dewå daTxovbadö – 

cudi kvalis adamiani yvelam saxlidan unda daiTxovos. 

daTxupna|d|ar daxuƠna|d|ar grdm. прх. trans. daTxupnva (daTxupnis) напачкать 

to smudge. RaziS ǤamdoCé bádrev Jagné co daTxupnado – kargi mo-

swavle bavSvi wigns ar daTxupnis. usr. несов. imp. Txupna|d|ar txuƠna|d|ar. 
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daTxur bd datxur bd daTxuri (erboSi Semwvari xaWo), xaWos xaviwi дат-

хур (творог, поджаренный на масле) Datxur (curds fried in boiled butter). 

kaltú daTxur bacbiloǩôǪ Raz÷ dayar da – xaWos xaviwi wovaTuSeb-  Si 

kargi saWmelia. 

daí÷ dd daƨĬ dd erbo коровье топлённое масло boiled butter. duÙ Ùen-Ùenaõ 

dayar Tegolé daínev – bevri sxvadasxva saWmeli keTdeba erboTi; lam-

ni dakdaxkCe s÷ doka× daS, moôe warmaq daí÷ – mTebis gaxsenebaze Cemi 

guli dneba, rogorc cecxlze erbo (m. buqurauli). 

daínĂ daƿnƴ erboiani с топлёным маслом, в топлёном масле with melted 

butter, in melted butter. 

da×dç × dajdę mdade шафер невесты bridesmaid. 

da×k dajƝ ix. см. see dak daƝ. 

da×klarkđl÷ dajƝlarƝŅlĬ gulisyuriani, yuradRebiani; kargi mexsiere-

bis mqone внимательный; с хорошей памятью mindful, having a good memo-

ry. Ǥamdu×nç da×klarkđl÷ dewå xiĉö – moswavle gulisyuriani unda 

iyos. 

da×mwrik, demwrik dd dajmƬriƝ, demƬriƝ dd gamocana загадка riddle. 

da×mwrik da: côa×nbčarklø đlå (mđx) – gamocanaa: calTvala bato-        

ni (nemsi); dakoda sù, mã se bádrole ôamaxeõ duÙ da×mwriki jem-      Rar 

ilu×nç ÙeTer – maxsovs, rom Cems bavSvobaSi yvelaze bevri gamo-cana 

jemoanT ilom icoda. 

da×r, dair ×× dajr, dair jj daira бубен tambourine, timbrel. maxkar da×rmaq 

leTxö ixé – qaliSvilebi dairaze cekvaven; ×aôov dair Tefxé – gogo 

dairas ukravs; da×r Tefxar – dairis dakvra; miCu×Sv da×lné daô 

debloS da×rã TefxiTé – zogni micvalebulis dakrZalvisas dai-

rasac akvrevineben. 

da×rdve×Sç dajrdvejǜę  zmns. нареч. adv. dardianad печально sorrowfully. nan-

dad da×rdve×Sç da, lawiS vaCé knaT÷ cèm  xaõøda – mSoblebi dardia-

nad arian, avadmyofi vaJisa araferi gaugiaT jer. 

da×rdvĂ dajrdvƴ dardiani печальный sad, mournful. 
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da×rleba|d|ar dajrleba|d|ar grdm. прх. trans. dazverva (zveravs), TvalTvali 

выслеживать, наблюдать to watch, to spy (on, upon). Ùo stak masTxov 

da×rlebadvö  ôaWvi÷  – sami kaci mtris dasazverad gagzavnes. 

da×rleba|d|u×nç dajrleba|d|ujnę mimR. прич. particip. dasazveri требующий 

разведки, выслеживания sth to be spied (on, upon). 2. ǩdaǪmzveravi выслежи-

вающий, наблюдающий, разведывающий prospector, secret service man.       

bčegoǩôǪ da×rlebadu×nSi  bčđ  ba – jars mzveravebi yovelTvis hyavs.  

da×qnđ d dajknŅ d drosa da sivrceSi ganfenili sikeTe, sikarge, 

yofa-cxovrebis sikeTe добро и благо, распространяемые во времени и 

про-странстве, благополучие жизни kindness or goodness spread in time 

and space. dabwniSi vaSǩbǪđx bčardaxenå, vaSǩbǪin da×qnaã loõdi÷ – na-

cnobebi erTmaneTs Sexvdnen da erTmaneTs sikeTe usurves; sazRvar-

gariT ×u×tCov Raznđ deqdinas Cuô dis÷Cé naxn – sazRvargareT mi-

mavalma kargoba vusurve (davabede, SevZaxe RmerTs) Sin darCenil 

xalxs; da×qnđ ôù! – sikeTe Sen! madli Sen! da×qnđ Tasdalø va× lam-

barnđx, da×qnđ Tasdalø... – sikeTe gamefda Cvens mTa-barSi, sikeTe 

gamefda... (a. berTlani). ix. см. see daqol dakol. 

da×qnđ d|ar dajknŅ d|ar grdm. прх. trans. sikeTis qmna делать добро to do 

kindness. da×qnđ dar ôaminaõ makå, mđ miCé stakov co do – sikeTis qmna 

yvelas SeuZlia, magram zogi kaci ar akeTebs.   

da×ynđ dd dajƥnŅ dd sixmele, simagre сухость, жёсткость roughness. Ǥeda-

ReCé maíeǩôǪ da×ynđ WiruR ixé – ǩdaǪsajdomi adgilis sixmele Sema-

wuxebelia.  

dak: dak ôaWar d daƝ: daƝ Ưaƪar d dardi (idardebs), dadardianeba пе-

чаль, опечалиться sorrow. se nanen wyegeõ dak ôaWar xeõå – dedaCemma 

metismeti dardi, dadardianeba icis. ix. см. see dok doƝ. 

dak ôaWené daƝ Ưaƪeně mimR. прич. particip. dadardianebuli опечаленный 

sad, discouraged, grieved. yonù  (yonú) fstu×né zora×Sç  dak ôaWené ×ar – 

axalgazrda dedakaci Zalze dadardianebuli iyo. 
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dak ôaWdu×nç daƝ Ưaƪdujnę mimR. прич. particip. dasafiqrebeli, dasadar-

dianebeli опечаливающий sth to be grieved about. admi÷ dak ôaWdu×nç 

ambu× ma aĉol Txogé – adamianis dasadardianebel ambavs nu gvetyvi 

ra.  

dak- (da×k-) daƝ- (dajƝ-) rTuli fuZis, an Sesityvebis Semadgeneli na-

wili составная часть сложных основ или словосочетаний a component part 

of complex root or word-combination. ix. см. see dok doƝ. 

dakalTo|d|aǩ×ǪlǩiǪné daƝalto|d|aǩjǪlǩiǪně mimR. прич. particip. dakalTavebuli 

подоткнувший полы sb with rolled up laps. Je deíö Je bakå dakalTod-

ba×lné knaTi Ùasbalø aÙisö – cxvris mosawvelad cxvris bakSi dakal-

Tavebuli biWebi Secvivdnen nadirebiviT. 

dakalo|d|ar daƝalo|d|ar grdm. прх. trans. mokalva (mokalavs) вылудить to tin. 

Tx÷ herwelC lekiv dakalodi÷ – Cveni qvabebi lekebma mokales. usr. несов. 

imp. kalo|d|ar  Ɲalo|d|ar. 

dak|d|aĉar daƝ|d|aƺar grduv. непрх. intrans. mixvedra (mixvdeba), guls gasvla 

догадаться to guess, to understand. wyewy kawku×Cé stemaxã dakdaĉar dewå 

– zogjer patara ramesac mixvedra esaWiroeba; øcgeõ dakva×ĉnas – 

axlaRa mivxvdi; dakvaĉinaǩôǪ, vux (Ĉx) levdos ôogé? – mixvdi, ras 

geubnebi? ix. см. see dok doƝ.  

dak|d|aĉené daƝ|d|aƺeně  mimR. прич. particip.  mixvedrili, sazriani догадливый  

quick-witted, guessed, aware, ingenious. s÷ ganyof, pa×pRarø anzor, dak-

vaĉené stak var – Cemi biZaSvili, papianT anzori, sazriani kaci iyo; 

dakdaĉené adamiö daxö zorö da – mixvedrili adamiani cxovrebaSi 

(cxovrebisTvis) yoCaRia. ix. см. see dok doƝ. 

dakar|d|ar daƝar|d|ar grdm. прх. trans. daTvla (daTvlis) сосчитать to count. Je 

dakardö Tur ôaminaõ makå? – cxvris daTvla gana yvelas SeuZlia? iï-

gomcø dakardeb! – aTamde daTvale! SawloReCé dakardarevgeõ dag-

di÷, mã du×ôr÷ daxn nifs co dakarda×lnor – meorejer (xelaxalma) 

daTvlamRa uCvena, rom pirvelad saqoneli sworad ar daTvliliyo. usr. 

несов. imp. dekar|d|ar deƝar|d|ar. 
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dakar|d|awø daƝar|d|aƬĮ dauTvleli, dauTvlelad несчитанный uncoun-

ted, without counting. J÷ dadi Je dakardawø laëmì co Ro – cxvris pat-

ronebi cxvris dauTvlelad mTaSi ar wavlen.  

dakar|d|iené daƝar|d|ieně mimR. прич. particip. daTvlili сосчитанный counted. 

dakardiené Je laëmì ôafsdi÷ – daTvlili cxvari mTaSi gagzavnes. 

dakar|d|iTar daƝar|d|itar grdm. прх. trans. daTvlevineba (daaTvlevinebs) за-

ставить сосчитать to make sb count. babos Je báderbádregé dakardiT÷ – 

papam cxvari SviliSvils daaTvlevina. 

dak|d|aÙar daƝ|d|aqar grdm. прх. trans. mixvedreba (miaxvedrebs) навести на 

мысль to make sb guess sth. daÙlaCon stemaxeõ dakdaÙar dewå – mo-

zards yvelaferSi mixvedreba esaWiroeba; babos knaT nast dakvaÙø  – 

papam biWi Zlivs miaxvedra. 

dak|d|aõar daƝ|d|a’ar grduv. непрх. intrans. gaxseneba (gaaxsendeba) вспомнить to 

remember. nast dakveõ÷ sù o stak – Zlivs gamaxsenda is kaci. usr. несов. imp. 

dakixar daƝixar.  

dakemsa|d|ar daƝemsa|d|ar grdm. прх. trans. dakemsva (dakemsavs) заштопать to 

mend. nanas JegǩoǪr÷ veõ÷Cé vaôon vumaõ (Ĉmaõ) Cxødri daô diíenå, 

bawrev ôalè dakemsadi÷ – dedam cxvridan mosul biWs yvela winda ga-

urecxa da bawriT amoukemsa. usr. несов. imp. kemsa|d|ar Ɲemsa|d|ar. 

dakepa|d|ar daƝeƠa|d|ar grdm. прх. trans. dakepva (dakepavs) нарубить to hash, to 

slash. usr. несов. imp. kepa|d|ar ƝeƠa|d|ar.   

dakeca|d|ar daƝeca|d|ar grdm. прх. trans. dakecva (dakecavs) сложить to fold. usr. 

несов. imp. keca|d|ar Ɲeca|d|ar. 

dakvexa|d|alar daƝvexa|d|alar grduv. непрх. intrans. dakvexna (daikvexnis) хвас-

таться to brag. daviCé admianen xeõå dakvexadalar – mCate adamianma icis 

dakvexna. usr. несов. imp. kvexa|d|alar Ɲvexa|d|alar. 

dakvneta|d|ar daƝvneƣa|d|ar grdm. прх. trans. dakvneta разгрызть to nibble. fôa-

rav Zoli dakvnetad×i÷ – ZaRlma Zvlebi dakvnita. usr. несов. imp. kvne-

ta|d|ar Ɲvneƣa|d|ar. 
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dakvneta|d|u×nç daƝvneƣa|d|ujnę mimR. прич. particip. dasakvneti разгрызаемый 

sth to be nibbled. Cxam-Cxam dakvnetadbu×nç carki miCaǩôǪ ×agegå? – sa-

knatelas dasakvneti kbilebi sadRaa? 

dakixar daƝixar grduv. непрх. intrans. 1. mixvedra (mixvdeba) догадǩывǪаться to 

guess. e feSkar aïa×S dakixé stema×xeõ – es balRi advilad xvdeba yve-

lafers; dakvaĉinaǩôǪ, vux (Ĉx) levdos ôogé? – mixvdi, ras geubnebi?  2. 

gaxseneba (axsendeba) вспоминать to remember. sr. сов. perf. dak|d|aõar 

daƝ|d|a’ar. 

dakixoS daƝixoǜfrTxilad, guldasmiT осмотрительно carefully. ödris Sa-

rø saqm dakixoS Tego×é – andri Tavis saqmes guldasmiT akeTebs. 

dakixrik daƝixriƝ mimxvedri, frTxili понимающий, осмотрительный, при-

мечающий quick-witted. ikolå dakixrik stak va – ikole mimxvedri ka-

cia. 

dakixu×nç daƝixujnę mimR. прич. particip. mimxvedri, frTxili осмотрительный, 

примечающий careful. dakixoCé naxv Suø saqmå Raze×Sç Ùelé – frTxil 

xalxs Tavisi saqme kargad mihyavs. 

daklavar d daƝlavar d 1. fiqri, azri дума, мысль idea, wit. včalaõ dakla-

var co da oÙǩu×ǪgoǩôǪ – srulebiT sazrianoba ara aqvs mas. 2. grduv. непрх. 

intrans. fiqri (ifiqrebs) подумать to think. o daklavø, mã... – man gaifiqra, 

rom... usr. несов. imp. daklevar daƝlevar. 

daklav|d|ar daƝlav|d|ar grdm. прх. trans. Cafiqreba (Caafiqrebs), gafiqreba за-

ставить подумать, поразмыслить to fall to thinking. eÙ ambu×v daklavvi-

×÷sé – am ambavma Camafiqra; sox is moô daklavdira! – Cemze eg rogor 

gaifiqre! usr. несов. imp. daklev|d|ar daƝlev|d|ar. 

daklav|d|iené daƝlav|d|ieně mimR. прич. particip. naazri, nafiqri, mofiqre-buli 

продуманный, обдуманный thought. daklavdiené Tur vumaõ (Ĉmaõ) 

aRazda admianen? – nafiqri gana yvelaǩferiǪ gamoadgeba adamians? duÙ 

xö co ×ar, icxgoǩôǪ is vunã (Ĉnã) daklavdiené dar – didi xani ar     iyo, 

rac magas eg mofiqrebuli hqonda. 

daklavrđl÷ daƝlavrŅlĬ gonieri, azriani задумчивый, толковый intelligent. 

daklavrđl÷  nax duÙarbalø – gonieri xalxi momravlda.  
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daklav|d|u×nç daƝlav|d|ujnę mimR. прич. particip. safiqrali то, что надо обду-

мать sth to be thought about. dinaõ daklavdu×nç co e×Sì xaweCé admianen – 

yoveldRe safiqrali ar akldeba Segnebul adamians. 

daklevar d daƝlevar d 1. fiqri дума thought. 2. grduv. непрх. intrans. fiqri (fiq-

robs) думать to think. iSt daklævç o – ase fiqrobs is; as iSt daklivas, 

as iSt daklivas, aôak Ĉx aĉloô, aôak Ĉx aĉloô?.. – me ase  vfiqrob, me 

ase vfiqrob, Sen ras ityvi, netavi, Sen ras ityvi, netavi?.. (a. qadagiZe). 

sr. сов. perf. daklavar daƝlavar. 

daklevrđ d|axar daƝlevrŅ d|axar grduv. непрх. intrans. fiqrebSi wasvla, 

Cafiqreba задуматься, уйти в думы to fall to thinking. da×rdveCé admianen 

daklevrđ daxar xeõå – dardianma adamianma fiqrSi wasvla icis; dak-

levrđ baxené dakix sù kma×tmaq laíin x÷ Taí÷ – magondeba kldeze 

mdgari xe circelisa, fiqrebSi wasuli (m. buqurauli).   

daklevrđ Tas|d|alar daƝlevrŅ tas|d|alar grduv. непрх. intrans. fiqrǩebǪSi 

Cavardna, sagonebelSi Cavardna, yofna впасть в раздумье, погрузиться в 

думы to fall to thinking. ya×nç fstu×né daklevrđ Tas×alø – moxuci 

dedakaci fiqrSi Cavarda.  

daklevrđ Tasar daƝlevrŅ tasar grdm. прх. trans. sagonebelSi Cagdeba 

заставить призадуматься to make sb fall to thinking. memli  daklevrđ Ta-

sar wyewy gonn gargeǩôǪ da – vinmes sagonebelSi Cagdeba xandaxan kar-

gia (WkuasTan axloa). 

daklev|d|ar daƝlev|d|ar grdm. прх. trans. Cafiqreba (ǩCaǪafiqrebs), Cafiqreba 

(Caifiqrebs) заставлять думать; задумать to make sb think. sr. сов. perf. dak-

lav|d|ar daƝlav|d|ar. 

daklevinç daƝlevinę mimR. прич. particip. dafiqrebuli, gonieri думающий, мыс-

лящий intelligent. daklevinç nax meĉe duÙ ba, oÙumfl÷ Teĉå – rac metia 

gonieri xalxi, miT ukeTesia; SeTå nifs daklevinç stak va – SeTe 

sworad moazrovne kacia. 

daklø daƝlĮ guladi, mamaci храбрый brave. daklø, qorTé daô beblu×nç  nax 

co e×Sì bacbin – guladi, Tavdadebuli xalxi ǩkacebiǪ ar aklia wo-

vaTuSebs. 
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dakmi daƝmi mr. ix. мн. см. pl. see dok doƝ. 

dakortna|d|ar daƝorƣna|d|ar grdm. прх. trans. dakortna обглодать to browse. 

daxnov Ùori dakortnadinor – saqonels vaSlis xeebi daekortna. usr. 

несов. imp. kortna|d|ar Ɲorƣna|d|ar. 

dakoJrba|d|a×lné, dakoJrba|d|aliné daƝoƖrba|d|ajlně, daƝoƖrba-

|d|alině dakoJrili мазолистый horny, gnarled. meĉã ôa×Was, oÙumfl÷  

yaxeT sù se dad÷ dakoJrbad×aliné toti – ramdenjerac Sevxedav, 

imdenjer mecodeba mamaCemis dakoJrebuli xelebi. 

dak|d|oõ|d|ar daƝ|d|o’|d|ar grdm. прх. trans. mogoneba (moagonebs, moigonebs), 

gaxseneba (gaaxsenebs, gaixsenebs), Sexseneba напомнить; вспомнить, при-

помнить to remember, to remind. se yaûCé daden (babu×n) Sarø vđxar dak-

doõdo×eraTx, duÙ vum (Ĉm) defcor Txogé – Cems papas Tavis cxov-

rebas movagonebdiT da bevr rames gviambobda ǩxolmeǪ; TiSø ambu× dak-

×oõ×inas – Zveli ambebi movigone. usr. несов. imp. dakÙelar daƝqelar. 

dakra×Wneba|d|ar daƝrajƪneba|d|ar grdm. прх. trans. dakraWuneba заскреже-

тать (зубами) to grind. carki dakra×Wnebad×ar dok deõ÷Con xeõå – 

kbilebis dakraWuneba gulmosulma icis. 

dakreS daƝreǜ zmns. нареч. adv. didi surviliT, guliT сердечно усердно who-

leheartedly. e knaT dakreS vilç – es biWi gulianad icinis; dakreS mu-

Sebado – gulianad muSaobs; dakreS leõå sù  – guliT minda; dakreS 

×aTxå kawkù  niniké – gulamoskvniT tiris patara niniko. 

dakr÷ daƝrĬ 1. guliTadi, erTguli сердечный, преданный devoted. dakr÷  

naybist veõ÷  sù  – guliTadi amxanagi momivida; is admi÷ se dakr÷ da – 

eg adamiani Cemi erTgulia. 2. gulidan из сердца from one’s heart. o ambu× 

dakre co ×axmakeg sù – im ambavs gulidan veRar viReb. 

dakupra|d|ar daƝupra|d|ar grdm. прх. trans. dakupvra (dakupravs) посмолить to 

tar. qaTbiRa×né ÙaÙi dakupradebaT! – satikeebad tyavebi dakupreT! 

dakutba|d|alar daƝuƣba|d|alar grduv. непрх. intrans. dakuteba (dakutdeba) 

стать калекой to cripple. dakutbadalar coôanna loõdos – dakutebas 

aravis vusurveb; beber dakutbadba×lnor – beberi dakutebuliyo. 
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dakuwa|d|ar daƝuƬa|d|ar grdm. прх. trans. dakuwva (dakuwavs) нарéзать (мелко) 

to mince. ødrđ kawka×Cé Wukin daJar waniS dakuwadienes, u×St ôalè 

Tiĉnas – indaurebis patara Wukebs balaxi wvrilad davukuwe da ise 

vaWame. usr. несов. imp. kuwa|d|ar ƝuƬa|d|ar. 

dakÙelar daƝqelar grdm. прх. trans. mexsierebaSi aRdgena (aRidgens), gaxse-

neba (ixsenebs, axsenebs); Sexseneba (Seaxsenebs) припоминать, вспоми-

нать, упоминать; напоминать to remember; to remind. ix. см. see dok doƝ. 

dakÙelu×nç daƝqelujnę mimR. прич. particip. mosagonebeli то, что надо вспоми-

нать memorable. naybistlob RaziS dakÙelu×nç da – megobroba kar- gad 

mosagonebelia; yaûCé naxgoǩôǪ dakÙelu×nç Toyal da – moxuce-bul 

xalxs mosagonebeli sakmarisad aqvs. 

dalaq vb dalak vb dalaqi цирюльник, парикмахер barber, hairdresser. dalqev 

nax daôđ lerkoã, daôđ baSé – dalaqi xalxs ǩkacebsǪ kreWs kidec da 

parsavs kidec. 

dalödur dalĪdur dabdura, ugergilo, boTe неловкий careless. dalödur 

admi÷  saqmǩoǪlo  co gamodgomala – dabdura adamiani saqmeSi ar gamo-

dgeba. 

dal÷marSol: dal÷marSol Ùeblar dalĬmarǜol: dalĬmarǜol qeblar 

grdm. прх. trans. gamomSvidobeba (RvTis mSvidobis dabareba) ǩпоǪпрощаться 

to bid farewell. Ǥamdö germanie votuCé nikos o Sarn Tiĉvö daxk÷Cé 

naTesvinđ, mezoblinđ dakreS dal÷marSol Ùeblinå, Sarnđ vax÷ meĉmi 

Sarav – saswavleblad germaniaSi mimavalma nikom mis gasacileblad 

mosul naTesavebsa da mezoblebs RvTis mSvidoba daubara (gamoemSvi-

doba) da wavida ramdenime wliT. 

dal÷far dalĬpar RmerTmani ǩRvTis fariǪ (ficis formula) ей-богу ǩбо-

жий щитǪ (форма клятвы) really and truly! dal÷far, nikloz, so ô÷ erT-

gulđ vasoã, as ôù comacnã comiCôã Raltbados – RmerTmani, nikoloz, 

me Seni erTguli var da me Sen arasdros arsad ar giRalateb. 

daloca|d|ar daloca|d|ar grdm. прх. trans. dalocva (dalocavs), kurTxeva бла-

гословить to bless. sufr dalocadar Ùel bar – sufris kurTxeva, 

dalocva wesi iyo. usr. несов. imp. loca|d|ar  loca|d|ar. 
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dalu× d daluj d mr. мн. pl. alao, safuebeli, sadede дрожжи malt. ×eg daxö  

dalu×  qôeqdebaT – ludis gamosaxdelad alao moamzadeT. 

dđl, dđlå, dal v dŅl, dŅlė, dal v RmerTi бог God. Raznđ libđl ôù  dđlå 

– sikeTe mogces RmerTma; dđlex vades! – RmerTs vficav! ôo dđl mas-

va×lné! – Se RmerTgamwyralo!   

dalegé d|eqar dalegě d|ekar grduv. непрх. intrans. RmerTisTvis daZaxna, 

Txovna мольба, обращение к Господу Богу to entreat to God, to appeal to 

God. saneb sögé vax÷Cov söTel ×ča×õnãs, dalegè viqnas: letal se     

bádrin, daxr÷ imed ma xit×ola×né! – samebis karze misulma sanTeli 

avanTe da RmerTs SevZaxe (vTxove): uSvele Cems Svilebs, cxovrebis 

imeds nu gadauwyvetavo! 

dal÷ aty-waqi d dalĬ aƣƥ-Ƭaki d mr. мн. pl. cisartyela ǩRmerTis 

mSvild-isariǪ радуга rainbow.  

dal÷ ×eí bb dalĬ jeƨ bb Wiamaia божья коровка lady-bird. dal÷ ×eí 

totmaq xaõboä, aĉé: `qori... qori... qorT ôalé datđ, voô xiĉì, qorT 

aôé datđ, ×oô xiĉì!~ – Wiamaias xelze daisvamen da ityvian: `frr... 

frr... aRma gafrindebi, vaJi iqneba, Tavqve gafrindebi, qali iqneba!~  

daleR d|ar daleƙ d|ar gaRmerTeba (gaaRmerTebs) обожествлять to ido-

lize.  

daleR d|iené daleƙ d|ieně mimR. прич. particip. gaRmerTebuli обожест-

влённый idolized. 

-daîa -daƻa Tand. mic. br. послел. с дат. пад. prep. with dat. case gamo, gulisaTvis из-за, 

ради, для for, because of, for the sake of. ôùdaîa Tag×inas e moČø saqm  – 

Seni gulisTvis gavakeTe es cudi saqme; maÙùdaîa davdinas dinç de – 

puris gulisTvis davkarge mTeli dRe; e ×eí ba×cç, eÙuûdaîa Txa dinç 

lam Ùastbinas – es Zroxa xoa, amisTvis dRes mTeli mTa Semoviare; na-

nalé, sùdaîa ma qoílalå! – dedilo, Cem gamo nu swuxxar! 

dambaC ×× dambaƘ jj dambaCa пистолет pistol. ôaTxeõ dambaC Raze×Cé gerweR 

×ar naxgoǩôǪ – winaT dambaCa karg iaraRad hqonda xalxs. 

dambl ×× dambl jj dambla паралич paralysis. dambl ×aCé stakø denol vux 

(Ĉx) denol ×a – damblis mqone kacis sicocxle ra sicocxlea. 
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damdurba|d|alar damdurba|d|alar grduv. непрх. intrans. damdureba (daemdu-

reba) упрекнуть, обидеться to quarrel (with), to fall out (with). se naybistex 

damduradva×lnas – Cems amxanags davemdure. usr. несов. imp. mdurba|d|a-

lar mdurba|d|alar.   

damdurba|d|ar damdurba|d|ar grdm. прх. trans. damdureba (daimdurebs), mo-

mdureba обидеть to aggrieve, to afflict. ôaTxeluCé Tavjdomrev nax da-

mdurbadi÷ – winandlelma Tavmjdomarem xalxi moimdura. 

damoTxa|d|ar damotxa|d|ar grdm. прх. trans. oTxkuTxad daTla обтесать to dab 

in quadrangular shape. xetyen damoTxadar dewå – xetyes oTxkuTxad da-

Tla unda. 

damonba|d|ar damonba|d|ar grdm. прх. trans. damoneba (daimonebs) поработить, 

подчинить to enslave.  

damora|d|ar damora|d|ar grdm. прх. trans. damorva (kunZisa) закруглить (брев-

но) to cut in logs. mesriRa×né köZbi damorad×arex Te×gnas – samesred 

kunZebis damorvaze gavurigdi. 

damsaxureba|d|ar damsaxureba|d|ar grdm. прх. trans. damsaxureba заслужить to 

deserve. as jer pensia co damsaxurebad×ien×as – me jer pensia ar 

damimsaxurebia. 

damtkicba|d|ar damƣƝicba|d|ar grdm. прх. trans. damtkiceba (daamtkicebs) 

доказать to prove. mecnieriv damtkicbadi÷... – mecnierebma daamtkices... 

so samsaëxǩvǪreǩôǪ damtkicbadvi÷ – me samsaxurSi damamtkices. 2. qone-

bis damtkiceba передать в наследство to give property to someone. oÙus 

Sarø wa knaTenmaq damtkicbadi÷ – man Tavisi saxli vaJze daamtkica.  

damtkico|d|ar damƣƝico|d|ar grdm. прх. trans. gamtkicva просеять (частым 

ситом) to sift into small particles. ôarnin damtkicodar daxeõ dewå, mã 

gamtkicod×iené ma×Ùç ×aíolå – fqvils gamtkicva imitom unda, rom 

gamtkiculi puri gamoacxon; aTx ôa×rç damtkicodinaTx – Cven fqvili 

gavmtkiceT.  

damtkico|d|iené damƣƝico|d|ieně mimR. прич. particip. gamtkiculi ситный sif-

ted. damtkicodiené ma×Ùç – gamtkiculi puri.  
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damuqrba|d|alar damukrba|d|alar grduv. непрх. intrans. damuqreba угрожать to 

threat. stak ftuûCon damuqrbadvalø,  daô ×čevos  ôu×né – kaci qals 

daemuqra, mogklavo.  

damyarba|d|iené damƥarba|d|ieně mimR. прич. particip. damyarebuli, dafuZ-

nebuli основанный, установленный established. ôann xeõå, ôö bar bacbi-

loǩôǪ we×gç  ecr÷  Ùel damyarbadbiené – vin icis, vis mier iyo TuSeb-

Si sisxlis aRebis wesi dafuZnebuli.  

damynoba|d|ar damƥnoba|d|ar grdm. прх. trans. damynoba (daamynobs) сделать 

прививку, привить to inoculate. Txe baReǩôǪ duÙ xil damynobad×inaTx – 

Cvens baRSi bevri xili davamyneT.  

dđmR dd dŅmƙ dd damRa тавро, клеймо hallmark. donen xavnex damRđ Te-

godé, dofxdi÷Cé Ǥa×hkev mđ asè xeõo×é – cxens barkalze damRas 

ukeTeben ǩdaǪ, gaxurebuli rkiniT ki asos asvamen.  

danavso|d|ar danavso|d|ar grdm. прх. trans. danavsva (danavsavs) сглазить to 

bring misfortune. macme stakgoǩôǪ saqm mu×Sç ×u×tì, levölaTå, ôanax 

danavsodvi÷su×né – roca kacs saqme cudad miudis, ityvis xolme, 

viRacam damnavsao. 

danama|d|ar danama|d|ar grdm. прх. trans. danamva (danamavs) увлажнить, окро-

пить to damp, to water. ÙaÙin danamadar dewå – tyavebs danamva esaWi-

roeba. 

dödal bd dĪdal bd liandagi (nakeri) стёжка, прошивка stitch like a quilt. sa-

bnin dödli Ùelé, Ù÷  sapir aïö  da daô daÙö – sabnebs liandagebs 

avleben, SemdegSi advilia sapiris mocla. 

danivba|d|ar danivba|d|ar grdm. прх. trans. ganiaveba (gaaniavebs) провеять, про-

ветрить to winnow. danivbadar dewå, leõeôå qarcxon, leõeôå dayren – 

ganiaveba esaWiroeba, ginda tanisamoss, ginda sulads. 

danomra|d|ar danomra|d|ar grdm. прх. trans. danomvra (danomravs) пронумеро-

вать to number. e wenbu×nç danomradar dewå – am saxlebs danomvra unda. 

usr. несов. imp. nomra|d|ar nomra|d|ar. 

dapepla|d|ar daƠeƠla|d|ar ix. см. see dafuSkadar dapuǜƝadar. mamlev qo-

Tam dapepladi÷ – mamalma qaTami dapepla. 
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daJögo|d|alar daƖĪgo|d|alar grduv. непрх. intrans. daJangva (daiJangeba) заржа-

веть to rust. Turen baía daJögodalar coôanã daclador, u×St laíer 

buôax vaø  knaTi mef ereklen – xmals qarqaSSi daJangvas aravin acdida, 

ise edgnen omSi Cveni biWebi mefe erekles. usr. несов. imp. Jögo|d|alar 

ƖĪgo|d|alar. 

daJar dd daƖar dd balaxi трава grass. xkolix duÙ Raz÷W daJar da lamuǩôǪ – 

zafxulSi bevri, marTlac saukeTeso balaxia mTaSi. Sdr. ср. comp. d|aJar 
d|aƖar. 

daJarixu×nç daƖarixujnę mimR. прич. particip. sadac balaxi modis, saZova-ri 

пастбище pasture. daJarixu×nç a×dgli duÙ ×a saqarTveloǩôǪ – sa-Zovari 

adgilebi bevria saqarTveloSi. 

daJrđl÷ daƖrŅlĬ  balaxiani, mag., mindori заросшее травой, напр., поле  co-

vered with grass e. g. field, valley.   

daJrãl÷ daƖrņlĬ balaxiani, mag., samosi вымазанная травой, напр., одежда 

dirty with grass e. g. clothes.  

daJeJa|d|alar daƖeƖa|d|alar grduv. непрх. intrans. daJeJva (daiJeJeba) уши-

биться, помяться to get abrasion. laÙSirnaǩôéǪ Tasvaliné daJeJadva- løsé 

– maRlidan Camovardnili daviJeJe. 

daJeJa|d|ar daƖeƖa|d|ar grdm. прх. trans. daJeJva (daJeJavs) помять, ушибить, 

поколотить to get abrasion, to beat, to give sb a licking. voJ÷Cov xa daJe-

Jadinas – waqceulma barZayi daviJeJe; knaTev RoWev báder daJeJa-    di÷ 

– biWma joxiT bavSvi daJeJa (scema). usr. несов. imp. JeJa|d|ar ƖeƖa|d|ar. 

daJinba|d|ar daƖinba|d|ar grdm. прх. trans. daJineba твердить to insist. doS da-

Jinbadar, moÙ daJinbadbar... – sityvis daJineba, simReris daJineba...  

daJleta|d|ar daƖleƣa|d|ar grdm. прх. trans. gaJleta (gaJlets), musris ga-

vleba уничто-жить, истребить to annihilate. aÙev Je daJletadi÷ – na-

dirma cxvari gaJlita. usr. несов. imp. Jleta|d|ar Ɩleƣa|d|ar. 

dar
1
 ×× dar1 jj dari погода (хорошая) weather (fine). dar co ×a×lç oíö, fSe-

leõ ×a – dari veRar dadga, isev sicivea. 
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dar
2
 d dar2 d Tanxmoba согласие, давать согласие consent. oÙu×gé ×aôov dar 

aĉø  – imas gogom Tanxmoba uTxra. 

dar dđÙar dar dŅqar grdm. прх. trans. daniSvna (vaJis mxridan) обручить, 

помолвить (со стороны жениха) to make betrothal, engagement (from man’s 

side). qiqoõ bacbiloǩôǪ ×oô co guS dđxor dar knaTen – winaT wo-

vaTuSebSi vaJs gogos uniSnavdnen unaxavad. 

darab dd darab dd daraba ставня shutter. bu×sì duqnā darbi daô ketado – 

RamiT duqnebis darabebs ketaven. 

darödo|d|ar darĪdo|d|ar grdm. прх. trans. darandva (ficrisa) выстругать, об-

тесать (доску) to whittle. darödodarev ficar lamzardo – darandva 

ficars alamazebs. 

darödo|d|iené darĪdo|d|ieně mimR. прич. particip. daranduli выструганный, 

обтёсанный whittled (board). darödodiené ficri dexkor tkèr ri-

ya×nmaq – darandul ficrebs yiddnen mtkvris riyeze. 

dar|d|ar dar|d|ar grdm. прх. trans. ama Tu im produqtis gamoyenebis (xarjvis) 

dawyeba, momxoba (moamxobs) начать употреблять (расходовать) тот или 

иной продукт to begin using any product, to reduce. e daí÷ dardö co leõer 

sù – am erbos momxoba (dawyba) ar mindoda.   

dar|d|awø dar|d|aƬĮ jer kidev moumxobeli, xeluxlebeli produqti про-

дукт, употребление которого еще не начато reserved product. daí÷ oStiõ 

dardöwø  laíå sogoǩôǪ – erbo isev xeluxlebeli midgas.  

daraxto|d|iené daraxƣo|d|ieně daraxtuli (iTqmis cxenze, virze...) укра-

шенный (о лошади, ишаке...) caparisoned (is said about horse, donkey...). be-

rias Cuqbad×iené oqruû kex oí×i÷Cé daraxtodbi÷Cé donev lelö-

laTralé da×qrö kostalå – berias naCuqari oqros unagirdadgmuli 

daraxtuli cxeniT dadioda Turme kostale abaSiZe. 

daraj dd daraǡ dd daraji сторож, сторожиха watchman. bu×sì yuiv daraj 

dčevø – RamiT qurdebma daraji mokles. 

darbaz dd darbaz dd darbazi зал, гостиная hall. sasaxleǩôǪ duÙ darbazi 

dar – sasaxleSi bevri darbazǩebǪi iyo. 
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darbeva|d|ar darbeva|d|ar grdm. прх. trans. darbeva (daarbevs) разгромить to 

raid. TiSiCé droô u×Stç So moô Rèr, mã comenđ darbevadoralé – Zvel 

droSi ise rogor gavidoda weli, rom aravin daerbiaT. 

darg ×× dargb jj dargi отрасль, отдел branch. Telav universitetgo duÙ 

Raz÷ darg ×a stud÷tina×né – Telavis universitets bevri kargi dar-

gi aqvs studentebisTvis. 

dargo|d|ar dargo|d|ar grdm. прх. trans. dargva (dargavs) сажать to plant. alni-

reCé skol mowafiv baxtrølo fiWv÷  xenǩbǪi dargodier – alvnis sko-

lis moswavleebma baxtrionSi fiWvis xeebi darges. 

dargo|d|iené dargo|d|ieně darguli посаженный planted. stoëxkì dar-

godi÷Cé Ùoriv ukleblaT ôalé xarbadi÷ – SarSan dargulma vaSlebma 

uklebliv ixara. 

dard bd dard bd dardi печаль, забота sorrow. moČø amindu× daä, J÷ dard co 

ba×stì soxø – cudi amindebia da cxvris dardi ara mSordeba; ô÷  dard 

ba sogoǩôǪ – Seni dardi maqvs.  

darego|d|ar
1
 darego|d|ar1

 grdm. прх. trans. arev-dareva (aur-daurevs), gada-

trialeba учинить беспорядок to make a mess. yuiv deniõ wa daregodi÷ – 

qurdebma mTeli saxli gadaatriales. 

darego|d|ar
2
 darego|d|ar2 grdm. прх. trans. daregva (daregvavs) побить (гра-

дом) to beat down. fSa×v venÙi, xilú baRi daregodi÷, xenbiǩnǪmaq         cèm 

diT÷ – setyvam venaxebi, xexilis baRebi daregva, xeebze araferi 

datova. 

dareko|d|ar dareƝo|d|ar grdm. прх. trans. darekva (darekavs) ǩпоǪзвонить to call, 

to phone. Txabus gviö ôanaxCov darekodi÷ sù – wuxel gvian viRacam 

damireka; ameriki vax÷Cé vaôov Ùđ baíadoløgeõ darekodi÷ nanen – 

amerikaSi wasulma Svilma sami Tvis SemdegRa daureka dedas.      

darvö ×× darvĪ jj  patara sarue канавка a small canal. qoxgoǩôǪ gogix (gogex) 

darvö ×a yarù xi aô ixiTö – qoxs garSemo patara sarue aqvs wvimis wylis 

CasaSvebad; darvö ×aÙar – saruis amoReba (gaTxra). 

darigba|d|ar darigba|d|ar grdm. прх. trans. 1. darigeba (daarigebs), rCevis mi-

cema даǩваǪть совет to give an advice. uCitles s÷ báder zora×Sç dakreS 
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darigbadinor gakveTilmaq – maswavlebels Cemi Svili Zalian gulia-

nad daerigebina gakveTilze. 2. darigeba (daurigebs) раздать (одарить) 

to dispense, to distribute. skole naZvisxeǩnǪmaq Tovlis papas bádrin lam-

zur saCuqri darigbadi÷ – skolaSi naZvis xeze Tovlis papam bavSvebs 

lamazi saCuqrebi dauriga.        

dar|d|iené dar|d|ieně mimR. прич. particip. ukve momxobili produqti продукт, 

который уже начали употреблять already lessened product. e daí÷ vú (Ā)  

dardiené laíå? – es erbo ratom momxobili dgas? 

darø darĮ daWrili, Wrilobiani (iTqmis cxovelze zogadad, anda adami-

anis sxeulis ama Tu im organoze) раненый (говорится о животном вооб-

ще или о том или ином органе человеческого тела) wounded (is said about 

animal in general, or any part of human’s body). abé u×S qoívi÷ Txabusì 

lawrev, mã darø Casö vuRø sa xiĉlomcø – abo ise Seawuxa wuxel tki-

vilma, rom daWrili daTviviT iRriala Tenebamde.   

darø dok dd darĮ doƝ dd dakodili guli раненое сердце broken heart. 

vaJar buôex ba×vCedolø darø dok leldi÷ ma×rmes – Zmebis omSi 

dakargvis mere dakodili guli atara mariamma. 

dariSxö dd dariǜxĪ dd dariSxana мышьяк arsenic. dariSxanev daxka×rCç 

davodé – dariSxniT Tagvebs xocaven. 

dariCø d dariƘĮ d dariCini корица cinnamon. da×rCnego Raz÷ ôa×Wç-gemé da, 

icxuwø Camlø miCø co Tegla – dariCins kargi suni da gemo ǩsun-gemoǪ 

aqvs, umagisod kargi SaSxi ar keTdeba.  

darixo|d|ar darixo|d|ar grdm. прх. trans. Serisxva (Serisxavs), gulianad, mri-

sxaned gamolanZRva, datuqsva побранить от души, пожурить to scold, to 

reprimand. dadas ôedlaS Cu veõené voô dakreS darixodvi÷ – mamam da-

gvianebiT Sin mosuli biWi gulianad datuqsa. 

darkbi d darƝbi d mr. ix. мн. см. pl. see durk durƝ. 

darkveva|d|ar darƝveva|d|ar grdm. прх. trans. gadarCeva (cxvrisa...), darkveva 

(marcvleulisa) отобрать (зерно, овец), произвести подбор to sort out. 

Ǥalin (Ǥalu×n) Jen Raze×Sç, dakdaĉuS darkvevadar dewå – sazamTrod 
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cxvars kargad, dakvirvebiT gadarCeva esaWiroeba; oÙar fsa darkve-

vadbi÷ – ǩiǪmaT qeri daarkvies. 

daroSa|d|ar daroǜa|d|ar grdm. прх. trans. 1. ǩdaǪroSva (ǩdaǪroSavs) смолоть 

крупно to grind into big particles. 2. roSva (roSavs), waramara, uadgilo 

laparaki городить всякую чепуху to talk nonsense. miCu×Sn daroSadar 

xa×lzebala – zogs roSva (waramara laparaki) exaliseba. 

daroSk dd daroǜƝ dd daroSka, xeliT naqargi tilos naWris samSvenisi, 

kedelze gasakravi вышивка, дорожка embroidery, inverted stitch (knitting). 

laëmì Tivö ×ax÷Cé da×rkos meĉmi Zvirfas daroSk yarwdi÷ – mTaSi 

dasasveneblad wasulma darikom ramdenime Zvirfasi daroSka moqarga. 

daruvba|d|ar daruvba|d|ar grdm. прх. trans. darueba дать направление воде, 

текущей по земле to give a direction to the water running on the ground. venÙi 

xecøCé  xin planđx daruvbadar dewå – venaxSi miSvebul wyals rigebSi 

darueba sWirdeba. 

darRveva|d|alar darƙveva|d|alar grduv. непрх. intrans. darRveva (dairRveva) 

нарушиться to annul. Txù ×uyeǩôǪ pirob darRvevad×alø  – Cvens Soris 

piroba dairRva. 

darRveva|d|ar darƙveva|d|ar grdm. прх. trans. darRveva (daarRveves) нару-

шать to abolish, to abrogate. kanù darRvevad×ienå  nikos, Sin Sarev  cixi 

xaõvi÷ – kanoni daarRvia nikom da ori wliT cixeSi Casves. 

darRveva|d|iené darƙveva|d|ieně 1. damrRvevi нарушитель infringer. kanù 

darRvevad×iené admi÷ mTavrǩoǪbas sastikaT dasjado – kanonis dam-

rRvev adamians mTavroba sastikad sjis. 2. darRveuli нарушенный abo-

lished, abrogated. Txa duÙ vaø TiSø Ùel-wes daô ba darRvevadbiené – 

dRes bevri Cveni Zveli wesi darRveulia. 

darc d darc d Zlieri sicive сильный холод intense coldness. 

darwmunba|d|ar darƬmunba|d|ar grdm. прх. trans. darwmuneba (daarwmunebs), 

dajereba убеждать to make sb sure in sth. sasamarTlu×ǩnǪmaq advokates 

u×Sç RaziS ×i÷ ambu×, mã vumaõ (Ĉmaõ) darwmunbadi÷ iliké simarTlex   – 

sasamarTloze advokatma ise kargad ilaparaka, rom yvela daarwmuna 

ilikos simarTleSi. 
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darjik dd darǡiƝ dd xinklis guli (dakepil-Sezavebuli xorci, an xaWo) 

фарш для хинкали stuffing of Khinkali (hashed and miscellaneous meat or 

curds). da×rjkeR leõeǩôǪ diTx da, leõeǩôǪ naCx, ĉeõeǩôǪ mđ kalt – xin-

klis gulad Tund xorcia, Tund yveli, Tund ki xaWo. 

dđrwol, dđrwolđ, dđrwinđ, dđrwolob d dŅrƬol, dŅrƬolŅ, dārƬinŅ, 

dŅrƬlob d uamindoba, udaroba, cudi amindi непогода bad weather. dđr-

wolob ×ol×alø – uamindoba daiwyo; dđrwinđ daS mu×Čnđ da – uamin-

dobisas cudia; cenex dđrwolđ ×aT va×goǩôǪ – wels uamindoba gvaqvs. 

dasavliTđ × dasavlitŅ j dasavleTi запад The West. evrop÷ dænç dasavli-Tđ 

hitlerǩeǪgo ×alir côa×n droô – evropis mTeli dasavleTi hit-lers 

eWira (epyra) erT dros. 

dasazRro|d|ar dasazƙro|d|ar grdm. прх. trans. gamijvna, sazRvrebis gavleba 

разграничить, размежевать to drop a boundary. alniǩôǪ deûCoôeõ (døCo-

ôeõ) ma×mli dasazRrodi÷  – alvanSi yvelgan mamulebi dasazRvres. 

dasaxlba|d|ar dasaxlba|d|ar grdm. прх. trans. dasaxleba (daasaxlebs) поселить 

to settle. Sa×rç ×awiCé Sromev, deniô, busê Jex vawuS ilos bádri RaziS 

dasaxlbadi÷ Telve – Tavisi mZime SromiT, dRe da Rame cxvris devniT 

ilom Svilebi kargad daasaxla (daabinava) TelavSi. usr. несов. imp. saxl-

ba|d|ar saxlba|d|ar. 

dasetyo|d|ar daseƣƥo|d|ar grdm. прх. trans. dasetyva побить градом to hail, to 

beat down. dasetyodarev wyewy ×aóùW zaral Teĉé, qa×nz÷, Ùor÷ cèm 

meyodé – dasetyva xandaxan udides zarals iZleva, yurZnisas, vaS-

lisas aras tovebs. usr. несов. imp. setyo|d|ar seƣƥo|d|ar.  

dasveneb ×× dasveneb jj dasveneba отдых, перерыв, передышка break. skole 

mowafigo yovel gakviTlegodolø dasveneb ×a iïwuTlø, côa da-sveneb 

mđ, ×uyr÷, tyđwuTlø ×aã, ×aóù dasveneb do – skolaSi mo-swavleebs 

yoveli gakveTilis Semdeg dasveneba aqvT aTwuTiani, erTi dasveneba 

ki, Suala, ocwuTiania da did dasvenebas eZaxian.  

dasilosba|d|ar dasilosba|d|ar grdm. прх. trans. dasiloseba (daasilosebs) 

силосовать to ensilage. simød, sanam taré daôor, deniõ daô dasilosba-
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dinaTx Jabona×né – simindi, sanam taros gamoitanda, mTlianad dava-

siloseT ZroxebisTvis. usr. несов. imp. silosba|d|ar silosba|d|ar. 

dasicxo|d|ar dasicxo|d|ar grdm. прх. trans. dasicxva, dacxuneba палить (о сол-

нце) to heat. alniǩôǪ dasicxodar xeõã, nax xkolix laëmì ixé – alvanSi 

dasicxva icis da zafxulSi xalxi mTaSi midis. 

dasmena|d|ar dasmena|d|ar grdm. прх. trans. dasmena (daasmens), dabezReba до-

носить to sneak, to peach against. fexreCé admænev dasmenadar Znel Te-

Ùu×n da – axlobeli adamianisgan dasmena Zneli gadasatania. usr. несов. 

imp. smena|d|ar smena|d|ar.   

dasnævlǩeǪba|d|alar dasnŉvlǩeǪba|d|alar grduv. непрх. intrans. dasneuleba (da-

sneuldeba) стать больным to become ill. dasnævlebadalrex moČivx cèm 

xeTå sù – dasneulebaze cudi ara mgonia ra. usr. несов. imp. snævleba-

|d|alar snŉvleba|d|alar. 

dasnævlǩeǪba|d|ar dasnŉvlǩeǪba|d|ar grdm. прх. trans. dasneuleba (daasneu-

lebs) сделать больным to make ill, weaken. so fôaTè lawrev dasnæv-

lǩeǪbadvi÷ – me filtvebis avadmyofobam damasneula. usr. несов. imp. snæv-

lǩeǪba|d|ar snŉvlǩeǪba|d|ar. 

dasrulba|d|ar dasrulba|d|ar grdm. прх. trans. dasruleba (daasrulebs), da-

mTavreba закончить, завершить to finish. ×ol×i÷Cé saqmun xanôeõ da-

srulbad×ar dewå – dawyebul saqmes drozeve dasruleba unda; se va-

ôov cenex universitetđ srulbad×o qalqi – Cemi biWi wels univer-

sitets amTavrebs qalaqSi (TbilisSi). 

dastvena|d|ar dasƣvena|d|ar grdm. прх. trans. dastvena свистнуть to whistle. 

asaä, se naybistvaä,  aÙex bax÷Cu×Sv, dastvenadarev lexraTx vaSǩbǪā  – me 

da Cemi amxanagi, nadirze wasulebi, dastveniT veZebdiT erTmaneTs. usr. 

несов. imp. stevna|d|ar sƣvena|d|ar. 

dastur vb dasƣur vb dasturi (xatis msaxuri mTaSi) исполнитель религиоз-

ных обрядов у грузинских горцев icon-servant in the mountain. da×stri 

we×bră mosamsaëxri ba – dasturebi xatebis msaxurebi arian. 
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dasúTa|d|ar dasŃta|d|ar grdm. прх. trans. dasunTqva (dasunTqavs) отравить яд-

ом (о насекомом, змее) to poison. cicu×n dasúTadar xeõå – mwerebma 

daSxamva, dasunTqva ician. 

dasustba|d|alar dasusƣba|d|alar grduv. непрх. intrans. dasusteba (dasust-

deba) ослабеть to weaken. ×ax×aløCé gripgor÷da zora×Sç dasustba-

d×aløsé – gagrZelebuli gripisgan Zalian davsustdi. 

dasusxa|d|ar dasusxa|d|ar grdm. прх. trans. dasusxva (dasusxavs) обжечь (кра-

пивой и прочим) to nip, to bite. wøtyu×ô labwinç qu×kbarwiné bádri 

naïarv dasusxadi÷ – saxlis ukan moTamaSe fexSiSveli bavSvebi Win-

Warma dasusxa. 

daswroba|d|ar dasƬroba|d|ar grdm. прх. trans. 1. daxvedreba (daaxvedrebs), Se-

xvedreba заставить встретить to make sb meet someone. CaÙr÷ daRoCé ôa-

Sin nayaǩôǪ stak daswrobadvinas – Soridan momaval stumrebs gzaze 

kaci davaxvedre. 2. daswreba (daaswrebs) опередить to do sth earlier than 

anyone else. dù ecCoǩôǪ ba×slex daswrobadinas – cxenis yidvaSi basils 

davaswari. 

dasxleta|d|alar dasxleƣa|d|alar grduv. непрх. intrans. dasxltoma (dasxlte-

ba) поскользнуться to slip. ødurT naymaq qok dasxletadba×lné dù la-

ÙiCé kma×tmaqr÷ ugzo-ukloT Tasbalø – indurTis gzaze fexda-

sxletili cxeni maRali kldidan ugzo-ukvlod gadavarda. usr. несов. imp. 

sxleta|d|alar sxleƣa|d|alar. 

dasja|d|ar dasǡa|d|ar grdm. прх. trans. dasja (dasjis) наказать to punish. se 

agas pansione Ǥamdoraloã, ÙSiroS defcölaTer Txogé, moô sastikaT 

dasjadölaTer osi mu×Si qcevala×nç bádri – Cems bebias pansionSi 

uswavlia da xSirad gviambobda xolme, rogor sastikad sjidnen iq 

cudi qcevis bavSvebs. 

dđst ×× dŅsƣ jj dasta, Sekvra пачка bind, pack. va×lkos daden côa ×aóù 

taTbú dđst ×eõ÷ rusTil÷ – valikom mamas erTi didi fulis dasta 

moutana ruseTidan; weradoS ǤevaReCé lazrego Stolmaq qaRald÷  

×aóö  dasti ×ater – weriT mjdomare lazares magidaze qaRaldis didi 

dastebi ewyo.  
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datöjo|d|alar daƣĪǡo|d|alar grduv. непрх. intrans. datanjva (daitanjeba) из-

мучиться to torture, to be fagged. du× lexoS datöjodvaløsé – cxenebis 

ZebniT davitanje. usr. несов. imp. töjo|d|alar ƣĪǡo|d|alar. 

datöjo|d|a×lné, datöjo|d|aliné daƣĪǡo|d|ajlně, daƣĪǡo|d|alině da-

tanjuli измученный tormented, tortured. duÙ datöjoda×lné admi÷ 

lelå qveyaneǩnǪmaq – bevri datanjuli adamiani dadis qveyanaze. 

datöjo|d|ar daƣĪǡo|d|ar grdm. прх. trans. datanjva (datanjavs) измучить to 

make torture. Txa Jabé lexrev datöjodvi÷sé – dRes Zroxebis Zebnam da-

mtanja. usr. несов. imp. tanjo|d|ar ƣĪǡo|d|ar. 

datacba|d|ar daƣacba|d|ar grdm. прх. trans. dataceba (daitacebs) растащить to 

plunder. komunistiv gadasaxlbad×i÷Cé ojxā qoneb co ǤefxeTeS SuiSaõ 

fôexobiv datacbad×i÷ – komunistebis mier gadasaxlebuli ojaxebis 

qoneba usircxvilod TviTonve soflelebma daitaces. usr. несов. imp. 

tacba|d|ar ƣacba|d|ar. 

datacba|d|iené daƣacba|d|ieně datacebuli растасканный plundered. dđl 

vaóù va: datacbad×iené qoneb coôanna Sergbala – RmerTi didia: 

datacebuli qoneba aravis Seergeba. 

dateva|d|ar daƣeva|d|ar grdm. прх. trans. dateva (dautevs) накричать to attack. 

doSdoS daĉ÷Cu×Sv tyu×ôsineǩôǪ vaSǩbǪin datevadi÷ – walaparake-

bulebma bolos erTmaneTs dauties. 

datvirTo|d|ar daƣvirto|d|ar datvirTva (datvirTavs) нагрузить, загру-

зить to load. lamnđx aRmarT naymaq don÷  wyegeõ datvirTodbar co xiĉì 

– mTebSi aRmarT gzaze cxenis zedmetad datvirTva ar iqneba. usr. несов. 

imp. tvirTo|d|ar ƣvirto|d|ar. 

datkepna|d|ar daƣƝeƠna|d|ar grdm. прх. trans. datkepna (datkepnis) утоптать, 

утрамбовать to ram. nayiSn datkepnadar dewå – gzebs datkepna esaWi-

roeba. usr. несов. imp. tkepna|d|ar  ƣƝeƠna|d|ar. 

datolba|d|ar daƣolba|d|ar grdm. прх. trans. datoleba (daatolebs), SeTanab-

reba верстать, сравнить, применить одно к другому, примерить to try on, to 

fit. ivnes wa Tagdana×né tbaTin daôödewinç ficri vumaõ (Ĉmaõ) vaS-  ǩbǪđx 
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datolbadi÷ – ivanem saxlis gasakeTeblad tbaTanaSi wasaRebi ficrebi 

yvela erTmaneTs daatola. usr. несов. imp. tolba|d|ar ƣolba|d|ar. 

datotna|d|ar daƣoƣna|d|ar grdm. прх. trans. xeliT mosinjva; mofereba ǩпрǪо-

щупать; приласкать to fondle by hand. uStar babos dakreS datotnadvi÷ 

aÙsbin JegǩoǪr÷ Cu veõené knaT – usinaTlo papa gulianad miefera 

(xelebiT) saaRdgomod saxlSi mosul biWs. usr. несов. imp. totna|d|ar ƣoƣ-

na|d|ar. 

daturtla|d|ar daƣurƣla|d|ar grdm. прх. trans. gaturtlianeba (gaaturtli-

anebs) загрязнить, запачкать to make dirty. bunag deniõ  daturtladi÷ 

kawku×Cé ×aôov – WurWeli sul gaaturtliana umcrosma gogonam. usr. 

несов. imp. turtla|d|ar ƣurƣla|d|ar. 

datusReba|d|ar daƣusƙeba|d|ar datusaReba (daatusaRebs), patimrad ay-

vana арестовать to arrest, to imprison. tyavoĊĉa×ï Sare alni komunis-tiv, 

meĉe ×aĉ-×čaõuS stak var, vomaõ (ćmaõ) qor lecbienå, da-            ôđ 

daxvretadbi÷ – ocdaCvidmet wels alvanSi komunistebma, ramde-nic 

vaJkacuri kaci iyo, yvela daatusaRes da daxvrites. usr. несов. imp. 

tusReba|d|ar ƣusƙeba|d|ar. 

datuqsa|d|ar daƣuksa|d|ar grdm. прх. trans. datuqsva (datuqsavs) побранить to 

scold, to rate, to reprimand. wyewy bádri datuqsadar saWiré da – xandaxan 

bavSvebis datuqsva saWiroa; knaTi datuqsadbi÷ uCitles – biWebi 

datuqsa maswavlebelma. usr. несов. imp. tuqsa|d|ar  ƣuksa|d|ar.  

datyvevba|d|ar daƣƥvevba|d|ar datyveveba (daatyvevebs) пленить, взять в 

плен to capture. buôex va×nç ma×Crā ivseb germanbiv datyvevbadvier – omSi 

myofi ioseb maCabliSvili germanelebma daatyveves. usr. несов. imp. 

tyvevba|d|ar ƣƥvevba|d|ar. 

datyoba|d|ar daƣƥoba|d|ar grdm. прх. trans. Setyoba (atyobs), SemCneva заме-

чать to guess, to effect. duÙ cadvalø polå, laëmđ Teĉvalø, barã, mđ Sa×r 

gaWirbad×aløCé cxovrbax cèm datyobadomakø – bevrs ecada pavle, 

mTasac eca, barsac, magram Tavis gaWirvebul cxovrebas veraferi daa-

tyo; nanas haíeõ datyobadi÷ bádrex comakeS xiĉar – dedam maSinve 

Seatyo Svils SeuZlod yofna. usr. несов. imp. tyoba|d|ar ƣƥoba|d|ar.      
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dauTa|d|ar, dauTo|d|ar dauta|d|ar, dauto|d|ar grdm. прх. trans. dauToeba 

поутюжить to iron. dií÷Cé qarcxon dauTadar dewå – garecxil sarecxs 

dauToeba unda. usr. несов. imp. uTa|d|ar, uTo|d|ar uta|d|ar, uto|d|ar. 

daunaxaob × daunaxaob j daunaxaoba неблагодарность ingratitude. sikeT÷ 

daunaxaob gargleCé ôamegor÷ Znel atanod×u×nç ×a – sikeTis dau-

naxaoba vinme axloblisgan Zneli asatania. 

dafö dd dapĪ dd dafna, rafindi лавровое дерево laurel. ezo daóù  dafö  

ǤedaR Txogoôã, oÙuû  foTli gemé ×aĉana×né sufelé akdoTx – ezo-Si 

didi dafna gvidgas da imis foTlebs gemos misacemad wvnianSi vyriT. 

daföto|d|ar dapĪƣo|d|ar grdm. прх. trans. dafantva (dafantavs), mimofantva 

рассыпать, разбросить to scatter, to strew. fôe daô áxbalø: ×awiCé cxovrbas 

alnobi sazRvargarTileCé duÙiCé qveyne dafötodi÷ – sofeli gana-

xevrda: mZime cxovrebam alvanelebi sazRvargareTis bevr qveyanaSi mi-

mofanta. usr. несов. imp. föto|d|ar pĪƣo|d|ar. 

dafarcxo|d|ar daparсxo|d|ar grdm. прх. trans. dafarcxva (dafarcxavs) боро-

нить to hoe. Cu diva׳rå, dafarcxoda׳rå côa×nç droô Tegolé – CaTesvac, 

dafarcxvac erT dros xdeba ǩkeTdebaǪ. usr. несов. imp. farc-xo|d|ar 
parсxo|d|ar. 

dafasba|d|alar dapasba|d|alar grduv. непрх. intrans. dafaseba (dafasdeba) по-

лучить признание to value, to see sth in proper perspective. ×aRoC droô ôama-

xeõ ZviroS admæn÷ codn dafasbala – momavalSi yvelaze Zvirad ada-

mianis codna dafasdeba. usr. несов. imp. fasba|d|ar pasba|d|ar. 

dafasba|d|ar dapasba|d|ar grdm. прх. trans. dafaseba (daafasebs) оценить to ap-

preciate. nan-dad÷ Srom bádriv RaziS ×ewå dafasbad×ö – ded-mamis Sroma 

Svilebma kargad unda daafason. usr. несов. imp. fasba|d|ar pasba-|d|ar. 

daferba|d|alar daperba|d|alar grduv. непрх. intrans. mofereba, mialerseba 

приласкать to caress, to fondle, to pet. kawkù ZuZak Sa×rç nanen daferba-

d×alø – patara gogona Tavis dedas moefera. usr. несов. imp. ferba|d|alar  

perba|d|alar. 

dafiqrba|d|a×lné, dafiqrba|d|aliné dapikrba|d|ajlně, dapikrba-

|d|alině dafiqrebuli, Cafiqrebuli, задумчивый thoughtful. kotå da-
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fiqrbadva×lné laíer sasamarTlu×nmaq – kote dafiqrebuli idga 

sasamarTloze. 

dafiqrba|d|alar dapikrba|d|alar grduv. непрх. intrans. dafiqreba (dafiqr-

deba) ǩприǪзадуматься to think. cxovrba yovel nabijmaq dafiqrbadvalar 

dewå stakon, mã SecTom co daSvebad×olé – cxovrebaSi yovel na-

bijze dafiqreba sWirdeba kacs, rom Secdoma ar dauSvas. usr. несов. imp. 

fiqrba|d|alar pikrba|d|alar. 

dafiqrba|d|ar dapikreba|d|ar grdm. прх. trans. dafiqreba (daafiqrebs) заста-

вить ǩприǪзадуматься to make sb think about sth. lawmar zora×Sç da-

fiqrbadi÷ du×xtres ×i÷Cé ambu×v – avadmyofi Zalian daafiqra eqimis 

nalaparakevma. usr. несов. imp. fiqrba|d|ar pikrba|d|ar. 

daflögo|d|ar daplĪgo|d|ar grdm. прх. trans. gaflangva (gaflangavs) растра-

тить to waste. vunã (Ĉnã) taTeb dar, deniõ daflögodira×Sç! – rac ki 

ǩramǪ fuli iyo, sul gaflangeT! usr. несов. imp. flögo|d|ar plĪngo|d|ar. 

dafolba|d|a×lné, dafolba|d|aliné dapolba|d|ajlně, dapolba|d|a-

lině dafolebuli, Rirebulebadacemuli обесцененный depreciated, 

beggared. komunisti baxkCe dafolbadaliné taTeb su×mnes Torne 

dakdinor – komunistebi rom movidnen, dafolebuli fuli svimons 

ToneSi daewva. 

dafolba|d|alar dapolba|d|alar grduv. непрх. intrans. dafoleba (dafolde-

ba), fasis dacema, Rirebulebis dakargva обесцениться to depreciate, to 

beggar. winç mTavrob ×a×xkCe qveyni ôaTxr÷ôaTx taTeb dafolbala – 

axali mTavrobis mosvlisas qveyanaSi, pirvel rigSi, fuli dafoldeba. 

usr. несов. imp. folba|d|alar polba|d|alar. 

dafruka|d|ar dapruƝa|d|ar grdm. прх. trans. 1. gabdRvna (gabdRvnis) ощипать 

(птиу) to pluck. bat dafrukadebaeT, Tu×xç TafsaeT, SineÙ deniǩôǪ daôđ 

gagdebaT – bati gabdRveniT, marili daayareT da oriode dRe Sei-

naxeT. 2. gacexva, garCeva (gacexavs, gaarCevs, gaaclis, moaSorebs 

qerqs, naWuWs...) рушить (напр., кукурузу) to thresh (e. g. maize). Txabus 

simød frukadinaTx – wuxel simindi vcexeT. 3. gadat. перен. fig. mokurcxvla 

(mag., cxeniT) помчаться (напр., на лощади) to rush (e. g. by horse). oÙus 
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dù  dafrukadbi÷ – iman cxeniT mokurcxla ǩcxeni gafrukaǪ. usr. несов. imp. 

fruka|d|ar pruƝa|d|ar.  

dafuka|d|alar dapuƝa|d|alar grduv. непрх. intrans. dafukva (daifukeba), da-

Cutva сжаться, сморщиться to deflate. dofsené qiT Cu owdalø, dafuka-

dalø – gaberilma tikma daiwia, daifuka. 

dafufqa|d|ar dapupka|d|ar grdm. прх. trans. gafufqva (gafufqavs) ошпарить 

to scald. leõeǩôǪ qoTam dafufqadoǩôǪ, leõeǩôǪ goW – ginda qaTams ga-

fufqav, ginda goWs. usr. несов. imp. fufqa|d|ar pupka|d|ar. 

dafuSka|d|ar dapuǜƝa|d|ar grdm. прх. trans. dapepvla (dapeplavs) покрывать 

(птицу) to mate (birds). usr. несов. imp. fuSka|d|ar puǜƝa|d|ar. 

dafuSka|d|iené dapuǜƝa|d|ieně mimR. прич. particip. dapeplili покрытый (о 

птицах) mated. dafuSkadi÷Cé qoTam gagnđxø  daxolé wiwli – dapepli-

li qaTmis kvercxebidan iCekeba wiwilebi. 

dafSneta|d|ar dapǜneƣa|d|ar grdm. прх. trans. dafSvneta (dafSvnets) накро-

шить to crumble. yolé bö ma×Ùç dafSnetad×ebaT! – yolos (puris Se-

Wamandis) gasakeTeblad puri dafSvniteT! usr. несов. imp. fSneta|d|ar 

pǜneƣa|d|ar. 

dafSneta|d|iené dapǜneƣa|d|ieně mimR. прич. particip. dafSvnetili раскро-

шенный crumbled. dafSnetadiené Tambaqé dist Ùasè, ôalè afSé – 

dafSvnetil Tambaqos pirSi iyrian da ReWaven. 

dafxeka|d|ar dapxeƝa|d|ar grdm. прх. trans. gafxeka (gafxeks) выскоблить to 

rub. herwé dafxekadebalå! – qvabi gafxike ra! usr. несов. imp. fxeka|d|ar  

pxeƝa|d|ar. 

dafxnđ dd dapxnŅ dd sicxe, siTbo жара, тепло heat, warmth. duÙiCé xöluCé 

fSelgoǩôǪdolø  nast dafxnđ oí÷ –  bevri xnis sicivis Semdeg Zlivs 

siTbo dadga; dafxnđ da – sicxea. 

dafxrewa|d|ar dapxreƬa|d|ar grdm. прх. trans. dafxrewa (dafxrews), nafle-

Tebad qceva разодрать to tear to pieces. skoli dotdu×nç davalb÷ mel-

nãr÷ rveul dok deõ÷Cé nanas daô dafxrewadi÷ kawku×Cé ×aôgo – 

skolaSi wasaRebi davalebis melniani (gamelnianebuli) rveuli gul-
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mosulma dedam daufxriwa patara gogos. usr. несов. imp. fxrewa|d|ar pxre-

Ƭa|d|ar. 

dđf
1
 ×× dŅp1 jj dafi, doli барабан drum. mowafi dđf TefxoS daRor – 

mowafeebi dolis dakvriT modiodnen. 

dđf
2
 ×× dŅp2 jj dafa (saweri) доска (письменная) board (blackboard). mowafiv 

dđfenmaq werado – mowafeebi dafaze weren. 

daqaneb ×× dakaneb jj daqaneba склон slope. TuSiT naymaq, miCôã laëmì fer-

du×go ×aóö  daqanbi ×a, ÙSiroS zovi xeõå – TuSeTis gzaze, sadac mTis 

ferdebs didi daqanebebi aqvs, xSirad zvavebi icis. 

daqöco|d|ar dakĪco|d|ar grdm. прх. trans. daqancva (daqancavs) утомить to make 

sb tired. gonebriv Sromas zora×Sç qöcodo admi÷, dru×n ÙeTeS ga-

na×wlǩeǪbad×ar dewå – gonebrivi Sroma Zalian qancavs adamians, dros 

moxerxebulad unda ganawileba. usr. несов. imp. qöco|d|ar kĪnco|d|ar. 

daqaClba|d|alar dakaƘlba|d|alar grduv. непрх. intrans. daqaCleba (daqaClde-

ba) полысеть to shed. ivanå yonneõ var, macnã daô daqaClbadvalir – iva- ne 

isev axalgazrda iyo, roca daqaClda. usr. несов. imp. qaClba|d|alar kaƘl-

ba|d|alar. 

daqaClba|d|a×lné, daqaClba|d|aliné dakaƘlba|d|ajlně, dakaƘlba|d|a-

lině daqaClebuli облысевший shed. daqaClbadva×lné stak maxkarn 

naklebaT wonala – daqaClebuli kaci qalebs naklebad moswonT. 

daqeba|d|ar dakeba|d|ar grdm. прх. trans. Seqeba (Seaqebs) похвалить to praise. 

nan-dadas Suø  bádri co dewå qebadö: e daóù Ǥef da va× naxlo – ded-

mama Tavis Svilebs ar unda aqebdes: es didi sircxvilia Cvens xalxSi. 

daqeqa|d|alar dakeka|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. ganZreva (gainZreva), Se-

tokeba, amoZraveba, daZvra пошевелиться, пошатнуться, двинуться to 

move, to start moving. suraT Rebad×oS daqeqadva×lnas – suraTis ga-

daRebisas gavinZeri. bacbi laëmì daxö TibaT axeǩôǪ daqeqadalø – 

wovaTuSebi mTaSi wasasvlelad TibaTvis naxevarSi daiZrnen; ma daqe-

qala! – ar gainZre! 2. gadat. пурен. fig. cxovreba (cxovrobs), arseboba жить, 

существовать existence, life. usr. несов. imp. qeqa|d|alar keka|d|alar.    
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daqeqa|d|ar dakeka|d|ar grdm. прх. trans. ǩgaǪnZreva (ǩgaǪanZrevs), Setokeba, 

amoZraveba пошевелить, пошатнуть to budge. moxk bekrev Tx÷ wa daqeqa-

di÷ – miwisZvram Cveni saxli SeanZria. usr. несов. imp. qeqa|d|ar keka|d|ar. 

daqiba|d|alar dakiba|d|alar grduv. непрх. intrans. msubuqi, siyvaruliani, Rimi-

liani dacinvis mogvra вызывать лёгкую, безобидную насмешку to lead to 

a light, kind smile. kawku×Cé bádr÷ seriozul pasux daqibadbalø sù – 

patara bavSvis seriozulma pasuxma Rimili gamoiwvia CemSi. usr. несов. imp. 

qiba|d|alar kiba|d|alar. 

daqø
1
 dakĮ

1 Zv. уст. old kargi хороший good. ix. см. see Raz÷ ƙazĬ.   

daqø da dakĮ da kargi! keTili! хорошо! ладно! добро! O. K.! Well! All 

right! 

daqirba|d|ar dakirba|d|ar grdm. прх. trans. daqiraveba (daiqiravebs) нанять to 

hire. umaRlise ǤamdoCé bádrin qalqi RaziCé a×dgle daóù oTax 

daqirbadinas – umaRlesSi moswavle Svilebs qalaqSi karg adgilas 

didi oTaxi davuqirave. usr. несов. imp. qirba|d|ar kirba|d|ar. 

daqleSa|d|ar dakleǜa|d|ar grdm. прх. trans. dajijgna (dajijgnis), daqleSa 

помять, растерзать to tear to pieces, to grind. fôarav fôu daqleSadbi÷  – 

ZaRlma ZaRli daglija; qa×rcxç diíoS RaziS daqleSadinas – samosi 

recxvisas kargad davsrise. usr. несов. imp. qleSa|d|ar kleǜa|d|ar. 

daqliba|d|ar dakliba|d|ar grdm. прх. trans. gaqlibva (gaqlibavs) подправить, 

подпилить напильником to file, to saw. gasaReb stamøgeõ barã, daqli-

badbinas – gasaRebi zedmetad sqeli iyo da gavqlibe. usr. несов. imp. 

qliba|d|ar kliba|d|ar. 

daqé dd dakě dd mdgnali (xe) козья верба Salix caprea  (Latin). daqé, daqé, 

daquû daCxar, fxie fôarø fxi fxanera – mdgnalo, mdgnalo, mdgnalis 

Cxiro, xuTi ZaRlis xuTo beWo (enis gasatexia). 

daqol ×× dakol jj sikeTe доброта; добро, доброе дело kindness. daqol ×i-

vaä, ôaTx bčarRo ôù – sikeTe daTese da win dagxvdeba. 

daqoqa|d|ar dakoka|d|ar grdm. прх. trans. daqoqva (daqoqavs), momarTva (manqa-

nis, saaTis) заводить to crank. möqö daqoqad×aren ÙeTar dewå – manqanis 

daqoqvas codna unda; øclú saaTi coôane qoqad×ogå, u×Sç RaziS ×a 
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awyobad×iené – axlandel saaTebs aRaravin qoqavs, ise kargadaa awyo-

bili. 

daqsaqso|d|alar daksakso|d|alar grduv. непрх. intrans. daqsaqsva (daiqsaqseba) 

dafantva разбрестись to disperse.  bčorw  ba×gCeǩôǪ, Je daqsaqsodalø  – 

mglis danaxvaze cxvari daiqsaqsa. usr. несов. imp. qsaqso|d|alar ksakso-

|d|alar. 

daqsaqso|d|ar daksakso|d|ar grdm. прх. trans. daqsaqsva  (daqsaqsavs), dafant-

va разогнать to make disperse.  Toôvis÷Cé   ǤungoǩôǪ  (Ǥuego)   bčarwav   Je 

daqsaqsodi÷ – CaZinebul mwyemss mgelma cxvari dauqsaqsa. usr. несов. imp. 

qsaqso|d|ar ksakso|d|ar. 

daqu×rwleba|d|alar dakujrƬleba|d|alar grduv. непрх. intrans. daqorwineba 

(daqowindeba) пожениться, повенчаться to marry. s÷ naybist daqu×rwle-

badvalø – Cemi amxanagi daqorwinda. usr. несов. imp. qu×rwleba|d|alar  

kujrƬleba|d|alar. 

daqu×rwleba|d|alwø dakujrƬleba|d|alƬĮ dauqorwinebeli неженатый, 

холостяк single, unmarried. 

daqu×rwleba|d|ar dakujrƬleba|d|ar grdm. прх. trans. daqorwineba (daaqor-

winebs) поженить to make marry. Tx÷ voǩôǪ daqu×rwlebadvinaTx – Cveni 

vaJi davaqorwineT. usr. несов. imp. qu×rwleba|d|ar kujrƬleba|d|ar. 

daqucmacba|d|ar dakucmacba|d|ar grdm. прх. trans. daqucmaceba (daaqucma-

cebs) размельчать to tear to pieces. stoëxklú disené dayø  dos naftiR 

daqucmacbadi÷ arsnes – SarSandeli darCenili xmeli SeSa nafotebad 

daaqucmaca arsenma. usr. несов. imp. qucmacba|d|ar kucmacba|d|ar. 

daR d daƙ d daRi клеймо, тавро mark. saxeǩnǪmaq ×aCé Wrilbas daóù daR 

diT÷ bčexoven – saxeze arsebulma Wrilobam didi daRi dautova ja-

riskacs. 

daRal daƙal mSiSara, mxdali, undili трус, недоросль coward, fainthearted. 

daRal stak coôanna gamodgomala – mxdali, undili kaci aravis gamoa-

dgeba. 

daRirba|d|ar daƙirba|d|ar grdm. прх. trans. moRereba (mouRerebs) угрожать 

чем-л. поднятым to prepare (a hand, stick etc.) for hitting. buôi daĉ÷Cu×Sv 
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vaSǩbǪin buva×rC (buerC) daRirbad×i÷ – moCxubrebma erTmaneTs muStebi 

mouReres. 

daRonba|d|alar daƙonba|d|alar grduv. непрх. intrans. daRoneba (daRondeba), 

Sewuxeba огорчиться, загрустить to sadden. Txa zora×S daRonbadva×lnas, 

e ambu× mã xaõø sù – dRes Zalian davRondi, es ambavi rom gavige.         

daRonba|d|ar daƙonba|d|ar grdm. прх. trans. daRoneba (daaRonebs), Sewuxeba 

огорчить, удручить, обеспокоить to disturb, to make sad. ôo daRonbadvö 

veõnas, veweǩôǪ sù latö – Sen Sesawuxeblad movedi,  unda  momeSvelo; 

stev daRonbad×i÷ o ×oô? – ram daaRona is qaliSvili? usr. несов. imp. 

Ronba|d|ar ƙonba|d|ar. 

daRonba|d|a×lné, daRonba|d|aliné daƙonba|d|ajlně, daƙonba|d|alině 

mimR. прич. particip. daRonebuli грустный saddened. 

daRonba|d|iené daƙonba|d|ieně mimR. прич. particip. daRonebuli (vinmes, an ra-

mis mier) грустный (из-за кого-л. или чего-л.)  sad, mournful. vaSé daô 

Tetrev ×a daRonbad×iené aniké – Zmis daWris gamo aris daRonebuli 

aniko. 

daRonba|d|u×nç daƙonba|d|ujnę mimR. прич. particip. dasaRonebeli, Sesawuxe-

beli удручающий sth to worry about. daRonbadu×nç ambu× xaõø sù  – 

dasaRonebeli ambavi gavige. 

daRrina|d|alar daƙrina|d|alar grduv. непрх. intrans. daRrena (dauRrens) огры-

заться to grumble, to growl. u×Sç sazarlaT daRrinadbalø  daxk÷Cé ôaSin 

fôu, mã vumaõ (Ĉmaõ) daô ÙeĊĉdi÷ – ise sazarlad dauRrina mosul 

stumrebs ZaRlma, rom yvela SeaSina. usr. несов. imp. Rrina|d|alar ƙrina-

|d|alar. 

daRupa|d|alar daƙuƠa|d|alar grduv. непрх. intrans. daRupva (daiRupeba) погиб-

нуть to die. staëxkì duÙ ya×nç nax daRupadalø – SarSan bevri moxu-

cebuli xalxi daiRupa; xeõå sù, daô daRupalasé – vici, daviRupebi. usr. 

несов. imp. Rupa|d|alar ƙuƠa|d|alar. 

daRupa|d|ar daƙuƠa|d|ar grdm. прх. trans. daRupva (daRupavs) погубить to kill. 

ôann xaw÷da iSt admi÷ daRupadar! – vis gaugia ase adamianis daRupva! usr. 

несов. imp. Rupa|d|ar ƙuƠa|d|ar. 
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day, dđy dd daƥ, dŅƥ dd wili, xvedri полагаемая часть, доля part, portion, 

share. aÙ  dčevøCon maq va×xnes, bacbđ Ùeluv sonđ dđy diî÷ – moklul 

nadirze Seveswari da monadirem (momkvlelma) TuSebis wesiT mec wili 

damido; aô  ôa×  qonb÷ côa dđy sù deweǩôǪ daĉö  – Sen Seni qonebis erTi 

wili me unda momce.   

dđy d|a×nç dŅƥ d|ajnę mimR. прич. particip. wilis mqone, mewile имеющий 

долю, соучастник в доле shareholder. dđy da×nç vaSé vaSa×xø bed vaĉ÷ – 

wilis mqone Zma Zmas gaeyara ǩcalke gavidaǪ. 

dđy d|aÙar dŅƥ d|aqar grdm. прх. trans. micvalebulis saxelze tablis 

gatana отнести кому-нибудь поминальное блюдо to give a portion on the 

name of dead person. dđy daÙar we, macnã daløCona×né qôeqdiené day-

maĉar ÙeCu×Sn ôo – mkvdris wili hqvia, roca gardacvlilisTvis mo-

mzadebuli saWmel-sasmels sxvas miscems. 

dđy d|iîar  dŅƥ d|iƻar grdm. прх.  trans. wilis micema дать, выделить долю, 

уделить to give a part, a share. Je deíoS latenes, naCxlo dđy diî÷  sù 

knaTiv – cxvris wvelaSi mivexmare da yvelSi wili damides biWebma.   

dđy xiĉar dŅƥ xiƺar grduv. непрх. intrans. monawiled yofna (monawilea), 

wilis qona участвовать, иметь долю to be participant. côa×n stakox 

fstu×né ×čevCoǩôǪ dđy xiĉar leôolé – erT kacs dedakacis mokvla-Si 

monawileoba braldeba.  

dayöTreba|d|a×lné, dayöTreba|d|aliné daƥĪtreba|d|ajlně, daƥĪtre-

ba|d|alině dayanTrebuli отсыревшие (дрова) dampened. ca×n kikel da-

tiné Ǥalu×nç Ùeqdiené dos deniõ dayöTrebada×lné gudaĉ÷ – cis qveS 

dawyobili zamTrisTvis momzadebuli SeSa mTlianad dayanTrebu-li 

aRmoCnda. 

dayar dd daƥar dd  1. saWmeli, sanovage пища, кушанье, съестное  meal, food. 

se fstunav Txa Raz÷  dayar qôeqdi÷ matra×n – Cemma colma dRes kargi 

saWmeli moamzada sadilad. 2. suladi (puri, qeri...) зерновые cereal 

(wheat, maize…). cenex dayrexø côa simind divì TxogoǩôǪ – wels su-

ladidan mxolod simindi gviTesia. Sdr. ср. comp. d|ayar
1
 d|aƥar1

.   



210 

 

dayarwol d daƥarƬol d usazrdooba, upuroba, SimSiloba отсутствие пи-

щи, голод hunger. dayarwolex ôann lavmakå – usazrdoobas, uWmelobas 

vin moiTmens, vin gadaitans? 

dayaurmeba|d|ar daƥaurmeba|d|ar grdm. прх. trans. dayaurmeba (daayaurmebs) 

потушить баранину для хранения to make Ragout. ivrames côa darstené 

Taëbì dayaurmebadienå, bčakni boxkinå, tyoõlu×nđ gagbi÷ – ioramma 

erTi msuqani Wedila daayaurma, gudaSi Cayara da samermisod Seinaxa. 

usr. несов. imp. yaurmeba|d|ar ƥaurmeba|d|ar. 

dayå, daye, dayeǩôǪ daƥė, daƥe, daƥeǩƯǪ Tand. mic. br. послел. с дат. пад. prep. with dat. 

case magier вместо, за instead of. maÙon dayeǩôǪ kartofil ba×ynaTx – pu-

ris magier kartofili vWameT; ôù dayå o knaT vax÷ – Sen magivrad is 

biWi wavida.   

dayvedrba|d|ar daƥvedrba|d|ar grdm. прх. trans. dayvedreba (daayvedrebs) 

упрекнуть to reproach. dayvedrbad×i÷Cé sikeTex as sikeTå co dos – 

dayvedrebul sikeTes me sikeTes ar veZaxi; wye sù dayvedrbad×ienå 

naybistes Sarø Razol, Txalomcø daô co dicla sù, u×S zora×Sç mu×snđ 

dar – erTxel me damayvedra megobarma Tavisi sikeTe da dRemde ar 

maviwydeba, ise Zalian cudi iyo. usr. несов. imp. yvedrba|d|ar ƥvedrba-|d|ar. 

daylø daƥlĮ mowile, wiliani, wilis mqone имеющий долю a shareholder. 

daylø knaT nan-dadxø bed vaĉö cadolé – wilis mqone vaJiSvili   

dedmamisgan calke gasvlas cdilobs. 

dayløk daƥlĮƝ netavǩiǪ о, если бы, дай бог I wish. dayløk bčđ Raze×Sç daô-

raT va× – netavǩiǪ yovelTvis kargad viyoT. 

day-maĉar dd daƥ-maƺar dd  saWmel-sasmeli (Wama-sma) пища и питьё food 

and beverage (to eat and to drink). day-maĉar Toyal da TxogoǩôǪ – saWmel-

sasmeli samyofi gvaqvs. 

day-maĉu×nç daƥ-maƺujnę mimR. прич. particip. saWmel-sasmeli пища и питьё 

food and beverage. day-maĉu×nç Toyal dewå xiĉö – saWmel-sasmeli 

samyofi unda iyos.  
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day-meĉar dd daƥ-meƺar dd  Wama-sma (dros tareba, qeifi) кушать и пить, 

веселиться to eat and to drink (to have a feast). mawymawy day-meĉrex vux 

(Ĉx) Teĉå – zogjer Wama-smas (qeifs) ra sjobs. 

dayǩéǪ dd daƥǩěǪ dd  cxedari, micvalebuli покойник deceased. weniǩôǪ dayé 

diSì, gogex atiné nax Ǥedaxkå – saxlSi cxedari asvenia, garSemo xalxi 

Cumad zis. 

daëyā de d daĨƥƲ de d micvalebulǩebǪis dRe день поминания усоп-

ших memorial day for deaths. daëyđ deniǩôǪ bacbiv ôamivaõ SuSuö da×v-

nu×Si ôebdor – micvalebulis dRes wovaTuSebi yvelani TavianT mi-

cvalebulebs ixseniebdnen.   

daëyā pepel dd daĨƥƲ ƠeƠel dd micvalebulǩebǪis pepela, farvana 

ночная бабочка, мотылёк moth. 

dayovnba|d|ar daƥovnba|d|ar grdm. прх. trans. dayovneba (daayovnebs) замед-

лить, задержать, приостановить to be a bit late. gviö deõ÷Cé lavas Ǥuvi 

duxane dayovnbadbi÷ Sirqi – gvian mosulma Tovlma mwyemsebi didi 

xniT daayovna SiraqSi. usr. несов. imp. yovnba|d|ar ƥovnba|d|ar. 

dayolba|d|ar daƥolba|d|ar grdm. прх. trans. 1. dayolieba (daiyoliebs) угово-

рить to persuade someone. rostmes aïa×Sç dayolbadvi÷sé daRoC Ǥalix 

Siriq ǤunaR vaxrex – rostomma advilad damiyolia momaval zamTars 

SiraqSi mwyemsad wasvlaze. 2. dayoleba (daayolebs) добавить, заку-

сить, запить to add. kawku×Cé ×aôov yaôeCé womlex mawrø xi dayolbadi÷ – 

patara gogonam mware wamals tkbili wyali daayola.  

dayrewø daƥreƬę usaWmloǩdǪ без пищи without food. fôu dayrewø bis÷ – 

ZaRli usaWmlod darCa. 

dayrãl÷ daƥrņlĬ saWmliani что-л. с едой with food. dayrãl÷ herwé nanas 

macivri oídi÷ Ùölu×nç – saWmliani qvabi dedam macivarSi Sedga xva-

lisTvis. 

dayur dd daƥur dd  saqonlis saWmeli корм food for animals. cenex stabo-

xkolix Jabon Toyal dayur co qonbadomakø  sù  Ǥalu×n: le fuCeC co ×a 

sogo Toyalã, le ×ol, le bze – wels Semodgoma-zafxulSi Zro-xebis 
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sakmarisi sakvebi ver moviqonie zamTrisTvis: arc fuCeCi maqvs 

sakmarisi ǩdaǪ arc Tiva, arc bze. 

dayruvba|d|alar daƥruvba|d|alar grduv. непрх. intrans. dayrueba (dayruvde-

ba) оглохнуть to become deaf, to deafen. yanSebo duÙCon xeõe dayruv-

badalar – sibereSi bevrma icis dayrueba. usr. несов. imp. yruvba|d|alar 

ƥruvba|d|alar. 

dayu×rReba|d|ar daƥurƙeba|d|ar grdm. прх. trans. dayoruReba (daayoru-

Rebs), saTibis an saZovris SemoRobva огораживать пастбище to fence the 

mowing land or pasture. 

dayu×rReba|d|iené daƥujrƙeba|d|ieně mimR. прич. particip. dayoruRebuli 

защищённое и огороженное пастбище fenced mowing land or pasture. da-

yu×rRebad×iené adgil katkatǩeǪkoS ôal ×aJo×é – dayoruRebul ad-

gils nel-nela aZoveben. 

dañ|d|ar daǋ|d|ar grdm. прх. trans. gasinjva (gasinjavs), daTvaliereba попро-

бовать, осмотреть to examine, to check. veni dañdö  Silda× vax÷ meĉmi stak 

– Rvinoebis gasasinjavad SildaSi wavida ramdenime kaci; lawmar iqmes 

(du×xtres) dañdi÷ – avadmyofi eqimma gasinja; Tx÷ wa dañdö inJinri 

baxk÷  – Cveni saxlis dasaTvaliereblad inJinrebi movidnen. usr. несов. imp. 

deñ|d|ar deǋ|d|ar. 

dañ|d|awø daǋ|d|aƬę gausinjavi, gausinjavad, dauTvalierebeli, dauTva-

liereblad неиспробованный, неосмотренный without checking, without 

examining. dañdawø v÷ ôö evodé! – gausinjavǩadǪ Rvinos vin yidulobs! 

dañ|d|iTar daǋ|d|itar grdm. прх. trans. gasinjvineba (gaasinjvinebs) заставить, 

дать осмотреть to make examine, see. winç wa inJinregé dañdiTar dinas – 

gadavwyvite axali saxlis daTvalierebineba inJinrisTvis; báder dañ-

diTnas du×xtregé – bavSvi gavasinjvine eqims.  

daS daǜ SeZlebuli, mqone, mqonebeli состоятельный, имущий, имеющий хо-

рошое состояние powerful, wealthy. bacbi daS nax dar – wovaTuSebi Se-

Zlebuli, mqonebeli xalxi iyo. ix. см. see d|a d|a. 
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daSarnđ dd daǜarnŅ dd sicariele пустота emptiness. Cu veõ÷Con weniǩôǪ 

daSarnđ  bčardax÷  sù – Sin mosuls saxlSi sicariele damxvda;  oÙu×-

goǩôǪ qorTiǩôǪ daSarnđ da – imas TavSi sicariele aqvs.   

daSaqrba|d|alar daǜakrba|d|alar grduv. непрх. intrans. daSaqreba (daSaqrde-

ba) засахариться to become sugared, candied. tyobala, duÙgeõ sitkbé ×i-

nas murbin, vumaõ (Ĉmaõ) daô daSaqrbadilø sogo – etyoba, zedmeti 

sitkbo vuqeni murabebs, yvela damiSaqrda. usr. несов. imp. Saqrba|d|alar 

ǜakrba|d|alar. 

daSiSo|d|alar daǜiǜo|d|alar grduv. непрх. intrans. SeSineba (SeSindeba) испу-

гаться to be frightened. ødurT eóøCé naymaq a×rTö  moõ daSiSod×alø Tæn – 

indurTis cicabo gzaze sakmaod SeSinda Tina. 

daSla|d|alar daǜla|d|alar grduv. непрх. intrans. daSla (daiSleba), CamoSla 

развалиться to fall into pieces. va× winapriv wovaTe sipev Tegdiené wem-nu× 

gangeõ daSladalø Cu – Cveni winaprebis sipiT nagebi saxlebi wovaTaSi 

bolo drosRa CamoiSala. 

daSla|d|ar daǜla|d|alar grdm. прх. trans. daSla (dauSlis) мешать (создавать 

препятствия) to hamper, to forbid. RaziCé nanas  bčđ  daSlado bádrin ôa- 

men mu×Si moqcevadalar – kargi deda yovelTvis uSlis Svilebs vin-

mesTan ǩvinmesTvisǪ cudad moqcevas.  

daSmaïlø daǜmaƭlĮ enamWevri, enawyliani (sityvaeniani) красноречивый, 

оратор eloquent; smooth-tongued. e yonù stak zora×Sç daSmaïlø va – es 

axalgazrda kaci Zalian enawyliania.   

daSni d daǜni d ix. см. see doS doǜ. 

daSnWčaRù daǜnƪƚaƙİ sityvis Semnaxveli, sityvis patroni (sityvama-

gari) кто держит слово, кто не выдаёт word-keeper. stak daSnWčaRù vewå  

xiĉö – kaci sityvis patroni unda iyos;  s÷ fstu daSnWčaRù ×a, as 

×efciné ambu× ÙeCu×Sgé co aĉé – Cemi coli sityvis Semnaxvelia,  Cems 

naambobs sxvebs ar etyvis. 

daSuSa|d|ar daǜuǜa|d|ar grdm. прх. trans. cecxlze moSuSva (moSuSavs) под-

жарить, потушить to jug, to stew. usr. несов. imp. SuSa|d|ar  ǜuǜa|d|ar. 
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daSuSa|d|iené daǜuǜa|d|ieně mimR. прич. particip. moSuSuli поджаренный, ту-

шённый jugged, stewed, stewed. daSuSadbiené xaxé – moSuSuli xaxvi. 

daSxama|d|ar daǜxama|d|ar grdm. прх. trans. daSxamva, mowamvla укусить, ужа-

лить to poison. Tedé laôev daSxamadvi÷ – Tedo gvelma daSxama. usr.  несов. 

imp. Sxama|d|ar  ǜxama|d|ar. 

dđSn dd dŅǜn dd daSna обоюдоострая, прямая сабля sword. fxeiv dđSni le-

ldor – xevsurebi  daSnebs atarebdnen. 

daCagro|d|a×lné, daCagro|d|aliné daƘagro|d|ajlně, daƘagro|d|alině 

daCagruli угнетённый oppressed. maTxa×nmaq Txa tyoõ duÙ daCagro-

da×lné admi÷ da – samzeoze dResac kidev bevri daCagruli adamiania. 

daCagro|d|ar daƘagro|d|ar grdm. прх. trans. daCagvra (daCagravs) угнетать to 

oppress. moleõ admi÷ daCagrodar vaJkac÷ saqm co ×a – ubralod ada-

mianis daCagvra vaJkacis saqme ar aris. usr. несов. imp. Cagro|d|ar Ƙagro|d|ar. 

daCemba|d|ar daƘemba|d|ar grdm. прх. trans. 1. miTviseba sxvisi kuTvnilisa (mii-

Tvisebs) присвоить to arrogate, to appropriate. sanam as dakvaĉur, mødrel÷  

s÷ nakveT ga×brales Sarn cu× daCembad×inor! – sanam me gulad 

gavidodi, mindorSi Cemi nakveTi gabriels TavisTvis ar dauCemebia!     

2. akviateba (aikviatebs) приставать (о слове, мелодии...) to freak, to repeat 

sth many times. ilku×go côa doS da daCembadienoã, ambu×lo warmaraT o 

revadé – ilikos erTi sityva aqvs akviatebuli da saubarSi waramara 

mas urevs. usr. несов. imp. Cemba|d|ar Ƙemba|d|ar. 

daCeCqo|d|ar daƘeƘko|d|ar grdm. прх. trans. daCeCqva (daCeCqavs), mZime sagniT 

ramis dabeJva измять to crush, to press. maxav se xenbđxø  oÙumfl÷ Ùor 

bekbi÷, mã aryeR daô daCeCqodbienes, Si boWk buwbi÷ ôaloW – qar-       ma 

Cemi xeebidan imdeni vaSli Camoyara, rom aryad davCeCqe da ori kas-ri 

aavso piramde. usr. несов. imp. CeCqo|d|ar ƘeƘko|d|ar. 

daCeCxo|d|ar daƘeƘxo|d|ar grdm. прх. trans. SeCuCxureba (SeuCuCxurebs), ga-

Cxreka, gamoqeqva; SeCena (SeuCndeba), waqezeba разгрести огонь; при-

стать to delve, to encourage. warn daCeCxod×ar dewå, daô ×u×tì xalené – 

cecxls gamoCxreka, SeCuCxureba esaWiroeba, lamis Caqres; vasu×n da-
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CeCxodvar dewå, mã saqmå qast÷ Tag×olé – vasos waqezeba unda, rom 

saqme male gaakeTos. usr. несов. imp. CeCxo|d|ar ƘeƘxo|d|ar. 

daCi ×d daƘi jd daiko сестрёнка sister. 

daCøCo|d|alar daƘĮƘo|d|alar grduv. непрх. intrans. janjloba (janjlobs), ga-

Wianurebuli laparaki (morigebaze) волынить, мелочно торговаться to 

protract. TekiTö wuRi ba×ônes, e×rTvö daCøCodvalar dewödolø  sù  

ostatcø – dasakereblad fexsacmeli waviRe da karga janjloba dam-

Wirda ostatTan. usr. несов. imp. CinCo|d|alar ƘĮƘo|d|alar. 

daCkrø daƘƝrĮ blagvi, Clungi тупой blunt, obtuse. 

daClúgba|d|a×lné, daClúgba|d|aliné daƘlŃgba|d|ajlně, daƘlŃgba-

|d|alině daClungebuli затупевший dulled. daClúgbada×lné dik mles-

ven da×ônas bazir – daClungebuli culi mlesavs wavuRe bazarSi. 

daClúgba|d|alar daƘlŃgba|d|alar grduv. непрх. intrans. daClungeba (daClun-

gdeba) затупиться to dull. duÙiCé xmarbev ma×Ùç Tetu×nç nek daô da-

Clúgbadi÷ sogo – bevrma xmarebam puris saWreli dana damiClunga. usr. 

несов. imp. Clúgba|d|alar ƘlŃgba|d|alar. 

daClúgba|d|ar daƘlŃgba|d|ar grdm. прх. trans. daClungeba (daaClungebs) зату-

пить to make sth dull. tatos ma×Ùç Tetu×nç nek daô daClúgbadi÷ so-   go 

– tatom puris saWreli dana damiClunga. usr. несов. imp. Clúgba|d|ar 

ƘlŃgba|d|ar. 

daCo daƘo naw. част. part. 1. mxolod, oden, marto, -Ra только, лишь, всего only. 

daCo simød dis÷ Txogo laôdawø – marto simindi dagvrCa mosakrefi.  2. 

didi ambiT, mTeli ambiT, mTeli mondomebiT, mTeli enTuziazmiT со 

всем энтузиазмом with the great enthusiasm, with the whole devotion 

(aZlierebs zmnis semantikas da sZens mas gansakuTrebul elfers, ro-

melic kidev ufro intensiuri xdeba d d Tanxmovnis gaormagebis Sem-

TxvevaSi усиливает семантику глагола и придаёт ему особую окраску, ко-

торая становится ещё более интенсивной в случае удвоения согласного d d 

it strengthens the semantics of the verb and gives special nuance, which be-

comes more intensive in case of doubling the consonant d d). vasé vaîor 

daCo (ddaCo) barodoS – vaso baravda mTeli ambiT. 
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daCorkna|d|ar daƘorƝna|d|ar grdm. прх. trans. daCorkna (daCorknis), zereled 

gamoTla обтесать поверхностно (неосновательно) to cut out superficially. 

levnes dik÷ hik WirxeTrex moleõ daCorknad×i÷ sù – levanma cu-     lis 

tari sizarmacisgan zereled gamomiTala. usr. несов. imp. Corkna|d|ar  

ƘorƝna|d|ar. 

daCoqba|d|alar daƘokba|d|alar grduv. непрх. intrans. daCoqeba (daiCoqebs), Ca-

muxvla стать на колени to kneel. vaJkac comacnã daCoqbala, wyaruû xi 

maĉö bed÷ – vaJkaci arc odes daiCoqebs, Tu ara wyaros wylis dasa-

levad.  usr. несов. imp. Coqba|d|alar Ƙokba|d|alar. 

daCoqba|d|ar daƘokba|d|ar grdm. прх. trans. daCoqeba (daaCoqebs) статвить на 

колени to force sb to knees. mu×lneÙelba vaJkac le Sa×rvö co daCo-

qbalaã, le Ùenaõ co daCoqbadvo – namdvili vaJkaci arc Tavad dai-

Coqebs, da arc sxvas daaCoqebs.  usr. несов. imp. Coqba|d|ar Ƙokba|d|ar. 

daCurCa|d|ar daƘurƘa|d|ar grdm. прх. trans. daCurCva (daCurCavs) изъять кос-

точки из плодов to take out stone from fruit. Cir Tagbana×né atam, qliav 

daCurCadinaTx – Ciris gasakeTeblad atami, qliavi davCurCeT. usr. несов. 

imp. CurCa|d|ar  ƘurƘa|d|ar.   

daCqarba|d|ar daƘkarba|d|ar grdm. прх. trans. daCqareba (daaCqarebs) торопить 

to hasten. yarèleCé amødov zora×Sç daCqarbadi÷ tbaTnir÷ damsve-nebli 

bđr aô daxkar – wvimianma amindma Zalian daaCqara tbaTanidan dam-

sveneblebis barad Camosvla; sikvdlex gard, vuneleõ (Ĉneleõ) saqmun 

daCqarbad×ar dewå, coôek ôamaxeõ tyu×ô disì admi÷ cxovrba – sikv-

dilis garda, yvela saqmes daCqareba sWirdeba, Torem yvelaze ukan 

darCeba adamiani cxovrebaSi; cxovrba steminaõ daCqarbadar dewdané: 

×acúgeõ ×ané ma×Txđ – cxovrebaSi yvelafers daCqareba sdomnia: me-

tad mokle yofila samzeo (wuTisofeli). usr. несов. imp. Cqarba|d|ar Ƙkar-

ba|d|ar. 

daCxapna|d|ar daƘxaƠna|d|ar grdm. прх. trans. daCxapna (daCxapnis) поцарапать to 

scribble. daCxapnadoS weradoCr÷ co weradar cu×  Teĉå – daCxapniT 

weras arwera ara sjobs? usr. несов. imp. Cxapna|d|ar ƘxaƠna|d|ar. 
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daCxar dd daƘxar dd CinCxvari, wvrili SeSis Reri ветка chip. warn daCxri 

TixkaT, Raze×Sç ×čaõolé – cecxls CinCxvari daayareT, kargad da-

inTeba. 

daCxreko|d|ar daƘxreƝo|d|ar grdm. прх. trans. gaCxrekva (gaCxrekavs) обыскать 

to ransack. iïegé Sarex ôaTxeõ, TurqiT dotu×nç sè, s÷ nayvistđ 

sazRvarmaq dakreS daCxrekodi÷Txé – aTiode wlis win, TurqeTSi 

mimavlebi, me da Cemi megobari sazRvarze gulianad gagvCxrikes. usr. 

несов. imp. Cxreko|d|ar ƘxreƝo|d|ar. 

dacexo|d|ar dacexo|d|ar grdm. прх. trans. dacexva (dacexvavs) дробить на зёрна 

початки кукурузы to thresh. staëxklú simød cenex dacexodinas – 

SarSandeli simindi wels davcexve.  usr. несов. imp. cexo|d|ar cexo|d|ar. 

dacilba|d|ar dacilba|d|ar grdm. прх. trans. dacileba (daacilebs), daSori-

Soreba разлучить to separate (from), to part (from). tyupi vaSǩbǪđxø co 

dacilbadi÷ dadiv, côa×nç kursmaq, côa×ni dargmaq Ǥamodé umaRlise    – 

tyupebi erTmaneTs ar daaciles patronebma, erT kursze, erT dargze 

swavloben umaRlesSi. usr. несов. imp. cilba|d|ar cilba|d|ar. 

dacla|d|ar dacla|d|ar grdm. прх. trans. dacda (daacdis, daaclis), daxaneba, 

drois micema повременить to give time. kaZik xane tyoõ dacladebal sù 

vala×né, Ùiblnas mixku×n – cota xans kidev damacale vali-meTqi, 

SevuTvale mixakos. 

daco|d|ar daco|d|ar grdm. прх. trans. dacva (ǩdaǪicavs) защитить to protect. ga-

mocdadvaløCé advokates mu×lneleõ dawø damnaSav dacodo –           

gamocdili advokati nebismier mZime damnaSaves ǩdaǪicavs. 

dacofa|d|ar dacopa|d|ar grdm. прх.  trans. dacofva сделать бешеным, бесить to 

rage. cu×feCé fôarav e×rTvö daxnå dacofadi÷ – cofianma ZaRlma 

blomad saqoneli dacofa. usr. несов. imp. cofa|d|ar copa|d|ar. 

daZalba|d|ar daǣalba|d|ar grdm. прх. trans. daZaleba (daaZalebs) принудить to 

force. lawmren dayar co dewå daZalbadö – avadmyofs saWmeli ar unda 

daaZalo. usr. несов. imp. Zalba|d|ar ǣalba|d|ar. 
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daZalba|d|iené daǣalba|d|ieně daZalebuli нечто принуждаемое forced, 

constrained. daZalbad×iené saqm farskoð coôanã Tego×é – daZalebul 

saqmes rigianad aravin akeTebs. 

daZiro|d|ar daǣiro|d|ar grdm. прх. trans. CaZirva (CaZiravs) утопить to drawn. 

curi co ÙeTinç admiö xiv aïa×Si daZirodo – curvis ucodinar ada-

mians mdinare ǩwyaliǪ advilad CaZiravs. usr. несов. imp. Ziro|d|ar ǣiro|d|ar. 

daZm dd daǣm dd  naTesavi родственник relative. daZm  bu×nR÷ doS da – da-

Zma qarTuli sityvaa. 

daZmarba|d|alar daǣmarba|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. daZmareba (daZmar-

deba) прокиснуть (о вине) to turn sour. qoco daíu×nç v÷, co xeõ sù, 

vuxa×né (Ĉxa×né) daZmarbadalø sogo – qvevrSi Casxmuli Rvino, arc 

vici, ratom damiZmarda; daZmarbada×lné v÷ Znel maĉu×nç da – da-

Zmarebuli Rvino Zneli dasalevia. 2. gadat. перен. fig. daRoneba (daRon-

deba) огорчиться to sadden, to grieve. yinvas Je davdiCedolø daZmar-

badvalø vaJa – yinvisgan cxvris daxocvis mere daRonda vaJa. 

daZmiR÷ daǣmiƙĬ naTesauri родственный, находящийся в родстве relative, 

familiar. daZmiR÷  comenđ da sogoǩôǪ maTxeǩôǪ – naTesavis msgavsi aravina 

myavs qveyanaze (samzeoze). 

daZmob d daǣmob d naTesaoba, daZmoba родство relation. bacbiloǩôǪ zo-

ra×Sç wambala daZmob – wovaTuSebSi Zalian swamT naTesaoba. 

 daZmob Tasar daǣmob tasar danaTesaveba ǩdaZmobis CamogdebaǪ по-

родниться to become relatives.  

daZmwø daǣmƬę unaTesaoǩdǪ без родства without relatives. daZmwø daxrev qo 

co Teĉor fôexoven – unaTesaod cxovreba xels ar aZlevda sof-

lels.  

 daZraxo|d|ar daǣraxo|d|ar grdm. прх. trans. daZraxva (daZraxavs) осудить to 

blame. biZis vaS÷  knaT bádrin Tefxrenmaqda daZraxodvi÷ – biZam Zmis-

Svili bavSvebis cemisTvis daZraxa. usr. несов. imp. Zraxo|d|ar ǣraxo|d|ar. 

dawa×lkeba|d|alar daƬajlƝeba|d|alar grduv. непрх. intrans. dawalikeba (dawa-

likdeba) идти гусем, гуськом to go tandem. Je qoíiCé bilikmaq la×mz-

raT dawa×lkebadalø – cxvari viwro bilikze lamazad dawalikda. 
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dawera|d|ar daƬera|d|ar grdm. прх. trans. dawera (dawers) написать to write. as 

Jagné daweradinas – me werili (wigni) davwere. usr. несов. imp. wera|d|ar  

Ƭera|d|ar. 

dawera|d|iené daƬera|d|ieně mimR. прич. particip. dawerili, naweri написанный 

written. as daweradiené Jagné ôù da×ĉras – Cemi dawerili wigni Sen 

mogeci. 

dawera|d|u×nç daƬera|d|ujnę mimR. прич. particip. 1. dasaweri то, что нужно напи-

сать sth to be written. daweradu×nç meĉdewå da, makar aĉal sogé co-

ôekaõ – dasaweri, ramdenic ginda, imdenia, SeZleba miTxari Torem.     

2. damweri пишущий writer (one who writes). daweradu×nSã  meĉdewå da – 

damwerebic, ramdenic ginda, arian.  

dawesba|d|ar daƬesba|d|ar grdm. прх. trans. daweseba (daawesebs) учредить to 

establish. skole morigeob dawesbadi÷ – skolaSi morigeoba daaweses. 

usr. несов. imp. wesba|d|ar Ƭesba|d|ar. 

dawewa|d|ar daƬeƬa|d|ar grdm. прх. trans. dawewva (dawewavs),  daZenZva (maty-

lisa) трепать (шерсть) to brake, to scutch. leib Txen dawewadar saëbì co 

daRé – leibis matyls dawewa zedmeti ar mouva. usr. несов. imp. wewa|d|ar  

ƬeƬa|d|ar. 

dawvrilbiT daƬvrilbit adit. zmns. нареч. dawvrilebiT подробно in details. eqs-

kursieǩnǪmaqr÷ veõ÷Cé maTex dawvrilbiT xaïø ojax wevriv uÙ dø-     lú 

ambu× – eqskursiidan mosul maTes dawvrilebiT gamohkiTxes oja-xis 

wevrebma imdRevandeli ambebi. 

dawivkeba|d|ar daƬivƝeba|d|ar ǩdǪawiokeba (ǩdǪaawiokebs) разорить, огра-

бить to raid. fôe cere daxiné mevturi stoëxkì yaCRu×v dawivkebadi-  er 

– soflis ganapiras mcxovrebi meotianebi SarSan yaCaRebma daawi-okes. 

usr. несов. imp. wivkeba|d|ar ƬivƝeba|d|ar. 

dawivkeba|d|iené daƬivƝeba|d|ieně dawiokebuli разорённый, ограблен-

ный raided. bčarwav dawivkebadiené Je Ǥuiv aq-iqđx lexor – mglis 

dawiokebul cxvars mwyemsebi aqa-iq eZebdnen. 

dawinavrba|d|a×lné, dawinavrba|d|aliné daƬinavrba|d|ajlně, daƬi-

navrba|d|alině, dawinaurebuli преуспевающий advanced. saqmlo da-
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winavrbadaløCé admænen ôamivaõ pativ ×eblé – saqmeSi dawinaurebul 

adamians yvela pativs scems. 

dawinavrba|d|ar daƬinavrba|d|ar grdm. прх. trans. dawinaureba (daawinaurebs)  

выдвинуть по должности to advance. s÷ vaSé qarxö direqtor moa×dg-leR 

dawinavrbadvi÷ – Cemi Zma qarxnis direqtoris moadgiled daa-

winaures. 

dawiwkna|d|ar daƬiƬƝna|d|ar grdm. прх. trans. dawiwkna (dawiwknis) поклевать to 

peck. baÙCi aôdaløCé qoTmiv winiS baĉené xaxé deniõ ôalé dawiwk-

nadbi÷ – bostanSi Separulma qaTmebma axlad amosuli xaxvi mTlianad 

dawiwknes. usr. несов. imp. wiwkna|d|ar ƬiƬƝna|d|ar. 

dawruwneba|d|ar daƬruƬneba|d|ar grdm. прх. trans. dawruwuneba (dauwruwu-

nebs), dastvena (cxenis wasaqezeblad) свистнуть лошади to whistle. ba-

wiCé donn dawruwnebadar bakalqorTix dewå – mZime (zanti) cxens 

dawruwuneba wamdauwum unda. usr. несов. imp. wruwneba|d|ar ƬruƬneba|d|ar. 

dawu×wneba|d|alar daƬujƬneba|d|alar grduv. непрх. intrans. dawuwuneba (dai-

wuwunebs), wuwuni жаловаться, ныть to whimper. miCon marjoTgeõ xeõå 

cxovrbax dawu×wnebadalar – zogma nametani marjved icis cxovrebaze 

wuwuni. usr. несов. imp. wu×wneba|d|alar ƬujƬneba|d|alar. 

dawunba|d|ar daƬunba|d|ar grdm. прх. trans. dawuneba (daiwunebs) забраковать 

to disfavour. ÙeCov Tag×iené saqm admænev aïa×Sç co ×ewå dawunbad×ö – 

sxvisi gakeTebuli saqme adamianma advilad ar unda daiwunos; Sa×r si-

lamzev ×iw×aÙ×i÷Cé ma×rxos maraR ôabbiené knaTi vomaõ (ćmaõ) daô 

dawunbadbinor – Tavisi silamaziT gaamayebul marexs saqmrod naxsene-

bi biWebi yvela daewunebina. usr. несов. imp. wunba|d|ar Ƭunba|d|ar. 

dawura|d|ar daƬura|d|ar grdm. прх. trans. 1. gawurva (gawuravs) выжимать to 

wring. dií÷Cé qarcxon RaziS dawuradar dewå, mã droô ôalé lafselé 

– garecxil samoss kargad gawurva unda, rom droze gaSres. 2. da-

wurva (dawuravs) давить, выжимать to squeeze. se biZis blomaT qaniz 

ecinå, v÷ oídö daôđ dawurad×i÷ – biZaCemma blomad yurZeni iyida      da 

Rvinis dasayeneblad dawura. usr. несов. imp. wura|d|ar Ƭura|d|ar. 
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dawyevǩlǪa|d|ar daƬƥevǩlǪa|d|ar grdm. прх. trans. dawyevla (dawyevlis) про-

клясть to curse. mæC admængo oStú moČø wyevl ×a, mã nifs Ùiõç, menã 

dawyevǩlǪadu×cç – zog adamians iseTi cudi wyevla aqvs, rom zustad 

usruldeba (xvdeba), visac dawyevlis. usr. несов. imp. wyevǩlǪa|d|ar Ƭƥev-

ǩlǪa|d|ar. 

dawynarba|d|ar daƬƥnarba|d|ar dawynareba (daawynarebs) успокоить to ma-

ke calm. daTxinç kawkù báder nanas goCnadoS dawynarbadi÷ – mtirali 

patara bavSvi dedam ferebiT daawynara. usr. несов. imp. wynarba|d|ar Ƭƥnar-

ba|d|ar. 

dawyoba|d|ar daƬƥoba|d|ar grdm. прх. trans. dawyoba (daawyobs), dalageba  

уложить, разложить, сложить to put. moôek daõiTnas ôúlr÷, oStiõ daô 

daxerxadiTnes dos muSigé, la×mzraT Cê dawyobadiTnas safar ki- kel 

– rogorc ki movatanine tyidan, iseve davaxerxine SeSa muSebs da 

lamazad davawyobine safarqveS. usr. несов. imp. wyoba|d|ar Ƭƥoba|d|ar. 

daWeda|d|ar daƪeda|d|ar grdm. прх. trans. daWedva (daWedavs) подковать to shoe 

(horse). memcxoriv dù nayaǩôǪ daWedadbi÷ – mecxvareebma cxeni gzaSi 

daWedes. usr. несов. imp. Weda|d|ar ƪeda|d|ar. 

daWeda|d|iené daƪeda|d|ieně mimR. прич. particip. daWedili подкованный shoed. 

s÷ dù daWedadbiené ba – Cemi cxeni daWedilia. 

daWeda|d|iTar daƪeda|d|itar grdm. прх. trans. daWedvineba (daaWedvinebs) за-

ставить подковать to make sb shoe the horse. bčarwù mWedlegé  da-

WedadiTnas – jori mWedels davaWedvine. 

daWeda|d|u×nç daƪeda|d|ujnę mimR. прич. particip. dasaWedi тот, кого надо подко-

вать (a horse) to be shoed. daWedadu×nç da e du× – dasaWedia es cxenebi. 

2. nalbandi кузнец, который куёт лошадь farrier. 

daWima|d|ar daƪima|d|ar grdm. прх. trans. gaWimva (gaWimavs), daWimva растянуть, 

натянуть to stretch. venÙ÷  ma×rTli fsare daqirbadi÷Cé muSiv daWimad-

×i÷ sù – venaxis mavTulebi guSin daqiravebulma muSebma gamiWimes.  usr. 

несов. imp. Wima|d|ar ƪima|d|ar. 
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daWireb ×× daƪireb  jj  gaWirveba нужда difficulty. ubralé naxgo øcluCé 

droô ×aóù daWireb ×a – ubralo xalxs exlandel droSi didi gaWir-

veba aqvs. 

daWkna|d|a×lné, daWkna|d|aliné daƪƝna|d|ajlně, daƪƝna|d|alině dam-

Wknari увядший, завянувший faded. daWknada×lné bubki xi xarcdarev 

ôaloõ gacocxlbadi÷ – damWknari yvavilebi wylis gamocvlam isev 

gamoacocxla. 

daWkna|d|ar daƪƝna|d|ar grdm. прх. trans. daWknoba (daaWknobs) завянуть to fade. 

golvas ezo vardi daWknadi÷ sogo – gvalvam ezoSi vardebi damiWkno. 

daWleqba|d|a×lné, daWleqba|d|aliné daƪlekba|d|ajlně, daƪlekba-

|d|alině daWleqebuli чахоточный fallen ill with consumption. daWleqba-

da×lné admi÷ zora×Sç mosafrTxilebel da – daWleqebuli adamiani 

Zalian mosafrTxilebelia. 

daWleqba|d|ar daƪlekba|d|ar grdm. прх. trans. daWleqeba (daaWleqebs) сделать 

чахоточным to fall ill with consumption. winiS laëmr÷  aô dasaxlbada×lné 

bacbi barleCé havas duÙi daWleqbadi÷ – axlad mTidan Camosaxlebuli 

TuSebiǩdanǪ baris havam bevri daaWleqa. usr. несов. imp. Wleqba|d|ar ƪlek-

ba|d|ar. 

daWmuWna|d|aǩ×ǪlǩiǪné daƪmuƪna|d|aǩjǪlǩiǪně daWmuWnuli помятый crum-

pled. qorTé wonalaCé fstuûCov daWmuWnada×lné maq cèm dofxé – 

Tavmomwone qali daWmuWnuls ǩzedǪ arafers Caicvams. 

daWmuWna|d|ar daƪmuƪna|d|ar grdm. прх. trans. daWmuWnva (daWmuWnis)  помять 

to crumple. ôalé xaïiné weril dawmuWnadines, Ùã laqdinas – wakiT-

xuli werili davWmuWne da cecxlSi Sevagde. usr. несов. imp. WmuWna|d|ar 

ƪmuƪna|d|ar. 

daWyleta|d|ar daƪƥleƣa|d|ar grdm. прх. trans. daWyleta (daWylets) размять, 

смять, раздавить to crush. Svød÷ garf ×ö Svød daWyletadinas – Svindis 

SeWamandis gasakeTeblad Svindi davWylite. usr. несов. imp. Wyleta|d|ar  

ƪƥleƣa|d|ar. 
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daxavsba|d|aǩ×ǪlǩiǪné daxavsba|d|aǩjǪlǩiǪně daxavsebuli покрытый мхом 

overgrown with moss. daxavsbada×lné totni yaûCé sxalgo aô Tetø dadiv 

– daxavsebuli totebi beber msxals CamoaWres patronebma. 

daxavsba|d|alar daxavsba|d|alar grduv. непрх. intrans. daxavseba (daxavsdeba) 

покрываться мхом to be overgrown with moss. ca× kikel dixk÷Cé dasan 

qast÷  xeõå daxavsbadalar – cis qveS (Riad) dayrilma SeSam male icis 

daxavseba. usr. несов. imp. xavsba|d|alar xavsba|d|alar. 

daxazo|d|ar daxazo|d|ar grdm. прх. trans. daxazva (daxazavs) разлиновать to de-

lineate, to line. ZuZkes weradö qaRald daxazodi÷ – gogonam sawerad qa-

Raldi daxaza. usr. несов. imp. xazo|d|ar xazo|d|ar. 

daxama|d|ar
1
 daxama|d|ar1 grdm. прх. trans. gaxameba (gaaxamebs) накрахмалить to 

starch. oÙar  pčerögi daxamad×i÷ –  maT perangebi gaaxames. usr. несов. imp. xa-

ma|d|ar xama|d|ar. 

daxama|d|ar
2
 daxama|d|ar2 grdm. прх. trans. ucxod miCneva (miiCnevs), ucxod 

moCveneba (iucxoebs) не узнавать, показаться чужим not to recognize sb/sth, 

to consider sb/sth unknown. aíav Sarø  đså daxamadi÷ – Zroxam Tavisi xbo 

iucxova.    

daxarjo|d|ar daxarǡo|d|ar grdm. прх. trans. 1. daxarjva (daxarjavs) потратить, 

израсходовать to spend. da×qra leos dinç Sarø dđxar Sa×rç knaTigé  

ǤamdiTrenmaq daxarjodi÷ – abaSiZe leom mTeli Tavisi cxovreba (qo-

neba) biWebis swavlaze daxarja; qu×rwlex duÙ maĉar daxarjodinaTx – 

qorwilSi bevri sasmeli davxarjeT. 2. daxarjvineba заставить потра-

титься to make sb spend. taTeb fôorex as dewer daĉö, ôo a×fSex da-

xarjodvinas – fuli vaxSamSi me unda mimeca, Sen tyuilad dagaxar-

jvine. usr. несов. imp. xarjo|d|ar xarǡo|d|ar. 

daxarjo|d|u×nç daxarǡo|d|ujnę mimR. прич. particip. 1. dasaxarji, saxarjo то, 

что надо потратить (money) to be spent. daxarjodu×nç taTeb fstunan 

da×ĉnas – dasaxarji fuli cols miveci. 2. damxarjveli расходующий 

one who spends. o taTeb daxarjodu×nç co va i stak – im fulis dam-

xarjveli ar aris es kaci. 
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daxato|d|ar daxaƣo|d|ar grdm. прх. trans. daxatva (daxatavs) нарисовать to paint, 

to draw. vum (Ĉm) daxatodö ÙeTar Raz÷W niW ×a – ramis daxatvis codna 

friad kargi niWia; Su×Tkos niné daxatod×i÷ – SoTikom nino daxata. 

usr. несов. imp. xato|d|ar xaƣo|d|ar. 

daxafro|d|ar daxapro|d|ar grdm. прх. trans. daxafvra (daxafravs), didi adgi-

lis dakaveba занять много места to take a large place. mezobles qaliq 

bádren ×aôiT÷Cé barguv ×aóù adgil daxafrod×i÷ se manqane – me-

zoblis mier qalaqSi SvilisTvis gatanebulma bargma didi adgili da-

xafra Cems manqanaSi. usr. несов. imp. xafro|d|ar xapro|d|ar. 

daxaõé dd daxa’ě dd SurTxi горная индейка snowcock. daxaõé lamú lam-

zur ôawuk da – SurTxi mTis lamazi frinvelia. 

daxergo|d|ar daxergo|d|ar grdm. прх. trans. daxergva (daxergavs) преградить 

(брёвнами) to strengthen. laëmì dotuS ÙirÙlin daxergod×ar dewö-

dolø – mTaSi wasvlisas xirxlebs daxergva (gamagreba) dasWirda. usr. 

несов. imp. xergo|d|ar xergo|d|ar. 

daxerxa|d|ar daxerxa|d|ar grdm. прх. trans. daxerxva (daxerxavs) напилить to 

saw. côa urum dasø daxerxadbinaTx – erTi uremi SeSa ǩSeSisaǪ dav-

xerxeT; xerxev xerxado – xerxiT xerxaven ǩxerxi xerxavsǪ. usr. несов. imp. 

xerxa|d|ar xerxa|d|ar. 

daxexa|d|ar daxexa|d|ar grdm. прх. trans. gaxexva (gaxexavs) потереть, натереть to 

scrub. se báderbádren daxexadbiené Ùor TeĉoTx, nanas ÙSiroS sta×f-

laõè xexadbo – Cems SviliSvils gaxexil vaSls vaWmevT, deda xSirad 

stafilosac ǩuǪxexavs.  

daxeõ, dđx daxe’, dŅx amitom, imitom, mis gamo потому, затем  because, for, 

as. Sú ôaSeR daxeõ co veõras, mã osiǩôǪ  sù co bewinç  nax xiĉur – Tqven 

stumrad imitom ar geaxeliT, rom iq CemTvis arasasurveli xalxi iqne-

boda; Sarn dđx va×xnas, mã qastlarasé – imitom wavedi, rom meCqare-

boda. 

daxvewa|d|ar daxveƬa|d|ar grdm. прх. trans. daxvewa (Zafis, narTis gasufTave-

ba) очищать нитки (пряжу) от ворса to clean. bawar daxvewadinas – bawari 
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(matylis Zafi) davxvewe; Cxødrā a×xnç daxvewadar saWiré da – winde-bis 

bawris daxvewa saWiroa. usr. несов. imp. xvewa|d|ar xveƬa|d|ar. 

daxvreta|d|ar daxvreƣa|d|ar grdm. прх. trans. daxvreta (daxvrets) расстре-

лять to shoot. tyavoĊĉe×ï Sare duÙ alal-marTal stak daxvretadvi÷ 

komunistiv – ocdaCvidmet wels bevri alal-marTali kaci daxvrites 

komunistebma. usr. несов. imp. xvreta|d|ar xvreƣa|d|ar. 

daxilđ dd daxilŅ dd sacxovrisi, dro da sivrce cxovrebisaTvis время и 

пространство для жизни means of subsistence, time and place for living. ese 

daxilđ co dagegå – aq sacxovrisi aRar aris. 

daxkirĂ  daxƝirƴ Rrubliani облачный cloudy. stabo duÙ da daxkirĂ de-

niS – Semodgomaze bevria Rrubliani dReebi. 

daxkiS daxƝiǜ mr. ix. мн. см. pl. see doxk  doxƝ. ôak dixkCe daxkax ×aô TaĊĉené, 

×eliS mđ lamzurC maTxoxa (s. garsevaniZe) – SublSekvriT Rrubelsa 

hgavxar, gaRimebisas lamaz mzes. 

daxkiSwø daxƝiǜƬĮ uRrublo безоблачный cloudless. daxkiSwø bu×sa×Sç 

Tagu×nç ×a – uRrublo Rameebi moxdenilia. 

daxké bd daxƝě bd Tagvi мышь mouse. daxka×rCv (daxkerCv) ǩǤǪe×rTvö si-mød 

da×ynor – Tagvebs blomad simindi eWamaT. 

daxkuû (daxkø) báder dd daxƝuĚ (daxƝĮ) bğder dd wruwuna мышо-

нок little mouse. 

daxl dd daxl dd daxli прилавок counter. daxlmaq bazre Ǥalixđ duÙ xil 

×atå – daxlze bazarSi zamTarSic bevri xili awyvia. 

daxlarTo|d|a×lné daxlarto|d|ajlně daxlarTuli запутанный tangled. 

Tokex daxlarToda×lné bayé nast dastø daô mixkos – Tokze ga-

xlarTuli kvici Zlivs gamoxsna mixakom. 

daxlarTo|d|ar daxlarto|d|ar grdm. прх. trans. daxlarTva (daxlarTavs) запу-

тать to tangle. moČiCé admænev ÙSiroS ÙeCu×Sgo saqm xlarTod×o – cudi 

adamiani xSirad sxvebs saqmes uxlarTavs. usr. несов. imp. xlarTva xlartva. 

daxnå, daxné dd daxnė, daxně dd saqoneli, pirutyvi скот cattle. dav-

du×nç daxnå sablexø qaliqç Ùelé diTxoR – dasaklavi saqoneli mome-
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tebulad qalaqSi mihyavT saxorced; daxnona×né ǩǤǪe×rTvö ×ol qôeq×ar 

dewå – saqonlisTvis blomad Tivis damzadebaa saWiro. 

daxnwø daxnƬĮ usaqonloǩdǪ без скота without cattle. fôeô daxnwø  daxrev duÙ 

vum (Ĉm) iSì Txù – sofelSi usaqonlod cxovrebiT bevri ram gva-

kldeba. 

daxraka|d|ar daxraƝa|d|ar grdm. прх. trans. moxrakva (moxrakavs) поджарить to 

roast, to stew. ôax÷ wodi daxrakadinaTx – jixvis mwvadǩebǪi movxrakeT. usr. 

несов. imp. xraka|d|ar xraƝa|d|ar. 

daxuTa|d|ar daxuta|d|ar grdm. прх. trans. 1. daxuTva (daxuTavs) скрючить, от-

няться (о ногах) to stuff. fSelvarev daden qoki daxuTad×i÷  –  gaciebam 

mamas fexebi dauxuTa. 2. daWera (dauWers fuls...) задержать (деньги) to 

stop the value of (money). oÙus daôiné taTeb daxuTadi÷ dadego vunax 

(Ĉnax) mizi boS – iman waRebuli fuli daukava mamas raRac mizeziT. usr. 

несов. imp. xuTa|d|ar xuta|d|ar. 

daxuTa|d|iené daxuta|d|ieně mimR. прич. particip. daxuTuli скорченный stuffy. 

gagu× daxuTad×iené ×a sogoǩôǪ – muxlebi daxuTuli maqvs. 2. dau-

brunebeli, dakavebuli (vali) задержанный, невозвращённый (долг) irre-

vocable, stopped (debt).  

daxurdba|d|ar daxurdba|d|ar grdm. прх. trans. daxurdaveba (daaxurdavebs) 

разменять to exchange. mæC adminen zora×Sç WirxeTå ÙeCon taTeb da-

xurdbadar, miCov mđ aïa×Sç xurdbado – zog adamians Zalian ezareba 

sxvisTvis fulis daxurdaveba, zogi ki advilad axurdavebs. 

daxurul daxurul daxuruli закрытый closed. skole mSoblā  daxurul 

kreb Catarbad×i÷ – skolaSi mSobelTa daxuruli kreba Caatares. 

daxufa|d|ar daxupa|d|ar grdm. прх. trans. daxufva (daxufavs) закупорить to oc-

clude, to bung. aniké Ǥalu×nç Ùeqø  ×a: duÙ kampot÷  böki daxufad×i÷ – 

aniko zamTrisTvis mzad aris: bevri kompotis qila daxufa. usr. несов. imp. 

xufa|d|ar supa|d|ar. 

daÙmarba|d|al|ar daqmarba|d|al|ar grduv. непрх. intrans. daxmareba (daexmare-

ba) помочь to help. qiqoõ va× fôeô wesuR dar: ôamego ubidrobev Je daô 

davda×kCeôer, aôé laleer Ǥuvilé, vomaõ (ćmaõ) Ùmarbalar côa×n- Sinç 
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sakvlev – winaT Cvens sofelSi wesad iyo: vinmes ubedureba cxvars rom 

gauwyvetavda, Camoivlidnen mwyemsebSi da yvela exmarebo-da TiTo-

orola cxvriT. usr. несов. imp. Ùmarba|d|alar qmarba|d|alar. 

dajabna|d|ar daǡabna|d|ar grdm. прх. trans. dajabna (dajabnis) осилить to op-

press. zorö admi÷ aïa×Si coôane dajabnado – yoCaR adamians advilad 

veravin dajabnis. usr. несов. imp. jabna|d|ar ǡabna|d|ar. 

daja×rma|d|ar, dajarima|d|ar daǡajrma|d|ar, daǡarima|d|ar grdm. прх. 

trans. dajarimeba (daajarimebs) оштрафовать to fine, to mulct. daô dotu×-

lđ co daCo daô votené stak dajarimadvi÷ –  sadac gadasasvleli ar 

aris, (iq) gadasuli kaci daajarimes. 

dajildo|d|ar daǡildo|d|ar grdm. прх. trans. dajildoeba (daajildoebs) на-

градить to reward. se yùle RaziS Ǥamdu×nç bádri, skol damTavrbad-×iCe, 

m÷dlev jildodor – Cems axalgazrdobaSi kargad moswavle bavSvebs, 

skolas rom daamTavrebdnen, medliT ajildoebdnen. usr. несов. imp. 

jildo|d|ar ǡildo|d|ar. 

dajRabno|d|ar daǡƙabno|d|ar grdm. прх. trans. dajRabna (dajRabnis) марать to 

scribble. dajRabnodinoer, u×St daôiTnor weril Zmiswles, miqel-

öjelu×n mđ co mowonada×lnor – daejRabna da ise gaegzavna werili 

Zmiswuls, miqelanjelos ki ar moswoneboda. usr. несов. imp. jRabno|d|ar 

ǡƙabno|d|ar. 

-daǩôéǪ, -da -daǩƯěǪ, -da Tandebuli -gan, -dan martiv da rTul for-

mebSi послелог от, из в простых и сложных формах preposition in simple or 

complex forms from, out of. sogr÷daǩôǪ ôù mu×Čnđ co daRé – Cemgan Sen 

siglaxe ar mogiva; oÙus winr÷daǩôéǪ bádri dikiTi÷  – man saxlidan 

bavSvebi waayvanina; yaûCé fôaran duÙgeõ lefCregor÷daǩôǪ Zoli  la×wç 

– beber ZaRls metismeti gdebisgan Zvlebi stkiva; o zRva×-lor÷daǩôéǪ 

(zRva×loôdaǩôéǪ) so vaĉ÷ – is zRvidan (zRvaSigan) ga-movida; 

qoraRdaǩôéǪ fSel ixorã, böd ôoï×inas – fanjridan sicive modioda 

da Cvari SevCare; vaSǩbǪin warmaraT maïiS ÙeôrenmaqdaǩôéǪ fstein buôi 

daĉ÷ – erTmaneTisTvis waramara enebis mitanaze qalebs Cxubi 

mouvidaT; mitros sifsreǩôǪ alnir÷daǩôéǪ ×i÷ sogé telefonev ambu× – 

mitro guSinwin alvnidan melaparaka telefoniT. 
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daô daƯ adit. zmnisarTi, Cveulebriv aRniSnavs mimarTulebas aqedan iqiT, 

gaxazavs zmnis Sinaarss наречие, обычно обозначает направление отсюда 

туда или подчёркивает смысл глагола adverb to expressing the direction from 

here to there and emphasizing the content of the verb. obi fôe daô dax÷  – 

isini sofelSi wavidnen; ×alinç naCx daô co Teĉgerã, nast daô ×a-

ĉiTi÷ tirnegé – yveli rom emarTa, ar aZlevda da Zlivs miacemines 

tirines; se biZis dù daô xaxkø – Cemma biZam cxeni gaaWena; oÙus Sat daǩôǪ 

bastø  – man kvanZi gaxsna; daô ôaW, vuxu×Sç (Ĉxu×Sç) Tegodé o feSkrev 

– Sexede, raǩebǪs akeTebs is balRi; natos margaliti daô doxkoer, vunã 

(Ĉnã) dewer, Cuđ evdor – nato margalitebs yidda    da, rac undoda, 

yidulobda; oStú  Sorø  Stol ba TxogoǩôǪ, mã Tu×xç nast daô 

Ùaptdinas vaSen – iseTi ganieri magida gvaqvs, rom Zlivs gadavawode 

marili Zmas; daô ×aĉ! – momecale! gamecale!  

daô d|aĉar daƯ d|aƺar grduv.  непрх. intrans. gasvla (wyalSi) перейти (ре-

ку) to go through (water). alzö ×aÙ×aliné ×ar, mđ daô da×ĉnaTx – alaza-ni 

adidebuli iyo, magram gavediT; kambeC tbaTin gubex daô baĉ÷ –kameCi 

tbaTanis tbas gadavida (gavida). 

daô  d|álar  daƯ d|ğlar ix. см. see d|álar d|ğlar. ôamivaõ stexé daô dálar 

– yvela elis sikvdils; s÷ babé daô válø  – Cemi papa mokvda. 

daô d|áliné  daƯ d|ğlině ix. см. see d|áliné  d|ğlině. bacbiv daô dáliné 

gargl÷  duxaneǩôǪ co dicodé – TuSebi micvalebul axlobels did-

xans ar iviwyeben. 

daô d|áĉar daƯ d|ğƺar ix. см. see d|áĉar d|ğƺar. dalinç taTeb daô 

dá×ĉnas, dastdinas – fuli rom memarTa, miveci, moviSore. 

daô d|áĉiné daƯ d|ğƺině ix. см. see d|áĉiné d|ğƺině. celú deniõ xarj daô 

×áĉiné ×a sogoǩôǪ – mTeli wlevandeli xarji micemuli maqvs; daô 

dáĉøCox divôå tyoõ dis÷ daô lu×nç axex eSuSkaõ – micemulis gar- da, 

kidev darCa misacemi naxevarze cota naklebi. 

daô d|ar
1
 daƯ d|ar1 grdm. прх. trans. micema (miscems) sakuTrad, Cuqeba, ga-

cema дать в собственность, подарить to give. vaóǩxǪu×Cé  vaSas dù daô bar 

di÷ kawkxu×Con – ufrosma Zmam cxenis sakuTrad micema gadawyvita 
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umcrosisTvis; naté zora×Sç yaxeTinå, Sarø kab daô ×arđ loõdi÷ ni-nos 

– nato Zalian Seecoda da Tavisi kabis Cuqeba moisurva ninom. 

daô d|ar
2  daƯ d|ar2 grdm. прх. trans. mixurva (karisa) затворить, притворить 

to close. sani leõeôå daô doǩôǪ, leõeôå so doǩôǪ – karebs ginda mixurav, 

ginda moxurav; sani daô deb! – kari mixure! ix. см. see d|ar d|ar. 

daô d|arlar daƯ d|arlar grdm. ix. прх. см. trans. see d|arlar d|arlar. mori 

ficriRaä, svetiRaä daô ×arlø – morebi ficrebad da svetebad da-

Tales. 

daô d|arJar daƯ d|arƖar grduv. ix. непрх. см. intrans. see d|arJar d|arƖar. vard 

daô darJ÷  – vardi gaiSala; Je daô darJ÷ – cxvari gaiSala. 

daô d|arJ|d|ar daƯ d|arƖ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see d|arJ|d|ar da|rƖ|d|ar. 

falzi, xa×lCi daô darJdebaT! – fardagebi, xaliCebi gaSaleT! 

daô d|as|d|ar daƯ d|as|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see d|as|d|ar d|as|d|ar. 

herwé daô dasdinas – qvabi davcale. 

daô d|astar  daƯ d|asƣar grdm. прх. trans. 1. ix. см. see d|astar d|asƣar. Satnox 

daô bastö a×xknaTxã, co bastmakø Txù – kvanZs gasaxsnelad vejaj-

gureT da ver gavxseniT. 2. darRveva (daarRvevs) распороть, отпороть to 

undo, to rupture, to unpick. winiSç abøCé samuÙlen daô ×astar dewödolø  – 

axlad Sekeril Sarvals darRveva dasWirda. 

daô d|astiné  daƯ d|asƣině ix. см. see d|astiné d|asƣině.  daô bastiné yuT 

– gaxsnili yuTi; daô ×astiné kab ôaloõ abø nanas – darRveuli kaba isev 

Sekera dedam.  

daô d|ast|d|u×nç daƯ d|asƣ|d|ujnę ix. см. see d|ast|d|u×nç d|asƣ|d|ujnę. e 

saqm daô ×ast×u×nç ×a – es saqme mosaSorebelia. 

daô d|as|d|u×nç daƯ d|as|d|ujnę ix. см. see d|as|d|u×nç d|as|d|ujnę. xaki daô 

dasdu×nç da – tomrebi dasaclelia. 

daô atar daƯ aƣar grduv. ix. непрх. см. intrans. see atar aƣar. dad daô atinå,  Cê 

Tu×ôvis÷ – mama gaCumda da CaeZina.  

daô at|d|ar daƯ aƣ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see at|d|ar aƣ|d|ar. Txu×nç báder 

nast daô atdi÷ – mtirali bavSvi Zlivs gaaCumes.  
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daô d|at|d|ar daƯ d|aƣ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see datdar daƣdar. e kú-

Zen daô ×at×ar dewå – am kunZs gaxeTqva sWirdeba; jagev mödil daô 

datdi÷ sogo  – jagma mandili gamixia.  

daô af|d|alar daƯ ap|d|alar grduv. ix. непрх. см. intrans. see af|d|alar ap-

|d|alar. fstu dok ixrex daô af×alø  – coli sibrazisgan gamwvanda 

(gafiTrda). 

daô d|afxar daƯ d|apxar grdm. ix. прх. см. trans. see d|afxar d|apxar. gazö daô 

bafxren Raz÷ niwy bewå – Txis gatyavebas kargi Zala unda; bádrin 

qa×rcxç daô dafxaeT, Cuđ difSdebaT – bavSvebs samosi gaxadeT da 

daawvineT.  

daô d|afx|d|alar daƯ d|apx|d|alar grduv. ix. непрх. см. intrans. see d|afx|d|a-

lar d|apx|d|alar. a×qmev deñdoS daô dafxdalar dewå – eqimi rom sin-

javs, gaxdaa saWiro. 

daô d|afx|d|ar daƯ d|apx|d|ar grdm. прх. ix. см. trans. see d|afx|d|ar  d|apx-

|d|ar. nanas báder daô dafxdienå,  Cuđ diSdi÷  –  dedam bavSvs gaxada da 

daawvina; Ǥunav dù daô bafxbi÷ – mwyemsma cxens akazmuloba moxada; 

laëmì dotu×nç duÙ dafxdi÷da ôaTxeõ – mTaSi mimavali bevri gau-

ZarcvavT winaT.  

daô d|afx|d|awø daƯ d|apx|d|aƬĮ gauxdeli, gauxdelad, mouxdeli 

под сбруей with harness, caparison. du× daô dafxdawø disnoer, côa×nç 

donev kexaä ×ču×gnor – cxenebi akazmulobamouxdelebi darCeni-

liyvnen da erT cxens unagiri gaetexa.  

daô d|afxiTar daƯ d|apxitar grdm. ix. прх. см. trans. see d|afxiTar d|apxitar. 

Cu deõ÷Cé  bádregé  lafĂ  qokdoëfxì  nanas daô dafxiTi÷ – Sin Semo-

sul bavSvs talaxiani fexsacmeli dedam gaaxdevina.  

daô d|ay|d|aliné (d|ay|d|a×lné) daƯ d|aƥ|d|alině (d|aƥ|d|ajlně) ix. 

см. see d|ay|d|aliné  d|aƥ|d|alině. daô bayba×lné x÷ daô Tit÷ – gamxmari xe 

moWres.   

daô d|ay|d|ar daƯ d|aƥ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see d|ay|d|ar d|aƥ|d|ar. 

xiwolev x÷ daô baybinor – uwylobas xe gaexmo.  
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daô d|aSar daƯ d|aǜar grduv. ix. непрх. см. intrans. see d|aSar d|aǜar. alniǩôǪ 

oStú  sicxu× ×a, mã Cuô qalbax laíinç daí÷ daô daSø  – alvanSi iseTi 

sicxeebia, rom Sin qilebSi mdgari erbo gadna; lav daô daSå – Tovli 

dneba.    

daô d|aS|d|ar daƯ d|aǜ|d|ar grdm. прх. ix. см. trans. see d|aS|d|ar d|aǜ|d|ar. kar-

qen daô daSdar dewå – karaqs gadnoba unda;  babos janiRa×né ÙaÙö  daô  

baSbi÷ – papam saqalamned tyavi daalbo (Caalbo).   

daô d|aSiné daƯ d|aǜině ix. см. see d|aSiné d|aǜině. lamnđxø lav daô da-

Siné dagegå, lamni yarwdalø  – mTebze (mTebidan) Tovli damdnaria 

TiTqmis, mTebi aWrelda.  

daô d|đSar daƯ d|Ņǜar grdm. ix. прх. см. trans. see d|đSar d|Ņǜar. maWi daô ×đ-Sar 

bacbiloǩäǪ deõ÷ – ulvaSebis gaparsva wovaTuSebSic Semovida; dalqev 

daô vđSøsé – dalaqma gamparsa. 

daô d|đSiné 
  daƯ d|Ņǜině ix. см. see d|đSiné  d|Ņǜině. maWi daô ×đSiné nax 

miCxmaõ duÙarbalø – ulvaSebgaparsuli kacebi yvelgan gamravldnen;  

se babu×goǩôǪ qorTé daô bđSiné ba – Cems papas Tavi gadaparsuli aqvs.  

daô daCkar|d|alar daƯ daƘƝar|d|alar grduv. ix. непрх. см. intrans. see daCkar-

|d|alar  daƘƝar|d|alar. nek daô daCkardalø  sogoǩôǪ – dana damiClungda.   

daô daCkar|d|ar daƯ daƘƝar|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see daCkar|d|ar da-

ƘƝar|d|ar. duÙ xenbi Tetrev dik daô daCkardo – bevri xeebis Wra culs 

aClungebs.  

daô d|acar daƯ d|acar grdm. ix. прх. см. trans. see d|acar d|acar. bucen daô ×a-

car dawå – balaxs gaTibva unda.  

daô d|aciTar daƯ d|acitar grdm. ix. прх. см. trans. see d|aciTar d|acitar. sögè 

daô ×aciTar co loõdinas, aíana×né gag×inas – ezos gaTibvineba ar mo-

vindome, furisTvis Semovinaxe.  

daô d|aciné daƯ d|acině ix. см. see d|aciné d|acině. daô ×aciné burax 

×aCnu×v daô ×axk×i÷ – gaTibuli balaxi wvimianma amindebma daalpo.  

daô d|ác|d|ar daƯ d|ğc|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see d|ác|d|ar d|ğc|d|ar. Co-

Ùaõé daô dácdinas – Coxa davamokle. 
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daô ax|d|ar daƯ ax|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see ax|d|ar  ax|d|ar. kawkù dù 

ecos ôona×né, daô axvi÷ dadas Sarø knaT – patara cxens giyidio, mamam 

Tavisi biWi moatyua.  

daô d|axar daƯ d|axar grduv. ix. непрх. см. intrans. see d|axar d|axar. mena×Sç 

(meniS) dinaõ daô baxå, meĉren mayé comoôeõ co Teĉmakå – zogni 

yoveldRe Tvrebian, Tavs veranairad ver anebeben.  

daô d|ax|d|ar daƯ d|ax|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see d|ax|d|ar d|ax|d|ar. da-

das biZç daô vaxvi÷ – mamam biZa daaTro.   

daô d|axiTar daƯ d|axitar grdm. ix. прх. см. trans. see daxiTar daxitar. Ǥurd÷ 

qiqoõ daxn daô daxiTi÷ daJarmaq – dilaadrianad saqoneli miuSves 

balaxze; nan, ôaSeR daô ×axiTlesé! – deda, stumrad gamiSvi ra!  moČø  

baq aĉø  sogé o stakov, mđ as daô daxiTnas – cudi sityvebi miTxra im 

kacma, magram me davuTme (gavuSvi); kawku×Cé knaTev WivWen waq daô 

daxiTi÷ – patara biWma beRuras isari styorcna (esrola).  

daô d|axk|d|alar daƯ d|axƝ|d|alar grduv. ix. непрх. см. intrans. see d|axk|d|a-

lar d|axƝ|d|alar. dadol co diené Ùori daô daxkdalø – mouvleli 

vaSlebi dalpa.  

daô d|axk|d|ar daƯ d|axƝ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see d|axk|d|ar d|axƝ|d|ar. 

oÙus atmi daô daxkdi÷ – iman atmebi daalpo.  

daô d|ax|d|ar, daô d|aò|d|ar daƯ d|ax|d|ar, daƯ d|aƧ|d|ar  grdm. ix. прх. 

см. trans. see d|ax|d|ar, d|aò|d|ar d|ax|d|ar, d|aƧ|d|ar. qarsnen daô ×ax×ar (×aò-

×ar) dewå – sabels dagrZeleba unda; niy daô baxbi÷ (baòbi÷) – gza 

gaagrZela.  

daô d|đxar daƯ d|Ņxar grdm. ix. прх. см. trans. see d|đxar d|Ņxar. kawku×Cé 

knaTgoǩôǪ qoreǩôǪ ×alinç kakli daô ×đxø  – patara biWs xelSi daWerili 

(xelSi rom hqonda) kaklebi waarTves. 

daô d|đòar daƯ d|ŅƧar grduv. ix. непрх. см. intrans. see d|đòar d|ŅƧar. gangeõ 

baĊĉ Sarlú bacbö ×oô daô ×đ×ònor alzneloǩôǪ – axlaxan rva wlis 

TuSis gogona damxrCvaliyo alazanSi.   

daô d|đò|d|ar daƯ d|ŅƧ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see d|đò|d|ar d|ŅƧ|d|ar. kawi 

alzneloǩôǪ daô dđòdi÷  – lekvebi alazanSi daaxrCves. 
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daô gag|d|ar daƯ gag|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see gag|d|ar  gag|d|ar. taTeb 

RaziS daô gagdinas – fuli kargad Sevinaxe; nanas CurCxlaõu× daô 

gagdi÷ – dedam CurCxelebi Seinaxa.  

daô gam|d|ar daƯ gam|d|ar grdm. прх. ix. см. trans. see gam|d|ar gam|d|ar. Re-

liS ×oxkiné mesri maxav daô gam×i÷  – sustad Cayrili mesrebi qarma 

gaamruda; aô s÷ doS daô gamdinaǩôǪ, as iSt co aĉir – Sen Cemi sityva 

gaamrude (daamaxinje), me ase ar miTqvams.  

daô dakar|d|ar daƯ daƝar|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see dakar|d|ar   da-

Ɲar|d|ar. dù icCeǩôǪ taTeb ôaíeõ daô dakardinas – cxeni rom viyide, 

fuli maSinve gadavuTvale; ivnes Ǥunan Je daô dakardienå, Sarnđ ôaWvi÷  

– ivanem mwyemss cxvari miuTvala da TavisTvis gagzavna.  

daô dakar|d|iTar daƯ daƝar|d|itar grdm. ix. прх. см. trans. see dakar|d|i-   Tar 

daƝar|d|itar. molaregé taTeb daô dakardiTenå, eSuS gudaĉ÷ – 

molares fuli gadaaTvlevines da naklebi aRmoCnda.  

daô d|eblar daƯ d|eblar grdm. ix. прх. см. trans. see d|eblar d|eblar. ôal 

Tagbu×nç boTx daô beblar co Taëgì stakox –gasakeTebeli saqmis 

gadadeba ar uxdeba kacs.  

daô d|erwar daƯ d|erƬar grduv. ix. непрх. см. intrans. see d|erwar d|erƬar.  sko-

ler÷ ×aRu×nç ×oô nayaǩôǪ ma×mRarCuǩôǪ daô ×erwø – skolidan mo-  mavali 

gogona gzaSi mamidaanTas mibrunda.  

daô d|erw|d|ar daƯ d|erƬ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see d|erw|d|ar d|erƬ-

|d|ar. côa×nç naybist÷ Jagnu× dar sogoôã, øcgeõ daô derwdinas – erTi 

amxanagis wignebi mqonda da axlaRa davubrune; nayv dotu×nç Ùo admiö 

dabwCu×Sv Su×Cu daô derwdi÷ – gzad mimavali sami adamiani nacno-

bebma TavisTan miabrunes (miiwvies).  

daô etar
1
 daƯ eƣar1 grduv. ix. непрх. см. intrans. see etar

1
 eƣar

1
. oÙar gagni 

Ùexk×oraã, gagni daô etnor – isini kvercxebs xarSavdnen da kvercxebi 

damskdariyo.  

daô etar
2 
 daƯ eƣar2

 grdm. ix. прх. см. trans. see etar
2
  eƣar

2
. fstuûCov qa×rcxç 

daô eté – dedakaci sarecxs fens.  
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daô et|d|ar daƯ eƣ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see et|d|ar eƣ|d|ar. alniǩôǪ                 

tčaëkloǩôǪ leløCov  jani daô etdinas – alvanSi talaxSi mosiaru-

lem qalamnebi davxie (davcviTe); dasan daô etdar dewå – SeSas dapoba 

esaWiroeba; oÙus kúZ daô eto×é – is kunZs apobs. 

daô et|d|iTar daƯ eƣ|d|itar grdm. ix. прх. см. trans. see et|d|iTar eƣ|d|itar. 

ôúlr÷ ×aõiTiené köZbi Cuô daô et×iTnas – tyidan motaninebuli kun-

Zebi Sin davapobine.  

daô d|efS|d|ar daƯ d|epǜ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see d|efS|d|ar d|epǜ-

|d|ar. dok deõené stak, oëÙcø vaxiné, TefSi, jami daô defSdö vaĉ÷ – 

gajavrebulma kacma, Tanac damTvralma, TefSebis, jamebis msxvreva 

daiwyo.  

daô d|eq|d|ar daƯ d|ek|d|ar grdm. прх. trans. xelis aReba (xels aiRebs), 

uaris Tqma отказаться от чего-л., от кого-л. to refuse. ôanaxCogo côa kod 

maÙù so lu×nç makar co daraã, maÙé dadas daô ×eq×i÷ –  viRacas erTi 

kodi puris mocemis (dabrunebis) SeZleba ara hqonda da puris pat-

ronma xeli aiRo ǩpurisǪ miRebaze; vaôov Sarø fstu×né dadin daô ×eq×i÷ 

– vaJma Tavisi coli mamis saxls daubruna (colze xeli aiRo). ix. см. see 

d|eq|d|ar d|ek|d|ar   

daô d|eyiTar daƯ d|eƥitar grdm. ix. прх. см. trans. see d|eyiTar  d|eƥitar. dadas 

bed vaĉ÷Cé knaTen cèm Teĉor, mđ ka×nnev daô deyiTi÷, vune (Ĉne) ÙaCur 

knaTen – mama calke gasul (gayril) vaJiSvils aras aZlevda, mag-ram 

kanonma gaayofina, rac ergeboda vaJiSvils.   

daô eS|d|ar daƯ eǜ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see eS|d|ar eǜ|d|ar. vune (Ĉne) 

taTeb ÙaCur sù baTxax, daniõ co daĉø sù, daô eSdi÷ sù – rac fu-      li 

mergeboda samuSaoSi, mTlianad ar momces, damakles.  

daô eS|d|iené daƯ eǜ|d|ieně ix. см. see eS|d|iené eǜ|d|ieně. ôaTxeõ naCxox 

daô eSdiené taTeb øc daĉø sù so – adre yvelSi daklebuli fuli 

axla momces.  

daô d|ex|d|ar daƯ d|ex|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see d|ex|d|ar d|ex|d|ar. wa 

daô dexdos, mã wøCé maíeǩôǪ ôaloõ oídiTlos – saxls vangrev, raTa 

axal adgilas isev davadgmevino.   
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daô d|exar daƯ d|exar grduv. ix. непрх. см. intrans. see d|exar d|exar. wa daô dexå 

– saxli ingreva.  

daô d|exkar daƯ d|exƝar grdm. прх. trans. 1. ix. см. see d|exkar d|exƝar. we×nç 

dadas deõ÷Cé ôaSego dù qorl÷ baÙinå, daôđ bexkø – saxlis patronma 

mosul stumars cxeni CamoarTva da miaba; ôarå ôoCé xakā  baqi daô ×exkø  

– wisqvilSi wasaRebi tomrebis pirebi Sekres; oÙus gagni daô ×exkor – 

is kvercxebs yidda. 2. gadadeba (gadadebs), gadanaxva откладывать to re-

serve. nanas kruxena×no gagni daô ×exké – deda kruxisTvis kvercxebs 

inaxavs.  

daô d|exku×nç daƯ d|exƝujnę ix. см. see d|exku×nç d|exƝujnę. naCx daô ×ex-

ku×nç – yvelis gamyidveli. 

daô d|eÙar daƯ d|eqar grdm. ix. прх. см. trans. see d|eÙar d|eqar. mena Txù  

later, oÙuû sikeTå daô ×iÙnaTx – vinc Cven dagvexmara, imas sikeTe 

gadavuxadeT; oÙus masTxu×n samagieré daô deÙø – man mtrebs samagi-

ero gadauxada; qorwil daô deÙø  – qorwili gadaixades.  

daô d|eÙu×nç daƯ d|equjnę ix. см. see d|eÙu×nç d|equjnę. daô deÙu×nç daô 

deÙø  daløCon – gadasaxdeli gadauxades micvalebuls; i stak i taTeb 

daô deÙu×ni va?! – es kaci am fulis gadamxdelia?! 

daô eó|d|ar daƯ eǋ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see eó|d|ar eǋ|d|ar. dadas bá-

der arxex daô eódi÷  – mamam bavSvi arxze gadaaxtuna; sögr÷ ×eí daô 

eóbinas – ezodan Zroxa gavagde; marav fstu daô eó×i÷  – qmarma coli 

gaagdo; ZuZkes kabexø pepel daô eódi÷ – gogonam kabas Rili moa-

glija; kúZxø baò÷, stamø  nafot daô eòóbinas – kunZs grZeli, sqeli 

nafoti movaxliCe.   

daô eó|d|iTar daƯ eǃ|d|itar grdm. ix. прх. см. trans. see eó|d|iTar eǃ|d|itar. 

leos Ùorxø dayda×lné tav SalTev daô eódiTi÷ – leom vaSls gam-

xmari toti xanjliT gaagdebina; wkipos masTxovegé SalTev qorTé daô 

eóbiTi÷ – wkipom mters xanjliT Tavi gaagdebina.  

daô Taí|d|alar daƯ taƨ|d|alar grduv. ix. непрх. см. intrans. see Taí|d|alar  

taƨ|d|alar. vané daô Taívalø, mã veõ÷Cé naybisten Cu xaõö adgil lo-ralé 

– vanom  miiwia, raTa mosuli amxanagisTvis adgili mieca.   
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daô Taí|d|ar daƯ taƨ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see Taí|d|ar taƨ|d|ar. nanas 

taxtmaq viSu×nç knaT daô Taívi÷, mã aô co Taslaralé – dedam taxtze 

mwoliare biWuna miswia, rom ar gadmovardniliyo.  

daô TaĊĉ|d|ar daƯ taƼƺ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see TaĊĉ|d|ar taƼƺ|d|ar. 

côa stak sa× naybistex daô TaĊĉvinas – erTi kaci Cems amxanags miva-

msgavse.  

daô Tasar daƯ tasar grdm. ix. прх. см. trans. see Tasar  tasar. bádrev Ùer daô 

Tasø  – bavSvma qva gadaagdo; biZis Tambaqé ebwar daô Tasar loõdi÷ – 

biZam Tambaqos wevis gadagdeba moindoma.  

daô TaÙ|d|ar daƯ taǇ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see TaÙ|d|ar taǇ|d|ar. sögr÷ 

kúZ nayr÷ daô TaÙ×inas – ezodan kunZi ǩgzaSi rom iyoǪ gavaTrie.  

daô TaÙ|d|iTar daƯ taǇ|d|itar grdm. ix. прх. см. trans. see TaÙ|d|iTar taǇ-

|d|itar.  

daô Teĉar daƯ teƺar grdm. ix. прх. см. trans. see Teĉar teƺar. durglen de-

Siné daô Teĉé, mđ oÙu×n daô lacö co leõå, vunax (Ĉnax) mizi ba – 

durgals dapirebuls aZleven, magram mas miReba ar unda, raRac mize-

zia. 

daô Tetar daƯ teƣar grdm. ix. прх. см. trans. see Tetar teƣar. Ùor÷ daxkur 

ta×vni daô Tetø  babos – vaSlis dampali totebi CamoWra papam.  

daô Teflar daƯ teplar grduv. ix. непрх. см. intrans. see Teflar  teplar.  meĉwe 

×iíos, oÙumfl÷ daô Tiflç s÷ kab – ramdenjerac gavrecxav, imdenjer 

xundeba Cemi kaba.  

daô TeS|d|ar daƯ teǜ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see TeS|d|ar teǜ|d|ar. naybi-

stev daô TeSvi÷sé, ô÷ nan ×agø sona×né – amxanagma damarwmuna, Seni deda 

vnaxeo.  

daô TeÙar daƯ teqar grduv. ix. непрх. см. intrans. see TeÙar teqar. qok baõ-

lomcø bader daô TeÙå – fexis adgmamde bavSvi cocavs.  

daô Tivar daƯ tivar grduv. ix. непрх. см. intrans. see Tivar tivar. boTx Tegbi-

CeǩôǪdolø s÷ dad kaZik daô Tiv÷ –  saqmis keTebis Semdeg mamaCemma co-

ta daisvena.  
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daô Tiĉar daƯ tiƺar grduv. ix. непрх. см. intrans. see Tiĉar tiƺar. Su wenix     daô 

TiĉCeǩôǪdoløgeõ dakdeõ÷ sù Sugé aĉu×nç doS – Tqvens saxls rom 

gavcdi, maSinRa momagonda TqvenTvis saTqmeli sityva.      

daô Tiĉ|d|ar daƯ tiƺ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see Tiĉ|d|ar tiƺ|d|ar. aô Jel-

r÷ daô Tiĉdebleôå, as we ×čaõé – Sen cxvari gaatyave erTi, me cecxls 

davanTeb; oÙus fxaklen Tof daô Tiĉ×i÷ – iman kurdRels Tofi aa-

cdina; nanas báder skola× daô Tiĉdi÷ – dedam Svili skolaSi gaa-

cila.    

daô Titar daƯ tiƣar grdm. ix. прх. см. trans. see Titar  tiƣar. winç ôaTxå Ǥe-

daReCé muxen daô Titar dewå – saxlis win mdgom muxas moWra unda; 

Ùor ×uyeRdaǩôǪ daô Titnas – vaSli Suaze gavWeri. 

daô Titené  daƯ tiƣeně ix. см. see Titené  tiƣeně. as daô Titené x÷  – Cemi 

moWrili xe.  

daô TiSar|d|alar daƯ tiǜar|d|alar grduv. ix. непрх. см. intrans. see TiSar|d|a-

lar tiǜar|d|alar. palté daô TiSardalø sogoǩôǪ – palto damiZvel-da.  

daô Tol|d|ar daƯ tol|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see Tol|d|ar tol|d|ar. le-

TeS se vaSas daô Toldi÷ – WidaobaSi Cemma Zmam ajoba.  

daô Toxar daƯ toxar grdm. ix. прх. см. trans. see Toxar toxar. naybistin buôi 

daĉenå, vaSǩbǪin daôđ Toxø – amxanagebs Cxubi mouvidaT da erTmaneTs 

dahkres; kedlex lumsar daô Toxø – kedels lursmani miaWedes.  

daô d|iTar daƯ d|itar grdm. ix. прх. см. trans. see d|iTar d|itar. Taëbì so co 

daĉøgå dadin, eÙarã daô diT÷, mayé baĉø – Wedila aRar daubrunes 

patronebs ǩdaǪ amaTac dauTmes, Tavi daanebes.  

daô d|iTené daƯ d|iteně ix. см. see d|iTené d|iteně. e Taba×rCç staboǩôǪ 

doxkana×né daô diTené da – es Wedilebi Semodgomaze gasayidad aris 

datovebuli.  

daô d|iíar daƯ d|iƨar grdm. ix. прх. см. trans. see d|iíar d|iƨar. doëfxì daô 

diíö comenđ qordalø oÙu×n – tansacmlis gasarecxad veravin iSova 

ǩiǪman.  

daô d|ikar daƯ d|iƝar grdm. ix. прх. см. trans. see d|ikar d|iƝar. asiaä, du×aä 

ximaq daô dikalå! – xboebi da cxenebi wyalze gareke ra!  
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daô d|ikiTar daƯ d|iƝitar grdm. ix. прх. см. trans. see d|ikiTar d|iƝitar. Ǥam-

du×nç dro ×eõenå, alnir÷  bádri daô  dikiTi÷ Telvi – swavlis dro 

movida da alvnidan bavSvebi waayvanines TelavSi.  

daô d|il|d|ar daƯ dil|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see d|il|d|ar d|il|d|ar.  bun-

gi daô dildinas – WurWeli gavrecxe.  

daô d|il|d|u×nç daƯ d|il|d|ujnę ix. см. see d|il|d|u×nç d|il|d|ujnę. Sake-

goǩôǪ ×oôqoté daô ×il×u×nç ×a – Sakas pirisaxe dasabani aqvs.  

daô itar (Ǥitar) daƯ iƣar (‘iƣar) grduv. ix. непрх. см. intrans. see itar iƣar. 

duRar xawené daô itnas (Ǥitnas) – yvirili rom gavigone, gaviqeci.  

daô Ǥit|d|ar daƯ ‘iƣ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see it|d|ar iƣ|d|ar. dok-RonSa 

dax÷Con xi daô Ǥitdinas – gulwasuls wyali mivurbenine.  

daô karC|d|ar daƯ ƝarƘ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see karC|d|ar ƝarƘ|d|ar. gi-

gos urum naymaqr÷ daô karCbi÷  – gigom uremi gzidan gadaagora.  

daô kat|d|ar daƯ Ɲaƣ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see kat|d|ar Ɲaƣ|d|ar. xøklā 

bot co bewå daô katbö, coôå xøkli daô etå – xinklis comi ar unda 

daarbilon, Torem xinklebi daskdeba.  

daô kafa|d|ar daƯ Ɲapa|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see kafa|d|ar Ɲapa|d|ar. 

xenǩbǪin wyewy daô kafadar dewå – xeebs xandaxan gakafva unda.  

daô kawkar|d|ar daƯ ƝaƬƝar|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see kawkar|d|ar ƝaƬ-

Ɲar|d|ar. 

daô laTar daƯ latar grduv. ix. непрх. см. intrans. see laTar
1,2

 latar1,2
. knaTi 

vaSǩbǪđx daô laTø – biWebi erTmaneTs daeWidnen; côa×nç winr÷ we      

SilReCé wenix daô laTø – erTi saxlidan cecxli meore saxls waeki-

da.  

daô larkar daƯ larƝar grdm. ix. прх. см. trans. see larkar larƝar. qorTé ×u-

xeRdaô daô larkø sù  – Tavi ZirSi gadamkriWes; daniõ daô la×rknaTx Je 

– sul gavparseT cxvari.  

daô larku×nç daƯ larƝujnę ix. см. see larku×nç larƝujnę. ma×rmob (ma×r-

nob) baíaǩôǪ Je daô larku×nç xiĉuã, ebi daô larku×nç nax beweT va× 

qorbö – mariamobis TveSi cxvari gasaparsi iqneba da amaTi gamkreWi 

xalxi ǩkacebiǪ unda viSovoT.  
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daô last|d|ar daƯ lasƣ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see last|d|ar lasƣ|d|ar.  

oÙus Tur daô lastdö tot ôalé owdi÷ – man xmlis mosaqnevad xeli 

aswia; falaz tkmelĂ ba, daô lastbar dewå – fardagi mtvriania, ga-

bertyva unda; atm÷ x÷ daô lastbebaä, atmi aôè dekdeb – atmis xe 

daarxie da atmebi Camoyare.  

daô latar daƯ laƣar grduv. ix. непрх. см. intrans. see latar  laƣar. co makeS ×ar 

s÷ agaã, daô la×tnas – SeuZlod iyo Cemi bebia da miveSvele.  

daô laWy|d|alar daƯ laƪƥ|d|alar grduv. ix. непрх. см. intrans. see laWy|d|alar  

laƪƥ|d|alar. bádri daô laWydalø – bavSvebi daimalnen.  

daô laWy|d|ar daƯ laƪƥ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see laWy|d|ar laƪƥ|d|ar. 

oÙar Suø qoneb daô leWyo×é – isini TavianT qonebas malaven.  

daô liïené  daƯ liƭeně ix. см. see liïené  liƭeně. nanas daô liïené Sur 

hirwnç ×oíø – dedam gawuruli rZe qvabSi Caasxa.  

daô liWar daƯ liƪar  grdm. ix. прх. см. trans. see liWar  liƪar. ×aSas kaklegoǩôǪ 

w÷gé daô liW÷ – dam kakals wengo Semoacala.  

daô lu×nç  daƯ lujnę  ix. см. see lu×nç  lujnę. val da sogoǩôǪ daô lu×nç – 

vali maqvs misacemi.  

daô maTxar|d|alar daƯ matxar|d|alar grduv. ix. непрх. см. intrans. see maTxar-

|d|alar matxar|d|alar. fsareǩôǪ deõené tot Txalu×n daô maTxardalø  – 

guSin motanili duci dReisTvis daWkna.  

daô maTxar|d|ar daƯ matxar|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see maTxar|d|ar  mat-

xar|d|ar. Ùexkbö beõené niï maTxov daô maTxarbinor – mosaxarSad mo-

tanili WinWari mzes daeWkno.    

daô mal|d|aliné (mal|d|a×lné) daƯ mal|d|alině (mal|d|ajlně) ix. см. 

see mal|d|aliné mal|d|alině. dafx÷ xi daô malda×lné  dagegå – cxeli 

wyali TiTqmis ganelebulia.  

daô mal|d|ar daƯ mal|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see mal|d|ar mal|d|ar. xi daô 

maldebaT! – wyali gaaneleT! xexkoS daô malbinas dù – WenebiT davRa-

le cxeni.  
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daô maJ|d|ar daƯ maƖ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see maJ|d|ar maƖ|d|ar. bayø 

ÙaÙö xiv daô maJbi÷ – gamxmari tyavi wyalma daarbila; du× qoídalø, 

baybi daô maJdebaT! – cxenebi Sewuxdnen, mosakravebi mouboSeT!   

daô maxk|d|ar daƯ maxƝ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see maxk|d|ar maxƝ|d|ar. 

daxké baîiné côa herwé Sur÷ daô maxkdinaTx – Tagvnagdebi erTi qvabi 

rZe gadavRvareT.  

daô mors|d|alar daƯ mors|d|alar grduv. ix. непрх. см. intrans. see mors|d|a-

lar mors|d|alar. isaké daô lawövoli′nå, côa×nç gefsuǩôǪdolø daôđ 

morsvalø  – isako avad gaxda da erTi kviris Semdeg moispo.  

daô mors|d|ar daƯ mors|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see mors|d|ar mors|d|ar. 

alniǩôǪ côa yonù fstu×né daô mors×i÷ taTbúdaîa – alvanSi erTi 

axalgazrda dedakaci mokles (mospes) fulisTvis; wyegeõ pa× TeĉoS 

daô ma morsdoT is báder – metismeti kocniT nu moklavT mag bavSvs.  

daô must|d|alar daƯ musƣ|d|alar grduv. ix. непрх. см. intrans. see must-

|d|alar musƣ|d|alar. qocoǩôǪ daíinç v÷ daô mustdalø – qvevrSi rom 

Rvino esxa, damJavda.  

daô must|d|aliné daƯ musƣ|d|alině ix. см. see must|d|aliné musƣ|d|a-

lině. v÷ daô mustdaliné gudaĉ÷  – Rvino damJavebuli aRmoCnda.  

daô must|d|ar daƯ musƣ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see must|d|ar musƣ|d|ar. 

vaSas Zmarev dayar daô musti÷ – Zmam ZmriT saWmeli daamJava.  

daô nifs|d|ar daƯ nips|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see nifs|d|ar nips|d|ar. 

Jagnèx ögriS daô nifs×inas – wignebSi (wignebis) angariSi gavuswore.  

daô d|oíar daƯ d|oƨar grdm. ix. прх. см. trans. see d|oíar d|oƭar. abos qiTr÷ v÷ 

qocu× daô doíø – abom tikidan Rvino qvevrSi gadaasxa.  

daô oí|d|ar daƯ oƨ|d|ar grdm. прх. trans. ǩgaǪdadgma (ǩgaǪdadgams), miyude-

ba; gadayeneba переставить, отставить, приставить; заставить помочиться to 

push aside, to remove. lap kedlegé daô oíbi÷ – kibe kedels miadges; 

nanas báder daô oídi÷ – dedam  bavSvi gadaayena.   

daô d|oîar daƯ d|oƻar grdm. прх. trans. 1. ix. см. see d|oîar d|oƻar. mödil daô 

doîaT yuTå – mandili CadeT yuTSi! 2. dasaflaveba (daasaflavebs) 
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похоронить to bury. mezobles daliné fsareǩôǪ daô doîinå, Sarnđ vax÷  – 

mezobelma micvalebuli guSin daasaflava da wavida.  

daô d|oJar daƯ d|oƖar grdm. ix. прх. см. trans. see d|oJar d|oƖar. ninos sabö-

falzi daô doJø  – ninom saban-fardagebi mialaga; biZis dos daô doJø  – 

biZam SeSa daawyo (erTimeoreze); batn÷ ficri vaSǩbǪđr Taídie′nå, côa 

ficar tyoõ daô doJø  – iatakis ficrebi erTmaneTze miswies da erTi 

ficari kidev Seacures.  

daô d|oJar daƯ d|oƖar grdm. прх. trans. damarxveba, marxvis dawyeba начать 

поститься to begin the fast. ǤarWø marxé daô du×JnaTxé – didi marxva 

(`Savi marxva~) daviwyeT.  

daô otar daƯ oƣar grdm. ix. прх. см. trans. see otar oƣar. ma×kos ×iíené keW 

maTxmaq daô otø  – maikom garecxili matyli mzeze gafina.   

daô d|ofS|d|ar daƯ d|opǜ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see d|ofS|d|ar d|opǜ-

|d|ar. Tambquû foTol daô dofSdie′nä, ôalè ôarCdi÷ – Tambaqos fo-

Toli dafxvna da Seaxvia.  

daô d|ow|d|alar daƯ d|oƬ|d|alar grduv. ix. непрх. см. intrans. see d|owd|alar 

d|oƬ|d|alar. xigé ×otuCé nanax TxuS bádrã daô dowdalø – wyalze 

mimaval dedas tiriliT bavSvebic mihyvnen ǩaedevnenǪ.  

daô d|owar daƯ d|oƬar grdm. ix. прх. см. trans. see d|owar d|oƬar. dù donex daô 

bowø  – cxeni cxens miabes; ôaSđx naybist daô vu×wnas, ôedda×lnè dager 

– stumrebs amxanagi gavayole, ukve gvianǩRaǪ iyo. 

daô owar daƯ oƬar grdm. ix. прх. см. trans. see owar  oƬar. fstarCav urum daô 

owø – xarebma uremi gaswies.  

daô d|oxar daƯ d|oxar grduv. ix. непрх. см. intrans. see d|oxar d|oxar. wa daô 

dox÷ – saxli daingra; daweradiené daô dox÷ – naweri waiSala; so-

goǩôǪ qa×rcxç daô dox÷  – me samosi gamicvda.   

daô d|ox|d|ar daƯ d|ox|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see d|ox|d|ar d|ox|d|ar. 

qalqiǩôǪ duÙ TiSø wenbu× daô doxdi÷ – qalaqSi bevri Zveli saxli 

daangries; meĉmi doS daô doxdinas – ramdenime sityva wavSale.  

daô d|ox|d|iené daƯ d|ox|d|ieně ix. см. see d|ox|d|iené d|ox|d|ieně. daô 

doxdiené ficrul wenbu× – daSlili ficruli saxlebi.  
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daô d|oxkar
1 
 daƯ d|oxƝar1

 grdm. ix. прх. см. trans. see d|oxkar
1
 d|oxƝar1. gagni 

côa×nç kalTer÷ ÙeCé kalTi daô ×u×xknor – kvercxebi erTi kalaTidan 

meore kalaTaSi gadaewyoT.  

daô d|oxkar
2 daƯ d|oxƝar2

 grdm. ix. прх. см. trans. see d|oxkar
2
 d|oxƝar2. xko-

lix  Taba×rCç qala×qç Ùeĉé daô doxkö – zafxulSi Wedilebi qalaqSi 

(TbilisSi) mihyavT gasayidad.  

daô d|oxkiné  daƯ d|oxƝině ix. см. see d|oxkiné  d|oxƝině. daô boxkiné dù  

– gayiduli cxeni.  

daô sab|d|ar daƯ sab|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see sab|d|ar sab|d|ar. o sta-

kov Je fxauztyex daô sabdi÷ – im kacma cxvari (fara) ass gadaameta 

ǩasze meti hyavsǪ.  

daô s÷|d|ar daƯ sĬ|d|ar ix. см. see s÷|d|ar sĬ|d|ar. oÙus TefxoS daô s÷vi-×÷ 

knaT – man cemiT gaalurja biWi.  

daô sesxba|d|ar daƯ sesxba|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see sesxba|d|ar se-

sxba|d|ar. fsa daô sesxbadbinaTxé fex dđxCon – qeri vasesxeT axlos 

mcxovrebs. 

daô sust|d|alar daƯ susƣ|d|alar grduv. непрх. intrans.gulis wasvla, gu-

lis SeRoneba пасть в обморок to faint. nđn daô sust×alø – dedas guli 

SeuRonda.     

daô tat|d|ar daƯ ƣaƣ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see tat|d|ar  ƣaƣ|d|ar. ôúlr÷ 

daRu×nç yarov daô tatdi÷Txé – tyidan momavalni wvimam dagvasvela.  

daô d|ustar daƯ d|usƣar grdm. прх. trans. mizomva (miuzomavs), miwyva от-

мерить to measure off. ×alinç ma×Ùç daô ×u×stnes, daôđ ×a×ĉnas saren – 

puri (xorbali) rom memarTa, mivuwye da miveci saras.  

daô d|uy|d|ar daƯ d|uƥ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see d|uy|d|ar duƥ|d|ar. 

qast×alrex ZùZ u×sôeõ daô duydie′nes, su×nđ ×eõnas – siCqareSi 

cxvirsaxoci iqve mivCurTe da ǩCemTvisǪ wamovedi; Surãl÷ brøj buyø 

Teĉå, daô buybebaT – rZiani brinji sqeli sjobs, SeasqeleT.  

daô fSel|d|ar daƯ pǜel|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see fSel|d|ar pǜel|d|ar. 

côa staqö Suraû daô fSeldie′nå, Ù÷ as ôalè ma×ĉnas – erTi Wiqa       rZe 

gaacies da mere me Sevsvi; s÷ fstu daô fSel×ie′nå, daôđ lawö-×olø – 
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Cemi coli gacivda da avad gaxda; báder lavelé daxiTie′nå, daôđ 

fSeldi÷ – bavSvi TovlSi gauSves da gacivda.  

daô qek|d|ar daƯ keƝ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see qek|d|ar keƝ|d|ar. yo-

lu×na×né ma×Ùç daô qek×ebaT, qôeqø xiĉal – xarSosTvis puri daa-

qucmaceT, mzad iyos.  

daô qoí|d|ar daƯ koƨ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see qoí|d|ar koƨ|d|ar. ax-

luRen buyeǩôǪ daô qoí×ar dewödolø – axaluxs welSi daviwroeba da-

sWirda. 

daô Rel|d|alar daƯ ƙel|d|alar grduv. ix. непрх. см. intrans. see Rel|d|alar  

ƙel|d|alar. Txa duÙ boTx Tegbiené daô Relvaløsé – dRes bevri saqmis 

keTebiT davsustdi ǩqanci gamomeliaǪ.    

daô Ror|d|ar daƯ ƙor|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see Ror|d|ar ƙor|d|ar. xi daô 

RordiCeǩôǪ, fSelu× u×íì – wyals (mdinares) rom gayinavs, sici-veebi 

dadgeba.  

daô Ror|d|iené daƯ ƙor|d|ieně ix. см. see Ror|d|iené ƙor|d|ieně. daô 

Rordiené bádri daxk÷ Cu – gayinuli bavSvebi ǩSeǪmovidnen Sin; daô 

Rordiené xenǩbǪi – damzrali xeebi.  

daô Rorsla|d|ar daƯ ƙorsla|d|ar grdm. прх. trans. ǩgaǪZarcva ǩоǪграбить  to 

rob. yaCRuçv gzavri daô Rorsladi÷ – yaCaRebma mgzavrebi gaZarcves.  

daô yastar daƯ ƥasƣar grduv. ix. непрх. см. intrans. see yastar ƥasƣar. socø  

vaRu×nç s÷ naybist nayaǩôǪ daô yastø soxø – CemTan momavali Cemi amxana-

gi gzaSi CamomSorda; mar-fstu vaSǩbǪđxø daô yast÷ – col-qmari 

erTmaneTs gaeyara ǩdascildaǪ.  

daô yast|d|ar daƯ ƥasƣ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see yast|d|ar ƥasƣ|d|ar. 

ôaTxeõlú vali daô yastdö øcgeõ volvalø stefé – winandeli valebis 

moSorebas axlaRa Seudga stefo; buô bu×nSi daô yastbinaTx – moCxub-

rebi davacileT ǩgavaSveleTǪ.       

daô yaô|d|ar  daƯ ƥaƯ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see yaô|d|ar  ƥaƯ|d|ar. aryev 

WoW daô yaôbi÷ s÷ – arayma piri gamimwara.  

daô yegar  daƯ ƥegar grdm. ix. прх. см. trans. see yegar  ƥegar. vaSas kakal daô 

yegar sùmaq laqdi÷ – Zmam kaklis damtvreva Cemze moagdo.  
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daô yor|d|ar (yur|d|ar) daƯ ƥor|d|ar (ƥur|d|ar) grdm. ix. прх. см. trans. see 

yur|d|ar  ƥur|d|ar. vir duRrev nax daô yordi÷ –  viris yroyinma xalxi 

gaayrua; lazarå yölev larkax daô yurvi÷ – lazare siberem ǩyurebSiǪ 

daayrua.  

daô Sar|d|ar daƯ ǜar|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see Sar|d|ar ǜar|d|ar. gam-

Wamú niy daô Sarbi÷ – oRroCoRro gza gaaswores; agas daWmuWna-

da×lné mödil daô Sardi÷  – bebiam daWmuWnuli mandili gaaswora.  

daô Seglba|d|ar daƯ ǜeglba|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see Seglba|d|ar  

ǜeglba|d|ar. meĉã de daRé, dewå oTxin daô Seglbadar – yoveldRe 

ǩramdenic dRe movaǪ unda oTaxebs dalageba. 

daô Sor|d|ar daƯ ǜor|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see Sor|d|ar  ǜor|d|ar. øc 

nayiS eseôđ daô Sorodé – axla gzebs aqac aganivreben; ×aôov kab daô 

Sor×i÷ – qaliSvilma kaba gaaganivra.  

daô Calmal|d|ar daƯ Ƙalmal|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see Calmal|d|ar   

Ƙalmal|d|ar. oÙus ×ay×a×lné ma×Ùç Ǥanarmaq daô Calmal×i÷ – man gam-xmari 

puri orTqlze daarbila.                      

daô wam|d|ar daƯ Ƭam|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see wam|d|ar Ƭam|d|ar. her-

wa×lCç daô wamdebaT! – qvabebi gawmindeT!  

daô weg|d|ar daƯ Ƭeg|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see weg|d|ar ƥeg|d|ar. oTxā 

batö daô wegbos – oTaxebis iataks wiTlad vRebav ǩvawiTlebǪ.  

daô WčaR|d|ar  daƯ  ƪƚaƙ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see  WčaR|d|ar  ƪƚaƙ|d|ar. 

kidbö daô WčaRbinas – kidobani davkete.  

daô xalar daƯ xalar grdm. ix. прх. см. trans. see xalar xalar. buxreǩôǪ we daô 

xalö×a×lç, dos latdebaT ! – buxarSi cecxli lamis gaqres, SeSa dau-

mateT! fsareǩôǪ daô xal÷ nangoǩôǪ yonù knaT – guSin gauqra ǩmoukvdaǪ 

dedas axalgazrda vaJi.  

daô xal|d|ar daƯ xal|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see xal|d|ar xal|d|ar. we daô 

xal×inas – cecxli Cavaqre; yonú fstu×né sixaSlev daô xal×i÷  – 

axalgazrda dedakaci Wleqma gaaqro.  

daô xalené daƯ xaleně ix. см. see xalené xaleně. daô xalené we – Ca-

mqrali cecxli.  
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daô xalwø daƯ xalƬĮ gauqrobeli, gauqroblad непотухающий inex-

tinguished, without extinguishing, without disappearing.  Ǥurd÷  ôal Ùeí-

CeǩôǪdolø ×čaõiné  we  daô  xalwø  ákur  bacbigoǩôǪ deûCé  Ǥalix – di-

liT adgomidan danTebuli cecxli gauqroblad enToT wovaTuSebs 

mTel zamTars.  

daô xarcar daƯ xarcar grdm. ix. прх. см. trans. see xarcar xarcar. daxné vaS-

ǩbǪđx daô xarcar dinaTx  – saqonlis erTmaneTze gacvla gadavwyviteT 

ǩvqeniTǪ.  

daô xarc|d|ar daƯ xarc|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see xarc|d|ar xarc|d|ar. as 

Txa qa×rcxç daô xarcdinas – me dRes samosi gamovicvale.  

daô xaxkar daƯ xaxƝar grdm. ix. прх. см. trans. see xaxkar xaxƝar. as dù daô 

xaxkø, aô dù so xaxkø, oÙus dù aô xaxkø, Ù÷ ôal xaxkø – me cxeni gavaWene, 

Sen cxeni gamoaWene, iman cxeni CaaWena, mere amoaWena.  

daô xetar daƯ xeƣar grduv. ix. непрх. см. intrans. see xetar xeƣar. zora×Sç 

owdiCeǩôǪ dutyø  yaW daô xetå – Zalian rom gaswio, wvrili Zafi wyde-

ba; qarsni daô xet÷  – sablebi dawyda; duÙ gori, menxu×a ôaTxeõ dar, øc 

co dagå alniǩôǪ – bevri gvari, romelic winaT iyo, axla aRar aris al-

vanSi.  

daô xet|d|ar daƯ xeƣ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see xet|d|ar xeƣ|d|ar. kamCev 

qokđx ôarCdiené Toki daô xetdi÷ – kameCma fexebze moxveuli Tokebi 

gawyvita.  

daô xecar daƯ xecar grdm. ix. прх. см. trans. see xecar xecar. urmeǩôǪ daJiné 

malda×lné kamCi daô xecø – uremSi nabami daRlili kameCebi gamou-

Sves. 

daô xiĉar daƯ xiƺar grduv. непрх. intrans. mixra (miixreba), gadaxra, midre-

ka отогнуться, перегнуться, отклониться to move aside. ta×sç qoraRđ daô 

xiĉ÷ – tasi fanjrǩebǪidan gadaixara. 

daô xitar daƯ xiƣar grduv. ix. непрх. см. intrans. see xitar xiƣar. qarsö daô xi-t÷  

– sabeli gawyda; baÙCin xi daõiToCé xaneǩôǪ xi daô xit÷ – baRCebSi wylis 

mogdebis dros wyali dawyda; va×JRarø  gor daô xit÷ – vaJaanT gvari 
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amowyda; duÙ boTx barex daô xit÷ mitré – bevri saqmis keTebis-gan 

welSi gawyda mitro.  

daô xit|d|ar daƯ xiƣ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see xit|d|ar xiƣ|d|ar. feSk- rev 

qa×nz÷ baóù matba×lné gđg daô  xitbi÷ – biWunam yurZnis didi 

damwifebuli mtevani mowyvita; naxn xi dewer baR-baÙCina×né, ôarxovas 

mđ nifså eôaTå daô xitdinor – xalxs wyali undoda baRCe-bisTvis, 

mewisqviles ki swored maSin daewyvita.  

daô xit|d|iTar daƯ xiƣ|d|itar grdm. ix. прх. см. trans. see xit|d|iTar xiƣ|d|itar. 

asegé qarsö daô xit×iT÷ – xbos sabeli gaawyvetines. 

daô Ùaptar daƯ qaƠƣar grduv. ix. непрх. см. intrans. see Ùaptar qaƠƣar. ven÷ 

staqö so Ùaptdie′nå sù, asđ daô Ùapt÷ – Rviniani Wiqa momawodes da  mec 

mivwvdi.  

daô Ùapt|d|ar daƯ qaƠƣ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see Ùapt|d|ar qaƠƣ|d|ar. as 

oÙu×nç ma×Ùç daô Ùapt×inas – me mas puri mivawode.  

daô Ùasar  daƯ qasar grdm. ix. прх. см. trans. see Ùasar  qasar. laí daô ÙasaT! – 

nagavi gadayareT!  

daô ÙasiTar daƯ qasitar grdm. ix. прх. см. trans. see ÙasiTar qasitar. dadas 

gomur aô ôaÙiTie′nå, lax daôđ ÙasiTi÷ muSigé – mamam gomuri daa-

xvetina da nexvi gadaayrevina muSebs; ta×vnç SalTev daô ÙasiTinas – 

totebi xanjliT gavayrevine.  

daô ÙaC|d|alar daƯ qaƘ|d|alar grduv. ix. непрх. см. intrans. see ÙaC|d|alar  

qaƘ|d|alar. taTeb daô ÙaCdalø TxogoǩôǪ – fuli gagviTavda.  

daô ÙaC|d|ar
1
 daƯ qaƘ|d|ar1

 grdm. ix. прх. см. trans. see ÙaC|d|ar
1
 qaƘ|d|ar1. 

Jagnogé tot daô ÙaCdinas – wigns xeli mivawvdine; v÷ daô ÙaCdinor – 

Rvino gaeTavebinaT; cimos skol daô ÙaC×i÷  – cimom skola daamTavra.   

daô ÙaC|d|ar
2
 daƯ qaƘ|d|ar2

 grdm. ix. прх. см. trans. see ÙaC|d|ar
2
 qaƘ|d|ar2

. qal-

qirna botuCé urm÷ alu×nç daô ÙaCbar co xiĉ÷ – qalaqidan (Tbi-

lisidan) mimavali urmis alvnamde miRweva ǩCatanaǪ ver iqna ǩver mo-

xerxdaǪ.  

daô ÙaC|d|iTar daƯ qaƘ|d|itar grdm ix. прх. см. trans. see ÙaC|d|iTar qaƘ|d|i-tar. 

kotigé daxka×rC daô ÙaCdiTnaTx – katas Tagvebi gavawyvetineT.  
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daô ÙeT|d|ar daƯ qet|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see ÙeT|d|ar qet|d|ar. Ùe-

Cona×né daĉö taTeb daõiTinoer sù, fsarôeõ daô ÙeTdinas – sxvisTvis 

misacemad fuli gamougzavniaT CemTvis da guSinve gadaveci.  

daô Ùept|d|ar daƯ qeƠƣ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see Ùept|d|ar qeƠƣ|d|ar.   as 

oÙu×nç Jagnu× daô Ùeptodé – me imas wignebs vawvdi.  

daô ÙeĊĉ|d|ar daƯ qeƼƺ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see ÙeĊĉ|d|ar qeƼƺ|d|ar. 

ôúloǩôǪ bčarwav knaT daô ÙeĊĉvi÷ – tyeSi mgelma biWi SeaSina.  

daô Ùeôar daƯ qeƯar grdm. прх. trans. gadazidva (gadazidavs) транспорти-

ровать to transport. laëmì dotuCé bacbiv barg ÙeCu×ôç daô Ùeôé – mTaSi 

mimavali wovaTuSebi bargs sxvagan gadazidaven ǩxolmeǪ; se biZis Ùö 

dos daô Ùeôé – biZaCemi xval SeSas gadazidavs.  

daô ÙeôiTar daƯ qeƯitar grdm. прх. trans. gadazidvineba (gadaazidvi-

nebs) заставить транспортировать to make sb transport sth. côa×nç meurmegé 

dos daô ÙeôiTos alvinç – erT meurmes SeSas vazidvineb alvanSi.  

daô Ùeôiné daƯ qeƯině ix. см. see Ùeôiné  qeƯině. qala×qç daô Ùeôiné dos 

Raz÷  gudaĉ÷ – qalaqSi gadaziduli SeSa kargi aRmoCnda.  

daô Ùoíar daƯ qoƨar grdm. ix. прх. см. trans. see Ùoíar qoƨar. ba×Tkes xi 

bubkin daô Ùoíø – baTukam wyali yvavilebs miasxa.  

daô Ùoî|d|ar daƯ qoƻ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see Ùoî|d|ar qoƻ|d|ar. fe-

nix dax÷Cé saZnen boZ daô Ùoîbinas – gverdze wasul sabZels boZi 

mivabjine.   

daô Ùow|d|ar daƯ qoƬ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see Ùow|d|ar qoƬ|d|ar. mi-xos 

vaRvaRCovaõ palté daô Ùowdi÷ – mixom mosvlisTanave palto Ca-

mokida.  

daô Ùow|d|iené daƯ qoƬ|d|ieně ix. см. see Ùow|d|iené qoƬ|d|ieně. fsar-

lu×nç balkoǩnǪmaq daô Ùowbiené falaz fôoren co bagbanor – saRa-mos 

aivanze gadakidebuli fardagi vaxSmobisas aRar yofiliyo. 

daô ôaWar  daƯ Ưaƪar grduv. ix. непрх. см. intrans. see ôaWar  Ưaƪar. daô ôaW, ×oô 

moô weg×alø – Sexede, gogona rogor gawiTlda.  
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daô ôaWyar daƯ Ưaƪƥar grdm. ix. прх. см. trans. see ôaWyar Ưaƪƥar. ×aSas dií-

ené qa×rcxç daô ôaWyi′nå, daôđ Ùoxkdi÷ – dam garecxili sarecxi ga-

wura da gafina.  

daô ôaÙar daƯ Ưaqar grdm. ix. прх. см. trans. see ôaÙar Ưaqar. kedlèx weg÷  

bos daô ôaÙø  –kedlebs  wiTeli feri wausves; ödros donex tot daô  

ôaÙø – androm cxens xeli gadausva; ma×rxos laí yúWli daô ôaÙø – 

marexma nagavi kuTxeSi migava.     

daô ôaÙiné daƯ Ưaqině ix. см. see ôaÙiné Ưaqině. sögè Ǥurdneõ daô ôa-

Ùiné laíå sogo – ezo  diliTve dagvili midgas.  

daô ôetar daƯ Ưeƣar grduv. ix. непрх. см. intrans. see ôetar Ưeƣar. as osiv côa×nç 

wuTeǩôǪ daô ôetees, øcaõ esôeõ xiĉusé – me iq erT wuTs mi-virben da 

axlave aqve gavCndebi.  

daô ôeWar daƯ Ưeƪar grduv. ix. непрх. см. intrans. see ôeWar Ưeƪar. Cu bexkøCé 

donegé daô ôeWalå! – dabmul cxens uyure xolme ra!  

daô ôoï|d|ar daƯ Ưoƭ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see ôoï|d|ar Ưoƭ|d|ar. qo-

raRdaǩôǪ fSelå ixorã, böd daô ôoï×inas – fanjrǩebǪidan sicive mo-

dioda da Cvari SevCare.      

daô d|čevar daƯ d|ƚevar grdm. ix. прх. см. trans. see d|čevar d|ƚevar. biZç 

yaCRu×v daô  včevø  – biZa yaCaRebma mokles;  ivsebes Jelr÷  daô  dčevø  – 

iosebma cxvari dakla.  

daô d|čevu×nç  daƯ d|ƚevujnę ix. см. see d|čevu×nç  d|ƚevujnę. Teyila×Cé  

dik÷Cé daô dčevoCé JelreCù daô dčevu×nç Sa×rvö deknoz var – 

salocavSi wayvanili dasaklavi cxvris damkvleli TviT dekanozi iyo. 

daô ǤarW|d|ar daƯ ‘arƪ|d|ar grdm. ix. прх. см. trans. see ǤarW|d|ar ‘arƪd|ar. 

qadbina×né na×bdri daô ǤarWodé – qudebisTvis qeCebs Savad Rebaven 

ǩaSavebenǪ.  

daô Ǥof|d|alar daƯ ‘op|d|alar grduv. ix. непрх. см. intrans. see Ǥof|d|alar   

‘op|d|alar. ikolå du×Txeõ gornkex daô Ǥofvalø – ikolå weRanve go-ras 

moefara. 

daôa daƯa ess. zmns. нареч. adv. iq, iqiT, gaRma там, через речку, через озеро... over 

there, beyond, on the other side of the river (Cveulebriv aRniSnavs adgil-
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mdebareobas обычно обозначает место generally indicating location or 

place). vaSé daôa vaxå – Zma iqiT cxovrobs.   

daôakaõ daƯaƝa’ ess. zmns. нареч. adv. cota iqiT чуть-чуть дальше a bit there. 

daôđ × daƯŅ j iqauroba, iqiTa sivrce, gaRma sivrce тамошнее пространство, 

заречное (заозёрное и т. д.) пространство that area. deniõ daôđ s÷ ×a – 

mTeli iqiTa sivrce Cemia. 

daôkaõ daƯƝa’ adit. zmns. нареч. adv. cota iqiT чуть туда a bit away. daôkaõ Taí-

libalå, knaT – cota iqiT gaiwie ra, biWo. 

dgardgara×né dgardgarajně zmns. нареч. adv. dgardgariT, dgrialiT тол-

пясь noisily. døC alverdø  nax u×s laídanor macxeõ dgardgara×né – 

mTeli alaverdis xalxi iq mdgariyo, ra xania, dgardgariT (a. berT-

lani). 

de dd de dd dRe день day. xkolix deniS daóoëxì da bu×svđx – zafxulSi 

dReebi ufro didia Rameebze. 

meĉe  de d|aRé meƺe de d|aƙě yoveldRe каждый день everyday. e côa 

buí bagegå, meĉe de daRé, s÷ vaSé ×ol ×acö ixé – es erTi Tvea TiT-

qmis, Cemi Zma yoveldRe Tivis mosaTibad dadis. 

de eSuS de eǜuǜ dRenaklulad ǩSobiliǪ, udReuri преждевременно 

рожденный prematurely born. de eSuS diené đså daô dalø – dRenaklu-li 

xbo mokvda. 

côa×nç denø cƯajnę denĮ dRiuri ǩmiwaǪ полдесятины daily (a land to be 

cultivated in a day). Txogoô côa×nç denø qazdar ×a – Cven erTi dRis 

ǩdRiuriǪ miwa gvaqvs. 

ôe de×nç (dænç) la|d|alosé Ưe dejnĮ (dŉnę) la|d|alosě ar iTargmne-

ba, daaxloebiT: `Sen magier movkvde, netavi !~, an qarTuli `genac-

vale~ не переводиться, приблизительно: `умереть бы вместо тебя!~ или 

грузинское генацвале it has no adequate translation, approximately: `I wish I 

were dead instead of you!~ or `my dear, deary~. 

dedacú dedacŃ dRemokle недолговечный short-term. miCă  denol deda-cú 

×a, yonneõ daëvì – zogTa sicocxle dRemoklea, axalgazrdebive 

ixocebian.  
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dã-bu×sǩvǪđ dd dņ-bujsǩvǪŅ dd dRe-Rame ǩdRe da RameǪ день и ночь day and 

night. dã-bu×sǩvǪđ vaSǩbǪđx nifsdalar staboǩôǪ daRé – dRe-Ramis 

gaTanasworeba Semodgomas mova; fsteiv duÙ dã-bu×sǩvǪa×Sç ×avo×é 

deWoS – diacebi bevr dRe-Rames aTeneben ǩkargavenǪ CeCvaSi. 

dedmiw ×× dedmiƬ jj dedamiwa земля (планета) the Earth. dedmiw zurgmaq 

duÙ gùlinå, höîunå admi÷ daxå – dedamiwis zurgze bevri gonieri da 

Wkviani adamiani cxovrobs. 

dedufal
1
 dd dedupal1 

dd sindiofala, dedofala ласка weasel. deduf-

lev wiwli itodé, zora×Sç qorqokli′nå da – dedofala wiwilebs 

itacebs, Zalian fexmardicaa. 

dedufal
2
 ×d dedupal2 jd 1. dedofali царица queen. 2. ix. см. see winus Ƭinus. 

bacbiloǩôǪ dedufal qorwil ÙaCdallomcø baRdad Ǥofdiené Ǥe×aRer 

– wovaTuSebSi dedofali qorwilis gaTavebamde baRdadCa-

mofarebuli ijda. 

dev dd dev dd devi сказочный великан a giant. devā ambu× faliloǩôǪ ×ef-

cla – devebis ambebs zRaprebSi hyvebian. 

-de×lç, -dælç -dejlę, -dŉlę sa-...-e, sa-...-o материал для... material for... eǩhǪ 

tav Raz÷ stiurde×lç da – es toti kargi sasalamurea; e knaT vux-

de×lç (Ĉxde×lç) va? – es biWi ras warmoadgens ǩra masalaaǪ? 

de×nç, dænç dejnę, dŉnę 1. cocxali живой live. ô÷ ag dæni ×a? – Seni bebia 

cocxalia? 2. mTeli, saRi целый all, the whole of, unbroken, total. jam dænç 

da, co dčogdaliné – jami mTelia, ar gamtydara;  Svød leôdö  dax÷Cé 

maxkarv Si dænç ma×Ùç ×aôø Tö – Sindis dasakrefad wasulma qalebma ori 

mTeli puri waiRes Tan; dæ
n
Cé se qonbelor÷ daCo e dis÷ sù – mTeli Cemi 

qonebidan mxolod es damrCa. 

de×nwa×nç dejnƬajnę saRsalamaTi, mTeli безукоризненно здоровый heal- 

thy, able-bodied. Txa côa buí ÙaC÷, vunã (Ĉnã) s÷ mar de×nwa×nç Sira×qç 

vax÷ Jemaqã, sifsreǩôǪ isev voõvi÷, le dænç co va, le valiné – dRes erTi 

Tve Sesrulda, rac Cemi qmari saRsalamaTi SiraqSi wavida cxvarSi da 

guSinwin aq momiyvanes, arc cocxalia, arc mkvdari.  

deûcôaõ deĚcƯa’ zmns. нареч. adv. mTeli dRe весь день the whole day. 
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dekö vb; ×d deƝĪ vb; jd dekani декан dean. fakultetgé Raz÷ dekö vaôå, 

stud÷tđ Ǥamdar÷ saqm RaziS Ro – fakultets Tu kargi dekani hyavs, 

studentTa swavlis saqme kargad wava. 

deknoz vb deƝnoz vb dekanozi протопоп archpriest. deknoz moZRrā  vaó-

oëxì va – dekanozi mRvdlebis ufrosia; lamuǩôǪ Teyila×Că vaóoëxì 

deknoz var – mTaSi xatebis ufrosi dekanozi iyo.  

d÷ d dĬ d deni, eleqtroba ток, электричество electricity. alu×nç d÷ gviö  

doõdi÷  komunistiv, gviölomcø  lamfev da×xnaTx – alvanSi deni gvian 

ǩgaǪmoiyvanes komunistebma, gvianobamde lamfiT vicxovreT. 

d÷|d|alar dĬ|d|alar grduv. непрх. intrans. morCena (morCeba) выздороветь to get 

well, to recover. ô÷ vaSé lawiSç mã var, ôalu× d÷valø? – Seni Zma, avad rom 

iyo, morCa? 

d÷|d|ar dĬ|d|ar grdm. прх. trans. 1. gamTeleba (gaamTelebs) сделать целым to 

unite, to make whole. Sios SiǩnǪR ×atené xù vaSǩbǪax xoïi′nå, d÷×i÷  – Siom 

orad gamskdari Tabaxi (gobi) erTmaneTs miakra da gaamTela.        2. 

morCena (moarCens) исцелить, вылечить, врачевать to cure, to treat. nax d÷dö 

ÙeTar Raz÷ Ùelob da – xalxis mkurnalobis ǩeqimobisǪ codna kargi 

xelobaa; du×xtrev lawmar d÷di÷ – eqimma avadmyofi moarCina. 

d÷|d|u×nç dĬ|d|ujnę mimR. прич. particip. 1. mkurnali лечащий, врач doctor, healer.   

2. samkurnalo obieqtic da saSualebac тот, кого нужно лечить; то, чем 

лечат a place for medical treatment, medicine, remedy. d÷du×nç vum (Ĉm) 

afTekđx bčđ qorla – samkurnalo ram afTiaqebSi yovelTvis iSoveba. 

deniǩôǪ deniǩƯǪ zmns. нареч. adv. dRisiT днём in a day time. deniǩôǪ boTx Teg-

boTxã, bu×sì mđ daô TivaTx – dRisiT vmuSaobT ǩsaqmes vakeTebTǪ, ǩdaǪ 

Rame ki visvenebT. 

deniõ deni’ mTlad, sruliad; yvela, mTeli сполна, полностью; весь entirely; 

all, whole, entire. alzö deniõ alnigu×ôç laq×a×lnor – alazani mTlad 

alvnisken movardniliyo; deniõ nax esev da×xknor – mTeli xalxi aq 

mosuliyo. 

denol ×× denol jj sicocxle; janmrTeloba, jansaRoba жизнь (биологиче-

ская), здоровье life, health. denol zora×Sç mawrø ×a – sicocxle Zalian 
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tkbilia; se d÷leǩôǪ iStú  vum (Ĉm) co xawda×lnda – Cems sicocxleSi 

aseTi ram ar gagonila; d÷lex cèm Teĉå – janmrTelobas araferi 

sjobs; oÙu×  yix denol yaôla ôù – ×uxaõ Robael, ôal laxal! – misi 

codviT sicocxle gagimwardeba – ukan mibrundi ra, da moZebne! (s. 

garsevaniZe).  

depeS dd deƠeǜ dd depeSa депеша, телеграмма telegram. dabadeb denix sa-

frögTilna deõ÷ sù molocv÷ depeS – dabadebis dReze safrangeTi-dan 

momivida molocvis depeSa. 

deputat d deƠuƣaƣ d deputati депутат deputy. deputatex duÙ da Ùaî-

iné, moô Ro oÙu× amomrevlā saqm: alnobigo petr÷ ×aóù imed ×a – 

deputatze bevria damokidebuli, rogor wava misi amomrCevlebis saq-

me: alvnelebs petres didi imedi aqvT. 

dercik vb; ×d derciƝ vb; jd  derciki, mkeravi портной, портниха tailor. ma-

luc dercik ×aã, fôereCé maxkargé Tek-abar Tewodé – maluca der-

cikia da soflis gogoebs Wra-kervas aswavlis. 

deR dd deƙ dd 1. tani, sxeuli тело, туловище body. busê-busê vayiS viSCu× 

deR co Tivodmakå sù – Ram-Rame xmelze woliT tans ver vasveneb.        

2. rTuli fuZis, an Sesityvebis Semadgeneli nawili составная часть 

сложных основ или словосочетаний a component part of complex root or 

word-combination.  

deR d|aõar deƙ d|a’ar tanis ayra пойти в рост to grow up. miCé daÙ-

laCon qast÷ deR daõar xeõå – zogma mozardma male icis tanis ay-     ra. 

deR d|áĉar deƙ d|aƺar grdm. прх. trans. tanis miyrdnoba, mibjena опере-

ться телом, прислониться to lean against, to set against, to rest against. Je pi-

run fenix duÙiCé xaneǩôǪ laíeCé Ǥunav RoWmaq deR dáĉø – cxvris faris 

gverdze didxans mdgomma mwyemsma joxs tani daayrdno ǩjoxs tani 

miscaǪ. 

deR d|oxar deƙ d|oxar grduv. непрх. intrans. dauZlureba изнуриться, осла-

беть, делаться дряблым to weaken, to become disabled. xalö da deR doxar, 

Reldalar, co makar – Znelia dauZlureba, dasusteba, SeuZlebloba 

(Zalis arqona); fstu×né sartå: `deR du×xdalé ô÷!~ – dedakaci 

daiwyevleba: `tani Cagengres!~  
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deRe d|astu×nç deƙe d|astujnę mimR. прич. particip. tanSi gasaxsneli, sa-

saqmebeli слабительное purgative, cathartic. zeT deRe dastu×nç womal ba 

– zeTi tanSi gasaxsneli wamalia.  

deR÷ denol ×× deƙĬ denol jj janmrTeloba здоровье health. deR÷ de-

nol yaûCogoôã ×a, mđ yanol Sawaõã Relø ×aã, Sawaõã – janmrTeloba 

moxucsac aqvs, magram sibere mainc uZluria da mainc ǩorjervecǪ. 

deReǩôǪ ebw|d|ar deƙeǩƯǪ ebƬ|d|ar grduv. непрх. intrans. kuWis aSla (kuWi 

ǩaǪeSleba) иметь позывы, понос, слабить indigestion, dirrhoea. deReǩôǪ ebw-

daren dadol dar dewå – kuWis aSlas movla esaWiroeba. 

deReǩôǪ maJ|d|ar deƙeǩƯǪ maƖ|d|ar grdm. прх. trans. faRaraTi ǩtanSi da-

rbilebaǪ расстройство желудка indigestion, dirrhoea. deReǩôǪ maJdarev 

admiö Relodé – faRaraTi adamians asustebs.  

deR lestar deƙ lesƣar grduv. непрх. intrans. barbaci раскачиваться, по-

шатываться to reel. oTar deR lesteS lelå – oTari barbaciT dadis. 

deRlø deƙlĮ tanadi рослый, статный slender, slim. sogoǩôǪ côa deRlø     

naybist va – me erTi tanadi amxanagi myavs. 

deRù d deƙİ d ZalRone сила, здоровье power, strength. laëmì ixCu× deRù  

let sù – mTaSi rom davdivar, Zal-Rone memateba. 

deRù|d|aviné deƙİ|d|avině ZalRonedakarguli обессиленный powerless. 

marixé ×awiCé da×k operaciegodolø deRù daviné ×is÷ – marexi mZi-   me 

gulis operaciis Semdeg ZalRonedakarguli gaxda ǩdarCaǪ. 

dãR: dãR d|oĉar (d|efĉar) dņƙ: dņƙ d|oƺar (d|epƺar) grduv. непрх. intrans. 

tanSi SeRweva (SeaRwevs), tanSi Cadgoma проникнуть в тело to penetrate 

into body. dãR fSel ×oĉ÷ sù – tanSi sicive Camidga ǩSemiZvraǪ.  

deSar deǜar grdm. прх. trans. dajereba (ujerebs) слушаться to follow, to obbey. 

bádrex skoleǩôǪ deSar dexé – bavSvs skolaSi morCilebas, dajerebas 

sTxoven; bádrev nan÷ deSé – bavSvi dedas ujerebs. Sdr. ср. comp. d|eSar 

d|eǜar. 

deSö deǜĪ grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара is an 

infinitive for the gerund deSar deǜar. bádriv nan÷ dewå deSö – Svilebma 

dedas unda daujeron. 
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deSiTar deǜitar grdm. прх. trans. dajerebineba (daajerebinebs) заставить слу-

шаться to make follow, to make obey. bádrigé deSiTar aïö da – bavSvebis 

dajerebineba advilia. 

deSrik deǜriƝ gamgone, damjeri, Tvinieri послушный, покладистый obe-

dient. deSrik báder dewla×nç da – gamgone bavSvi sayvarelia. 

de-xö d de-xĪ d dro, dro-Jami, dRe-xani время time-epoch, day-age. 

de-xö d|avar de-xĪ d|avar grduv. непрх. intrans. drois dakargva (dro dai-

kargeba), drois gasvla течение времени to lose time, to waste time. e 

TegdoS duÙ de-xö davø – amis keTebaSi bevri dro daikarga; Jagné 

xeïoS de-xö davø  sogoǩôǪ – wignis kiTxvaSi dro damekarga.  

de-xö d|avdar de-xĪ d|avdar grdm. прх. trans. drois dakargva (dros 

dakargavs), drois gayvana терять время, убивать время to waste time. de-

xö  davdana×né côa Jagné xeïö volva×lnas – drois gasayvanad erTi 

wignis kiTxvas Sevudeqi; de-xö  ma davdoT, vum (Ĉm) TagdebaT! – dros 

nu kargavT, rame gaakeTeT! 

dexar dd dexar dd Txovna, saTxovari просьба request. arCil zora×Sç de-

xar yorbala×nç stak va – arCili Zalian Txovnis moyvaruli kacia. Sdr. ср. 

comp. d|exar d|exar. 

dexrđx lelar dexrŅx lelar grduv. непрх. intrans. maTxovroba (maTxovrobs), 

saTxovarze siaruli побираться to beg, to go begging. beber dexrđx lelå 

– beberi maTxovrobs. 

dexrđx lelinç dexrŅx lelinę mimR. прич. particip. maTxovari, saTxovarze mosi-

arule побирушка beggar. ix. см. see d|exar d|exar. 

diabet d diabeƣ d  diabeti диабет diabetes. diabet nerviulǩoǪben xeõå, dawø 

lawar daã, Txilol ×ewå – diabeti nerviulobam icis, mZime daavadebaa 

da sifrTxile sWirdeba. 

diagnoz d diagnoz d diagnozi диагноз diagnosis. lawmar daô Rupala, dux-

tres droô nifsø diagnoz co xaõdiCe – avadmyofi iRupeba, eqimma 

droze swori diagnozi Tu ar dausva. 

diöbeg vb diĪbeg vb diambegi судья judge. diöbegi Su×  droô  baóö menaxi bar 

– diambegebi Tavis dros didi vinmeebi iyvnen. 



255 

 

dib b dib b 1. fici клятва, присяга vow, oath. qiqoõ bacbiloǩôǪ dibuR maW÷  Cè 

Teĉor – Zvelad wovaTuSebSi ficad ulvaSis bewvsac aZlevdnen.    2. 

rTuli fuZis, an Sesityvebis Semadgeneli nawili составная часть 

сложных основ или словосочетаний a component part of complex root or 

word-combination. 

dib b|ar dib b|ar grdm. прх. trans. ficis dadeba (fics dadebs), Seficva 

дать клятву, присягнуть to make an oath. 

dib b|áĉar dib b|aƺar grdm. прх. trans. Seficva (Seeficeba); ficis micema 

присягнуть, дать клятву to make an oath, to swear. vaSǩbǪin dib bá×ĉnor – 

erTmaneTisTvis fici miecaT. usr. несов. imp. dib Teĉar dib teƺar. 

dib b|áĉiné dib b|aƺině mimR. прич. particip. ficmicemuli, Seficuli дав-

ший клятву, присягнувший sworn. dib báĉøCov dib bču×gCeôer, mu×snđ 

daRor – ficis mimcems rom fici gaetexa, ubedureba moǩuǪvidoda. 

dib b|iTar dib b|itar grdm. прх. trans. daficeba (daaficebs) ficis dadebi-

neba заставить дать клятву, присягнуть to make sb swear. qiqoõ naxgé dib 

biTor – uwin xalxs fics adebinebdnen. 

dib b|u×nç dib b|ujnę mimR. прич. particip. ficis mimcemi, moficari дающий 

клятву, присягающий one who makes an oath. tyacôa So ÙaCnu× daniõ dib 

bu×nSi dar kannev – ocdaerT wels miRweulni yvelani ficis mimcemni 

iyvnen kanoniT. 

dib Teĉar (b|aĉar) dib teƺar (b|aƺar) grdm. прх. trans. ficis dadeba, mi-

cema (fics aZlevs) давать клятву to make an oath, to swear. 

dib yegu×nç dib ƥegujnę mimR. прич. particip. ficis gamtexi клятвопреступ-

ник oath breaker, perjurer.  

divô divƯ 1. zmns. нареч. adv. iqiT, ganze, gaRma там, туда aside, beyond, over there. 

divô RobaT, Su×nak ambu× ×ö leõeôå Sú – iqiT wadiT, Tuki calke, 

TqvenTvis laparaki gsurT. 2. Tand. послел. prep. garda кроме except. eÙux 

divô ôù cèm ÙaCugå – amis garda Sen araferi gergebaRa; sox divô se 

nanego comenđ da – Cem garda dedaCems aravin hyavs. 

diTxǩçǪ dd ditxǩęǪ dd xorci мясо meat. J÷ diTxç zora×Sç Camlø da – cxvris 

xorci Zalian gemrielia; oÙar Txa diTxù xinkli do – isini dRes 

xorcis xinklebs xarSaven ǩakeTebenǪ. 
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diTx Tasar ditx tasar xorcis dayra (xorcs dayris), gaxdoma исху-

дать to lose weight. diTx Tasar lawrex da×wì – sigamxdre avadmyofobas 

sdevs. 

diTxlø ditxlĮ xorciani мясистый fleshy, meaty, pulpy, succulent. wyegeõ 

diTxlø  deRã co Ralad, dawodé admiö  – metad xorciani tanic ar 

varga, amZimebs adamians; diTxlø atam – xorciani atami.  

diTxwø ditxƬĮ uxorco без мяса without meat, meatless. Raze×Sç Tag×iené 

diTxwø wvenaä Camlø ×a – kargad gakeTebuli uxorci wvenic gemri-

elia.  

dik dd diƝ dd culi топор axe. dik Raz÷W gerw da Cuva×né – culi sau-

keTeso iaraRia saSinaod.  

din din ǩsulǪ mTeli весь whole. SoTas din de ambu× ×oS davdiT÷ sogé – 

SoTam mTeli dRe laparakSi damakargvina. døC deni va×înas e kúZex – 

mTeli dRe vejajgure am kunZs. 

dinaõ dina’ yoveldRe, yoveldRiuri (yoveldRiurad) ежедневно every-

day, daily. dinaõ iČ savTuǩôǪ boTx Tegbos – yoveldRe cxra saaTs saqmes 

vakeTeb; e dinaõ defxu×nç CoÙaõé da – es yoveldRe Casacmeli Coxaa; 

RaziCé mowafes dinaõ Jagné dewå xeïö – kargma moswavlem yovel-  dRe 

wigni unda ikiTxos.  

dinblinç dinblinę cocxal-mkvdari полуживой half dead. naycere dinblnç 

ôawuk lefCer – gzispiras cocxal-mkvdari Citi egdo. 

dødglaõé d dĮdgla’ě d dindgeli прополис propolis. a×rCles dødglaõu×v     

dčogda×lné jam vaSǩbǪđx laTdi÷ – arCilma dindgeliT gatexili ja-mi 

erTmaneTs miakra. 

døj dĮǡ dinji тихий, спокойный, уравновешенный easygoing. qveyaneǩnǪmaq 

admi÷ duÙna×r÷ da: mĂ  døj  da,  mĂ  sulswraf; dinjev Teblodé cxov- 

rba – qveyanaze adamiani bevrnairia: zogi dinjia, zogi sulswrafi; 

dinji sjobnis cxovrebaSi. 

dir ×× dir jj dire бревно, фундамент деревянного дома log. ficrul wen- bu× 

øcđ diriǩnǪmaq eíodé – ficrul saxlebs axlac direebze dgamen. 
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direqtor vb; ×d director vb; jd direqtori директор director. skol÷ saq-

mu× direqtorex xeïolé – skolis saqmeebi direqtors ekiTxeba.  

diswul vb; ×d disƬul vb; jd diswuli племянник, племянница (со стороны 

сестры) niece (a girl), nephew (a boy). diswul ×a×Sé badrex aĉé – dis-

wuls dis Svilze ityvian.  

dæbar dŉbar mdebiare, mZime avadmyofi тяжело больной seriously ill. dæbar 

lawmar Cuô ôalé gagdar Znel da, Teĉixda saavadmyofu× diSdolé – 

mZime avadmyofis saxlSi Senaxva Znelia, umjobesia saavadmyofoSi daa-

wvinon. 

dænǩçǪ dŉnǩęǪ cocxali; mTeli (mTliani) живой; целый alive; whole (entire). ô÷ 

babé  dæn va, haõi? – papaSeni cocxalia, xom? vasos dænǩçǪ naCx ôal Ùaîø! –  

vasom mTeli yveli SeWama! 

dænaõ dŉna’ isev, kvlav cocxali пока ещё живой still alive. gaku×rbadalø 

sù, mã dčeuztyđfxiiï Sarlú qovTar-Tedé dænaõ leler – gami-kvirda, 

rom oTxmocdaTxuTmeti wlis qavTar-Tedo isev cocxali dadioda. 

dobil dd dobil dd  dobili подруга adopted sister. a×nku×go duÙ du×bli da 

– anikos bevri dobili hyavs. 

dog
1
 dd dog1

 dd  boZi столб pole. laëmr÷ veõ÷Cé petos Sa×r venÙ÷ dogi 

ôalé daxinå, mãĉ kčokruS Cuđ doxkø – mTidan Camosulma petom Tavisi 

venaxis boZebi amoiRo da ufro Rrmad Cayara. 

dog
2
 bd dog2

 bd  dogi (ZaRli) дог dog. petos Sa×r feSkren dog boõbi÷ – 

petom Tavis balRs (biWunas) dogi mouyvana. 

dodoSeõ dodoǜe’ amasobaSi ǩkeTeb-keTebaSiǪ тем временем meanwhile.  

Sinav ambu× ×ol×ie′nå, dodoSeõ buôå baĉ÷ – orma laparaki daiwyo    da 

amasobaSi Cxubic mouvidaT.  

dok dd doƝ dd 1. guli сердце heart. dok deíla – guli feTqavs ǩexeTqebaǪ; 

masTxoven dakox SalT maĉ×i÷ oÙus – mters gulSi xanjali hkra man; 

dok la×wç s÷ – guli mtkiva; dok daTxå s÷ – guli mitiris; o mu×Cé 

dakø va – is cudi gulisaa, borotia; filip mu×Cé dakv var – filipe 

cudi guliT iyo, daRonebuli iyo; s÷ doka oÙux dowlara, oÙuû   dok 

tbaTin derwera – Cemi guli imas gahyveboda, imisi guli tbaTanaSi 
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dabrundeboda (s. maCabliSvili). 2. kurka сердцевина, косточка con-tent, 

heart, stone. atam dakgoǩôǪ Cu×ôã tyoõ dok daîé – atmis kurkas (guls) 

SigniTac kidev guli uZevs. 3. rTuli fuZis, an Sesityvebis 

Semadgeneli nawili составная часть сложных основ или словосочетаний 

a component part of comlex root or word-combination. 

gagn÷ dok gagnĬ doƝ kvercxis guli желток yolk.   

dakø aĉar daƝĮ aƺar gulisTqma, survili сокровение, желание wish, 

desire. 

dakø  kčok bd daƝĮ ƝƚoƝ bd gulis kovzi (ormo) грудная ложечка chest 

spoon (recessed part).  

dakø larki × daƝĮ larƝi j gulisyuri, mexsiereba, gulisxmiereba вни-

мание, отзывчивость memory, attention, sensitiveness. dakø larki co ×a-

gegå se babu×goǩôǪ –  mexsiereba aRara aqvs Cems papas.  

dakø lawar dd daƝĮ laƬar dd gulis tkivili сердечная боль, душев-

ная боль heart pain. `dakø lawar~ we orbeTRar rezos 2009 Sare 

daweradbi÷Cé  côa×n  maÙax, menxu×Coôđ bavbakuCé va×ReCé maïax vaT-xicç 

– `gulis tkivili~ hqvia rezo orbeTiSvilis ǩmierǪ 2009 wels 

daweril erT leqss, romelSic dakargvis gzaze damdgari Cveni enis 

gamo moTqvams.   

dok d|akar doƝ d|aƝar grduv. непрх. intrans. gulis dawva (guli  ǩdaǪewve-

ba), wuxili опечалиться, огорчиться to worry. biZø válar xoõdie′nå sogé, 

dok dakø  s÷ –  biZis sikvdili Sematyobines da guli damewva.  

dok d|ak|d|ar doƝ d|aƝ|d|ar grdm. прх. trans. gulis dawva (guls daswvavs) 

огорчить, огорчать to take sth to heart.  

dok dakdaÙoS doƝ d|aƝ|d|aqoǜ zmns. нареч. adv. guladad, gabedulad 

смело bravely. Sin knaTen buô baĉe′nå, kawkoëxì dok dakdaÙoS xecvalø  

– or biWs Cxubi mouvida da umcrosi gabedulad eca.  

dok d|atar (etar) doƝ d|aƣar (eƣar) grduv. непрх. intrans. gulis gaskdoma 

(SeSineba) сильно испугаться to break one’s heart. 
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dok d|aS|d|ar doƝ d|aǜ|d|ar grdm. прх. trans. gulis gadaleva (guls ga-

daulevs) переутомиться to oppress. eÙumfleCé qoíxǩoǪlev dok daôaW 

daSdi÷ s÷ – amdenma gaWirvebam guli mTlad gadamilia.  

dok d|aÙ|d|ar doƝ d|aq|d|ar grdm. прх. trans. didguloba (didgulobs), 

gaTamameba стать (становиться) заносчивым to become arrogant, haughty. vuø 

dok daÙdoô? – ratom didgulob ase Zalian? oÙus zora×S dok daÙdi÷ 

– is Zalian gadidgulda.  

dok d|aÙ|d|iTar  doƝ d|aq|d|itar grdm. прх. trans. waTamameba (waaTamamebs), 

gaTamameba, gadidguleba внушить смелость, решительность to indulge, 

encourage. du×ôr÷  buôex botuCé yonoCé naxgé dakmi daÙdiTar dewå – 

pirvelad omSi mimaval axalgazrda biWebs ǩxalxsǪ waTamameba sWirde-

baT; oÙar bádregé dok daÙdiTi÷ – imaT bavSvi gaaTamames ǩbavSvs guli 

gaadidebinesǪ.  

dok d|aõar (ixar) doƝ d|a’ar (ixar) grduv. непрх. intrans. gulis mosvla 

рассердиться to get angry. oÙu×n zora×Sç dok deõ÷ sùmaq – mas Zalian 

mouvida Cemze guli; oÙu×n dok ixé ôùmaq – mas guli mosdis Senze.  

dok d|oõ|d|ar (Ùelar) doƝ d|o’|d|ar (qelar) grdm. прх. trans. gajavreba 

(gaajavrebs, ajavrebs) guls mouyvans рассердить, сердить to irritate. 

feSkrev Sa×r daden zora×Sç dok doõdiené – bavSvs Tavisi mama Zalian 

gaujavrebia, Tavisi mamisTvis guli  mouyvaninebia; e bádrev dok Ùelé 

nanen – es bavSvi dedas ajavrebs.   

dok d|iîar (d|eblar) doƝ d|iƻar (d|eblar) grdm. прх. trans. gulis da-

deba (guls daudebs) усердствовать to involve with great care. TegboCé 

baTxav dok diîar dexé – sakeTebeli saqme gulis dadebas moiTxovs; 

oÙus baTxan dok diî÷ – man saqmes guli daudo.  

dok d|oîar (d|eblar) doƝ d|oƻar (d|eblar) grdm. прх. trans. gabedvine-

ba (gaabedvinebs), gamxneveba, gaTamameba подбодрить to encourage.  

dok d|uwar doƝ d|uƬar grduv. непрх. intrans. 1. gulis gaZRoma (guli gau-

ZReba), moyirWeba, gulis asuyeba (ausuydeba) насытиться, насыща-ться, 

пересытиться to satiate. 2. gadat. перен. fig. gulis tkenisgan dadumeba (da-
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dumdeba), uTqmelad dadardianeba молчание от обиды to keep silence 

from offence, to grieve silently.           

dok d|uwdar dok d|uƬdar grdm. прх. trans. 1. gulis gaZRoba (guls gau-

ZRobs), amovseba, dakmayofileba, asuyeba принести удовлетворение, 

насытить, насыщать to satiate. e naxø dakmi Raze×Cé daxrev duwdi÷ – am 

xalxis gulebi kargma cxovrebam amoavso (daakmayofila); oÙu×n xøk-

liv dok duwdienå, diTx co daymakøgå – mas xinkalma guli ausuya     da 

xorci veRar SeWama. 2. gadat. перен. fig. dadardianeba (daadardianebs) 

ǩоǪпечалить to make sad.  

dok d|čogar (yčegar) doƝ d|ƚogar (ƥƚegar) grdm. прх. trans. gu-          

lis gatexa (gautexs) разбить сердце to discourage.   

dokd|čog|d|a×lné (dokd|čog|d|aliné) doƝd|ƚog|d|ajlně (doƝd|ƚo-

g|d|alině) mimR. прич. particip. gulgatexili с разбитым сердцем, разочарован-

ный disappointed, broken-hearted.  mar  va×lCeǩôǪdolø  Jeré  dok dčog-

da×lné ×a – qmris sikvdilis Semdeg qvrivi gulgatexilia.  

dok d|čog|d|alar doƝ d|ƚog|d|alar grduv. непрх. intrans. gulis gatydo-

ma (guli gautydeba) разбиться, сокрушиться (о сердце) to be disappointed. 

o yeCon zora×Sç dok dčogda×lnor – im sawyals Zalian gastexoda 

guli.  

dok ebwar (owar) doƝ ebƬar (oƬar) grduv. непрх. intrans. mizidva (izidavs, 

guli miuwevs) привлекать, тянуть to have a great desire to do sth. ya×rf-

zegé dok ebwé s÷ – sazamTroze guli mimiwevs.  

dok ebwu×nç (owu×nç) doƝ ebƬujnę (oƬujnę)  mimR. прич. particip. mimzidve-

li, rac guls unda привлекающий attractive. bazreǩôǪ duÙ vum (Ĉm) da 

dok ebwu×nç – bazarSi bevri ramaa mimzidveli.  

dok eóar (leTxar) doƝ eǋar (letxar) grduv. непрх. intrans. gulis ayra 

(guli aeyreba), gulis acrueba охладеть сердцем, разочароваться to dis-

courage. yu×lç stakonmaq oÙu×n dok eóø – qurd kacze mas guli au-

cruvda.  

dok eó|d|ar (leTxdar) doƝ eǋ|d|ar (letxdar) grdm. прх. trans. gulis ay-

ra (guls aiyris), gulis acrueba охладеть, разочароваться to cease to 
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love sth. baTxax dok eódi÷ malucis – samuSaoze (saqmeze) guli aiyara 

malucam.   

dok eó|d|iTar (leTx|d|iTar) doƝ eǋ|d|itar (letx|d|itar) grdm. прх. trans. 

gulis ayrevineba (guls aayrevinebs) заставить разочароваться to make 

discouraged. miCé dabwCu×Sv dok eódiT÷ sogé Su× qorTmđx – zogma 

nacnobma Tavis Tavze guli amayrevina.  

dok vadar|d|alar doƝ vadar|d|alar grduv. непрх. intrans. gulis tkena 

(guli etkineba) удручаться, болеть (о сердце, душе) to have a heart pain, to 

be disappointed. macnã CurCox mu×snđ xoõé sù, dok vadarla s÷ – roca 

Sinaurze sicudes ǩgaǪvigeb, guli mtkivdeba.  

dok vadar|d|ar doƝ vadar|d|ar grdm. прх. trans. gulis tkena (guls at-

kens) удручать, удручить to regret. moČiCé ambu×v dok vadardo s÷  – cu-

di ambavi guls mtkens.  

dok TeS|d|ar doƝ teǜ|d|ar grdm. прх. trans. gulis dajereba (guls daa-

jerebs), darwmuneba убедить сердце, убедиться, убеждаться to convince 

one’s heart. Jegr÷ moČø ambu× xaõiné dax÷ dad dok TeSdö – cxvridan 

cudi ambavi rom gaigo, dasarwmuneblad wavida patroni.  

dok Tivar doƝ tivar grduv. непрх. intrans. gulis damSvideba (guli dau-

mSviddeba), ǩgulis dasveneba (daisvenebs)Ǫ успокоиться (о сердце) to 

calm oneself. lawiS da×nç báder ôal d÷da×lCe, dok Tiv÷ s÷  – avad-

myofi bavSvi rom morCa, guli damimSvidda.  

dok d|átar (itar) doƝ d|ğƣar (iƣar) grduv. непрх. intrans. SezizReba (ezi-

zReba) брезгать, испытывать отвращение to hate. fôitex dok itå s÷ – 

bayayi mezizReba ǩmatlisgan Cemi guli garbisǪ.  

dok kiklimaq d|erwar (ôerwar) doƝ ƝiƝlimak d|erƬar (ƯerƬar) 
grduv. непрх. intrans. gulis (ukuRma, Tavdayira) gadatrialeba охладеть, пе-

редумать to change one’s mind. 

dok law|d|ar doƝ laƬ|d|ar grdm. прх. trans. gulis tkena (guls atkens) 

причинить душевную боль to break one’s heart. Tøgzes a×fSex dok law-

di÷ s÷ – Tengizma tyuilad guli matkina.  
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dok mosar|d|alar doƝ mosar|d|alar grduv. непрх. intrans. gulis gafuWe-

ba (guli gaufuWdeba), gunebis gafuWeba огорчиться to distemper, to 

loose good mood.  

dok mosar|d|ar doƝ mosar|d|ar grdm. прх. trans. gulis gafuWeba (guls 

gaufuWebs), gunebis gafuWeba огорчить, испортить настроение to make 

distempered. gios arsnen dok mosardo – gio arsens gunebas, guls ufu-

Webs.  

dok must|d|alar doƝ musƣ|d|alar grduv. непрх. intrans. gulis reva (guli 

aereva).  

dok must|d|ar doƝ musƣ|d|ar grdm. прх. trans. gulis reva (guls aurevs) 

вызывать тошноту to vomit, to make sb vomit. Ǥer davøCé diTxov dok 

mustdi÷ Tx÷ – gafuWebulma xorcma guli agviria.  

dok reva|d|alar doƝ reva|d|alar grduv. непрх. intrans. gulis reva (guli 

aereva) тошнить to vomit. mawy v÷ meĉrex da×wì dok revadalar – zog-

jer Rvinis smas sdevs gulis reva.  

dok reva|d|ar doƝ reva|d|ar grdm. прх. trans. gulis reva (guls urevs) 

вызывать тошноту to vomit, to make sb vomit.  

dok qoí|d|alar doƝ koƨ|d|alar grduv. непрх. intrans. gulis wuxili (guli 

uwuxs), Sewuxeba, daRoneba обеспокоиться, опечалиться, огорчиться to 

worry. se knaT÷ cèm xeõ sonã, dok qoíla s÷  – Cemi biWisa araferi vi-  ci 

da guli miwuxs.   

dok Razar|d|ar doƝ ƙazar|d|ar grdm. прх. trans. gulis gakeTeba (guls 

gaukeTebs), gulis gaxareba обрадовать, подбодрить to cheer up, to encou-

rage. se bádrev dok Razardi÷ s÷ – Cemma Svilma guli gamixara.  

dokRonSa d|axar (ixar) doƝƙonǜa d|axar (ixar) grduv. непрх. intrans. 

gulis SeRoneba (guli SeuRondeba) упасть в обморок to go out of one’s 

mind. zora×Sç mal×a-løCé fstuûCù dok RonSa dax÷ – Zlier daRlil 

dedakacs guli wauvida.  

dok SeRonba|d|alar doƝ ǜeƙonba|d|alar grduv. непрх. intrans. gulis Se-

Roneba упасть в обморок to annoy.  
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dok  WǩčǪaR|d|ar (WǩčǪeR|d|ar) doƝ ƪǩƚǪaƙ|d|ar (ƪǩƚǪeƙ|d|ar) grdm. прх. 

trans. gulis gamagreba (guls gaimagrebs) крепиться (сердцем) to encou-

rage, to hearten, to cheer up. dok  WǩčǪaRdeb, knaT! – guli gaimagre, biWo! 

dok xitar (xetar) doƝ xiƣar (xeƣar) grduv. непрх. intrans. gulis dawydo-

ma (guli daswydeba) огорчиться, опечалиться to be sorry, to take sth to 

heart. Raze×Cé naybist÷ valar xoõdienå sogé, zora×Sç dok xit÷ s÷ – 

kargi megobris sikvdili Sematyobines da Zalian damwyda guli.  

dokÙira d|aĉar (ixar) doƝqira d|aƺar (ixar) grduv. непрх. intrans. 1. ga-

dafiqreba (gadaifiqrebs) передумать to change one’s mind. 2. imedis ga-

crueba (imedi gaucruvdeba) разочароваться to be disappointed.  

dokÙira d|aÙar (d|axar) doƝqira d|aqar (d|axar) grdm. прх. trans. 1. ga-

dafiqrebineba (gadaafiqrebinebs) заставить передумать to make some-

body change one’s mind. 2. imedis gacrueba (imeds gaucruebs) разоча-

ровать to dissapoint.  

dok ôeÙar (ôoÙar) doƝ Ưeqar (Ưoqar) ix. см. see ôaÙar
2
 Ưaqar2

. agas 

báderbádrin dok ôeÙé – bebia SviliSvilebs efereba ǩguls uCvenebsǪ. 

dak Ùaptar daƝ qaƠƣar grduv. непрх. intrans. gulSi Cawvdoma проникнуть в 

сердце to take into one’s heart. ôox ×iené ambu× dak kapt÷ sù – Senze na-

laparakevi gulSi Camwvda.  

dak ôaWar (ôeWar) daƝ Ưaƪar (Ưeƪar) grduv. непрх. intrans. dadardianeba 

опечалиться to sadden. wyegeõ dak ma ôæWì! – metismetad nu dardob!   

dakav d|efcé daƝav d|epcě guli migrZnobs ǩmiambobsǪ, gigrZnobs 

ǩgiambobsǪ da a. S. сердце чует ǩрассказываетǪ my heart feels.  

dakv d|exar daƝv d|exar grdm. прх. trans. gulis Txovna (guli iTxovs); 

wadili желать wish. dakv dexé sox vaSé vagar – guli mTxovs Zmis nax-

vas.  

dakax eSar daƝax eǜar grduv. непрх. intrans. guls dakleba (guls daa-

kldeba) огорчиться to disappoint. dakax eS÷ sù, o mã co veõ÷ – guls da-

maklda, is rom ar movida.  

dakoǩôǪ d|iTar (mey|d|ar) daƝoǩƯǪ d|itar (meƥ|d|ar) grdm. прх. trans. dax-

someba (daixsomebs) запомнить, запоминать to remember. dakoǩôǪ diT! – 
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daixsome! o knaTev vuneleõ (Ĉneleõ) dakoǩôǪ RaziSç meyodé – is bi-  Wi 

yvelafers kargad ixsomebs.   

dakoǩôǪ d|isar (meyar) daƝoǩƯǪ d|isar (meƥar) grduv. непрх. intrans. gul-

Si CarCena (gulSi CarCeba), damaxsovreba оставаться в памяти, запом-

нить, запоминать to remember. oÙuû daSni dako dis÷ sù – imisi sityve-bi 

gulSi CamrCa, damamaxsovrda.  

dakmaq oíar (eíar) daƝmak oƨar (eƨar) grduv. непрх. intrans. gulze da-

dgoma (daadgeba) застрять (в горле) to stick sth (in one’s throat). maÙù ba-

kal dakmaq oí÷ sù – puris lukma gulze damadga.  

dokgezel doƝgezel mSiSara, mfrTxali пугливый, трус coward. baTxan  

wyegeõ TxillaCé stakoxã aĉolé dokgezel – saqmeSi metad frTxil 

kaczedac iTqmeba mSiSara; dokgezel stak co Ralav – mSiSara ka-     ci   

ar varga. 

dok|d|akiné doƝ|d|aƝině mimR. прич. particip. guldamwvari скорбный, опеча-

ленный saddened, sorrowed. báder daliné nđn dokdakiné Ǥe×aRå – Svil-

mkvdari deda guldamwvaria ǩguldamwvari zisǪ. 

dokdarø doƝdarĮ guldakodili, guldardiani с раненым сердцем mourn-

ful. dokdarø daS, le boTx co Teglagå, vumaõ (Ĉmaõ) qorl÷ ixé – dar-

dianad yofnisas saqmec ar keTdeba, yvelaferi xelidan gecleba ǩcvi-

vaǪ. 

dok|d|astiné doƝ|d|asƣině mimR. прич. particip. gulgaxsnili откровенный, от-

крытый frank, open-hearted. 

dok|d|at|d|u×nç doƝ|d|aƣ|d|ujnę mimR. прич. particip. gulis gasaxeTqi душу раз-

дирающий, страшный frightening. dokdatdu×nç ambu× ×eõ÷ laëmr÷ øc-

geõ – gulis gasaxeTqi ambavi movida mTidan axlaRa. 

dok|d|afx÷ doƝ|d|apxĬ gulTbili, gulkeTili сердечный, тёплый kind- 

hearted. 

dok|d|aSiné doƝ|d|aǜině mimR. прич. particip. guldamdnari, Sewuxebuli опеча-

ленный, скорбный worried. cucö zora×Sç dokdaSiné ×a – cucane Zalian 

Sewuxebulia. 

dok|d|awø doƝ|d|aƬĮ gulzviadi высокомерный arrogant, conceited, haughty, 

lofty. 
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dok|d|aóù doƝ|d|aǋİ didgula, zviadi заносчивый, гордый arrogant, con-

ceited, haughty, lofty. iordö zora×Sç dokdaóù stak va – iordane Zalian 

didgula kacia. 

dok|d|aóu×Sç doƝ|d|aqujǜę zmns. нареч. adv. didgulad заносчиво, гордо arro-

gantly, proudly. 

dok|d|áliné, dok|d|a×lné doƝ|d|ğlině, doƝ|d|ajlně gulmkvdari, metad 

danaRvlianebuli убитый горем mournful. bádrđl÷, mar valiné fstu×né 

dokdáliné Ǥe×aRå – Svilebiani, qmargardacvlili dedakaci gul-

mkvdaria ǩgulmkvdari zisǪ. 

dok|d|exkiné  doƝ|d|exƝině mimR. прич. particip. guldaxuruli, gulCaTxrobili 

скрытный reserved, restrained. 

dokeóiné doƝeǋině mimR. прич. particip. gulayrili, gulgatexili разочаро-

ванный offended, broken-hearted. kotå Sa×rç vaSax dokeóiné va – kote 

Tavis Zmaze gulayrilia.    

dok|d|eõené doƝ|d|e’eně mimR. прич. particip. gulmosuli, gajavrebuli рассер-

женный, сердитый irritated, angry. 

dokTeSiné doƝteǜině mimR. прич. particip. guldajerebuli, darwmunebuli уве-

ренный convinced, persuaded, assured. 

dokTivuS doƝtivuǜ gulmSvidad со спокойным сердцем (душой) quietly, 

calmly. dok TivuS xiĉusé, macnã saø naJtar qor×os – gulmSvidad 

viqnebi, roca Cems sakuTar binas (samwyemso sadgoms) viSovi. 

dokTxuS doƝtxuǜ gulis tiriliT, guldaTuTqviT печалясь, с плачущим 

сердцем mournfully. ×oô dokTxuS Sarn ×ax÷ – qaliSvili guldaTuT-

qviT wavida ǩTavisTvisǪ. 

dok|d|iîoS dok|d|iƻoǜ guldadebiT, gulmodgined, gulianad усердно, 

усердствуя carefully, zealously. dok diîoS ambu× ×æneTx, vunã (Ĉnã) aĉö 

leõer Txù, ôal a×ĉnaTx – gulianad visaubreT da, ris Tqmac gvin-

doda, ǩamoǪvTqviT. 

dokitrik doƝiƣriƝ zizRiani брезгливый disdainful. 

dokixrik doƝixriƝ ix. см. see doklak doƝlaƝ. 
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doklak doƝlaƝ anCxli, braziani сердитый, злюкa short-tempered, grumpy. 

doklak admiö Sa×rç qorTin da moČø – braziani adamiani Tavisi (saku-

Tari) TavisTvis aris cudi. 

doklawinç doƝlaƬinę mimR. прич. particip. gulSematkivari сердобольный, со-

страдательный tender-hearted, responsive. bádrinmaq nansö dok lawinç 

comenđ da – Svilebze dedasaviT gulSematkivari aravinaa. 

dokmoČø doƝmoǉĮ avguli злой wicked. 

dokfSelø doƝpǜelĮ gulcivi холодный (о человеке) lukewarm. dokfSe-lø 

admiö – gulcivi adamiani. 

dokRaz÷ doƝƙazĬ gulkeTili, kargi gulisa добрый kind, kind-hearted. 

dokRaz÷ admiö ôaminaõ dewå – kargi gulis adamiani yvelas uyvars. 

dokwa×nç doƝƬajnę gulwminda, marTali чистосердечный, честный truthful, 

upright. dokwa×nç admiö ôaminaõ dewå – gulwminda adamiani yvelas uy-

vars. 

dokôeÙu×nç doƝƯequjnę mimR. прич. particip. moalerse, gulTbili ласковый, 

добросердечный hearty.  

dokǤarWø  doƝ‘arƪĮ gulSavi, avguli со злым сердцем, злой wicked. 

dol
1
 ×× dol1 jj doli (sakravi) барабан drum. 

dol
2
 dd dol2

 dd doli (batknis mogebis dro) окот овец, время окота овец 

Dol (process, time when lambs are being given birth). dol Teberval axeǩôǪ-

dolø deblla, martex co Tiĉì – doli Tebervlis naxevridan iwye- ba, 

marts ar gadascdeba. 

dol
3
 d dol3

 d wyrTa (xelis nawili idayvidan Sua TiTis wveramde) длина от 

локтя до конца среднего пальца span (the part of hand from elbow to the top 

of middle finger). hacxuû ambu× stev ÙaCo×é, WaWe côa dol moï   baîé – 

magis laparaks ra gaaTavebs, pirSi erTi wyrTa ena uZevs. 

dolar dd dolar dd  dolari доллар dollar. espaneæTç duÙ yivlev qoídiené 

alnobi da daxené muSebadanã, dolari ÙeôiTé u×srenđ CurCu×Snç – 

espaneTSi bevri siRaribiT Sewuxebuli alvanelia samuSaod wasuli da 

iqidan dolarebs ugzavnian Sinaurebs. 
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dol-garmù ×× dol-garmİ jj dol-garmoni гармонь с барабаном drum and 

accordion. knđT qu×rwlex dol-garmù ×axk×i÷ dadas – biWis qorwilSi 

dol-garmoni moiyvana mamam. 

-dolø -dolĮ Tand. послел. prep. Semdeg, mere, Semdgom после later, then, after. 

côa×nç gefsudolø – erTi kviris Semdeg. eôaTdolø – mas Semdeg; ma×Ùç 

×a×yCedolø vané Cu viSenå, Cuđ Toôvis÷ – puris Wamis mere  vano dawva 

da daiZina. 

dù bd dİ bd cxeni лошадь horse. dùwø  bacav ZviroS va, côa dù moõ ba – 

ucxeno wovaTuSi iSviaTadaa ǩZviradaaǪ, erTi cxeni mainca hyavs; tor-

les du× daxkdi÷ – torolam (mamakacis saSinao saxelia) cxenebi mo-

reka. 

don÷ tut bd donĬ ƣuƣ bd bora, cxenis buzi овод gadfly, horse-fly. dù 

zora×Sç qoíobé dù tutev – cxens Zalze awuxebs cxenis buzi (bora).    

dùlov vb dİnlov vb cxenosani, mxedari всадник horseman, rider. dùlobi 

baxk÷  – cxenosnebi movidnen; tbaTin dRevbax indurTi botu×nç TaguS 

bofxba×lné dùlobi baxk÷ bu×sđ ×av×ö – tbaTanis dReobaze indurTaSi 

mimavali moxdenilad Cacmuli cxenosnebi movidnen Ramis gasaTevad. 

dorisÙevel dd dorisqevel dd dorisxeveli (zRaprebis gmiri, devismag-

avari, didi tanisa da susti azrovnebisa) Дорисхевел (сказочный персо-

наж, великан со слабым умом) Dorisqevel (a tall and absent-minded hero of 

tales). côa×nç laÙiCé kmatmaq dorisÙevel daxraloã, laÙSirna Tu×r-

lebadoralé du×t-daRu×nç nax – erT maRal kldeze dorisxevels 

ucxovria da iqidan uTvalierebia mimomavali xalxi. 

doëfxì, dêfxì dd doĨpxĝ, dƀpxĝ dd samosi одежда clothes. sögoǩôǪ 

Ùoxkdiené doëfxì daô aôø Txogo – ezoSi ǩgaǪdakidebuli samosi 

mogvpares. 

dofx dd dopx dd ofli пот sweat.  

dofx ixar dopx ixar grduv. непрх. intrans. iflis mosvla (ofli mosdis) 

потеть to sweat. zora×Sç dofx ixé sù – Zalian ofli momdis.    

dofx d|aĉar dopx d|aƺar grduv. непрх. intrans. oflis mosvla (ofli mo-

uva), gaoflianeba вспотеть to sweat, to perspire. co makeS vásé, øc dofx 
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daĉar Raz÷ da sù – SeuZlod var, axla oflis mosvla kargia CemTvis; 

bádren duÙ itiS dofx daĉ÷ – bavSvs bevri sirbiliT ofli mouvida.  

dofx d|aÙar (d|axar) dopx d|aqar (d|axar) grdm. прх. trans. oflis mo-

dena (ofls moadens) заставить вспотеть to make sb run with sweat. nanas 

dafxeCé Caiv lawmren dofx daÙø – dedam cxeli CaiT avadmyofs ofli 

moadina. 

doR dd doƙ dd  doRi скачки race. qiqoõ daløCon doR marTodorã, ôaTx 

vaĉené dùlov yarweCé Cxødrivđ, Ta×lzivđ jildbadvor – winaT mi-

cvalebuls doRs umarTavdnen da dawinaurebul mxedars Wreli win-

debiTa da xurjiniT ajildoebdnen. 

doS
1
 dd doǜ

1 
dd 1. sityva слово word. doS daóùW gerw da admiangoǩôǪ –    

sityva udidesi iaraRi aqvs adamians; ô÷ daSni dakoda sù – Seni si-

tyvebi maxsovs; 2. rTuli fuZis, an Sesityvebis Semadgeneli nawili со-

ставная часть сложных основ или словосочетаний a component part of com-

plex root or word-combination.  

doS aĉar doǜaƺar grdm. прх. trans. sityvis Tqma (sityvas ityvis) сказать 

слово to harangue, to say one’s word, to speak. kimos Seyrax doS aĉø  – 

kimom krebaze sityva Tqva.  

doS gag|d|ar doǜ gag|d|ar grdm. прх. trans. sityvis Senaxva (sityvas Se-

inaxavs), pirianoba хранить, сдержать слово to keep one’s word.  

doS-doS d|aĉar doǜ-doǜ d|aƺar grduv. непрх. intrans. walaparakeba (wa-

laparakdeba) поссориться to argue. vaJarn vaSǩbǪicø doS-doS daĉené – 

Zmebi erTmaneTTan walaparakebulan. 

doS d|áĉar doǜ d|ğƺar grdm. прх. trans. sityvis micema дать слово to pro-

mise, to give one’s word. naybistiv vaSǩbǪin doS dáĉø – amxanagebma erT-

maneTs sityva misces. 

doS d|čogar doǜ d|ƚogar grdm. прх. trans. sityvis gatexa нарушить слово 

to break one’s word. 

doS
2
 ×× doǜ

2
  jj doSi тёшка acipenser’s rib salted like ham. doS Raz÷ bayu×nç 

Wđr ba – doSi kargi saWmeli Tevzia. 

TarT doS ×× tart doǜ jj TarTi солёная осетрина sturgeon. 
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doxk dd doxƝ dd Rrubeli облако cloud. lamnđx daxkø eni dđtå – mTebs 

Rrublis Crdilebi adgia ǩayriaǪ; lamux daxkiS difS÷ – cas  Rrublebi 

gadaefara ǩcaze Rrublebi dawvnenǪ.  

doxk d|ofl|d|alar doxƝ d|opl|d|alar grduv. непрх. intrans. RrubliT da-

burva (daibureba), moRrublva покрыться облаками to be covered with 

clouds. Txa doxk dofldalø – dRes moiRrubla.   

doxk d|ofl|d|a×lnè d doxƝ d|opl|d|ajlnŊ d moRrubluloba облач-

ность cloudiness. lamnđx doxk doflda×lnè dar fsareǩôǪ – mTebSi mo-

Rrubluloba iyo guSin.  

doxk d|ofl|d|aliné doxƝ d|opl|d|alině mimR. прич. particip. RrubliT 

daburuli, moRrubluli покрытый облаками, облачный cloudy. Txa 

doxk dofldaliné ba lam – dRes RrubliTaa ca dafaruli; doxk 

dofldaliné de da – moRrubluli dRea. 

doxtur vb; ×d doxƣur vb; jd eqimi врач doctor. cenex du×xtrđ qoreǩôǪ va-

rasé, axxaneǩôǪ moõ baTxxø Tiĉ÷sé – wleuls eqimebis xelSi viyavi, na-

xevar xans mainc saqmes movcdi ǩavcdiǪ. 

doôđ, gazafxu×lđ ×× doƯŅ, gazapxuljlŅ jj gazafxuli весна spring. doôđ 

×eõ÷, farxaxø Je daJö daĉugå – gazafxuli movida, farexebidan cxva-ri 

saZovrad gamova, sacaa; doôena×né Toyal cu ba qôeqbu×nç – gazaf-

xulisTvis sakmarisi (samyofi) qumelia dasamzadebeli. 

doôqoté, ×oôqoté ×× doƯkoƣě, joƯkoƣě jj pirisaxe, piri лицо face. qi-

qoõ yonoCé naxv doôqotox maWkarkaru×  ixiTor – winaT axalgazrda 

kacebi pirze wver-ulvaSs uSvebdnen; ôann co dakova wapri-biZç, Sa×r  

qudev ×oôqoté wem×u×na – vis ar axsovs wapri-biZa, Tavisi qudiT piri-

saxes ǩromǪ iwmendda (s. lagaziZe). ix. см. see qoté qotě. 

dĐs dd dĦs dd SeSa дрова firewood. dásax we RaziS laT×eb – SeSas cecxli 

kargad moukide. e dásø dđd menak dalé? – am SeSis patroni vin aris, 

netavi?   

dèz dd dŊz dd  doza доза doze. bádrin  æqmes womlā kawkù dèz niSnodo – 

bavSvebs eqimi wamlebis patara dozas uniSnavs. 
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dèSaq dd dŊǜak dd doSaqi, leibi матрац, тюфяк mattress. qiqoõ bacbigoǩôǪ 

dèSqi, læbi miCaǩôǪ dar! – winaT wovaTuSebs doSaqebi, leibebi sad 

hqondaT! 

drakù dd draƝİ dd drakoni дракон dragon. drakù sinamdvile co arsba-la, 

Cølobiv da mogonbadiené falilo – drakoni sinamdvileSi ar ar-

sebobs, Cinelebis mogonilia zRaprebSi. 

dramaturg vb; ×d dramaƣurg vb; jd  dramaturgi драматург dramatist. va×-

lo dramaturg comenđ daĉ÷, maÙiS mđ duÙCu×S werador – CvenSi 

dramaturgi aravin gamoCnda, leqsebs ki bevri werda.  

dro ×× dro jj dro время time. yaûCu×Sn qiqlú dro wonala, yùCu×Sn mđ –  

winç arev-darevad×aliné dro – moxucebs Zveli dro moswonT, axal-

gazrdebs ki – axali areul-dareuli dro. 

droebiT, drovbiT droebit, drovbit adit. zmns. нареч. adv. droebiT временно 

temporarily. sù ôaTxr÷ mSeneblobenmaq muSebadö droebiT diswul 

ôaWvinas – Cem magivrad mSeneblobaze samuSaod droebiT diswuli gav-

gzavne. 

drúC ×× drŃƘ jj drunCi морда muzzle. asev Sarø tat÷ drúC laÙ×i÷ sù – xbom 

Tavisi sveli drunCi momiSvira.  

dugdug: dugdug baôar dugdug: dugdug baƯar grdm. прх. trans. wadudu-

neba (waidudunebs), wabutbuteba пробормотать, проворчать to mutter, to 

mumble. sùmaq dok deõ÷Cov dugdug baôø se marnanas – Cemze gajav-

rebulma waiduduna Cemma dedamTilma. 

dugdug d|ar dugdug d|ar grdm. прх. trans. burtyuni (burtyunebs), buz-

Runi ворчать to grumble. s÷ đg dugdug doS Ǥe×aRer qoreǩôǪ Cxødur 

daliS – Cemi bebo burtyuniT ijda, xelSi winda eWira ra; babos dug-

dug do – papa buzRunebs. 

dudax dudax zmns. нареч. adv. weRan недавно recently. dudax Camlø matr da×y-

naTx – weRan gemrieli sadili vWameT. 

dudaxgeõ dudaxge’ zmns. нареч. adv. weRanRa совсем недавно, только что just a 

few minutes ago. dudaxgeõ guvaĉ÷ mitré – weRanRa gamoCnda mitro. 
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dudaxlú dudaxlŃ weRandeli недавний recent. dudaxlú ambu×  – weRan-

deli ambebi (ambavi).  

dudglaõé, du×dglaõé dd dudgla’ě, dujdgla’ě dd didgula бузина 

чёрная Sambucus nigra (Latin). kawkö baS, dudglaõuû stivri Tegdo- raTx 

– pataraobas didgulas salamurebs vakeTebdiT. 

duz ×× duz jj tramali степь steep. 

du×tynđ dd dujƣƥnŅ dd siwvrile ix. см. see d|utyø d|uƣƥĮ.  

du×ôr÷ dujƯrĬ 1. pirvelad первый раз, впервые at first. Jagné xeïar du×ôr÷ 

qalqiǩôǪ Ǥamdiras – wignis kiTxva pirvelad TbilisSi viswavle. 2. ix. см. 

see du×ôrelú dujƯrelŃ. 

du×ôrelú dujƯrelŃ pirveli, pirvandeli, uwindeli первый, первоначаль-

ный the first. du×ôrelú báder dewla×naW dané – pirveli Svili usay-

varlesi yofila; du×ôrelú lav diî÷ – pirveli Tovli dado. 

du×ôr÷W dujƯrĬƪ sul pirvelad в самый первый раз at first, from the very 

beginning.  

dumar dumar Talxi, sada feri (ferisa) темный, не яркий simple-coloured, 

light-coloured. bacbđ fsteiv dumar basø qa×rcxç defxor – TuSis qa-lebi 

Talxi feris samoss icvamdnen. 

dumaõ-arkum bd duma’-arƝum bd danduri (dumamxali) портулак Portulaca 

(Latin). dumaõ-arkum Camlø dayar da – danduri gemrieli saWmelia. 

dumaõǩéǪ ×× duma’ǩěǪ jj duma курдюк fatty tail (of a sheep). J÷ dumaõǩéǪ pu×x-

leR ×aSo×é – cxvris dumas cxvris cximad adnoben. 

dúdluÙ, dúdlux dŃdluq, dŃdlux dondlo, zanti вялый, неповоротли-

вый awkward, clumsy. m÷ yùleôeõ dúdluÙ da – zogi axalgazrdobaSive 

dondloa. 

dur|d|ar dur|d|ar grdm. прх. trans. damlaSeba (ǩdaǪamlaSebs), damarileba ǩпе-

реǪсолить, ǩпоǪсолить to make sth salty. matr durdinas – sadili dava-

mlaSe; ×ay×u×nç yaR duro×é – gasaxmob ǩsayaReǪ xorcs amarileben. 

durbød dd durbĮd dd  durbindi, binokli бинокль binocular. Txe durbødev 

u×S RaziS dagodé, mã CaÙiC lamnđx xenǩbǪi gu admænen – Cveni binokli ise 

kargad aCvenebs, rom Soreul mTebSi xeebs arCevs ǩxedavsǪ adamiani. 
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durgal vb durgal vb durgali столяр carpenter. Raz÷ durgal ÙaC÷ Ta-

mu×nç: lamzur kar-föjri xabJdi÷ wenin – kargi durgali Sexvda Ta-mos 

(qalis saxelia): lamazi kar-fanjara Causxa saxls. 

durø durĮ mlaSe пересоленный salty. miCon durø dayar dewå – zogs mla-Se 

saWmeli uyvars.  

durø doS dd durĮ doǜ dd uwmawuri sityva скабрёзное слово obscene 

word. 

durk dd durƝ dd kasri (xisa) ведро (деревянное) barrel, bucket. miC aíav côa 

durk Suraû epwé fsar-fsarlu×nç – zogi Zroxa erT kasr rZes iwve-

lis ǩsaRǪsaRamoobiT; darkbi xen÷ Tegodé – kasrebs xisas akeTeben. 

durmust dd durmusƣ dd mJauna щавель sorrel. naxv durmust leõeǩôǪ hap-tø 

dayé, leõeǩôǪ dayrelé do – xalxi mJaunas gind nedlsa Wams, gind 

saWmelSi uSvreba. 

durmustđl÷ durmusƣŅlĬ mJauniani щавелевый, со щавелем with sorrel. 

durmustđl÷ diTx Camlø da – mJauniani xorci gemrielia. 

durol × durol j simlaSe солёность saltness. Je diTxon yaReR TegdoS du-

rol ×ewå – cxvris xorcs rom axmoben ǩyaRad rom akeTebenǪ, simlaSe 

esaWiroeba. 

dustar dd dusƣar dd sazomi, sawyavi приспособление для измерения ём-

костей measuring dish. dustar qordebaeleT, o ninRarn Suø ma×Ùç daô 

×ustraT va× – sazomi iSoveT ra da im ninoanT TavianT purs (xorbals) 

mivuwyavdiT. ix. см. see dustar dusƣar.  

duqö dd dukĪ dd 1. duqani кабак shop (old, small). Silos duqneǩôǪ Saqar ecø  

– Silom duqanSi Saqari iyida. 2. gadat. перен. fig. Sarvlis, sacvlis ube, 

bartyi ширинка pocket. 

duRab ×× duƙab jj duRabi раствор известковый (цементный) cementum (La-

tin). duRab winç kedlu×na×né qôeqo×ǩéǪ – duRabs  saxlis kedlebis-Tvis 

amzadeben. 

duy d duƥ d uReli иго yoke. niSas duy RaziSç ebwé – niSa uRels kargad 

eweva. 
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duSay dd duǜaƥ dd duSayi (borkili) оковы fetter. m÷ dù duSyewø co We-

dola, duSay saWiré da – zogi cxeni uduSayod ar iWedeba (ar ina-

leba), duSayi saWiroa. 

dux dd dux dd sunamo духи perfume. ×aôov øglisǩeǪr÷ Zvirfas frögul  dux 

daõiTi÷ sù – gogom inglisidan Zvirfasi franguli sunamo gamo-

migzavna. 

duxkö dd duxƝĪ dd sartyeli (qalisa – ganieri, moqsovili) пояс (жен-

ский) girdle, belt. winus duxkneR a×xnç qordö ×ax÷ – ǩpataǪrZali sar-

tyelisTvis narTis saSovnelad wavida. 

duÙ duq 1. bevri, mravali много, множество many, much. duÙiCé naxv aĉø  – 

bevrma xalxma Tqva; duÙiCé xaneǩôǪdolø  – bevri xnis Semdeg. 2. zmns. нареч. 

adv. bevri много many, much. duÙ  muSebadinaTx – bevri vimuSaveT. 

duÙiCé nayv duqiƘě naƥv mravali gziT, sxvadasxva saSualebiT, 

bevrnairad многими путями, разными способами by using different ways, in 

every possible ways. duÙiCé nayv ×inas ambu× sa× naybistegé, mđ cèm 

xawodmakø sù – bevrnairad velaparake Cems amxanags, magram vera gava-

gone ra. 

duÙar|d|alar duqar|d|alar grduv. непрх. intrans. gamravleba (gamravldeba) 

умножиться, умножаться to breed, to multiply. ôalé duÙarlibaT! – ga-

mravldiT! (dalocvaa). 

duÙar|d|ar duqar|d|ar grdm. прх. trans. gamravleba (gaamravlebs)  умножить, 

умножать to breed, to spawn. ba×Tkes wiwli duÙardi÷ – baTukam wiwi-

lebi gaamravla. 

duÙaõ duqa’ kidev bevri, isev bevri ещё много, опять много more and more. 

duÙaõ dro Ro, sanam  ma×Txđ vaSǩbǪđx nifslaã, nax miCxmaõ bædnaraT 

daxölaTå – kidev bevri dro gava, sanam samzeo (qveyana) gaswordeba da 

xalxi yvelgan bednierad icxovrebs. 

duÙgeõ duqge’ zedmeti, zomaze meti слишком много, лишний overmuch. 

duÙgeõ ambu× ×u×nç admi÷ ôaíeõ WiruR ixé naxn – zedmetad mola-parake 

adamiani maSinve Wirad uxdeba xalxs. 
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duÙǩiCǪnair duqǩiƘǪnair bevrnairi много разных... various. duÙǩiCǪnair nax 

daxå dedmiw zurgmaqã, ôamigǩoǪôeõ Suø dđl va – bevrnairi xalxi cxov-

robs dedamiwis zurgze da yvelas Tavisi RmerTi hyavs. 

 duÙǩiCǪna×raT duqǩiƘǪnajrat zmns. нареч. adv. bevrnairad многими разными 

способами variously. duÙǩiCǪna×raT cad×a×lnasã, saø Razol ma×rRu×gé 

co ×ago×makø sù – bevrnairad vecade da Cemi sikarge (sikeTe) qmare-

ulebs ver davanaxe. 

duÙkaõ duqƝa’ odnav ǩzedǪmeti чуть-чуть больше a bit more. Je diTxù Cam-

lø yaurbö Ùexkbi÷ stefos, mđ Tu×xç duÙkaõ deõ÷ – cxvris xorcis gem-

rieli yaurma moxarSa stefom, magram marili odnav meti mouvida. 

duÙuǩvǪx duquǩvǪx meti, ufro bevri больше more, a greater number. cenex 

duÙuǩvǪx Ùor beõ÷  staëxkluCox – wleuls meti vaSli movida SarSan-

delze. 

duÙw, duÙjer duqƬ, duqǡer zmns. нареч. adv. bevrjer много раз, многократ-но 

many times. duÙw livas bádrigè, báderbádrigè: admænev bčđ sikeT ×ew 

Teg×ö, ma×Txa×nmaq eÙux saëbì cèm disu×né – bevrjer veubnebi Svilebs 

da SviliSvilebs: adamiani yovelTvis sikeTes unda akeTebdes, 

samzeoze amis meti araferi darCebao; duÙjer ×arasé ødurTe dRev-

bđx, duÙjer ak×inas osi dalen söTli – bevrjer viyavi indurTaSi 

dReobebze, bevrjer ǩdaǪvunTe iq RmerTs sanTlebi. 

duǩÙǪxaneǩôǪ, duÙiC xaneǩôǪ duǩqǪxaneǩƯǪ, duqiƘ xaneǩƯǪ zmns. нареч. adv. 

didxans долго for a long time. duǩÙǪxane Ǥeva×Rnas ôo stexoS – didxans 

vijeqi Sen lodinSi; duxane ma ôedå – didxans ar daigviano (nu dai-

gvianeb). 

duô dd duƯ dd piri (mWreli iaraRisa); wveri (windisa), saqsovis (windis, 

qudis...) sawyisi лезвие (режущего орудия); носочек носка, начало какого-

л. вязания edge (weapon); tip (socks and etc.), the first meshes of sth to be knit-

ted (socks, coif…). se SalT÷ duô Ǥirø da – Cemi xanjlis piri mWrelia.  

duô d|iîar duƯ d|iƻar grdm. прх. trans. qsovis dawyeba (wveris dadeba) 

начать вязать что-л. to begin knitting.  
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duô d|oõ|d|ar duƯ d|o’|d|ar grdm.  прх. trans. piris gawyoba (pirs gau-

wyobs), galesva, mopirva отточить to sharpen, to grind. najÙen duô doõ-

dinas – najaxs piri gavuwye.  

duô d|oõ|d|iTar duƯ d|o’|d|itar grdm. прх. trans. piris gawyobineba (pirs 

gaawyobinebs), alesvineba заставить отточить, выправить to make sharpen, 

to make grind. duô doõdiTö mWedlen da×ônas dik – piris gasawyobad 

mWedels wavuRe culi.   

duô nifs|d|ar duƯ nips|d|ar grdm. прх. trans. alesva, mopirva наточить to 

sharpen, to grind. dik deniõ daô daCkardalø, duô nifsdar dexé – culi 

mTlad daClungda, alesvas iTxovs.  

dReob dd dƙeob dd  dReoba праздник fete-day. saneb sögo dRevbax duÙ nax 

darã, Raz÷ dro gatarbad×inaTx – samebis karTan dReobaze bevri xal-

xi iyo da kargi dro gavatareT. 

dRirib vb dƙirib vb goliaTi, didi tanisa великан, атлет giant. 

dRiribsö dƙiribsĪ goliaTiviT подобный великану, атлету like a giant. va× 

naxlo duÙ baëgì dRiribsö deRlø vaser – Cvens xalxSi bevri urevia 

goliaTiviT tanadi kaci; Talrö abram, galier÷ laqda×lné vefxv mã 

lacdier qalqi, dRiribsö stak var – TalarianT abrami, galiidan ga-

movardnili vefxvi rom daiWira TbilisSi, goliaTiviT kaci iyo.  

dRiur
1
 dd dƙiur1 dd dRiuri (Canawerebi) дневник diary. dRivri mowafin 

qiqoõ niSni werador, fxilø laÙixuW niSö dar, øc quli werado – 

dRiurSi moswavleebs winaT niSnebs uwerdnen, xuTiani umaRlesi niSa-

ni iyo, exla qulebs weren.  

dRiur
2
 d dƙiur2 d dRiuri (samuSao) дело, выполняемое за день daily (work). 

côa dRiur da e muSego Tagdu×nç – erTi dRiuri aqvs am muSas Sesa-

srulebeli. 

dčaõ dd dƚa’ dd iara, naiarevi, Wriloba рана, рубец от раны, шрам wound. 

gavarjbada×lné  dčaõ  qast÷  co d÷la – gaavebuli iara male ar ǩmoǪ-

rCeba. 

dčaõ÷ foTol dd dƚa’Ĭ potol dd mravalZarRva подорожник plan-   

tain. muwken daõ÷ foTol da Raz÷ – muwukisTvis mravalZarRvaa kargi. 
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dčeõ dd dƚe’ dd RviZli печень liver. dčeõ÷  wod baíoTx – RviZlis mwvads 

vwvavT; oÙu×n dčeõ la×wç – mas RviZli stkiva. 

dčeõ-doki × dƚe’-doƝi j  mr. мн. pl. mkerdi, грудь breast.  o  fstuûCgoǩôǪ ×aóö 

dčeõ-doki ×a – im dedakacs didi mkerdi aqvs. 

dčeõ-fôaTu× d dƚe’-pƯatuj d jigari, gul-RviZli ǩRviZl-filtvebiǪ 

внутренности (печень с лёгкими) heart and liver ǩliver and lungsǪ. dčeõ-

fôaTu×nç Txaõ dadol debaT: mĂ daô durdebaT, ÙeCù yaurbö TagbebaT – 

jigars dResve upatroneT: zogi daamarileT, danarCenisa ǩsxvisaǪ ya-

urma gaakeTeT.  

moČiCé  dčeõ-fôaTă (stak) moǉiƘě dƚe’-pƯatƶ (staƝ) anCxli, avi, 

cudi gul-filtvis (kaci) злой, недобрый человек wicked, irritable. 

icxuû dad  moČiCoWé  dčeõ-fôaTă  stak  var – magisi mama metad cudi, 

anCxli kaci iyo. 

 

 

 

e 

 

e, eh e, eh mr. мн. pl. ebi, ebe ebi, ebe nacvalsaxeli es, eseni, metwilad ixma-

reba msazRvrelad; sxva brunvebSi enacvleba eÙǩìǪ eqǩĝǪ (xmaroben qa-

lebic, kacebic) местоимение этот, эта, это, в основном употребляется 

как определение; в других падежах выступает основа eÙǩìǪ eqǩĝǪ (употреб-

ляют и женщины, и мужчины) pronouns it, this, they, are mostly used as de-

terminers; in other cases they are altered by eÙǩìǪ  eqǩĝǪ (used by women and 

men). e wa daóù da, o wenbu× mđ kawkö – es saxli didia, is saxlebi ki 

patara; ha× moløg wa da?! – es raRanairi saxlia?! ix. см. see i, ih i, ih.  

-ã -ņ 1. kavS. союз conj. da и and. forã, ivnã bar fsare socø – fore da ivane ǩdaǪ 

iyvnen guSin CemTan; Txa elanã, föcalã dagø sù – dRes elene da 

fancale ǩdaǪ vnaxe; leõã, dax vu×té södré Jegé – unda da imitom midis 

sandro cxvarSi; o salomå bádrewø lev×orã, zora×Sç bđx mar levvor – 
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is salome uSvilo yofiliyo da Zalian mdidari qmari hyo-loda. 2. naw. 

част. part. -c, agreTve тоже, также, и too, also, as well. forã var fsare socø, 

ivnã – forec iyo guSin CemTan, ivanec; Txa elanã ×agø sù, föcalã – 

dRes elenec vnaxe, fancalec; fôorex daniõ amRar eseǩôǪ dar, oã eseǩôǪ 

var – vaxSamze yvela amaanebi (qadagiZeebi)  aq iyvnen, isic aq iyo; meĉã – 

ramdenic. 

Ĕ, ×ã ǟŇ, Jņ kavSiri da, romelic gamoiyeneba Sewyvetili saubris gasa-

grZeleblad союз и, употребляющийся для продолжения прерванной бе-

седы conjunction and, used for continuing interrupted speech. ...Ĕ (×ã) o lev-

doricas ôogé, fsare ximaq du×traTx maxkaraã, o cu×  vaRvanor naymaq! – 

...da imas geubnebodi aki, guSin wyalze mivdiodiT gogoebi da is (sa-

trfo) ar modeniliyo gzaze! ...Ĕ (×ã) laraõ aÙ cu×  laqdalø sù ja-

gilor÷daǩôǪ! – ...da uceb nadiri ar gamomivarda jagebidan!    

eblar eblar grdm. прх. trans. 1. ageba (agebs), acma, modeba (sdebs, iRebs), mo-

gdeba (mxrebze) вдевать, продевать; накидывать (на плечи) to toss, to throw 

on, to thread. babos ba×lđx kok eblé – papa mxrebze tyapuWs isxams.          2. 

moxapva, amoReba (iRebs) черпать (жидкость) to take out. Tekos Túgev 

ruel÷ xi eblé – Teko TungiT rudan wyals iRebs. sr. сов. perf. oîar oƻar. 

Sar eblar ǜar eblar grdm. прх. trans. Saris modeba (Sars sdebs) придира-

ться to carp, to cavil, to nag. aô  tyoõ  bčđ Sar ebloǩôǪ sù! – Sen kidev yo-

velTvis Sars mdeb! sr. сов. perf. Sar oîar ǜar oƻar. 

b|eblar: tyraS b|eblar b|eblar: ƣƥraǜ b|eblar. grdm. прх. trans. axalgazr-

duli samxiarulo Seyris gamarTva (Seyras marTavs) устраивать моло-

дёжное вечернее веселье to arrange party for youths. Ùö naTelRari tyraS  

bebloTx – xval naTelaanTas Seyras vmarTavT. sr. сов. perf. b|oîar b|oƻar. 

d|ebl|d|alar d|ebl|d|alar grduv. непрх. intrans. dawyeba (iwyeba) начинаться to 

begin, to start. naCx gefsuǩôǪdolø ǤarWø maxré deblla (deblolé) – 

yvelieris Semdeg didi marxva iwyeba. sr. сов. perf. d|ol|d|alar d|ol|d|alar. 

d|ebl|d|ar d|ebl|d|ar grdm. прх. trans. dawyeba (iwyebs) начинать to begin, to start. 

sr. сов. perf. d|ol|d|r d|ol|d|ar. 
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d|eblar d|eblar grdm. прх. trans. 1. deba (debs) класть to put, to put in/into. as 

Jagné eseǩôǪ deblos, eÙ Stolmaq – me wigns aq vdeb, am magidaze; qoT-

mev (qoTmes) gagö ×eblé – qaTami kvercxs debs; memcxores nabad fe-  nix 

beblé – mecxvare nabads gverdiT idebs. sr. сов. perf. diîar diƻar.        2. 

Cadeba (Cadebs) вкладывать, класть (вовнутрь) to put in/into. as rveul 

ujri deblos – me rveuls ujraSi vdeb; oÙus ma×Ùç hirwnç ×eblé, mã 

daô co ×aylalé – is purs qvabSi debs, raTa ar gaxmes. 3. damarxva (ǩdaǪ-

marxavs), dakrZalva, dasaflaveba хоронить burying. o fstu×né macanak 

×eblolé? – im qals rodis marxaven, netavi? sr. сов. perf. d|oîar d|oƻar. 

ebJar ebƖar grduv. непрх. intrans. usiamovno SegrZneba ama Tu im bgeriTi naka-

disgan неприятное ощущение от того или иного звукового потока unplea-

sent feeling caused by any sound. nan  mu×S mã ×ar, garmon÷ TaTanaõ ebJer – 

deda avad rom iyo, garmonis xmac ki ar siamovnebda; i bádrā zedmet 

a×lqoT lawmren ebJå – am bavSvebis zedmeti aliaqoTi avadmyofs usi-

amovnebas hgvris.  

d|ebJar
1
 d|ebƖar1 grduv. непрх. intrans. waqceva (iqceva) падать to fall down. Ti-

tené mux dibJç – moWrili muxa iqceva; vaxiné stak vebJeS votur – 

mTvrali kaci, ecemoda ra, ǩiseǪ midioda. sr. сов. perf. d|oJar d|oƖar. 

d|ebJar
2
 d|ebƖar2 grdm. прх. trans. 1. tena (tenis), ǩSeǪdeba, ǩgaǪyra всовǩывǪать, 

вдевать to shove in. jibi toti ma ×ebJé! – jibeSi xelebs nu iyof!            

2. Sebma (abams xarebs uremSi) впрягать (быков в повозку) to yoke (oven). 

urmi fstarC debJos – uremSi xarebs vabam; as RobeRdaǩôǪ RoW ×ebJos – 

me RobeSi joxs vuyri. sr. сов. perf. d|oJar d|oƖar. 

d|ebJ|d|ar d|ebƖ|d|ar grdm. прх. trans. ǩwaǪqceva (ǩwaǪaqcevs) свалиǩваǪть to make 

fall down. dasagé bax÷Cé naxv daóö ka×rcxli debJdi÷ – SeSaze wasulma 

kacebma didi rcxilebi waaqcies. sr. сов. perf. d|oJ|d|ar d|oƖ|d|ar. 

ebrul ebrul ebrauli еврейский Jewish. ebrul moï bádrole Ǥambiras – 

ebrauli ena bavSvobaSi viswavle. 

d|ebtar, d|eptar d|ebƣar, d|eƠƣar grdm. прх. trans. ylapva (ylapavs) глотать to 

swallow. ilos Wyempé lawrex bakli nast debtor – ilo yelis tki-

vilis gamo lukmebs Zlivs ylapavda. sr. сов. perf. d|obtar d|obƣar. 
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d|ebtrik, d|eptrik d|ebƣriƝ, d|eƠƣriƝ mylapavi, ylapia глотающий, тот, кто 

глотает; обжора one who swallows. baóù laô ôa×wki debtrik ba – didi 

gveli Citebis mylapavia. 

ebw|d|alar, epw|d|alar ebƬ|d|alar, eƠƬ|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. gaweva 

(iwevs) тянуться  to want, to prefer. ZuZak nanegu×ôç ebwla – patara go-

gona dedisken ǩmiǪiwevs. 2. awona (iwoneba) взвешиваться to weigh. 3. wve-

la (iwveleba) доить, доиться to milk. e ×eí co ebwla – es Zroxa ar iwve-

leba. 4. ǩmoǪweva (iweva), gaboleba курить, куриться to smoke. mĂ pa×proz 

CamliS co ebwla – zogi papirosi gemrielad ar iweva ǩver mowevǪ. sr. сов. 

perf. ow|d|alar oƬ|d|alar. 

ebwar, epwar ebƬar eƠƬar 
grdm. прх. trans. 1. gaweva (eweva), aweva тянуть, под-

нимать to drudge, to toil. niSas duy RaziSç ebwor – niSa uRels kargad 

eweoda. 2. wona (wonis; iwonis) взвешивать; весить to weigh. avqes Txe 

saswormaq ebwé – avaqa matyls sasworze wonis; as fxi fuT ebwos – me 

xuT fuTs viwoni. 3. wvela (wvelis) доить to milk. babos ×eí ebwé – papa 

Zroxas wvelis. 4. weva (eweva, abolebs) курить to smoke. oÙus pa×pruz 

ebwé – is papiross eweva. sr. сов. perf. owar oƬar. 

ebw|d|ar, epw|d|ar ebƬ|d|ar, eƠƬ|d|ar grdm. прх. trans. 1. gaweva (eweva), gaWimva 

(Wimavs) тянуть, вытягивать, поднимать to pull, to stretch. fstarCav urum 

ebwobé – xarebi urems ewevian. as fxi fuT ebwbos – me oTx fuTsa vwev; 

qud yalibmaq ebwobé – quds yalibze Wimaven. 2. gadat. ix. перен. см. fig. see 

ôalǩéǪ ebw|d|ar ƯalǩěǪ ebƬ|d|ar. sr. сов. perf. ow|d|ar oƬ|d|ar. 

ôal ebw|d|ar (epw|d|ar) Ưal ebƬ|d|ar (eƠƬ|d|ar) grduv. непрх. intrans. Rebi-

neba (aRebinebs) рвать to vomit. báder mowamlodalinå, ôalé ebwodé – 

bavSvi moiwamla da aRebinebs. sr. сов. perf. ow|d|ar oƬ|d|ar.  

d|ebwar, d|epwar d|ebƬar, d|eƠƬar grdm. прх. trans. mibma (abams) привязывать to 

tie, to bind. sr. сов. perf. d|owar d|oƬar. 

ebw-Ùebw|d|alar, epw-Ùepw|d|alar ebƬ-qebƬ|d|alar, eƠƬ-qebƠƬ|d|alar 

grduv. непрх. intrans. zmoreba (izmoreba) потягиваться to stretch oneself. ôalé 

ôawamdaliné báder ebw-Ùebwla – gaRviZebuli bavSvi izmoreba. sr. сов. 

perf. ow-Ùow|d|alar oƬ-qoƬ|d|alar. 2. pranWva-grexa, pranWva ломаться, кри-
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вляться to grimace. maclomcø ebw-Ùebwlaô! – rodemdis ipranWebi! sr. сов. 

perf. ow-Ùow|d|alar oƬ-qoƬ|d|alar. 

ebw-Ùebw|d|ar, epw-Ùepw|d|ar ebƬ-qebƬ|d|ar, eƠƬ-qeƠƬ|d|ar grdm. прх. trans. 

gawev-gamoweva (gawev-gamowevs), gaWimva da gamoWimva тянуть туда-сю-

да to stretch, to move aside. e Cxødur duÙ ebw-Ùebwdinas, mđ tyoõ kawkù da 

– es winda bevri gavwi-gamovwie, magram isev pataraa. sr. сов. perf. ow-

Ùow|d|ar oƬ-qoƬ|d|ar. 

egar egar grduv. непрх. intrans. Sereva (Seereva), gareva, Careva перемешаться, 

перемешǩивǪаться, вмешǩивǪаться to join, to interfere. tya×xw Sarlú  va×ĉ-

CeǩôǪdoløgeõ egø aliqsç naybistilé – cxrameti wlis Sesrulebis 

SemdegRa gaeria aleqsi amxanagebSi; knaT xilé egø – biWma wyalSi 

Setopa, gauria; saqmulé ignas – saqmeSi Caverie. sr. сов. perf. Sereva-

|d|alar  ǜereva|d|alar. 

eg|d|ar eg|d|ar grdm. прх. trans. gareva (garevs, gaurevs), Sereva, Sezaveba ǩсǪме-

шать, вмешивать to mix, to implicate. se nanas venelé kaZik yaô÷  egdi÷ – 

Cemma dedam RvinoSi cota arayi ǩmwareǪ gauria; as s÷ Je niku×cø egdi-

nas – me Cemi cxvari nikos cxvarSi (nikosTan) gavrie; is stak mu×Cé 

ambu×lé egvi÷ – eg kaci cud ambavSi garies. sr. сов. perf. Sereva|d|ar  

ǜereva|d|ar. 

eg|d|ö eg|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара 

an infinitive for the gerund eg|d|ar eg|d|ar. venelé xi egdö co leõ sù  – 

RvinoSi wylis gareva ar minda. 

egzeg|d|ar egzeg|d|ar grdm. прх. trans. erTmaneTSi Sereva (Seurevs), areva, 

aTqvefa перемешать, смешать to mix. e lebivđ, simindđ vú (Ā) iSt eg-

zegdira×Sç? – es lobio da simindi ratom ase aurieT erTmaneTSi? 

ev|d|ar ev|d|ar grdm. прх. trans. 1. aReba (iRebs) брать to take. bádrev nek evodé – 

bavSvi danas iRebs. 2. yidva покупать to buy. vunaxi (Ĉnaxi) evdö du×-

taTx qaliqç – raRacis sayidlad mivdivarT TbilisSi ǩqalaqSiǪ. sr. сов. 

perf. ecar ecar. 

ezé, ezè, sögè ×× ezě, ezŊ, sĪngŊ jj ezo двор yard. wingo ôaTxå bubkđr÷  ezé 

×ewå xiĉö – saxls win yvavilebiani ezo unda hqondes. 
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d|eTxar d|etxar grduv. непрх. intrans. atireba (itirebs, atirdeba) заплакать to 

cry. báder deTxä – bavSvi itirebs (atirdeba). ×oô ×eTxø – gogona 

atirda. usr. несов. imp. d|aTxar d|atxar. 

eíar eƨar grduv. непрх. intrans. dadgoma (dgeba), gaCereba; adgoma становиться, 

останавливаться; встаǩваǪть to stop, to stay; to stand up. fsarlu× nç Je naJ-

treǩôǪ eíå – saRamos cxvari binaSi dgeba. sr. сов. perf. oíar oƨar.  

eí|d|ar eƨ|d|ar grdm. прх. trans. dadgma (ǩdaǪdgams), dayeneba, gaCereba ставить, 

останавливать to put, to place, to stop. Sios Si saTiv alø eíobé – Sio or 

zvins Tivisas dgams; urem sögoǩôǪ eíobé – urems ezoSi ayeneben, aCe-

reben;  laôev fôiten  bčarki  eío×é  – gveli bayays Tvalebs uSterebs. 

sr. сов. perf. oí|d|ar oƨ|d|ar.  

b|eíar b b|eƨar b (mr. мн. pl. deíri d deƨri d) 1. bd; bd mewveli Zroxa, kameCi, 

cxvari... дойная корова, овца, буйвол... milking cow, buffalo, sheep... Txo-

goǩôǪ Si beíar ba – Cven ori mewveli gvyavs. 2. grdm. прх. trans. wvela Zro-

xisa, kameCisa, cxvrisa... (wvelis) доить корову, овцу, буйвола... to milk the 

cow, bufallo, sheep... Si ×eí beíos – or Zroxas vwveli. ix. см. see d|eíri 

d|eƿri.   

d|eí|d|alar
1
 d|eƨ|d|alar1 grduv. непрх. intrans. Casxma (isxmeba) наливаться to pour. 

sr. сов. perf. d|oí|d|alar
1
 d|oƨ|d|alar1

. 

d|eí|d|alar
2
 d|eƨ|d|alar2 grduv. непрх. intrans. farTxali (farTxalebs), Zgera, 

aRelveba, borgva биться, волноваться to flounder, to welter. ôawuk ga×la-

õoǩôǪ deíla – Citi galiaSi farTxalebs. sr. сов. perf. d|oí|d|alar
2
 d|oƨ|-

d|alar2
.   

d|eíar
1
 d|eƨar1

 grdm. прх. trans. daxeTqeba (daaxeTqebs), mixla, dartyma ударять 

(о пол...), хлопать to strike, to dash down. goneǩôǪ mey, coôekaõ maxkax veíos 

ôo! – Wkvianad iyavi, Torem miwaze dagaxeTqeb! sanđx Ùer beíos – karebs 

qvas vartyam. sr. сов. perf. d|iS|d|ar d|iǜ|d|ar.   

d|eíar
2
 d|eƨar2

 grdm. прх. trans. Casxma (asxams), Camosxma отливать, вливать to 

pour. as ôirwnç Sur ×eíé – me qvabSi rZes vasxam; oÙus daSdi×÷Cé tyi-

vexø Tof÷ tyivi deíé – is damdnari tyviisgan Tofis tyviebs asxams. sr. 

сов. perf. d|oíar d|oƨar. 
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d|eíar
3
 d|eƨar3

 grdm. прх. trans. wvela (ǩmoǪwvelis) доить, сдоить to milk. se 

fstunav Ùo ×eí beíé – Cemi coli sam furs wvelis; knaTiv Je deíé – 

biWebi cxvars wvelen. 

d|eíri d|eƨri mr. ix. мн. см. pl. see beíar  beƨar. deíri naJtren gargax daJå – 

mewveli cxvrebi binis axlomaxlo Zoven. 

eí-Ùeíar eƨ-qeƨar grduv. непрх. intrans. gaseirn-gamoseirneba (gaiseirn-ga-

moiseirnebs), bolTis cema (bolTasa scems) прохаживаться, прогули-

ваться to walk to and fro, to perambulate. Jegr÷ veõené baTé Sa×rç sögoǩôǪ 

eí-Ùeíer – cxvridan mosuli baTo Tavis ezoSi bolTasa scemda; taT-

bu×lø stak viwvaóu×Sç bazreǩôǪ eí-Ùeíer – fuliani kaci bazarSi 

amayad midgeb-modgeboda. sr. сов. perf. oí-Ùoíar oƨ-qoƨar. 

e×rTvö, Ǥe×rTvö, a×rTvö, Ǥa×rTvö ejrtvĪ, ‘ejrtvĪ, ajrtvĪ, ‘ajrtvĪ blo-

mad, mravlad множество, порядочно (много) many, much, great number. 

bacbigoǩôǪ e×rTvö Je dar – wovaTuSebs blomad cxvari hyavdaT. 

e×WvĂ ejƪvƴ eWviani ревнивый, мнительный jealous. Tinego e×WvĂ mar va –  

Tinas eWviani qmari hyavs. 

e×ónè, iónè d ejǋnŊ, iǋnŊ d 1. naxtomi (adgili) место, откуда прыгнули  a 

place where sb has jumped or fallen. eseva×xç itur iónè do – am adgils 

ituris (kacis saxelia) naxtoms eZaxian. 2. Zalian daqanebuli adgili 

отвесная местность quite askew place. lamuǩôǪ côa×n maíeǩôǪ e×ónè da – 

mTaSi erTgan Zalian daqanebuli adgilia. 

ekal, ekel bd eƝal, eƝel bd ekali колючка thorn. tarkex jag÷ ekal yal÷ sù 

– TiTSi jagis ekali SemerWo. 

ekal xecø eƝal xecĮ ekali (bususi) daayara, aburZgla, bususi aeSa-

la, Jruantelma dauara пробежал мороз по коже (по спине) to tremble. 

d|ekar d|eƝar grduv. непрх. intrans. dacvena (daǩsǪcviva), Camocvena, Cacvena осы-

паться, опасть to fall. sogoǩôǪ nayaǩôǪ Ùori dekø – me gzaSi vaSlebi dami-

cvivda; xenxø foTli dekø – xidan foTlebi Camocvivda. usr. несов. imp. akar 

aƝar. 

d|ek|d|ar
1
 d|eƝ|d|ar1

 grdm. mr. прх. мн. trans. pl. CaǩmoǪyra (CaǩmoǪyris), gadmoyra 

ǩсǪкинуть, ǩвǪсыпать, ǩнаǪсыпать, ǩсǪбросить to throw down, to throw into. 
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donev Ta×lzi dekdi÷ – cxenma xurjinebi gadmoyara; oÙar xenxø  (xen-

maqr÷) atmi dekdi÷ – imaT xidan atmebi Camoyares; Ùori Ta×lze× dek-

di÷ – vaSlebi xurjinSi Cayares. usr. несов. imp. ak|d|ar aƝ|d|ar. 

d|ek|d|ar
2
 d|eƝ|d|ar2 grdm. прх. trans. akankaleba (aakankalebs) трястись, трясти 

(от холода, лихорадки) to tremble, to shiver. fSelgor÷daǩôǪ ôalé vekvi-

÷sé – sicivisgan amakankala. usr. несов. imp. ak|d|ar aƝ|d|ar. 

eklđr÷ eƝlŅrĬ eklǩebǪiani, mag., mcenare иглистое, напр., рас-тение thorny e. 

g. plant. 

eklãr÷ eƝlņrĬ eklebiani, mag., xelebi в иголках, напр., руки full of thorns     

e. g. hands. 

d|el d|el naw. част. part. lamis  вот-вот nearly, almost (enacvleba d|al- d|al- fuZe, 

romelic uerTdeba sityvas заменяется основой d|al- d|al-, присоеди-

няющейся к слову altered by the root d|al- d|al-, which is joined with the 

word). e qoTam daô del dalö – es qaTami lamis mokvdes; vaSé co vel 

guvaĉö – Zma veRar gamoCnda; daô daliTxé ÙaCdalö SromalaS! – la-mis 

gavTavdeT Sromisgan! 

elam elam elami косой, косоглазый squint-eyed. elam ×a×nç bčarki øc-        

luCé du×xtriv aïa×Sç nifso×é – elam Tvalebs axlandeli eqimebi 

advilad asworeben. 

d|elö|d|olar d|elĪ|d|olar grduv. непрх. intrans. gacineba (gaicinebs) рассмея-

ться to laugh. eÙux ilé velövu×lì – amaze ilo gaicinebs. 

d|elar d d|elar d 1. sicili смех laugh. bádren baqex delar ixé – bavSvs 

pirze sicili mosdis; vasu×go velar daĉ÷ – vasos sicili waskda, 

gaecina; is ×aôgoǩôǪ taxtaxa×né ×elar da – mag gogos xmamaRali sici-

li aqvs. 2. grduv. непрх. intrans. sicili (icinis) смеяться to laugh. duÙ ×ilnas 

– bevri vicine; knaT vælç – biWi icinis. 

d|elö d|aĉar d|elĪ d|aƺar grduv. непрх. intrans. sicilis dawyeba (sicils 

daiwyebs) начать смеяться to begin laughing. Tamri ×elö ×aĉ÷ – Tamrim 

(qalis saxelia) sicili daiwyo.  

d|el|d|ar d|el|d|ar grdm. прх. trans. gacineba (gaacinebs) рассмешить to make sb 

laugh. yaûCé stakov gogex Ǥedaxkinç bádri deldor – moxuci kaci 

garSemo msxdar bavSvebs acinebda. 
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d|elinç d|elinę mimR. прич. particip. mocinari смеющийся one who laughs. velinç 

knaT – mocinari biWi: ×elinç ×oô – mocinari gogo. 

elC vb elƘ b elCi посол ambassador. elCgo ×aóù pasuxismgeblob ×a – elCs 

didi pasuxismgebloba aqvs. 

emigröt vb; ×d emigrĪƣ vb; jd emigranti эмигрант emigrant. emigröten de-

niô-busê Sarø qveyanđ natrola – emigrants dRec da Ramec Tavisi 

qveyana enatreba. 

÷ dd Ĭ dd Crdili, grilo тень shadow. laëmì dotuS kakal eneǩôǪ daô Tiv-

naTx – mTaSi wasvlisas kaklis CrdilSi davisveneT; maTx buwuS Txe 

sögoǩôǪ ÷ eíå – mzis Casvlisas Cvens ezoSi Crdili dgeba; ÷ oíar ste-

xoTx – Crdilis dadgomas veliT. 

÷dré ×× Ĭndrě jj endro марена Madder, Rubia tinctorum (Latin). se agas gagni 

÷dru×v Rebad×i÷  – bebiaCemma kvercxebi endroTi SeReba. 

enk÷, enken÷ buí b enƝĬ, enƝenĬ buƨ b enkenisTve, seqtemberi сентябрь 

September. enk÷ baíaǩôǪ tyoõ alni dafxnđ da – enkenisTveSi alvanSi ki-

dev siTboa (Tbila).  

÷Zlaõé dd Ĭǣla’ě dd enZela подснежник, мерендера snowdrop, Merendera tri-

gyna (Latin). doôeǩôǪ ôamaxeõ ôaTxdaǩôǪ bubkiloǩôǪ ÷Zlaõé ixé – gaza-

fxulze yvelaze pirvelad yvavilebSi enZela amodis. 

episkopoz vb eƠisƝoƠoz vb episkoposi епископ bishop, pontiff. 

erdé × erdě j gomurSi, sardafSi Casasvleli saxlisa отверстие в доме 

вниз (в хлев, подвал...) the way passing from house to the shed or cellar. 

we×nrenaôé gu×mri ixCola×x erdé do – saxlidan gomurSi Casa-svlels 

erdos eZaxian. 

erTbaSaT ertbaǜat erTbaSad сразу, заодно all of a sudden. erTbaSaT come-nđ 

gamdidrbadaløda – erTbaSad aravin gamdidrebula. 

erTgul ertgul erTguli верный devoted. sox erTgul ôogo comenđ da – 

Cemze erTguli Sen aravin gyavs. 

erTnair ertnair erTnairi одинаковый similar. alvirdbax erTnair kabi ×af-

xur Txogo: sogoô, se ×aSǩeǪgoô – alaverdobaSi erTnairi kabebi gve-

cva Cven: mec, Cems dasac. 
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erTob ×× ertob jj erToba, erTianoba единство unity. se vaJargo ×aóù er-

Tob ×a vaSǩbǪaCu – Cems Zmebs didi erToba aqvT erTmaneTSi. 

erkvercx dd erƝvercx dd erbokvercxi яичница an egg fried in butter, om-

lette, scrambled egg. erkvercx bacbigoǩôǪ CamliCé dayreR da – erbokver-

cxi wovaTuSebs gemriel saWmlad aqvT ǩmiRebuliǪ. 

erovneb × erovneb j erovneba национальность nationality. erovneb co ×a 

mTavar memli dafasbadö, ôaTxr÷ admæ
n
lob da – erovneba ar aris mTa-

vari vinmes dasafaseblad, pirveli adamianobaa. 

d|erwar d|erƬar grduv. непрх. intrans. motrialeba (motrialdeba), datrialeba; 

mobruneba, mibruneba повернуться, завернуть, закружиться; пойти обратно 

to turn. aïex verwines, bčorw bčarbax÷  sù  – marjvniv mivbrundi da mge-

li SeǩmoǪmxvda; osRđ votuS, mamin verw! – iqiT mimavali mamidasTan 

mibrundi (Seiare)! ×ux ×erwleǩôǪ gari ! – aba, ukan motrialdi! erist-

biZç alzö cerl÷ vux verwø – eristo biZa alaznis piridan ukan da-

brunda. usr. несов. imp. ôerwar ƯerƬar. 

d|erw|d|ar d|erƬ|d|ar grdm. прх. trans. 1. datrialeba (daatrialebs); mitria-

leba; dabruneba (daabrunebs, daubrunebs), mibruneba закружить; возвра-

тить, повернуть to turn, to return, to come back, to give back. bataǩnǪmaq 

kokamzikaõé ×erw×inas – iatakze bzriala davatriale; ôúlé votu×nç 

knaT vux verwvinas – tyeSi mimavali biWi ukan movabrune; oÙu×n Sarø 

taTeb derwdinas – mas Tavisi fuli davubrune. 2. gadat. перен. fig. avad-

myofis mdgomareobis gaumjobeseba улучшение состояния больного, 

прийти в себя to make better conditions for sick. lawmar womlev derwdi÷ – 

avadmyofi wamalma moabruna. usr. несов. imp. ôerw|d|ar ƯerƬ|d|ar. 

kiklimaq d|erw|d|ar ƝiƝlimak d|erƬ|d|ar grdm. прх. trans. gadabruneba 

(gadaabrunebs), gadatrialeba, gadaqoTeba, yiramala dayeneba перевер-

нуть вверх дном, опрокинуть, привести в беспорядок to turn over. ×aÙ×a-

løCé alznev lileûk kiklimaq berwbi÷ – adidebulma alazanma etli 

gadaabruna; baRCi bax÷Cé Ùaiv vumaõ (Ĉmaõ) kiklimaq derwdi÷ – baRCaSi 

Sesulma Rorma yvelaferi gadaaqoTa. 
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d|erwilđ dd d|erƬilŅ dd 1. misabruni, mosabruni, mosaxvevi место для разво-

рота, поворот turning. laëmì dotuS doigo nayr÷nay derwilđ×Sç da – 

mTaSi wasvlisas (mgzavrobisas) cxenebs gzadagza misabruneblebi aqvT 

(adgili, sadac SeuZliaT Zovon da daisvenon); icxfenivô derwilđ da – 

mag mxares mosaxvevia. 2. gadat. перен. fig. is stakgoô ise verwilđ co da – mag 

kacs aq dasadgomi ara aqvs этому человеку здесь нет житья this man has no 

dwelling here. 

d|erw-ôarwar d|erƬ-ƯarƬar grduv. непрх. intrans. mibrun-mobruneba (mibrun-

mobrundeba), datrialeba (saqmeze) взяться за дело to do housework acti-

vely. winus leõeS ×erw-ôarwø ma×rRoCuǩôǪ – patarZali mondomebiT 

datrialda qmris ojaxSi. 

esev esev adit. adit. zmns. нареч. adv. aq (xmaroben qalebic, kacebic) сюда (употреб-

ляют и женщины, и мужчины) here (used by men and women as well). 

Tedolå esev vaRé – Tedole aq, aqeT modis. ix. см. see isev isev.  

ese×vǩôåǪ, esævô esejvǩƯėǪ, esŉvƯ zmns. нареч. adv. aqeTǩkenǪ (xmaroben qalebic, 

kacebic) сюда, в эту сторону (употребляют и женщины, и мужчины) here, 

hither (used by women and men as well). ese×vôå bolaT! aqeTǩkenǪ wamodiT! 

esævô cèm dagøda sù – aqeTǩkenǪ araferi minaxavs. ix. см. see ise×vǩôåǪ 

isejvǩƯėǪ. 

esevđ, esvđ ×× esevŅ, esvŅ jj es (aq ganfenili) dro da sivrce, aqauroba, 

aqeTa sivrce (xmaroben qalebic, kacebic) эта местность (употребляют и 

женщины, и мужчины) this area (used by men and women as well). zora×Sç 

×ew sù esevđ – Zalian miyvars aqauroba. ix. см. see isevđ isevŅ. 

esemcø esemcĮ zmns. нареч. adv. aqamde до сих пор up to here (aRniSnavs manZils; 

xmaroben qalebic, kacebic обозначает расстояние; употребляют и жен-

щины, и мужчины (denotes distance; is used by women and men as well). ese-

mcø ×a vaø ×ofst – aqamdea Cveni miwa. ix. см. see isemcø isemcĮ. 

eser÷ eserĬ ix. см. see iser÷ iserĬ. 

esernaǩôǪ, eser÷daǩôǪ esernaǩƯǪ, eserĬdaǩƯǪ ix. см. see iserna iserna. 
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eseǩôǪ eseǩƯǪ ess. zmns. нареч. adv. aq (xmaroben qalebic, kacebic) здесь (употреб-

ляют и женщины, и мужчины) here (used by men and women as well). ô÷ 

fstu-bádri eseôi da? – Seni col-Svili aqaa? ix. см. see iseǩôǪ iseǩƯǪ. 

eskimé dd esƝimě dd eskimo (nayini) эскимо EsƝimě (ice-cream). eskimé Cam-

lø maroJn daã, fSeloxđ RaziS dayla – eskimo gemrieli nayinia da 

siciveSic kargad iWmeva. 

d|estar d|esƣar grduv. непрх. intrans. gasiveba (gasivdeba) распухнуть, распухать 

to swell. natyargor÷daǩôǪ knaTgoǩôǪ tot dest÷  – Cirqisgan biWs xeli 

gausivda; futkriv Tefxiné stak ôalé vest÷  – futkrebis dakbenili 

ǩnacemiǪ kaci dasivda. 

d|estené d|esƣeně gasiebuli, dasiebuli распухший swollen. natyargo-

r÷daǩôǪ tot destené da sogoǩôǪ – Cirqisgan xeli gasiebuli maqvs. 

d|estnè dd d|esƣnŊ dd dasiebuli adgili, simsivne опухшее место, опухоль 

swelling, rumour, a swollen place. duÙiCé xölú destnè a×qmes womliv 

ôalé d÷di÷ – didi xnis dasiebuli eqimma wamlebiT moarCina. 

et|d|alar eƣ|d|alar grduv. непрх. intrans. gaSla (iSleba), mofena (moefineba), 

qveS gageba расстилаться to spread. sr. сов. perf. ot|d|alar oƣ|d|alar. 

etaJerk dd eƣaƖerƝ dd etaJeri этажерка bookstand. Tx÷ etaJerk bčđ Jagnèx 

duwiné laíer – Cveni etaJeri mudam wignebiT savse idga. 

etar
1
 eƣar1 grduv. непрх. intrans. skdoma (skdeba), bzarva лопаться, трескаться to 

crackle. staqö  keW ×axoCé  xigr÷daǩôǪ aïa×Sç etå – Wiqa mduRare wylis-

gan advilad skdeba. sr. сов. perf. d|atar d|aƣar. 

etar
2
 eƣar2 grdm. прх. trans. gafena (fens) стлать to spread. fstuûCov maTxmaq 

etor simød – dedakaci mzeze fenda siminds. sr. сов. perf. otar oƣar. 

et|d|ar eƣ|d|ar grdm. прх. trans. daxeva (xevs), gaxeTqva, dagleja, gapoba, dapo-

ba, gaxleCa, garRveva (wylisa) рвать, разрывать, раздирать, раскалывать, 

колоть, расщеплять to cleave, to split, to tear to pieces. TiSø qa×rcxç etdos 

– Zvel samoss vxev; Ǥalu×na×né dos etdinas – zamTrisTvis SeSa dava-pe. 

sr. сов. perf. d|at|d|ar d|aƣ|d|ar.  
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d|et|d|ar d|eƣ|d|ar grdm. прх. trans. 1. gadayvana (gadahyavs) переводить to trans-

fer, to move. 2. Wkuidan SeSla (Wkuidan SeSlis), gadareva сводить с ума 

to madden. sr. сов. perf. d|ot|d|ar d|oƣ|d|ar.    

et|d|iTar eƣ|d|itar grdm. прх. trans. dapobineba (daapobinebs) заставить ǩнаǪко-

лоть, ǩнаǪрубить to make sb cleave sth. elnes giu×gé dos etdiTi÷ – ele-

nem gios SeSa daapobina. 

etyeWar eƣƥeƪar grduv. непрх. intrans. dagleja (daeglijeba), SemofleTa,    

dafleTa разорваться, изодраться to tear to pieces. jagiloǩôǪ qarcxon 

mu×Sç etyeWar xeõå – jagebSi samosma cudad SemofleTa icis; kab daô 

et-yeW÷ sogoǩôǪ – kaba damefliTa. 

etyeW|d|ar eƣƥeƪ|d|ar grdm. прх. trans. ǩdaǪfxrewa (ǩdaǪfxrews), ǩdaǪfleTa ра-

зодрать, разорвать to tear to pieces. dok deõ÷Cov Jagné etyeWdinas – 

gulmosulma werili davfxriwe.   

etyeWené eƣƥeƪeně mimR. прич. particip. daxeul-dafleTili разодранный tat-tered 

and ragged. 

eïiTar eƭitar grdm. прх. trans. Rebineba (aRebinebs) рвать to make vomit. o sta-

kogé duÙiCé venev eïiTi÷ – im kacs bevrma Rvinom aRebina; duÙ balRam 

eïiTi÷ oÙu×gé – bevri balRami aRebina mas. sr. сов. perf. aïiTar aƣitar.  

d|eflar d|eplar grduv. непрх. intrans. 1. Zroma (Zvreba) лезть, лазить, вползать to 

creep, to crawl. cokal soru×  dæflç – melia soroSi Zvreba. 2. gajdoma 

(gaujdeba) пропитываться to mix. Tu×xç naCxox de×flç (dæflç) – mari-

li yvels ujdeba. 3. Jonva просачиваться to percolate. xi afstarlé def-

lir – wyali miwaSi Jonavda. usr. несов. imp. d|oĉar d|oƺar. 

d|efsar
1
 d|epsar1

 grduv. непрх. intrans. CaǩmoǪsvla (CaǩmoǪva), daSveba (ǩdaǪeSveba) 

спускаться to come down. qoTmi xenmaqr÷ defs÷ – qaTmebi xidan Ca-mo-

vidnen. sr. сов. perf. d|osar d|osar. 

d|efsar
2
 d|epsar2

 grduv. непрх. intrans. 1. berva (ibereba) раздуваться, дуться, 

пыжиться to swagger. sadux daxoS fôaTu× ×efså – sunTqvisas filt-

vebi ibereba. 2. gadat. нерен. fig. e stak zora×Sç vefså – es kaci Zalian ibe-

reba ǩibRinZebaǪ этот человек очень важничает this man is swaggering. sr. сов. 

perf. d|ofsar d|opsar. 
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d|efs|d|ar
1
 d|eps|d|ar1

 grdm. mr. прх. мн. trans. pl. CaǩmoǪyvana (CaǩmoǪiyvans) спус-

кать кого-л. to take down. sr. сов. perf. d|os|d|ar d|os|d|ar. 

d|efs|d|ar
2
 d|eps|d|ar2

 grdm. прх. trans. gaberva (beravs) вздувать to distend. sr. 

сов. d|ofs|d|ar  d|ops|d|ar. 

d|efSar d|epǜar grduv. непрх. intrans. ǩdaǪfxvna (ifxvneba), fSvna, msxvreva кро-

шиться, изломаться to crumble, to crumb. ×ayø ma×Ùç ǩdaôǪ ×efSå – xmeli 

puri ifSvneba. sr. сов. perf. d|ofSar d|opǜar. 

d|efS|d|ar d|epǜ|d|ar grdm. прх. trans. ǩdaǪfxvna (fxvnis), fSvna, msxvreva кро-

шить, ломать, раздроблять, разбивать to make crumble, to make crumb. 

yolé bö ×ayø ma×Ùç ×efS×os – xarSos gasakeTeblad xmel purs vfSvni. 

sr. сов. perf. d|ofS|d|ar d|opǜ|d|ar. 

d|efSrik d|epǜriƝ fxvieri то, что легко крошится, рассыпчатый crumbly, 

friable. Raz÷ ×ofst ×efSrik ×a – kargi miwa fxvieria; befSrik karto-

fil Camlø ba – fxvieri kartofili gemrielia. 

d|efcar d|epcar grdm. прх. trans. 1. wvna (wnavs), qselva, qsova плести; вязать, 

ткать to twine, to knit. wenin gogex Rob ×efcoTx – saxlis irgvliv Robes 

vwnavT; kowol ×efcos – nawnavs vwnav; se agas  yarw÷  mđSå  befcöla-

Ter – Cemi bebia Wrel Sals qsovda xolme. sr. сов. perf. d|ofcar d|opcar.   2. 

moyola (yveba, mohyveba) рассказывать to tell, to retell. yaûCé naxv TiSø  

ambu× ×efcé – moxuci xalxi Zvel ambebs hyveba; agas bádrigé fal 

befcø – bebiam bavSvebs zRapari uambo. 

d|efcö d|epcĪ grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для мас-

дара an infinitive for the gerund d|efcar d|epcar. kowol ×efcö co ÙeT sù 

– nawnavis wvna ar vici; fali defcö stexrasé báderbádriv – zRaprebis 

mosayolad melodnen SviliSvilebi. 

d|efcu×nç (d|efcö|d|ewinç)
1
 d|epcujnę (d|epcĪ|d|eƬinę)

1
 mimR. прич. particip. 

mosayoli то, что надо рассказать sth to be told, retold. duÙ vum (Ĉm) da 

sogo ôogé defcu×nç – bevri rame maqvs SenTvis mosayoli. 

d|efcu×nç (d|efcö|d|ewinç)
2
, d|eq|d|u×nç d|epcujnę (d|epcĪ|d|eƬinę)

2, 

d|ek|d|ujnę mimR. прич. particip. Sesawiravi, Sesavedrebeli (zvaraki) обещан-

ный (богу для жертвоприношения) donating (peace-offering). babu×goǩôǪ 



290 

 

Teyila×nç defcödewinç yovelSare dar: le Cu×xç, le WeWy – papas 

salocavisTvis Sesawiravi yovelwels hyavda: an batkani, an mozveri. 

d|efx|d|alar d|epx|d|alar grduv. непрх. intrans. Cacma (icvams) одеваться to dress, 

to clothe. o ×oô RaziSç ×efxla – is qaliSvili kargad icvams. sr. сов. perf. 

d|ofx|d|alar d|opx|d|alar. 

d|efxar d|epxar grdm. прх. trans. Cacma (icvams) одевать, надевать to dress, to 

clothe. fSel ×aS dafx÷ qa×rcxç defxar daqø da – rodesac sicivea, 

Tbili samosis Cacma kargia; ×aSas winç kab ×efxor – da axal kabas 

icvamda. sr. сов. perf. d|ofxar d|opxar. 

d|efx|d|ar d|epx|d|ar grdm. прх. trans. Cacma (acmevs); Sekazmva (cxenisa) оде-

вать; седлать (лошадь...) to clothe, to caparison. Ǥurd-Ǥurd÷ nanas Sarø 

báder defxodé – dil-dilobiT deda Tavis bavSvs acmevs;  biZis Sarø 

qokikuø befxobé – biZa Tavis fexTeTras (cxenis saxelia) kazmavs. sr. сов. 

perf. d|ofx|dar d|opx|d|ar.   

d|äfx|d|alar d|ġpx|d|alar grduv. непрх. intrans. gacxeleba (cxeldeba), gaTboba 

греться, согреваться to warm, to grow warm. Ǥui Ǥalix warfex bäfxla – 

mwyemsebi zamTarSi cecxlis piras Tbebian. sr. сов. perf. d|Đfx|d|alar d|Ħ-

px|d|alar. 

d|äfx|d|ar d|ġpx|d|ar grdm. прх. trans. gacxeleba (acxelebs), gaTboba (aTbobs) 

греть to heat. oÙus xi däfxodé – is wyals acxelebs. sr. сов. perf. d|Đ-

fx|d|ar  d|Ħpx|d|ar.   

d|eqar d|eqar grdm. прх. trans. daZaxeba (daiZaxebs, dauZaxebs), dayvireba по-

звать, крикнуть to call, to invite. oÙargoä ôaSeR deqar dewå – imaTac 

stumrad  daZaxeba undaT; menax  deqø  – viRacam daiZaxa. usr. несов. imp. Ùe-

qar  qekar. 

d|eq|d|ar d|ek|d|ar grdm. прх. trans. 1. daZaxebineba (daaZaxebinebs), dayvirebi-

neba заставить позвать, заставить крикнуть to make sb call, shout. báder 

deqdos laÙiCé aSarv – bavSvs davaZaxebineb maRali xmiT; gari, côa moÙ 

beqbebleǩôǪ va×nç – aba erTi simRera dasZaxe ǩCvenTvisǪ. 2. Sevedreba 

(Seavedrebs), aRTqma (aRuTqvams) обещать богу (для жертвоприношения) 

to vow, to implore for. usr. несов. imp. d|uR|d|ar d|uƙ|d|ar. 
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d|eq|d|ö|d|ewinç, d|eq|d|u×nç d|ek|d|Ī|d|eƬinę, d|ek|d|ujnę mimR. прич. particip. 

Sesawiravi (dasaTqmeli), Sesavedrebeli назначенный, обещанный для 

жертвоприношения sth to be donated. 

d|eqiné d|ekině mimR. прич. particip. daZaxebuli позванный called. 

eRar eƙar grduv. непрх. intrans. 1. moSla (moiSleba), wyobilebidan (mwyobri-

dan) gamosvla ǩисǪпортиться, расстроиться, расстраиваться (о предмете) 

to disorder, to be out of order, to madden. e buzköt wyegeõ qast÷ eR÷ – es 

garmoni metad Cqara moiSala. 2. gadat. перен. fig. e stak daôW eR÷ – es kaci 

sul gamotvinda этот человек совсем выжил из ума this man has thoroughly 

become stupid. 

eRené eƙeně moSlili, wyobilebidan (mwyobridan) gamosuli испорчен-

ный, расстроенный, вышедший из строя disordered. eRené saket sanax nast 

daô xarcdiTnas xelosnegé – moSlili saketi karebze Zlivs ga-

movacvlevine xelosans. 

d|eyar d|eƥar grdm. прх. trans. gayofa (gayofs) разделить to divide, to share. bed 

baĉ÷Cé vaJarv Je nifs-nifs deyø – gayrilma Zmebma cxvari swor-sworad 

(Tanabrad) gaiyves. 

sodaǩôǪ d|eyar (ayar) sodaǩƯǪ d|eƥar (aƥar) grdm. прх. trans. gayofa 

(gaǩiǪyofs) ǩразǪделить (между собой) to divide. SaqrRar Je carkex deyø  

sodaǩôǪ – SaqroanT cxvari sulze ǩkbilzeǪ gaiyves. usr. несов. imp. ayar  

aƥar. 

d|eyiTar d|eƥitar grdm. прх. trans. gayofineba (gaayofinebs) заставить разде-

лить to make sb divide sth. nanas bádrigé kotor ×eyiTi÷ ×čivõeR –        

dedam Svilebs qada gaayofina oTxad. usr. несов. imp. ayiTar aƥitar. 

d|eyiné d|eƥině gayofili, ganawilebuli разделённый devided. 
d|eyu×nç d|eƥujnę mimR. прич. particip. 1. nawilebad gamyofi тот, кто должен   

ǩразǪделить divisor. 2. nawilebad gasayofi то, что надо ǩразǪделить divi-

dend. 

eSar eǜar grduv. непрх. intrans. 1. kleba (aklia, daakldeba), dacotaveba, mokle-

ba, nakleboba недоставать, не хватать; не хватить to decrease, to shorten, to 

reduce. gonex eSar xalö da – Wkuis nakleboba samZimoa; oÙar taTeb 

dakardienå, fxi som eS÷ – ǩiǪmaT fuli daTvales da xuTi maneTi da-
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akldaT. 2. gadat. перен. fig. icxu×n kaZik iSì – magas cota aklia у него не-

много не хватает this man is a little stupid. 

d|eSar d|eǜar grdm. прх. trans. dapireba (dahpirdeba) обещать to promise. kna- Tev 

naybisten wuRi beSø – biWi amxanags waRebs dahpirda;  fstu×aSen taTbú  

tard diSnas – colisdas vercxlis beWeds davpirdi.  

d|eSö d|eǜĪ grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара  an 

infinitive for the gerund d|eSar d|eǜar. bádriv nanen dewå deSö – Svi-lebma 

dedas unda daujeron.  

eS|d|ar eǜ|d|ar grdm. прх. trans. 1. ǩdaǪkleba (ǩdaǪaklebs), Semcireba, dacota-

veba сбавить, уменьшать, уменьшить to decrease, to shorten, to reduce. taTeb 

dux TeĉoS Ùo som eSbos – fulis micemisas sam maneTs davakleb.         2. 

gadat.  перен. fig. vux (Ĉx) eSdoǩôǪ sox! – ras damakleb! Что ты возьмёшь с 

меня! You can not hurt me! 

eS|d|ö eǜ|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара an 

infinitive for the gerund eS|d|ar eǜ|d|ar. stakov ÙaCu×nç vum (Ĉm) co-ôanna 

dewå eSdö – kacma kuTvnili rame aravis  unda daaklos. 

eSar|d|alar eǜar|d|alar grduv. непрх. gagiJeba (ǩgaǪgiJdeba) сойти, сходить с 

ума to madden. ôo eSarvalinç? – Sen gagiJdi? o eSarla – is giJdeba; 

daôaW eSarlas, su×n vaëvas, divô fôein vefclas fstarava – mTlad gav-

giJdebi, gadavikargebi, iqiT soflebs Seveficebi xariT (s. garseva-

niZe). 

eSar|d|ar eǜar|d|ar grdm. прх. trans. gagiJeba (ǩgaǪagiJebs) свести, сводить с ума 

to make madden. 

eSené eǜeně mimR. прич. particip. daklebuli, danaklisi недостача decreased,  shor-

tage. eSené taTeb Ùeîé moõ lib sù – danaklisi fuli mermis mainc 

momeci. 

eS|d|iené eǜ|d|ieně mimR. прич. particip. daklebuli убавленный decreased, shor-

tened, reduced. 

eSmǩaǪkob ×× eǜmǩaǪƝob jj eSmakoba хитрость wile, trick. wyewy saqmlo kawkù 

eSmǩaǪkob ×a saWiré – zogjer saqmeSi patara eSmakobaa saWiro. 
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eSmeðiné eǜmeůině mosulelo, Serekili, giJmaJi придурковатый stupid, 

silly. eSmeðiné admi÷ gùliCé naxlo Cagrola – mosulelo adamiani 

gonier xalxSi iCagreba. 

eSu×nç eǜujnę mimR. прич. particip. nakluli, naklebi недостающий, недостаточ-

ный, недостаток incomplete, not full, less. eSu×nç Je miCux deweT va× lexö?  

– rom aklia, is cxvari sad unda veZeboT? 

eSuCé gon÷ eǜuƘě gonĬ Wkuanaklebi, WkuaTxeli слабоумный feeble-

minded. eSuCé gon÷ admiö yaxeTdu×nç da – Wkuanakluli adamiani Se-

sabralisia. 

eSuS eǜuǜ 1. nakluli, naklebi неполный, недостающий not full, incomplete, 

less. e staqö  eSuS da – es Wiqa naklulia;  aô sù eSuS taTeb TeĉoǩôǪ – 

Sen me nakleb fuls maZlev! 2. suleli слабоумный stupid, feeble-minded. 

e stak eSuS gu – es kaci suleli, Wkuanakluli Cans. 

eðiné eǉině mimR. прич. particip. giJi, xeli, gadareuli, SeSlili, Wkuanaklebi 

слабоумный, сумасшедший mad, stupid, feeble-minded. so kawkù vaS al-

niǩôǪ eðiné katé leler – me rom patara viyavi, alvanSi SeSlili kato 

dadioda; ôo eðiné xum co vaôé!  – Sen giJi xom ara xar! 

eðmaõé dd eůma’ě dd eSmaki чёрт devil.  

eðmā we ×× eǉmƲ Ƭe jj Wiakokona (anTebdnen did oTxSabaTs da axte-

bodnen xolme) костёр (разводили в Страстную среду и прыгали через 

него) Chiakokona (the holiday when the fire was lighted on great Wednesday 

and people jumped over it).   

eðmā dù bd eůmƲ dİ bd nemsiylapia стрекоза dragonfly. 

ec|d|alar ec|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. mokurcxvla (mokurcxlavs), gaqane-

ba, ucbad mowyveta adgilidan пуститься бежать to rush. masTxov va×g-

CeǩôǪ gezel stak ôaíeõ ecla – mtris danaxvaze mSiSara kaci maSinve 

mokurcxlavs; yuv fxakalsö ecvalø  – qurdma kurdReliviT mokurcx-

la; 2. gafrena (gafrindeba), afrena взлететь, улететь to fly away, to fly 

up. xenmaqr÷ ôa×wki ecdalinå, Ùavelè xabJ÷ – xidan Citebi ǩgǪafrin-

dnen da yanaSi dasxdnen. 
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ecar ecar grdm. прх. trans. 1. aReba (aiRebs) взять to take. Txa samsaëxrel÷ Ǥunal 

ecos – dRes samsaxuridan jamagirs aviReb. 2. yidva (iyidis) купить to 

buy. Txa Jagnè dewes ecö  – dRes wignic unda viyido; oÙus qadbi ecø  – 

man qudebi iyida. usr. несов. imp. ev|d|ar ev|d|ar. 

eciTar ecitar grdm. прх. trans. 1. aRebineba (aaRebinebs) заставить, разрешить 

взять, поднять to make sb take sth. brigadles muSigé ×ol eciTi÷ – 

brigadirma kolmeurneebs Tiva aaRebina. 2. yidvineba (ayidvinebs) за-

ставить купить to make somebody buy something. Tinas vaSegé kab eciTi÷ – 

Tinam Zmas kaba ayidvina. 

ecÙec|d|alar ecqec|d|alar grduv. непрх. intrans. mokurcxvla (mokurcxlavs) 

побежать (в какой-то степени) to rush. moôãk datyobadi÷, mã dđd frög-

balar, SoTa ôaíeõ ecÙecvalø – rogorc ki Seatyo, rom mama ficx-

deboda ǩfrangdebodaǪ, SoTam maSinve mokurcxla. 

d|ewar
1
 d|eƬar1

 grduv. непрх. intrans. 1. siyvaruli (uyvars), ndoma любить, хотеть 

to love, to want. o vaôon e ×oô ×ewå – im vaJs es qali uyvars; sù Ùor bewå – 

me vaSli minda. 2. meSveli zmna unda (infinitivTan) вспомогательный 

глагол должен (с инфинитивом) auxiliary verb have to (with infinitive). aTx 

Ùö qaniz ×eweTx laô×ö – Cven xval yurZeni unda movkrifoT; o Jegé vewå 

vaxö – is cxvarSi unda wavides. 

d|ewar
2
 dd d|eƬar2 dd satrfo, sayvareli, Seyvarebuli влюблённый    swe-

etie, sweetheart, lover. obi dewri da – isini Seyvarebulebi arian.  

d|ewö|d|olar d|eƬĪ|d|olar grduv. непрх. intrans. Seyvareba (Seuyvardeba) полю-

биться to fall in love. aku×nç vewövolø o voô – akos Seuyvarda is vaJi. 

d|ewar-v|ewar, d|ewar-v|ewri dd d|eƬar-v|eƬar, d|eƬar-v|eƬri dd Seyva-

rebulebi влюблённые sweethearts. obi dewar-vewri da – isini Seyvare-

bulebi arian.  

v|ewar vb v|eƬar vb Seyvarebuli vaJi влюблённый парень a man in love. yo-

noCé ×aôgoǩôǪ vewar va – axalgazrda qals Seyvarebuli ǩvaJiǪ hyavs. 

×|ewar ×d j|eƬar jd Seyvarebuli qali влюблённая девушка lady-love. niné 

ibuû ×ewar ×a – nino ibos (iobis) Seyvarebulia. 
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d|ew|d|ar d|eƬ|d|ar grdm. прх. trans. ǩSeǪyvareba (ǩSeǪayvarebs, Seiyvarebs) заста-

вить ǩпоǪлюбить to make fall in love. ambu× ×oS fsteiv Tinen gogalå vew-

vi÷ – laparakiT dedakacebma Tinas gogale Seayvares; o feSkrev zo-

ra×Sç qorTé bewbi÷ uCitlin – im bavSvma Zalian Seayvara Tavi mas-

wavleblebs. 

d|ewãôǩåǪ d|eƬņƯǩėǪ gindǩaǪ или, хоть, если, должно whatever, whenever, where-

ver (CarTuli sityva вводое слово parenthetic word). beweô Ùor bayđl, 

×ewãô qaniz, dewãô leRv – ginda vaSli ǩSeǪWamos, ginda yurZe-ni, ginda 

leRvi. Sdr. ср. comp. d|ewar d|eƬar. 

d|ewinç d|eƬinę mimR. прич. particip. sayvareli, sandomi, saWiro любимый, нуж-

ный favorite, useful, needful, helpful. e sù vewinç stak va – es CemTvis saWi-

ro, gamosadegi kacia;  sù  dewinç dayar – Cemi sayvareli saWmeli. 

d|ewla×nç d|eƬlajnę mimR. прич. particip. sandomiani, sayvareli желанный, при-

влекательный comely, cute. marö ×ewla×nç ZuZak moõ ×a! – ra sandomiani 

gogonaa! 

d|eWar d|eƪar grdm. прх. trans. CeCva (CeCavs) чесать (шерсть) to card, to scutch. 

Ǥal-Ǥalix bacba fsteiv Ǥurdlomcø ×eWé keW – zamTrobiT TuSis qa-

lebi dilamde CeCaven matyls. 

d|eWö d|eƪĪ grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара   

an infinitive for the gerund d|eWar d|eƪar. keW ×eWö fsti vaSǩbǪđr ixölaTer 

– matylis dasaCeCad qalebi ikribebodnen xolme. 

eWv ×× eƪv jj eWvi подозрение doubt. sogoǩôǪ eWv ×a, mã s÷ dù yuiv laCaôé    

bik÷ – me eWvi maqvs, rom Cemi cxeni qurdebma qveviT waiyvanes.  

eWv ×aôar (Ùeôar) eƪv jaƯar (qeƯar) grdm. прх. trans. eWvis mitana (eWvs 

miitans) заподозрить, подозревать to have a doubt, to impeach. fôeô côa×nç 

bu×sì nan-bádri davdienå, gargleConmaq ×aôø eWv – sofelSi erT Ra-

mes deda-Svili daxoces da axlobelze miitanes eWvi. 

d|eWiné d|eƪině mimR. прич. particip. daCeCili чёсанная шерсть carded (wool). ×e-

Winé keW – daCeCili matyli.  

d|eWu×lđ dd d|eƪujlŅ dd qalebis erTad Seyra dasaCeCad, CeCvis dro da 

adgili посиделки за чесанием шерсти time and place where and when the 
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women are gathered for carding. Txabus deWu×la×ôi ×ar nđn – wuxel CeC-

vaze iyo deda. 

d|exar
1
 d|exar1

 grdm. прх. trans. Txovna (sTxovs); mipatiJeba ǩпоǪпросить, при- 

гласить to ask for, to beg for; to invite. dexos ôox, mã... – gTxov ǩSenǪ, rom...; 

vaSas daniõ ôaSeR dexø – Zmam yvelani stumrad moiwvia. 2. qalis Txovna 

(qals iTxovs, sTxovs), daniSvna ǩпоǪсвататьǩсяǪ to betroth, to ask for mar-

rying a woman. oÙus ×oô ×exø – man qali iTxova (daniSna). 

d|exar
2
 d|exar2

 grduv. непрх. intrans. 1. ngreva (ingreva) рушиться to destroy, to 

break. TiSø farxi ×exå – Zveli farexebi ingreva. 2. cveTa (cvdeba); da-

Clungeba изнашиваться, тупиться to abrade, to blunt. SalT÷ duô aïa×Sç  

dexå – xanjlis piri advilad cvdeba (Clungdeba); kab daô ×ox÷ so-goǩôǪ 

– kaba gamicvda. sr. сов. perf. d|oxar d|oxar. 

d|ex|d|ar d|ex|d|ar grdm. прх. trans. 1. ngreva(angrevs), Sla рушить, ломать to de-

stroy. TiSø  wa daô  dexdos, mã winç Tagdolos – Zvel saxls vSli, raTa 

axali avaSeno; knaTev b÷ bexobé – biWi budes Slis. 2. cveTa (cveTs), 

daClungeba изнашивать, тупить to abrade, to wear out, to blunt. e knaTev 

SareǩôǪ Si qokdu×fx dexodé – es biWi weliwadSi or (wyvil) fexsac-

mels cveTs. sr. сов. perf. d|ox|d|ar d|ox|d|ar. 

d|exk|d|alar
1
 d|exƝ|d|alar1

 grduv. непрх. intrans. 1. mibma (miebmeba), dabma (daeb-

meba), gamobma (gamoebmeba) привязаться to bind, to tie. Cu×xé qarsnev xenex 

dexkdalø – batkani sabliT xeze gamoeba. 2. pirobis Sekvra (pirobas 

Sekraven), pirobis dadeba заключить договор to promise, to give a promise. 

leé vexkvalø ivnen, ô÷ Taba×rC ecosa×né – leom piroba misca ivanes, 

Sens Wedilebs viyidio. usr. несов. imp. axk|d|alar axƝ|d|alar. 

d|exk|d|alar
2
 d|exƝ|d|alar2

 grduv. непрх. intrans. gayidva (iyideba) продаваться to 

sell. zora×Sç duÙ soké ×exklar nayaǩôǪ – Zalian bevri soko iyide-boda 

gzaSi. sr. сов. perf. d|oxk|d|alar d|oxƝ|d|alar. 

exkar
1
 exƝar1

 grdm. прх. trans. 1. Txra (Txris) копать, рыть to dig. Ùori diva- na×né 

×ofst exkos – vaSlis ǩxeebisǪ dasargavad miwas vTxri. 2. gadat. перен. fig. 

ÙeCon exkar Raz÷  co da – sxvisTvis (ormos) Txra kargi ar aris копать 

(яму) другому нехорошо it is not good to dig (a hole)  for other person. 
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exkar
2 
 exƝar2

 grdm. mr. прх. мн. trans. pl. acma (acvams), asxma нанизывать to string, to 

thread. ZuZkes kiki bawrex exké – gogona mZivebs Zafze asxams. sr. сов. perf. 

oxkar oxƝar. 

d|exkar
1
 d|exƝar1 grdm. прх. trans. 1. dabma, mibma (miabams) привязать to tie, to bind. 

dù bu×Rrex bexkaT, coô bu×sì Sarn Ro – cxeni paloze miabiT, To-   rem 

Rame ǩTavisTvisǪ wava. 2. Sekvra (Sekravs), mokvra (pirisa) завязать to tie 

up, to tie together. duwiǩnǪCé Ta×lzin dexkar dewå – savse xurjinǩebǪs 

Sekvra  unda.  icx  bčaknen  baqi ×exkleT!  – mag gudas piri moukariT ra!    

usr. несов. imp. axkar axƝar. 

d|exkar
2
 d|exƝar2 grdm. прх. trans. gayidva (yidis) продавать to sell. Tedos Je 

bazre dexkor – Tedo cxvars bazarSi yidda. sr. сов. perf. d|oxkar d|oxƝar. 

d|exkar
3
 d|exƝar3 grdm. mr. прх. мн. trans. pl. 1. dawyoba (awyobs), dalageba, Cala-

geba укладывать, класть to put, to place. qoTmev gagni ×exké – qaTami 

kvercxebs debs. 2. Cawyoba (awyobs) вкладывать, класть to put into. sr. сов. 

perf. d|ixkar d|ixƝar. 

exk|d|ar exƝ|d|ar grdm. mr. прх. мн. trans. pl. ageba (agebs), acma, asxma нанизывать to 

thread, to string. mamos CurCxlaõu×na×né tum exko×é – mamida CurCxe-

lebisTvis nigozs asxams.  

d|exk|d|eCar (d|exkaCar) d|exƝ|d|eƘar (d|exƝaƘar) grdm. прх. trans. daudev-

rad ǩSeǪkvra (ǩSeǪkravs), ǩdaǪbma привязать небрежно, как попало to tie 

carelessly. ôö bexkaCé iSt dù! – vin abams ase ǩdaudevradǪ cxens! 

d|exk|d|eCiné (d|exkaCiné) d|exƝ|d|eƘině (d|exƝaƘině) mimR. прич. particip. dau-

devrad Sekruli, dabmuli, mibmuli небрежно привязанный, завязанный 

tied carelessly. e dexkdeCiné Ta×lzi ôa×nç da? – es daudevrad Sekruli 

xurjini visia? 

d|exku×nç d|exƝujnę mimR. прич. particip. gamyidveli продающий seller, merchant. 

karaq dexku×nç admiö waniS dewå dafxö – karaqis gamyidvel adamians 

sufTad unda ecvas. 

exé × exě j eqo эхо echo.  exé zora×Si  CaÙr÷  ôerwo×é ×ux lamniv – eqos 

Zalian Soridan abruneben ukan mTebi. 
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eÙ eq ixmareba msazRvrelad eǩhǪ eǩhǪ nacvalsaxelis magivrad yvela brun-

vaSi, garda saxelobiTisa употребляется как определение во всех паде-

жах, кроме именительного, взамен указательного местоимения eǩôǪ eǩhǪ 

used as a determiner instead of pronouns eǩhǪ eǩhǪ in all cases except nominative 

one.  

d|eÙar d|eqar grdm. прх. trans. gadaxda Tanxisa, valisa (gadaixdis Tanxas, vals) 

выплатить, уплатить сумму, долг to pay (money, debt). valun daô deÙar 

dewå – vals gadaxda unda. usr. несов. imp. aÙar aqar. 

eÙarR÷ eqarƙĬ amaTeburi свойственный этим людям their.  germanie ×asoã, 

eÙarR÷ moï Ǥambö cadlas – germaniaSi var da amaTeburi enis ǩSeǪswav-

las vcdilob. 

eÙarReS eqarƙeǜ zmns. нареч. adv. amaTeburad по их... like them. simød ToÙna-

dos yonSicø mødrehã, eÙarReS mardaT co qcevadvalmak sù – si-   minds 

vToxni mindorSi axalgazrdebTan da amaTeburad mardad ver viq-cevi. 

eÙgoraT eqgorat zmns. нареч. adv. amgvarad так, таким образом accordingly, in 

that way. moôe øc va× qveyǩaǪne umuSevri daxicç, eÙgoraT gaWirba-

da×lné nax comiCôe arsbala – rogorc axla Cvens qveyanaSi umuSevrebi 

cxovroben, amgvarad gaWirvebuli xalxi arsad arsebobs. 

d|eÙu×nç d|equjnę mimR. прич. particip. 1. gadasaxdeli то, что надо уплатить sth to 

be paid. petrego val da deÙu×nç – petres vali aqvs gadasaxdeli. 2. 

gadamxdeli тот, кто платит payer. m÷ xiĉé eÙumfl÷ taTeb deÙu×nç! – vin 

iqneba amdeni fulis gadamxdeli! 

eóar eǃar grduv. непрх. intrans. 1. gadaxtoma (gadaxteba) ǩпереǪпрыгнуть to jump 

over. ôanna qoki tat×ö co leõå, oÙu×n xix eóar dewå – visac fexebis 

dasveleba ar unda, imas wyalze gadaxtoma sWirdeba; ilé Robex eóø  – 

ilo Robeze gadaxta. 2. mogleja (moeglijeba) оторваться to tear up. 

sanax qolT so eóø – karebs saxeluri moeglija. 3. RrZoba (eRrZo) вы-

вихнуть to sprain. föclego tot eóø – fancales xeli eRrZo. 4. gadat. 

перен. fig. gadavardna (kldidan) сорваться (со скалы) to fall (from the rock). 

usr. несов. imp. leTxar letxar. 
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eó|d|ar eǃ|d|ar grdm. прх. trans. 1. gadaxtuneba (gadaaxtunebs); gagdeba заста-

вить перепрыгнуть; прогнать to help sb to jump over; to drive out. báder xix 

eódinas – bavSvi wyalze gadavaxtune; baÙCer÷ ǤarWø đså eódinas – 

baRCidan Savi xbo gavagde. 2. mowyveta (mowyvets), mogleja сорвать, 

оторвать, вырвать to pick. bubuk eódinas – yvavili movwyvite; baÙCeǩôǪ 

côa x÷ eóbinas – baRCaSi erTi xe amovglije. 3. amogdeba (amoigdebs), 

RrZoba вывихнуть to sprain. s÷ naybist xenmaqr÷ Tasvalinå, varangaä 

eó×i÷ – Cemi amxanagi xidan Camovarda  da mxari amoigdo, (iRrZo). usr. 

несов. imp. leTx|d|ar letx|d|ar.  

eóeóeS eǃeǃeǜ zmns. нареч. adv. xtoma-xtomiT прыгая by jumping. côa bacav 

kma×tmaqaǩôéǪ Tasva×lnoer, tyu×ôaǩôéǪ Ùenaõ viqnor, eóeóeS Rob s÷ 

biZa×né!.. – erTi wovaTuSi kldeze gadavardniliyo da ukan sxvas da-

eZaxa, xtoma-xtomiT wadi, biZaCemoo!.. 

eó|d|iTar eǃ|d|itar grdm. прх. trans. gagdebineba (gaagdebinebs), moglejineba 

(moaglejinebs), mowyvetineba (moawyvetinebs) заставить выгнать, по-

гнать, сорвать, выдернуть to make sb drive out animals, to make sb tear away. 

nanas bádregé ×eí eóbiTi÷ – dedam bavSvs Zroxa gaagdebina. 

eóiné
1
 eǋině

1
 mimR. прич. particip. cicabo, didi daqanebis mqone крутой (склон) 

steep. e ferdé molú eóiné ba! – es ferdobi rogori cicaboa! lam-    nđx 

eóiné bilki da – mTebSi cicabo bilikebia. 

eóiné
2
 eǋině

2
 mimR. прич. particip. gadamxtari тот, кто прыгнул leapt, skipped.  

eserna daô eóiné memli xawenva× Sú? – aqedan gadamxtari vinme ga-

gigiaT? e xix eóiné stak co vaginva sù – am wyalze (mdinareze) ga-

damxtari kaci ar minaxavs. 

eóseóar eǃseǃar grduv. непрх. intrans. axtoma-daxtoma (axteba-daxteba) под-

прыгивать to jump up and down. eóseóinå ku×tç, laÙiCé xenmaq ôalè 

laqdalø – axta-daxta kata da maRal xeze axta. 

ejif vb eǣip vb ejibi шафер жениха “leader” of wedding from bridegroom’s 

side. miCôã zorö  ejif da, osi qowil Raze×Sç deblolã, Tagu×Sđ cer 

ixé – sadac yoCaRi ejibia, iq qorwili kargad iwyeba da kargadac 

Tavdeba. 
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eôaTå eƯatė maSin тогда then, at that time. eôaTå Siiï Sarlú  varasé – ma-   Sin 

Tormeti wlis viyavi; dacö co leõeô ôù, eôaTå as su×nç Ros – Tu    

Tibva ar ginda, maSin me ǩCemTvisǪ waval.  

eôaTgeõ eƯatge’ maSinRa только потом only then.  macnã fex ×eõøc, eôaT-   geõ 

×abwmakø sù bđT – roca axlos movida, maSinRa vicani baTa. 

eôaTdolø eƯatdolĮ maSindlidan, mas Semdeg, mas aqeT с тех пор, с той по-

ры since. moôek muSebadö volva×lnas, eôaTdolø ojax qokiǩnǪmaq oí÷    – 

rogorc ki muSaoba daviwye, mas Semdeg ojaxi fexze dadga. 

eôaTeW eƯateƪ swored maSin как раз в то время, именно тогда just then.  mac-

nã zora×Sç  Wirbalar sù, eôaTeW aĉø sogé daxmarbax uar ba×skos – 

roca Zalian miWirda, swored maSin miTxra daxmarebaze uari basikom. 

eôaTeõ eƯate’ zmns. нареч. adv. maSinve тогда же, сразу же at the same time, at that 

time, immediately. as eôaTeõ veõer, mđ ôo Cuô co varaôé – me maSinve mo-

vedi, magram Sen Sin ar iyavi. 

eôaTlu×nç eƯatlujnę maSindlisTvis, im droisTvis к тому времени by that 

time. doôe ×oô ×aRé Txù marvaõ inglisrenã, eôaTlu×nç dakreS Ùeq-laTx 

– gazafxulze gogo mogvdis qmrianad inglisidan da maSin-dlisTvis 

gulianad vemzadebiT.  

eôaTlú eƯatlŃ maSindeli тогдашний of that time, of those times. Txe babos 

eôaTlú ambu× ×efcé, macnã bacbi laëmr÷ du×ôr÷ alu×nç aôé baxker –      

papaCveni maSindel ambavs (ambebs) hyveba, rodesac wovaTuSebi mTidan 

pirvelad alvanSi Camovidnen. 

d|eô|d|alar d|eƯ|d|alar grduv. непрх. intrans. miparva (miepareba); gaparva, Separ-

va подкрасться; сбежать, пробраться to go away secretly, to sneak. kawkö 

bádri Ùori aôö baÙCi aôdalø – patara bavSvebi vaSlebis mosaparad baR-

CaSi Seiparnen; knaT Cur÷ qaliqç veôvalø – biWi saxlidan TbilisSi ga-

ipara. usr. несов. imp. aô|d|alar aƯ|d|alar. 

d|eôar d|eƯar grdm. прх. trans. moparva украсть, своровать to steal. ôanđx fstu   

beôø TxogoǩôǪ – viRacam xari mogvpara. usr. несов. imp. aôar
1
 aƯar1

. 

d|eô|d|ar d|eƯ|d|ar grdm. прх. trans. Separeba (Seaparebs), gapareba тайком ввес-

ти, подсунуть (кого-л., что-л.) to mix secretly, to let sb go secretly. báder 
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deôdinas – bavSvi gavapare; ôaSin v÷ co Toyurã, biZis venelé  xi deôdi÷ 

– stumrebs Rvino ar hyofnidaT da biZam RvinoSi wyali Seapara. usr. 

несов. imp. aô|d|ar aƯ|d|ar. 

eõ ×× e’ jj mindori, vake поле, ровное местечко field, valley. SirqiǩôǪ Jena×né 

×aóö eõi ×atå – SiraqSi cxvrǩebǪisTvis didi vakeebia ǩvakeebi yriaǪ. 

d|eõené d|e’eně mimR. прич. particip. 1. mosuli пришедший already come. Txa     

Sirqil÷ veõené stak vewes vagö – dRes Siraqidan mosuli kaci unda 

vnaxo. 2. Semosuli, moweuli поспевший, спелый ripened, maturated. øc 

qaniz Raze×Sç ×eõené ×a – axla yurZeni kargad Semosulia. 3. mosuli, 

warmosadegi рослый, видный imposing, tall. marö Raze×Sç ×eõené, Ta-

gu×nç ×oô moõ ×a! – ra kargad mosuli ǩwarmosadegiǪ, moxdenili gogoa! 

4. motanili, wamoRebuli принесённый brought. a×nkos beõené Ùor bayos 

– anikos motanil vaSls vWam; e ma×Ùç icxu×goǩôǪ ×a ×eõené – es puri 

magis motanilia ǩmagasa aqvs motaniliǪ. 

ãh ņh Sorisd. межд. inter. eh эх eh.  ãh!.. – a×ĉnor dok  xit÷Cé warbđ  arsnes, mac-nã, 

dRevbđx loëmì vax÷Con, Suø waru×l÷ nasaxlar ×a×gnor – eh!             – 

eTqva guldawyvetil arsen waroels (sulxanaurs), roca, dReobaze 

mTaSi wasuls, TavianTi nasaxlari enaxa waroSi. 

 

 

 

v 

 

vagzal ×× vagzal jj vagzali, sadguri вокзал, станция station. vagzalmaq 

duÙ nax qeker – vagzalze bevri xalxi ireoda. 

vada×wø vadajƬĮ uvado бессрочный termless, permanent. vada×wø pasport – 

uvado pasporti. 

vadar|d|alar vadar|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. gaarjleba (ǩgaǪarjldeba) 

бередить, ухудшиться (о состоянии раны) to become worse. dčaõ va-

dardalø oÙu×n – Wriloba gauarjlda ǩmasǪ. 2. gaanCxleba (gaanCxl-
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deba), gacxareba, gaaveba, gajavreba вспылить, злиться to embitter, to 

irritate. ôamas kaZik vum (Ĉm) xalö xeTdiCeǩôǪ, e stak ôaíeõ vadarla – 

vinmem cota rame rom awyeninos, es kaci maSinve ǩgaǪavdeba ǩxolmeǪ; e vaø 

báder wyegeõ ǩdaôǪ vadardalø – es Cveni bavSvi metismetad gaavda, 

gaanCxlda. 

vadar|d|ar vadar|d|ar grdm. прх. trans. gaarjleba (ǩgaǪuarjlebs), gajavreba 

(ǩgaǪajavrebs) бередить; ǩразоǪзлить to annoy, to irritate, to make angry. kna-

Tev Sarø dđd vadarvi÷ – biWma Tavisi mama gaajavra. 

vadolwø vadolƬĮ uvnebeli, uwyinari безобидный, безвредный harmless, go-

od-tempered, innocuous. Jelr÷ vadolwø daxn da – cxvari uwyinari sa-

qonelia. 

vadù vadİ 1. mavne, mawyinari вредный harmful, unhealthy. wyegeõ duÙ day-

meĉar vadù da – metismetad bevri Wama-sma mawyinaria; ga×bral vadù 

stak va – gabrieli mavne kacia. 2. ukmexi, mkacri, Seuracxmyofeli гру-

бый, суровый severe, strict. stakov stakogé vadù doS co dewå aĉö – 

kacma kacs ukmexi, Seuracxmyofeli sityva ar unda uTxras.  

vadoS xiĉar vadoǜ xiƺar grduv. непрх. intrans. daRonebiT yofna (daRone-

bulia), dadardianeba хандрить to be sad. 

vđd ×× vŅd jj vada, dro срок, время time, term, date. taTeb dux derwdö Si buí 

vđd ×a×ĉnas tirnen – fulis dasabruneblad ori Tvis vada miveci 

tirines; e knaT÷ fstu ×oõ×ar÷  vđd ×eõ÷ – am biWis colis SerTvis dro 

movida.   

vaz bd vaz bd vazi лоза vine. as alniǩôǪ stoëxkì iwaty vaz xaõbi÷ – me al-

vanSi SarSan orasi vazi davrge. 

vđz dd vŅz dd vaza, sayvavile ваза vase. qu×rwlex du×bles brol÷ vđz de-õ÷ 

sù saCuqraT – qorwilSi dobilma brolis vaza momitana saCuqrad. 

vaø vajĮ inkl. nacv. инкл. местоим. incl. pron. Cveni наш our. vaø wa – Cveni saxli; vaø nax  – 

Cveni xalxi, Cveneburebi. va×Cov aĉø – CvenǩeburǪma Tqva. 

va×
1
 vaj1 inkl. nacvals. инкл. местоим. incl. pron. Cven (me da Sen, me da Tqven, Cven da   

Sen, Cven da Tqven) мы (я и ты, я и вы, мы и ты, мы и вы) we (I and you, we 

and you). Ro va×! – wavideT ǩme da SenǪ! RoT va×! – wavideT ǩme da Sen, me 
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da Tqven, Cven da Sen, Cven da TqvenǪ; TagdoT  va× – gavakeToT ǩme da Sen, 

me da Tqven, Cven da Sen, Cven da TqvenǪ. va×goǩôǪ daóù wa da – Cven ǩme da 

Sen, me da Tqven, Cven da Sen, Cven da TqvenǪ didi saxli gvaqvs; va× Txa 

Camlø matr dayø – Cven ǩme da Sen, me da Tqven, Cven da Sen, Cven da TqvenǪ 

dRes gemrieli sadili vWameT; Txa ôúlé RoTva× – dRes tyeSi wavi-

deT ǩme da Sen, me da Tqven, Cven da Sen, Cven da TqvenǪ. 

va×
2
 vaj2 Sorisd. межд. interj. vai! xmaroben qalebi ох, ой, увы! употребляют жен-

щины Alas! oh! used by women. va×  sox – vai me! va×  soxǩâǪ, báder, ôowø 

maTxeǩôǪ moôak lellos – vai me, Svilo, uSenod samzeoSi  rogorRa 

viaro, netavi!  

va×Tu vajtu vaiTu авось perhaps, maybe, possibly.  co ×oô sù, va×Tu dawø Ǥa 

deõer – meSinia, vaiTu mZime zamTari movides. 

va×raõé dd vajr’ě dd varia молодая курица pullet. va×raõuû diTx Camlø da  – 

variis xorci gemrielia. 

va×rjSeba|d|alar vajrǡǜeba|d|alar grduv. непрх. intrans. varjiSoba (varji-

Sobs) упражняться doing exercises. va×rjSebadalar sasargeblé da ôami-

na×noõ – varjiSoba sasargebloa yvelasTvis.  

va×sox vajsox Sorisd. межд. interj. vaime (xmaroben qalebi) боже мой (употре-

бляют женщины) oh, my god (used by women). va×sox, s÷ báder miC da- vir! 

– vaime, Cemi bavSvi sad daikarga! 

va×sox d|ar vajsox d|ar grdm. прх. trans. godeba (hgodebs), valali сто-

нать, сетовать to mourn, to lament. admianev dok dewå WčaRdö, va×sox 

darev vux (Ĉx) Tagodé? – adamianma guli unda gaimagros, godeba 

(vaimes qmna) ras gaakeTebs? 

va×R÷ vajƙĬ Cveneburi (wovaTuSi, wovaTuSuri) наш (цоватушин, цовату-

шинский) peculiar, familiar (Tsovatush). bacvas bacvex, va×R÷ va×né, aĉé – 

wovaTuSi wovaTuSze, Cveneburiao, ityvis; va×R÷ ma×Ùç – Cveneburi pu-

ri (RadarSi gamomcxvari puri); va×R÷ moï – Cveneburi ena; va×R÷ da-

xilđ – Cveneburi cxovreba. 

va×ReS vajƙeǜ zmns. нареч. adv. Cveneburad (wovaTuSurad) по-нашему (по-цо-

ватушински) familiarly (in Tsovatush). aTx Cuô ambu× va×ReS ×oTx – Cven Sin 
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Cveneburad (wovaTuSurad) vlaparakobT; va×ReS kotri ×aíö co-ôanna 

ÙeTå – Cveneburad qadebis gamocxoba aravin icis. 

val dd val dd vali долг debt.  

val d|alinç val d|alinę mimR. прич. particip. movale ǩvalis mWeriǪ должник 

debtor. s÷ val dalinç duÙi baã, val dux ôerwdu×nSi mđ kaZik – Cemi 

movaleebi bevrni arian da valis ukan dambruneblebi ǩkiǪ cota.  

val d|iîar val d|iƻar grdm. прх. trans. davaleba (daavalebs) сделать одол-

жение to instruct, to order.  

val d|iî|d|alar val d|iƻ|d|alar grduv. непрх. intrans. valis dadeba (vali 

daedeba) ǩзаǪиметь долг, стать должником to be in debt, to run into debt.  

vali d|ixk|d|alar vali d|ixƝ|d|alar grduv. непрх. intrans. valebis dadeba 

(valebi daedeba) ǩзаǪиметь долги to be in debts, to run into debts.  

valdebul valdebul valdebuli обязанный obliged. so valdebul vasé ôo-

cø – me valdebuli var SenTan. 

valdiblob ×× valdiblob jj valdebuleba обязанность obligation. ayvanadi-

×ené báder ôalo daÙdar ×aóù valdiblob ×a – ayvanili bavSvis gazrda 

didi valdebulebaa. 

vampir vb vamƠir vb vampiri вампир vampire. vampir  nax dayoCé admænex do – 

vampirs kaciWamia adamians eZaxian. 

vā ×× vƲ jj abazana ванна bath. fSeldi÷Cé admænev ôaíeõ dafxeCé xø vā ×ewå 

miRebad×ö – gaciebulma adamianma maSinve cxeli wylis abazana unda mi-

iRos. 

vaJar vaƖar mr. ix. мн. см. pl. see vaSé vaǜě. 

vaJkac vb vaƖƝac vb vaJkaci молодец, храбрец brave man. wkipu×Zevé oStú 

zorö vaJkac var, mã oÙuû we døCé CaCö-daRestnen ×abwer – wkipoiZe 

(wkipoSvili) iseTi guladi vaJkaci iyo, rom mis saxels mTeli CeCneT-

daRestani icnobda. 

vaJkacob × vaƖƝacob j vaJkacoba мужество bravery. is vux (Ĉx) vaJkacob  ×a! 

– eg ra vaJkacobaa! 



305 

 

varskvlav bd varsƝvlav bd varskvlavi звезда star.  ôamigǩoǪôeõ Sarø bedú 

varskvlav ba×né, liv õa×nSi – yvelas Tavisi bedis varskvlavi aqvso, 

amboben moxucebi. 

varjiS ×× varǡiǜ jj varjiSi зарядка, упражнение exercise. fizkultur uCi-

tles mowafigé duÙ Znel varjiS Teg×iTé – fizkulturis maswav-

lebeli mowafeebs bevr Znel varjiSs akeTebinebs. 

varam b varam b varami горе, беда sorrow. Jegr÷ mar ôedøCu× fstunǩaǪn da-

koǩôǪ varam boîbalø – cxvridan qmris dagvianebis gamo cols gul-Si 

dardi Cauvarda ǩCaedoǪ. 

varög ×× varĪg jj mxari плечо shoulder. varögex Ùoxkdeb is Ta×lzi – mxar- ze 

gadaikide eg xurjini. 

varaud × varaud j varaudi предположение supposition. stakov varaud ×ewã 

owanå, Ù÷geõ baTxaxaä volvalö – kacma varaudi unda gaswios da me-

reRa saqmes Seudges. 

varbi varbi mr. ix. мн. см. pl. see vir vir. 

vard dd vard dd vardi роза rose. vardǩeǪgoǩôǪ Raz÷ ôa×Wç ×a – vards kargi 

suni aqvs. 

varcl bd varcl bd varcli корыто, лоток tub. se nanas ma×Ùç ×aíana×né var-

cleǩôǪ ôevölaTer bot – dedaCemi puris gamosacxobad varclSi zelda 

xolme coms. 

vaser vaser mr. ix. мн. см. pl. see stak sƣaƝ. 

vasrul vasrul mamakacuri мужской masculine, manlike. miC fstuûCgo vas-

rul qcevi ×a – zog qals mamakacuri qcevebi aqvs. 

vast dd vasƣ dd seri (naWdevi Sinauri pirutyvis yurze) метка (на ушах ло-

шадей, овец...) excised sign on the ear of domestic animal.  

vast d|ar vasƣ d|ar grdm. прх. trans. ǩdaǪserva (ǩdaǪseravs), seris gakeTeba 

метить, надрезая (уши овец, лошадей, быков...) to excise a sign on the ear of 

domestic animal. Suø daxnå dabwana×né ôamivaõ Su-Suā vast dor – Ta-

vianTi saqonlis sacnobad yvela Tav-Tavis sers akeTebda; bacbiv vast 

daxnon larkex do – wovaTuSebi sers saqonels yurze ukeTeben. 
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vaSa×R÷ vaǜajƙĬ Zmuri, Zmiseburi братский fraternal, brotherly. eÙu×n va-

Sa×R÷ dadol dar dewå – amas Zmuri patronoba (movla) unda. 

vaSa×ReS vaǜajƙeǜ zmns. нареч. adv. Zmurad, ZmasaviT, Zmiseburad по-братски, 

подобно брату fraternally, like brother. niné vaSa×ReS ixé leTxö – nino Zma-

saviT cekvavs; ôaSeR baxk÷Cu×Sn wenø dad vaSa×ReS bčarvax÷ – stumrad 

mosulT saxlis patroni Zmurad dauxvda. 

vaSǩbǪ- vaǜǩbǪ- nacvalsaxeluri Ziri местоимённый корень root as a pro-

noun. ix. см. see vaSǩbǪā..., vaSǩbǪđx... vaǜǩbǪƲ... vaǜǩbǪŅx... 

vaSǩbǪā vaǜǩbǪƲ 1. nacvalsaxeli erTmaneTiǩsǪ местоимение друг друга pro-

noun each other, one another. va× vaSǩbǪā samferi co da – Cven erTma-

neTis Sesaferebi ar varT. mezobliv vaSǩbǪā ôalé dayø – mezoblebma 

erTmaneTi SeWames; oÙarn vaSǩbǪā dewå –  maT  erTmaneTi  uyvarT;  kna-

Tin vaSǩbǪā co xawå – biWebs erTmaneTisa ar esmiT. 2. rTuli fuZis, an 

Sesityvebis Semadgeneli nawili составная часть сложных основ или 

словосочетаний a component of complex root or word-combination.  

vaSǩbǪā d|ar vaǜǩbǪƲ d|ar grdm. прх. trans. erTurTis SerTva (erTurTs 

SeirTaven), SeuRleba сочетаться браком to marry. katu×naä, ivnenaä 

vaSǩbǪā dewerã, tyu×ôsineǩôǪ vaSǩbǪā di÷ – katos da ivanes erTmaneTi 

uyvardaT da bolos erTmaneTi SeirTes. 

vaSǩbǪđx d|axené vaǜǩbǪŅx d|axeně mimR. прич. particip. damdurebulebi по-

ссорившиеся quarreled, chagrined. stouxkì icxrø buôi daĉenå, incaä 

vaSǩbǪđx baxené ba – SarSan magaT Cxubi mouvidaT da axlac erTmaneTze 

damdurebulebi arian.  

vaSǩbǪđx áxkar vaǜǩbǪŅx ğxƝar grduv. непрх. intrans. erTmaneTis gadakideba 

(erTmaneTs gadaekidebian), daSuRleba, kinklaoba ссориться друг с дру-

гом, враждовать между собой to wrangle, to squabble. ivnes dù beôar iv-

sebex laôinå, eôaTdolø vaSǩbǪđx aëxkì ibsi – ivanem cxenis moparva 

iosebs daabrala da imis Semdeg erTmaneTs ekinklavebian (erTmaneTSi 

Cxuboben) egeni.  

vaSǩbǪđx egar vaǜǩbǪŅx egar grduv. непрх. intrans. 1. erTmaneTSi areva (erT-

maneTSi aireva), Sereva смешаться друг с другом to mix. Ǥui Cu Tu×ô-

bifsCeǩôǪ, Jen vaSǩbǪđx egar xeõå – mwyemsebs rom CaeZinebaT, cxvarma 
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erTmaneTSi areva icis. 2. arev-dareva (air-daireva), Cxubi столкнуться 

(между собой) to grapple with each other. baxiné vaser vaSǩbǪđx egø – 

mTvrali kacebi erTmaneTSi air-dairivnen. 

vaSǩbǪđx eg|d|ar vaǜǩbǪŅx eg|d|ar grdm. прх. trans. 1. erTmaneTSi gareva 

(erTmaneTSi garevs, gaurevs), Sereva, Sezaveba (Seazavebs) смешать 

одно с другим to mix. iskosaä, da×vTesaä Je vaSǩbǪđx egdi÷ – isakom da 

daviTma cxvari erTmaneTSi garies. xinklā darjik vaSǩbǪđx egdinas – 

xinklis guli erTmaneTSi avrie (Sevazave). 2. arev-dareva (aur-dau-

revs), waCxubeba (waaCxubebs) породить несогласие to grapple with each 

other. 

vaSǩbǪđx d|eíar vaǜǩbǪŅx d|eƨar grdm. прх. trans. erTmaneTze minarcxeba 

(mianarcxebs), gartyma, erTmaneTs Sexla, Sexla-Semoxla; aRelveba, 

awiokeba сталкивать друг с другом, волновать, будоражить to strike, to 

throw to each other, to agitate, to irritate, to frighten.  

vaSǩbǪđx nifs|d|ar vaǜǩbǪŅx nips|d|ar grdm. прх. trans. erTmaneTSi gaTana-

sworeba (gaaTanasworebs, gauTanasworebs), SeTanasworeba сделать рав-

ными (одно с другим) to equalize. maûdl÷ bistǩnǪi vaSǩbǪđx nifsdeb, mã 

dax-dacú co xiĉulé – mandilis wverebi SeaTanaswore, rom grZel-

mokle ar iyos.  

vaSǩbǪđx doí|d|alar vaǜǩbǪŅx d|oƨ|d|alar grduv. непрх. intrans. arev-da-

reva (airev-daireva), erTmaneTSi arev-dareva, CoCqoli, Sexla-Semox-

la, aRelveba перемешаться, расшуметься, взбудоражиться, растрево-

житься to implicate, to disarrange, to mix, to quarrel, to flurry, to frightten. 

qiqoõ, leki fôen maq ÙiTCeǩôǪ, bacbi vaSǩbǪđx deídalölaTer – winaT, 

rodesac lekebi sofels daecemodnen, wovaTuSebi SeCoCqoldebo-

dnen xolme. bed ixoS vaJar vaSǩbǪđx boíbalø – gayrisas Zmebi erTma-

neTze gajavrdnen, erTmaneTSi Sexla-Semoxla mouvidaT.  

vaSǩbǪđx d|oíar vaǜǩbǪŅx d|oƨar grdm. прх. trans. erTmaneTSi areva  (arevs, 

aurevs), arev-dareva, erTmaneTSi Sexla-Semoxla, dawiokeba 

перемешать что-л, привести в беспорядок, взбудоражить, встревожить to 

confuse, to quarrel, to frighten. vaxøCé stakov Sarø wa vaSǩbǪđx doíø  – 

mTvralma kacma Tavisi saxli aur-dauria.   
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vaSǩbǪđx d|oĉené vaǜǩbǪŅx d|oƺeně mimR. прич. particip. erTmaneTs SeTvise-

bulebi сжившиеся, привыкшие друг к другу mixed to each other, got used 

to one another.  

vaSǩbǪđx d|ow|d|alar vaǜǩbǪŅx d|oƬ|d|alar grduv. непрх. intrans. Sexorceba 

срастись to  cicatrize.  sifreǩôǪ  nekev tark  Titnas,  Txa  mđ  dčaõ  vaSǩbǪđx 

dowdalø – guSinwin daniT TiTi gaviWeri, dRes ki Wriloba Sexorcda.  

vaSǩbǪđx oxkar vaǜǩbǪŅx oxƝar grdm. прх. trans. erTmaneTze gadabma (erT-

maneTs ǩgadaǪabams) связать одно с другим, связывать, перевязать между 

собой to tie to each other. oÙar du× vaSǩbǪđx axkø – imaT cxenebi erTma-neTs 

gadaabes.  

vaSǩbǪđx qak|d|ar vaǜǩbǪŅx kaƝ|d|ar grdm. прх. trans. erTmaneTSi areva, ga-

daqoTeba (aurevs), arev-dareva перемешать, смешать, привести в беспо-

рядок to jumble, to mix. kawku×Cé bádrev Cuô vumaõ (Ĉmaõ) vaSǩbǪđx qakdi÷ – 

patara bavSvma Sin yvelaferi erTmaneTSi aur-dauria.  

vaSǩbǪigé (vaSǩbǪin) Ùefs|d|alar vaǜǩbǪigě (vaǜǩbǪin) qeps|d|alar 
grduv. непрх. intrans. erTmaneTTan datakeba, erTmaneTTan Sexla, erTmaneTis 

lanZRva спорить, ссориться, ругаться друг с другом to berate each other, to 

attack to each other. asiv sögè ×aJr÷daîa fstæ zora×Sç vaSǩbǪigé 

Ùefsdalø – xboebis mier ezos moZovis gulisTvis diacebma lanZRes 

erTmaneTi.   

vaSǩbǪigé ôafs|d|ar vaǜǩbǪigě Ưaps|d|ar grdm. прх. trans. 1. erTmaneTis-

Tvis Sexedeba (Seaxedebs) заставить посмотреть друг на друга to make 

look at each other. 2. erTmaneTTan Sedareba (Seadarebs), datoleba срав-

ниǩваǪть друг с другом, сопоставить to compare.  

vaSǩbǪigé ôafs|d|iTar vaǜǩbǪigě Ưaps|d|itar grdm. прх. trans. erTmaneT-

Tan Sedarebineba (Seadarebinebs), datolebineba, Sefardebineba заста-

вить сравнить друг с другом, сопоставить to make compare, to make equa-

lize. sogoǩôǪ dù ba xarcu×nç, ôogoǩôǪ mđ ×eí, ×uyr÷ nax baxkobé, vaS-

ǩbǪigé ôafsdiToä va×, moôã oÙar aĉé, u×Stđ Tigç va× – me cxeni myavs 

gasacvleli, Sen ki furi, Suakacebi moviyvanoT, erTmaneTs Sevada-

rebinoT da, rogorc isini ityvian, ise movrigdeT.  
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vaSǩbǪigé ôefsar vaǜǩbǪigo Ưepsar grduv. непрх. intrans. 1. erTmaneTis yu-

reba, wamxeduroba, mibaZva (erTmaneTs baZaven) смотреть друг на друга, 

подражать друг другу to imitate each other. e feSkri deniõ Ǥer davø vaS-

ǩbǪigé ôefsuS, côanvaõ cèm Ǥamodé – es biWebi sruliad gafuW-        dnen 

erTmaneTis mibaZviT, arc erTi arafers ar swavlobs. 2. erTma-neTis 

yureba qal-vaJisa (erTmaneTs uyureben) смотреть друг на друга (о 

влюблённых) to love each other, to look each other. bacbiloǩôǪ ×aônđ, knaTnđ 

vaSǩbǪā  deweS ha×St aĉé, ibsi vaSǩbǪigé ôifsa×né – TuSebSi, Tu qalsa 

da biWs erTmaneTi uyvarT, ase ityvian, egeni erTurTs umzereno.  

vaSǩbǪin oíar (eíar) vaǜǩbǪin oƨar (eƨar) grduv. непрх. intrans. urTierT-

daxmareba, gverdSi amodgoma, Seamxanageba помочь, содействовать друг 

другу, сделать сообща to help each other.  

vaSǩbǪđr vaǜǩbǪŅr zmns. нареч. adv. erTad вместе together (rTuli zmnis, an   

zmnuri Sesityvebis Semadgeneli nawili составная часть сложных глаго-

лов или глагольных сочетаний  a component of complex verb or verb combi-

nation). 

vaSǩbǪđr d|ar vaǜǩbǪbŅr d|ar grdm. прх. trans. daxurva (ǩdaǪxuravs), erTma-

neTTan mitana закрыть, вплотную приложить друг к другу to close. sani 

vaSǩbǪar deb! – kari daxure! is Teq vaSǩbǪđr deb! – eg Teqa Seikari!     

vaSǩbǪđr beb baq! – mokume piri!   

vaSǩbǪđr d|aĉ|d|alar (Teĉ|d|alar) vaǜǩbǪŅr d|aƺ|d|alar (teƺ|d|a-

lar) grduv. непрх. intrans. erTad miwydoma (miawydebian), Seyra, mosvla, er-

Tad moskdoma, Tavis moyra сбежаться (в кучу), нахлынуть, столкнуться to 

rush together, to push together, to attack together. buô ba×né, xa×õCeǩôǪ, dinç 

fôe vaSǩbǪđr baĉbalø – omiao, rom gaiges, mTeli sofeli Seiyara.  

vaSǩbǪđr d|axar (ixar) vaǜǩbǪŅr d|axar (ixar) grduv. непрх. intrans. Se-

groveba (Segrovdeba), Seyra (erTad mosvla) собраться, сойтись (вмес-

те) to gather. naybisti Je lerkö vaSǩbǪđr bax÷ – amxanagebi cxvris ǩgaǪ-

saparsad Segrovdnen. kotå Sa×rç fstu×nxø bed vaĉené varã, øc du-xaõ 

vaSǩbǪđr dax÷ – kote Tavis colTan gayrili iyo da axla isev er-Tad 

cxovroben ǩerTad mividnenǪ.  
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vaSǩbǪđr d|aôar (Ùeôar) vaǜǩbǪŅr d|aƯar (qeƯar) grduv. непрх. intrans. 

erTad mitana (miitans), SequCeba, Segroveba отнести, собрать вместе to 

gather.  

vaSǩbǪđr d|aõar (Ùeôar) vaǜǩbǪŅr d|a’ar (qeƯar) grdm. прх. trans. erTad 

motana (moitans), dagroveba, SequCeba, mozidva, Semokreba принести, 

собрать в одно место, скучить to gather (here). sifsreǩôǪ daJar daô da-

cineTx, øc alan vaSǩbǪđr ×ar dewå – guSinwin balaxi gavTibeT da axla 

Tivas Segroveba unda.   

vaSǩbǪđr d|ikar (Ùelar) vaǜǩbǪŅr d|iƝar (qelar) grdm. прх. trans. 1. erTad 

miyvana (miiyvans), SeerTeba, Seyra свести вместе, собрать to gather. ko-

leqtivex ambu× ×ö nax vaSǩbǪđr dik÷ – koleqtivze salaparakod xalxi 

Seyares. 2. Serigeba (Searigebs) помирить to make reconcile. ibsi buôi 

daĉené barã, øc ×uyreCé naxv vaSǩbǪđr bik÷ – egeni waCxubebulebi iyvnen 

da axla Suakacebma Seariges; naTesviv bed daĉené mar-fstu vaSǩbǪđr 

dik÷ – naTesavebma gayrili col-qmari Seariges. 

vaSǩbǪina×né vaǜǩbǪinajně erTmaneTisTvis, saerTmaneToǩdǪ друг для друга, 

взаимный, для общности for each other, for one another. vol-volaä, vaS-

ǩbǪina×né côac Raz÷ dù qorobé va× – modi da erTmaneTisTvis TiTo 

kargi cxeni viSovoT. 

vaSǩbǪiwø vaǜǩbǪiƬĮ uerTmaneTod друг без друга without each other, without 

one another. kotenaä, maTenaä u×St bewå vaSö, mã vaSǩbǪiwø  ma×Ùç co 

Ùaîé – kotes da maTes ise uyvarT erTmaneTi, rom uerTmaneTod purs 

ar SeWamen. 

vaSlaõé vb vaǜla’ě vb Zamia, Zamiko братец, братишка brother. s÷ vaSlaõé 

voĊĉ  So Ùa×CCeǩôǪdolø JegoǩôǪ va – Cemi Zamia Svidi wlis Sesrulebi-

dan cxvarSia. 

vaSlob dd vaǜlob dd Zmoba братство brotherhood, fraternity. giorgis Sa×rç  

×aSen Raz÷W vaSlob owø – giorgim Tavis das metad (friad) kargi Zmo-

ba gauwia. 

vaSlob aĉar (d|ar) vaǜlob aƺar (d|ar) grdm. прх. trans. daZmobileba (da-

Zmobildebian), Zmad gaficva побрататься to fraternize. asđ, se naybistesđ 

vaSlob a×ĉnaTx – me da Cemma amxanagma Zmoba vTqviT; vaSlob diCedolø 
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obi vaSǩbǪđxø co yestger – daZmobilebis Semdeg isini erTmaneTs aRar 

Sordebodnen. 

vaSlob aĉiné (d|iené) vaǜlob aƺině (d|ieně) mimR. прич. particip. Zmad-

nafici побратим fraternized. asaä, ilkosđ côa xiĂ jam ecineTx, Cu 

SalTex datinç taTeb darlineTx, Ù÷ raRraR÷ ôalé maĉeneTx, eôaT-

dolø vaSlob aĉiné baTxé – me da ilikom erTi wyliani jami aviReT, 

Sig xanjalze dadebuli ǩqarqaSze dakruliǪ vercxli CavfxikeT, mere 

rigrigobiT davlieT da mas Semdeg Zmadnaficebi varT. 

vaSmaq, vaSmaqaǩôéǪ vaǜmak, vaǜmakaǩƯěǪ zmns. нареч. adv. erTmaneTze, erT-

nairad, biTumad; xSirad, mijriT, zedized один за другим, подряд, оп-

том; часто on each other, on one another, one by one, several times. fartö 

vaSmaq bexkos – matylis fTilebs erTmaneTze vawyob; moÙ meĉwax vaS-

maq aĉ, coôå co Ǥamobmakå ôù – leqsi ramdenjerme zedized Tqvi, To-

rem ver Seiswavli; meĉwax vaSmaq diCeôas, sonaä ÙeTölaTå Camlø xinkli 

dö – Tu ramdenjerme zedized gavakeTeb, mec mecodineba gem-rieli 

xinklǩebǪis keTeba; cales dáyø dĐs vaSmaq Ùasinå, gurgura×né we 

gaCaRbad×i÷ – calem xmeli SeSa erTmaneTze dayara da guguniT 

cecxli gaaCaRa; du× vaSmaqaǩôéǪ daRor – cxenebi zedized (mijriT) 

modiodnen; o stakov Tof vaSmaqaǩôéǪ Ùefsø – im kacma Tofi zedized 

isrola. 

vaSmaqaôé d|áĉar (doxkar) vaǜmakaƯě d|ğƺar (doxƝar) grdm. прх. 

trans. erTmaneTze, biTumad micema, gayidva (gayidis) дать (продать) один 

за другим, гуртом, оптом to sell wholesale. gazar vaSmaqaǩôéǪ dexkos, bed-

bed co dáĉmakå sù – Txebs biTumad vyidi, cal-calke ver mivcem;  Ta-

ba×rCç côac tyđ Tumnen ecoôe, vaSmaqaǩôéǪ los ôù – Tu Wedilebs TiTos 

oc Tumnad iyidi, biTumad mogcem. 

vaSé vb vaǜě vb Zma брат brother. sogoǩôǪ Si vaSé va – me ori Zma myavs;  dđl ma 

×iTosé vaJrax tyu×ôç! – RmerTi nu damtovebs Zmebis Semdeg ǩZmebze 

ukanǪ! 

vaWar vb vaƪar vb vaWari торговец, торговка tradesman, merchant, trader. 

vedr dd vedr dd vedro ведро bucket. vedr xix duwdebaä, Cê ôob – vedro 

wyliT aavse da Seitane ǩSinǪ. 
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vezir vb vezir vb veziri, mrCeveli визирь, министр; советник vizier, adviser, 

counselor. mefego gogix vizri Ǥebaxker – mefes garSemo vezirebi esx-

dnen. 

vel-mødǩvǪri × vel-mĮdǩvǪri j mr. мн. pl. vel-mindvrebi поля valleys and fields. 

kaxiTa×go lamzur vel-mødǩvǪri ×a – kaxeTs lamazi vel-mindvrebi aqvs. 

velosipet ×× velosiƠeƣ jj velosipedi велосипед bicycle, bike. báderbád-ren 

velosipet icnas – SviliSvils velosipedi vuyide. 

velur velur veluri дикий wild. velur  bubki  bčđ  wonalar sù – veluri 

yvavilebi yovelTvis momwonda. 

v÷ dd vĬ dd Rvino вино wine. alniǩôǪ WčaRù veni eíå – alvanSi magari Rvi-

noebi dgeba; kaZ-kaZik wegenå,  kuinå  v÷  bčđ dewå  stakgoǩôǪ  xiĉö – 

cot-cota wiTeli da TeTri Rvino yovelTvis unda hqondes kacs.    

v÷ oí|d|ar vĬ oƨ|d|ar Rvinis dayeneba (Rvinos daayenebs) выдержать 

вино to make wine. 

v÷ d|eíu×nç vĬ d|eƨujnę mimR. прич. particip. Rvinis damsxmeli, Rvinis mwde, 

meriqife, sufraji кравчий cup-bearer. v÷ deíniSi qu×rwlex Toyal bewå 

xiĉö, mã vasern v÷ co eSulé – meriqifeebi qorwilSi samyofi unda 

iyvnen, rom kacebs Rvino ar daakldeT. 

venaÙ ×× venaq jj venaxi виноградник vineyard. tyu×ôsøluCé iï SareǩôǪ al-

niǩôǪ venÙi duÙar×alø – ukanasknel aT weliwadSi alvanSi venaxebi ga-

mravlda. 

venãr÷ venņrĬ Rviniani, Rvinis винный, из-под вина winy, sth containing wine. 

venãr÷ qocé – Rviniani qvevri.  

venãr÷ yolé b venņrĬ ƥolě b boRliwo намоченный, накрошенный в 

вино хлеб bread macerated in wine (for eating). gogix xabJ÷Cu×Sv Camlø 

venãr÷ yolé bayoTx – wred Semomsxdarni gemriel boRliwos vWamT. 

verö verĪ verani опустошённый, разброшенный; окаянный neglected, overg-

rown. verö adgil – verani adgili. e verö kamCi! – es verani kameCebi! 

vers ×× vers jj versi верста verst. Telver÷daǩôǪ alnigomcø  baĊĉa×ïç vers 

×a – Telavidan alvnamde Tvrameti versia. 
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verx dd verx dd varxvi пеликан pelecan. verx WivWex duÙ daóoëxì ôawuk da 

– varxvi beRuraze bevrad didi frinvelia.  

verxv dd verxv dd verxvi осина asp. sa xitené báder verxv÷ foTolsö ak-

dor – SeSinebul bavSvs verxvis foToliviT akankalebda. 

vefxǩvǪ dd vepxǩvǪ dd vefxvi тигр tiger. vefxǩvǪev  ǤarWiCé Ǥamur Jablor÷ 

côa đså datdienå, ôúloǩôǪ ôalè Ùaîø – vefxvma Sav RameSi Zroxebi-dan 

erTi xbo moitaca da tyeSi SeWama. 

veqil vb vekil vb veqili адвокат barrister, solocitor. veqil lacvinas se saq-

mon – veqili daviWire Cems saqmeze; sasamarTlu× viqli baxk÷ – sasa-

marTloSi veqilebi movidnen. 

veqsil dd veksil dd Tamasuqi вексель bond, stiff, note of hand, promissory note. 

ôaTxeõ ve×qslev (væqslev) sesxbador vaSǩbǪin taTeb – winaT TamasuqiT 

asesxebdnen erTmaneTs fuls. 

veSap dd veǜaƠ dd veSapi кит whale.  veSap zRvaû ôamaxeõ daóêxì cxovel   da 

– veSapi zRvis yvelaze didi cxovelia. 

vãZ bd vņǣ bd veZa (mineraluri wyali) ведз (минеральная вода) Vedz (mine-ral 

water). CargliǩôǪ oStú Raz÷ vãZ ba, mã duÙ nax ôaloW d÷di÷da – 

CargalSi iseTi kargi veZaa, rom bevri xalxi sruliad mourCenia. 

vej × veǡ j aveji мебель, вещи furniture. wa TagdiCeǩôǪdolø, Cuô Cavar×oS 

vej ecos, coôå vejwø wa stinç max da – saxlis gakeTebis Semdeg Ser-

CeviT avejs viyidi, Torem  uavejo saxls ra fasi aqvs? 

viz dd viz dd viza виза visa. mTavrǩoǪbas daĉiné viz co dđô ôogo, sa-

zRvargariT co vaxmak ôù – mTavrobis mocemuli viza Tu ara gaqvs, sa-

zRvargareT ver waxval. 

vir dd vir dd viri, saxedari осёл donkey. wiwyureǩôǪ vir÷ duRar gurgal-

WaleǩôǪ xawer – wiwyureSi viris yroyini gurgalWalaSi ismoda. var-

bigoǩôǪ ×aóö larki ×a – virebs didi yurebi aqvT. 

virTagvaõé bd virtagva’ě bd virTxa крыса rat. virTagvaõos Tx÷ fôu daô 

ÙeĊĉbi÷ – virTxam Cveni ZaRli SeaSina. 

virus dd virus dd virusi вирус virus. ceǩnexǪlú grip÷ virus zora×S sa- SiS 

da – wlevandeli gripis virusi Zalian saSiSia. 
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viryöW dd virƥĪƪ dd WriWina, kalia сверчок cricket, locust, grasshopper. sta-

boǩôǪ laëmr÷ alu×nç aô daxkCeǩôǪ, meĉôaW÷CoǩôǪ viryöW ǤedaRå – Se-

modgomas mTidan alvanSi rom CavalT xolme, yvelgan WriWina zis. 

vitamø dd viƣamĮ dd vitamini витамин vitamin. du×xtres vitamini daniS-

nodi÷ sù – eqimma vitaminebi daminiSna. 

voeõ voe’ ix. см. see oeõ oe’. 

voĊĉ voƼƺ Svidi семь seven. voĊĉ x÷ – Svidi xe; e kawku×Cé bádren 

voĊĉgomcø dekardö ÙeTå – am patara bavSvma Svidamde daTvla icis. 

voĊĉR÷ voƼƺƙĬ meSvide седьмой seventh. kviraõé gefsú voĊĉR÷ de da – 

kvira (dRe) kviris meSvide dRea. 

vĐô v vĦƯ v (mr. мн. pl. knaTi b Ɲnati b) vaJi, vaJiSvili, biWi (xmaroben mxolod 

qalebi) мальчик, сын (употребляют только женщины) son (used only by 

women). sogo côa vĐô vaã, se ×aSego mđ Ùo vĐô va – me erTi vaJiSvili 

myavs da Cems das ǩkiǪ sami vaJiSvili hyavs. ix. см. see knaT Ɲnat. 

vĐôqoté ×× vĦƯkoƣě jj pirisaxe, piri (mamakacisa) лицо (мужчины) face 

(man’s). vĐôqoté cu× ×ilen×aǩôǪ? – pirisaxe ar dagibania? ix. см. see    qoté 

qotě. 

vum, Ĉm  vum, ƌm nacv. местоим. pron.  rame нечто something. côa vum (Ĉm) dexos 

ôox – erT rames gTxov. vum (Ĉm) aĉal va×gé, knaT! – rame gviTxari ra, 

biWo! ix. см. see Ĉm ƌm. 

vum (Ĉm) ax|d|ar vum (ƌm) ax|d|ar grdm. прх. trans. gamotyueba (gamo-

styuebs), dacinclva выманить, обманом получить to fool, to swindle out. 

so fstu×né ma xiĉ×alé, is xabrèCé fstuûCgoǩôǪ vum (Ĉm) co ax-

diCeôas – me qali ar viyo, Tu mag Zunw (xarb) qals rame ar gamovtyuo.   

vumaõ, Ĉmaõ vuma’, ƌma’ nacv. местоим. pron. yvela, sul, yvelaferi (sxva 

brunvebSi enacvleba ôam- Ưam- fuZe) все, все (в других падежах упо-

требляется основа ôam- Ưam-) all, every, everything, everybody (in other 

cases they are altered by the root ôam- Ưam-). e Jagnu×  vumaõ (Ĉmaõ) s÷ da – 

es wignebi yvela Cemia. vumaõ (Ĉmaõ) alzanmaq dax÷ – yvelani alazanze 

wavidnen; ôamivaõ ma×Ùç ×ayé – yvelani purs Wamen. vumaõ (Ĉmaõ) côa da – 

ǩyvelaferiǪ sul erTia.  
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vunax, Ĉnax vunax, ƌnax raRacǩaǪ что-то, нечто something. is knaTiv vunax 

(Ĉnax) di÷, mđ coôögoõ ôalé co livç – mag biWebma raRac Caidines, 

magram aravisac ar umxelen.  

côa vunax (Ĉnax) cƯa vunax (ƌnax) erTi ramǩeǪ, raRaca что-то, нечто 

one thing. côa vunax da sogoǩôǪ – erTi rame (raRaca) maqvs.  

vunã, Ĉnã vunņ, ƌnņ nacv. местоим. pron. rac, rac ki ram что, все, что... what, 

that... (makavSirebeli sityva союзное слово conjunctive word) vune (Ĉnã) 

da, da! – rac aris, aris ! vunã (Ĉnã) bacbigoǩôǪ øc Je da, oÙumfl÷ 

qu×rTmaq Co co ǤebaRå stakgoǩôǪ – rac wovaTuSebs  axla cxvari hyavT, 

imdeni Tavze bewvi ara aqvs ǩar uzisǪ kacs. 

vunã-vunã, Ĉnã-Ĉnã vunņ-vunņ, ƌnņ-ƌnņ raime ǩraime-raimeǪ что-ни-

будь something. gaWirbel÷ ôalé daĉö admænev vunã-vunã (Ĉnã-Ĉnã) dewå 

mofiqrbadö – gaWirvebidan gamosasvlelad adamianma raime unda 

moifiqros. 

vuneleõ, Ĉneleõ vunele’, ƌnele’ ragind, rac ginda как ни, сколько ни, 

что ни... whatever. vuneleõ (Ĉneleõ) qoíxol xiĉCe sogoǩôǪ, bádri 

dadol dawø co diTos – ragind gaWirveba mqondes, bavSvebs mouv-

lels ar davtoveb; moï oÙuûdaîa co ba, mã vuneleõ (Ĉneleõ)   

aĉolé – ena imisTvis ar aris, rom yvelaferi ǩrac undaǪ Tqvas.  

vú, Ā vŃ, Ʒ ratom? rad? почему? why? vú (Ā)  bewä ôù  is dù, qoki ×a- viné 

ba – rad ginda eg cxeni, fexebgafuWebulia. vú (Ā) ×uymaídiǩnǪ-lomcø 

Toôu×Sç, Tagdu×nç comi da SugoǩôǪ? – ratom SuadRemde gZinavT, 

gasakeTebeli araferi gaqvT?  

vúda Āda vŃda Ʒda ratom? rad? почему? why? o Sarn vu×tì, vúda 

(Āda)? – is midis, ratom? vúdak (Ādak) eÙumfl÷ moï lestbo- loǩôǪ, 

Sawaõ lark coôane Ǥefé ôogé – amodena enas, netavi, ratom iqnev, sul 

erTia ǩorivejerǪ, yurs aravin gigdebs.  

vúda (Āda), ×evé (ąvé) vŃda (Ʒda), jevě (Ɔvě) gakvirvebis gamom-

xatveli Sesityvebaa (xmaroben kacebi) словосочетание, выражающее 

удивление (употребляют только мужчины) exclamation expressing surprise 

(used only by men).  
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vúda (Āda), nanå vŃda (Ʒda), nanė gakvirvebis gamomxatveli Sesi-

tyvebaa (xmaroben qalebi) словосочетание, выражающее удивление (упо-

требляют только женщины) exclamation expressing surprise (used only by 

women). ix. см. see. Āda, nanå! Ʒda, nanė! 

vúk, vunak (Āk, Ĉnak ) vŃƝ, vunaƝ (ƷƝ, ƌnaƝ) neta, ratom? neta,        rad? 

интересно, почему? I wonder why? 

vux, Ĉx vux, ƌx? nacv. местоим. pron. ra? (sxva brunvebSi enacvleba sten-  sƣen- 

fuZe) что? (в других падежах употребляется основа sten- sƣen-) what? (in 

other cases it is altered by the root sƣen-). e vux (Ĉx) da? – es ra aris? vux 

(Ĉx) xiĉ÷? – ra moxda? vux (Ĉx) dayoǩôǪ? – ras Wam?  

vuxa×né, Ĉxa×né vuxajně, ƌxajně ratom? почему? why? co xeõ sù, vu-

xa×né (Ĉxa×né) mdurbala sox mezobli – ar vici, ratom memdurebian 

mezoblebi. 

včalaõ vƚala’ zmns. нареч. adv. srulebiTǩacǪ ǩarǪ, sruliadǩacǪ ǩarǪ совершенно 

ǩнеǪ, совсем ǩнеǪ at all. is yonù knaT včalaõ co Ralav – eg axalgazrda 

biWi sruliad ar varga. včalaõ duÙ  v÷  co meĉ÷das – bevri Rvino 

arasodes misvams; včalaõ co va oStú bacav, mã Je-Jabé co dewelé         – 

srulebiT ar  aris iseTi wovaTuSi, rom cxvari ar uyvardes. 

  

 

 

z 

 

zad ×× zad jj zadi недостаток, брак, порок flaw, defect. e xengoǩôǪ zad ×aã,  

aïa×Sç daô bayla – am xes zadi aqvs da advilad gaxmeba. 

zadwø zadƬĮ uzado без изъяна, без недостатка flawless. s÷ atywaq zadwø da   – 

Cemi mSvild-isari uzadoa. 
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zavT × zavt j zavTi, rixi смелость, апломб, угроза self-confidence. doin  xab-

Jené vaø knaTi zavTu×Sç baRor – cxenebze amxedrebuli Cveni biWebi 

zavTianad modiodnen. 

zavu×tđ ×× zavujƣŅ jj qarxana, fabrika завод, фабрика factory.  

zazrba|d|ar zazrba|d|ar grdm. прх. trans. moRereba (mouRerebs), damizneba на-

целиваться to take aim. mona×dres Cain Tof zazrbad×or – monadire 

daTvs Tofs umiznebda. sr. сов. perf. dazazrba|d|ar dazazrba|d|ar. 

za×dvĂ zajdvƴ zadiani, defeqtiani с изъяном, с дефектом defective, with a 

flaw. e dù ecras, mđ za×dvĂ gubaĉrex ÙeĊĉisé – am cxens viyididi, 

magram, zadiani ar aRmoCndes, meSinia. 

za×vTĂ zajvtƴ zavTiani, rixiani смелый self-confident, self-opinionated. s÷  

biZç za×vTĂ  stak  va – biZaCemi rixiani kacia. 

zakuSk dd zaƝuǜƝ dd sauzme закуска breakfast. 

zö ×× zĪ jj zne нрав temper. afuSlikaõ xiĉar moČø zö ×a admæn÷ – matyu-aroba 

cudi znea adamianisa. 

zar
1
 dd zar1 dd zari колокол bell. gurgalWaleǩôǪ yaûCé muxax zar Ùawurã, 

bacbiv o Tefxor, macnã Teyilđ dar – gurgalWalaSi beber muxaze zari 

ekida da wovaTuSebi mas rekdnen, roca religiuri dReoba iyo. 

zar
2
 dd zar2 dd lasti плетенье (из прутьев) a mat plaited with rods. Cuxă  

naniaä, Cuxoä sawobleǩôǪ vaSǩbǪđx Toxoä, sanigo mđ zarđ xaõodé, mã Je     

nča×õ co daĉulé – batknis dedebs da batknebs sawovebelSi erT-

maneTSi Seureven da karTan ǩkiǪ lasts dadgamen, raTa cxvari gareT ar 

gaǩmoǪvides; maTxeǩôǪ zarmaq Cir bayobé – mzeSi lastze Cirs axmoben. 

zaral ×× zaral jj zarali убыток, ущерб, урон loss. ôaTxeõ SirqiǩôǪ bacbi-

goǩôǪ Ǥalix daxnona×né aliS co ×arã, dawø Ǥa deõCeǩôǪ ×aóù zaral ixor 

– winaT SiraqSi wovaTuSebs zamTarSi saqonlisTvis Tivebi ar hqondaT 

da mZime zamTris mosvlisas didi zarali mosdiodaT. 

zarbazö ×× zarbazĪ jj zarbazani пушка gun, cannon. zarbaznev CaÙ Ùefsé – 

zarbazani Sors isvris. 
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zarvöd dd zarvĪd dd zaravandi, Zirmwara кирказон Aristolochia iberica (La-

tin). suravöd daS zarvöd÷ Zarbi afSé – roca suravandi aqvT, zara-

vandis Zirebs ReWaven. 

zarleba|d|alar zarleba|d|alar grduv. непрх. intrans. dazaraleba (ǩdaǪzaral-

deba) ǩпоǪнести убытки to incur. 

zarleba|d|ar zarleba|d|ar grdm. прх. trans. dazaraleba (ǩdaǪazaralebs) причи-

нять, причинить убыток, ущерб to injure. daxnon lawar gudaĉenå, Ǥa×r-

Tvö zarlebadinaTx – saqonels satkivari gauCnda da sakmaod ǩblomadǪ 

vizaraleT. 

zarleba|d|ö zarleba|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфи-нитив 

для масдара an infinitive for the gerund zarleba|d|ar zaraleba|d|ar. vaWrba 

zarlebadö coôanna leõå – vaWrobaSi dazaraleba (zarali) aravis unda. 

zarma×Sé, zarnaSé dd zarmajǜě, zarnaǜě dd zarnaSo, didi bu филин, 

неясыть big owl. Txabu×sì ôúloǩôǪ zarnaSé sazarlaT duRer – wuxel 

tyeSi zarnaSo sazarlad kioda ǩyvirodaǪ. 

zarmac
1
 zarmac1

 zarmaci ленивый lazy. zarmac admiö  costenRa co Ra-lad 

– zarmaci adamiani arafrad ar varga. 

zarmac
2
 zarmac2

 azarmaci, berketi рычаг lever, toggle. bawiCé Ùeren kikel 

zarmac lo×å, u×St baxé nayr÷ daô – mZime qvas qveS berkets udeben 

ǩmiscemenǪ da ise moaclian gzidan. 

zaré × zarě j mocxari смородина currant. lamuǩôǪ maxkar-knaTi vaSar laô-

la×ä, côāR zaré ×ayanaä ixé – mTaSi gogonebi da biWebi ǩSeǪikri-bebian 

ǩxolmeǪ da erTad mocxaris saWmelad midian. Sdr. ср. comp. xumw xumƬ.  

zarfuS ×× zarpuǜ jj zarfuSi (maRali Tavsaxuravi saaraye qvabisa) медная 

крышка (водочного куба, котла) a tall bowler for the vodka boiler. Txe aray 

daxoCé ôerwnin zarfuS iSì – Cvens arayis saxdel qvabs zarfuSi ak-

lia. 

zarxoSaT zarxoǜat zarxoSad навеселе, немного выпивши a bit drunck, tip-

sy. kaZik v÷ maĉeneTx, øc TaĊmaĊĉ÷ zarxoSaT baTxé – cota Rvino 

davlieT da axla odnav zarxoSad varT. 
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zaï|d|ar zaƭ|d|ar grdm. прх. trans. gafSeka (gafSeks fexs) вытянуть, протянуть 

(ноги) to stretch. ôe masTxovas macxeõ zaï di÷ – Senma mterma, ra xania, 

fexebi gafSika. usr. несов. imp. zeï|d|ar zeƭ|d|ar. 

zaëmblak ×× zaĨmblaƝ jj zamburaki фальконет falconet. rusanå, osmalonå  

buô baS, rusigoǩôǪ duÙ ×ar zaëmblaki – rusebisa da osmalebis omisas 

rusebs bevri hqondaT zamburaki. 

zaq dd zak dd zaqi буйволёнок little buffalo.  bčarwav  zaq Ùaîø  – mgelma za-

qi SeWama; zaqen ×ol ×ayCor÷ Sur meĉar Teĉå – zaqs Tivis Wamas rZis 

sma urCevnia. 

zayzaya×né zaƥzaƥajně zmns. нареч. adv. raimiT savse (gaWedili) переполнен-

ный чем-л. full (crowded). Tx÷  etaJerk bčđ Jagnèx duwiné laíer zayza-

ya×né – Cveni etaJeri mudam wignebiT gaWedili idga. 

zañ dd zaǋ dd bzari трещина crack. moČø  ficri deõnaǩôǪ va×n, meĉôaW÷CoǩôǪ 

zañ da×lç – cudi ficrebi mogvitane, sadac gaixedav, bzari aqvs; e 

jamgo zañni da – im jams bzarebi aqvs. 

zañ d|ar zaǋ d|ar grdm. прх. trans. WriWini (WriWinebs), Wriali (Wrialebs) 

скрипеть to squeak, to creak. saniv zañ do – kari Wrialebs ǩWrials Svre-

baǪ. 

zañ d|aĉar zaǋ d|aƺar grduv. непрх. intrans. gabzarva (gaibzareba) треснуть 

to crack. keW ×aÙiné xi doíines, staqnex zañ daĉ÷ – aduRebuli wyali 

Cavasxi da Wiqa gaibzara. 

zañ ixar zaǋ ixar grduv. непрх. intrans. bzarva (ibzareba) давать трещину to 

crack. Relø jami da TxogoǩôǪ, daviS stemax diSda×lCeǩôǪ, zañ ixar xeõå – 

susti jamebi gvaqvs, msubuqad rames rom miexalos, ǩgaǪbzarva icis. 

zaxrum zaxrum Sorisd. межд. inter. zahruma захрума (ругатетьство) the deuce ta-

kes you! zaxrum he qorTix, maclomcø xeïoô sox oeõ, oeõ – zahruma Sens 

Tavs, rodemdis mekiTxebi erTsa da imaves. 

zegar zegar grdm. прх. trans. gemos gasinjva (gasinjavs) попробовать на вкус    

to taste. ma×kos Tagdi÷Cé stemen zegar co dewå, bčđ Camlø da – maikos 

gakeTebul rames gemos gasinjva ar unda, yovelTvis gemrielia. 
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zedaS dd zedaǜ dd zedaSe церковное вино wine in church, which is drunk at 

important events. ag TeTrgiorgigé qôeqlaôralé, côa×nç Sareô ôaTxeõ 

zedaS eídoralé – Tu bebia TeTrgiorgSi apirebda ǩwasvlasǪ, erTi 

wliT adre zedaSes ayenebda Turme. 

zedgö dd zedgĪ dd zedadgari, samfexa, samfexi таган, тренога, треножник 

trivet. gari côa we ×čaõaT va×nç, maq zedgö oídebaT! – aba, cecx-             

li dagvinTeT, zed zedadgari dadgiT! 

zedized zedized zmns. нареч. adv. zedized друг за другом several times, time after 

time. zedized qeif kortu×nç ×a – zedized qeifi mosabezrebelia. 

zedmet zedmeƣ zedmeti лишний overmuch, extra, spare. zedmet ma qoí- laT 

sona×né, Cur÷ ×asé – zedmets nu wuxdebiT CemTvis, Sinauri var. 

zedsiZå vb zedsiǣė vb zedsiZe зять, поселившийся в доме тестя son-in-law 

coming to live with father-in-law and mother-in-laws’ house. kimé zedsiZeR 

vax÷ Caëgrin – kimo zedsiZed miuvida CagoSvilebs. 

zezivraT zezivrat zmns. нареч. adv. zezeurad стоя на ногах while standing. si-

cxèr÷  Samil Cu co viS÷, zezivraT TeÙø lawar – sicxiani Samili ar 

dawva (loginSi), zezeurad moixada avadmyofoba. 

zeT dd zet dd zeTi масло (растительное) oil. zeT leõeôå dayu×nç da, le-

õeǩôǪ gerwex ôeÙu×nç – zeTi ginda saWmelia, ginda iaraRze wasasmeli. 

zempa|d|ar zemƠa|d|ar grdm. прх. trans. 1. zepva (zepavs), tkepna трамбовать, на-

бивать to ram. keW bardnđx qokiv zepad×o – bardanebSi matyls fexebiT 

zepaven. 2. zepva, magrad cema (cems) лупить to batter. 

zepiraT zeƠirat zmns. нареч. adv. zepirad наизусть, устно by heart, from memory, 

orally. duÙ moÙ zepiraT ÙeTå sù – bevri leqsi zepirad vici. 

zerdag zerdag zorba, gaTqvirebuli, mosuli тучный burly, beefy. ô÷ babé 

zerdag stak levvor – Seni papa zorba kaci yofiliyo. 

zerzoya|d|alar zerzoƥa|d|alar grduv. непрх. intrans. zozini (zozinobs) меш-

кать, медлить to linger, to tarry. ×ol×i÷Cé saqmux zerzoyadalar co 

Taëgì – dawyebul saqmes zozini ar uxdeba. 

zerlaT zerlat zmns. нареч. adv. zereled поверхностно superficially. zerlaT 

Tag×iené saqm co Ral×a – zereled gakeTebuli saqme ar varga. 
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zer-qveraT zer-kverat zmns. нареч. adv. sustad (sijansaReze) слабо (о здоро-

вье) unwell. ga×bral  zer-qveraT bčarvax÷  sù, tyobala, grip Ùaõ÷ – ga-

brieli sustad damxvda, etyoba, gripi Sexvda. 

zeï|d|ar zeƭ|d|ar ix. см. see zaï|d|ar zaƭ|d|ar. 

zewar dd zeƬar dd zewari простыня sheet. zewar læben maqaôé a×tì – ze-

wari leibs zevidan afenia. 

zãbr dd zņbr dd zebra зебра zebra. zebrego sakvirlaT nifsiS ×ixkené 

ǤarWinå, kuinå zoli ×a deRmaq – zebras saocrad sworad dawyobili 

Savi da TeTri zolebi aqvs tanze. 

zvar ×× zvar jj zvari большой виноградник a big vineyard. iyalTu×reCé ko-

leqtivegoǩôǪ ×aóö zvari ×a – iyalTour koleqtivs didi zvrebi aqvs. 

zvig÷ bd zvigĬ bd zvigeni акула shark. zvig÷ daóu×Cé deR÷ saSiS mtace-bel 

Wđr ba – zvigeni didi tanis saSiSi mtacebeli Tevzia. 

zizRba|d|alar zizƙba|d|alar grduv. непрх. intrans. zizRi (ezizReba) ненавидеть 

to hate, to disgust. bádrulǩoǪba kombostèr÷ dayar zizRbalar sù – 

bavSvobaSi kombostoiani saWmeli mezizReboda. 

ziTev ×× zitev jj mziTevi приданое dowry. dđr daxoS ×a×ôç dadiv aĉöde-wer, 

vux (Ĉx) Teĉor oÙar Su× ×aôon ziTveR – daniSvnisas qalis pat-

ronebs unda eTqvaT, ras aZlevdnen ǩisiniǪ TavianT qals mziTvad. ix. см. 

see mziTav mzitav.  

ziTvewø zitveƬĮ umziTvo бесприданница without dowry. ziTvewiCé ×aôon  mar 

var aïö  co dar – umziTvo qalisTvis qmris SerTva advili ar iyo. 

zik ×× ziƝ jj arSia, ziki лента, кайма, отторочка border, lace. va×na ×eõeno   

Sorø zik arRuniǩôǪ xina ×aĉino – CvenTvis motanili ganieri arSia, ar-

RunSi wylisTvis ǩmdinarisTvisǪ micemuli ǩgatanebuliǪ (fragmentia 

wovaTuSurenovani simRerisa). 

zirzitaõé dd zirziƣa’ě dd Zirdida, Zirmagara фурункул furunkulous, boil. 

zirzitaõu×nç dawø  lawri xeõe – Zirdidam mZime tkivilebi icis. 

zærba|d|ar zŉrba|d|ar grdm. прх. trans. ziareba (aziarebs) причастить giving Eu-

charist. da×lné dotu×nç admi÷  moZRrev zærbador – momakvdav adamians 

mRvdeli aziarebda. 
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zneva|d|ar zneva|d|ar grdm. прх. trans. dazianeba (azianebs) вредить to damage. 

stoëxkì ×eõ÷Cé setyvas alniǩôǪ venÙi daznevad×i÷ – SarSan mosulma 

setyvam alvanSi venaxebi daaziana. 

zod ×× zod jj zodi слиток block. Ǥa×hk÷, wast÷ zodi – rkinis, spilenZis 

zodebi. 

zoké ×× zoƝě jj soko гриб mushroom. yargoǩôǪdolø tolSeǩôǪ duÙW wi-fl÷ 

zoké xeõå – wvimis Semdeg toloSaSi (tbaTanis tyea) Zalian bevri 

wiflis soko icis.  

 xen÷ zoké xis soko древесный гриб mushroom which grows on a tree. 

zol ×× zol jj zoli полоса line, stripe. se SarvlegoǩôǪ zoli ×a – Cems Sar-

vals zolebi aqvs. 

zolđr÷ zolŅrĬ zolǩebǪiani полосатый striped. zolđr÷ laô – zolebiani 

gveli. 

zonar ×× zonar jj zonari, yaiTani шнурок braid. se CoÙen ǤarWø zonar ×eb-

JiTos – Cemi CoxisTvis Sav yaiTans vavlebineb. wuRā  zonri ôal axk! – 

wuRebis zonrebi Seikari! 

zora×Sç zorajǜę  zmns. нареч. adv. Zalian, Zlier, Zlierad, Ronivrad, erTob, 

friad очень, сильно strongly. Cuxu×n xkolix zora×Sç laÙ÷, xiãr÷ lam 

bewå – batknebs zafxulSi Zalian maRali, wyliani mTa undaT; zora×Sç 

taf leÙé – Zalian elavs. 

zorö zorĪ 1. guladi, mamaci, uSiSari; mkacri, fxiani, ficxi храбрый, бес-

страшный; строгий, горячий, вспыльчивый brave; severe, hot-tempered. zo-

ra×Cé sta×kç Turev zora×Sç Teté – uSiSari (guladi) kacis xmali 

Zalian Wris; o stak oCxen zorö va – is kaci ojaxSi ficxia (mkacria); 

icx stakgoǩôǪ marö zorö ôaWar moõ da – mag kacs ra Zalian mkacri 

Sesaxedaoba aqvs. 2. gadat. перен. fig. magari (mag., arayi...) крепкий (напр. 

водка...) strong (e. g. vodka, arrack). cenex zorö aray da×xnas – wels ma-

gari arayi gamovxade; marö zorö sicx moõ oí÷! – ra Zalian magari si-

cxe daiWira (dadga)! 



323 

 

zor|d|ar zor|d|ar grdm. прх. trans. gaguladeba (gaaguladebs), gayoCaReba сде-

лать храбрым, смелым to make become dashing, to make become brave. qoí-

xolev zorodé admiö – gaWirveba aguladebs kacs. 

zor|d|ö zor|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для мас-

дара an infinitive for the gerund zor|d|ar zor|d|ar. qebadaren memli zor-dö 

co makå – qebas vinmes gayoCaReba ar SeuZlia. 

zornđ d zornŅ d sazarloba, saSineleba ужас, страх horror. Txa bu×sì zor-

nđ dar: daÙdaløCé xiv vumaõ (Ĉmaõ) vaSǩbǪđx deíø  – wuxel saSineleba 

iyo: adidebulma mdinarem ǩwyalmaǪ yvelaferi waleka.  

zorol ×× zorol jj guladoba, mamacoba, gambedaoba, mxneoba, fxianoba; si-

ficxe, simkacre храбрость, отважность, решительность; предприимчи-

вость; строгость bravery, strictness. icx stakgoǩôǪ zorol ×a×la×né, 

oStu×Cox aĉé, ôanã TeSbiené boTx qastenã, Raze×Sç Tegobé – mag kacs 

fxianoba axasiaTebso, imisTanaze ityvian, vinc mindobil saqmes 

swrafad da kargad asrulebs; bádri daÙdoS saëbgeõ zorol co Ral×a 

– bavSvebis aRzrdisas zedmeti sisastike ar varga. 

zort dd zorƣ dd zorti тесьма braid, lace. 

zoq ×× zok jj niskarti клюв beak. ÙaÙa×rCv zoqr÷daǩôéǪ Teĉé Su× bád-  rin 

dayu×nç – mtredebi niskartidan aZleven TavianT bartyebs saW-mels; 

WivW zoqex qoTm÷ zoq ×aòivx ×a – beRuris niskartze qaTmis nis-karti 

ufro grZelia. 

zoq ǩlaÙiSǪ leÙ|×|ar zok ǩlaqiǜǪ leq|j|ar grdm. прх. trans. cxviris maRla 

aweva (cxvirs maRla iwevs) задирать нос to turn up one’s nose.  

zoq lest|×|ar zok lesƣ|j|ar grdm. прх. trans. ybedoba ǩniskartis qnevaǪ 

(ybedobs) болтать to chatter. maclomcø lest×o is zoq, daô atagå! – 

rodemdis ybedob, gaCumdi! 

zèm bd zŊm bd zoma мера, размер size. dirckes dêfxì aboS zèm evobé ad-

mænen – tanisamosis kervisas mkeravi zomas uRebs adamians. 

zrina|d|alar zrina|d|alar grduv. непрх. intrans. zmuili (zmuis) мычать to low. 

aían Sarø đså daginå, CaÙr÷daôoõ zrinadbalö baĉ÷ – furma Tavisi xbo 
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dainaxa da Soridanve zmuili daiwyo; đså zrinala – xbo zmuis. sr. сов. perf. 

dazrina|d|alar dazrina|d|alar. 

zuz bd zuz bd sevdiani RiRini тихое, грустное пение sorrowful song. 

zuz aĉar (b|ar) zuz aƺar (b|ar) grdm. прх. trans. naRvliani RiRinis Tqma 

(naRvlianad iRiRinebs) тихо, грустно петь to sing a sorrowful song. Je 

daviné  ǤuǩvǪ zuz boS vu×ôtex viSur alzö cereǩôǪ – cxvrebdaxocili 

mwyemsi ǩromelsac cxvrebi daexocaǪ sevdiani RiRiniT pirqve iwva ala-

znis piras. 

zuzaT zuzat zmns. нареч. adv. zuzad, Zalian cota очень мало too little. xabroCĐ 

agas dayrelĐ zuzaT di÷ daí÷ – Zunwma bebiam saWmels Zalian cota 

erbo uyo. 

zu×zneba|d|alar zujzneba|d|alar grduv. непрх. intrans. zozini (zozinobs) во-

зиться, мешкать, медлить to linger, to tarry. duÙ zu×znebad×alø Ǥurd÷ 

samsaëxri ×axö×ewinç katé – bevri izozina diliT samsaxurSi wasas-

vlelma katom. 

zu×mar zujmar zomieri умеренный restrained. zu×mar yofqcev ôamaxeõ 

Taëgì – zomieri yofaqceva yvelas uxdeba. 

zurgel
1
 ×× zurgel1 jj xerxemali позвоночник spine. zurgel la×wç s÷ – xer-

xemali mtkiva. 

zurgl÷ Zol zurglĬ ǣol xerxemlis Zvali, mala позвонок vertebra, spi-

nal bone. zurglegoǩôǪ zurgl÷ Zoli ×a – xerxemals malebi aqvs. 

zurgel
2
 ×× zurgel2 jj zurgieli балык back of sturgeon. bacbiv marxox zur-

gel ×ayor – wovaTuSebi marxvaSi zurgiels Wamdnen. 

zurmuxt dd zurmuxƣ dd zurmuxti изумруд emerald. daniSnules zurmux-

t÷  bčark baîoS tard deõ÷ sù – daniSnulma zurmuxtis Tvliani be-

Wedi momitana. 

zurn ×× zurn jj zurna, stviri зурна hornpipe. zurn Tefxö ÙeTå sù – zur-

nis dakvra vici. 

zustaT zusƣat zmns. нареч. adv. zustad точно exactly. se saaTev zustaT Cve-

nebad×o dro – Cemi saaTi zustad aCvenebs dros. 
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zRva ×× zƙva jj zRva море sea. baTumđ  ǤarWiCé zRva× cermaq ×a – baTumi Savi 

zRvis napirzea. 

zRv÷
1
 ×× zƙvĬ

1
 jj sxveni, Weri чердак, потолок ceiling, attic. zRveneǩôǪ Ùori, 

sxali, gugri datölaTer TxogoǩôǪ Ǥalu×na×né – sxvenSi vaSlebi, 

msxlebi, gogrebi gvewyo xolme zamTrisTvis; se wingoǩôǪ mčaĊĉ  laÙ÷  

zRv÷ ×a – Cems saxls sakmaod maRali Weri aqvs. 

zRv÷
2 

×× zƙvĬ
2
 jj ZRveni дар, подношение, гостинец present, gift. báder nanas 

a×Taõu×nç zRv÷ ×ewer ×aôö – bavSvis dedas naTliisTvis ZRveni unda 

waeRo (mierTmia). 

 

 

 

T 
 

Tabax dd tabax dd Tabaxi (saweri qaRaldis furceli) лист бумаги sheet 

(sheet of paper). tyoõ duÙ Tabxi dewå sù – kidev bevri Tabaxi minda. 

TabiT tatib albaT, mgoni вероятно, кажется probably, perhaps. vané  Ùö  vaRé  

TabiT – vano xval mova, vgoneb. 

Tabw dd tabƬ dd Subi копьё, пика lance, spear. qiqoõ masTxu× Tabwiv leTer 

vaSǩbǪđx – adre (winaT) mtrebi SubebiT ebrZodnen erTmaneTs. 

Tabwèr÷ tabƬŊrĬ Subiani, Subosani вооруженный копьём, пикой lance-

bearer, spearman. Tabwèr÷ bčiSç – SubǩebǪiani jarebi. 

Tag|d|alar tag|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. gakeTeba (gakeTdeba) сделаться to 

do (will be done). e saqm sowø Tag×alø  – es saqme uCemod gakeTda. 2. ga-

lamazeba (galamazdeba) стать красивым, привлекательным growing pret-

tier. e ×oô ôalé ×aÙ×a×lCeǩôǪdolø zora×Sç Tag×alø – es gogona,      rac 

wamoizarda, Zalian galamazda. usr. несов. imp. Teg|d|alar teg|d|alar. 

Tagar tagar grduv. stat. непрх. стат. intrans. stat. moxdena (uxdeba) идти, подходить 

(про платье) to suit, to fit. winusen kikmi Taëgì – patarZals kavebi uxdeba; 

se knaTev winç xalaT ×ofxinå, zora×Sç Tagø  – Cemma biWma axali xalaTi 
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Caicva da Zalian mouxda; TaguCé donex Tagu×nç kex Taëgì – moxdenil 

cxens moxdenili unagiri uxdeba; xaõ, mã dok daõar co Taëgé ôox,     baq 

belöbolar Taëgé ôoxa – icode,  ǩromǪ gabrazeba ar gixdeba, gixdeba 

pirze Rimili (s. garsevaniZe). 

Tag|d|ar tag|d|ar grdm. прх. trans. gakeTeba (gaakeTebs) сделать to make (will 

make). ôaSi dexines, matraä Tagdinas – stumrebi davpatiJe da sadili 

gavakeTe; Raz÷ wa TagdinaTx – kargi saxli gavakeTeT. usr. несов. imp. 

Teg|d|ar teg|d|ar. 

Tag|d|ö tag|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для мас-

дара is an infinitive for the gerund Tag|d|ar tag|d|ar. tbaTni wa Tagdö Ùeq-

las – tbaTanaSi saxlis aSenebas vapireb. 

Tag|d|iené tag|d|ieně mimR. прич. partic. 1. gakeTebuli сделанный made, done. e 

Ǥirø SalTi lekev ×a Tag×iené – es basri xanjlebi lekis gakeTebulia. 

2. gamkeTebeli, is, vinc gaakeTa сделавший maker, one who makes, who has 

made. 

Taginç, Tagu×nç taginę, tagujnę Sesaferisi, sakadrisi подходящий, подо-

бающий suitable, fitting, appropriate. ôox Taginç doëfxì co da e – Seni 

Sesaferi (sakadrisi) samosi ar aris es.  

Tagsag|d|ar tagsag|d|ar grdm. прх. trans. zereled gakeTeba (zereled gaake-

Tebs), daudevrad gakeTeba сделать кое-как, смастерить to make super-

ficially, carelessly. winiS di÷Cé bádren akvö Tagsagdinas – axlad daba-

debul bavSvs akvani movuxlaforTe (gavukeTe). usr. несов. imp. Tegseg-

|d|ar tegseg|d|ar. 

Tag|d|u×nç tag|d|ujnę 1. gasakeTebeli то, что нужно сделать sth to be made, 

done. bawø boTx ba sogoǩôǪ Tagbu×nç – mZime samuSao maqvs Sesasru-

lebeli. 2. gamkeTebeli делающий doer, maker. 

Tagu×nç tagujnę koxta, moxdenili, eSxiani, koxta изящный, красивый, 

привлека-тельный, подходящий fine, nice, attractive, beautiful. ôalé 

×ofx×a×lné ôú  Tagu×nç ×a – Semosili tye lamazia. 

TaguS taguǜ moxdeniT, lamazad, mSvenivrad, koxtad изящно, красиво, 

прекрасно fine, well. veras va×ReS TaguS ×or ambu× – vera Cveneburad 

moxdenilad laparakobda. 
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Tavad vb tavad vb Tavadi князь nobleman. bacbiloǩôǪ Tavdi co bar – Tu-

SebSi Tavadebi ar iyvnen. 

Tavba|d|ar tavba|d|ar grdm. прх. trans. Taveba (iTavebs), Tavis Tavze aReba saq-

misa взять на себя то или иное дело to shoulder, to take responsibility of sth. 

saqmun droôeõ dewå Tavbad×ar – saqmes drozeve unda Taveba. 

Tavdabal tavdabal Tavmdabali скромный modest. gùlø  stak Tavdabal va – 

Wkviani kaci Tavmdabalia. 

TavdebiT tavdebit zmns. нареч. adv. TavdebobiT на поруки on bailing. se Tavde-

biT baĉiT÷ cixer÷ knaTi – Cemi TavdebobiT gamouSves cixidan biWebi. 

Tavzeba|d|ar tavzeba|d|ar grdm.  прх. trans. SeTavazeba (SesTavazebs) mirTmeva 

предлагать to offer. ǤefxeTeCé ôaSin dayar TavzebadinaTx – morcxv 

stumrebs saWmeli SevTavazeT. 

TavTav bd tavtav vb TavTavi колос ear. koleqtiveǩôǪ aô bekiné TavTav leô-

biTölaTer Txogé – koleqtivSi Camocvenil TavTavǩebǪs gvakrefineb-

dnen ǩxolmeǪ. 

TavTux bd tavtux bd TavTuxi особый вид пшеницы Tavtux (a special sort of 

wheat). TavTux÷  ma×Ùç Raz÷ ixé – TavTuxis puri kargi gamodis. 

Tavisufal tavisupal Tavisufali свободный free, spare. samsaëxregodo-

lø Tavisufal dro co meyegå sù – samsaxuris Semdeg Tavisufali dro 

aRar mrCeba. 

Tavxed tavxed Tavxedi, kadnieri нахал impudent. Tavxed admænex TeSila co 

da – Tavxed adamians ar daejereba. 

Tđvl dd tŅvl dd Tavla, sajinibo конюшня stable. s÷ saferxé TavleǩôǪ laíå 

sogoǩôǪ fsunmaq – Cemi saferxe TavlaSi midgas qerze. 

TaTabé bd tatabě bd TaTabo лебеда садовая Atriplex hortensis (Latin). xkolix 

TaTabé ÙSiroS ÙexkboTx – zafxulSi TaTabos xSirad vxarSavT. 

TaTö tatĪ xmaǩuriǪ, xma, xmianoba шум, голос, звук noice, voice. ôúloǩôǪ vu-  nax 

(Ĉnax) TaTö xaw÷ son – tyeSi raRac  xmaǩuriǪ gavigone; TaTö ×aë-×alé 

ô÷! –  xma gaqres Seni ǩdaikarge, mokvdiǪ! TaTö xit×alé ô÷! – xma gawydes 

Seni ǩSeni sikvdiliǪ! se donen TaTö ×ienes, ôawuksö ecbalø  – Cems cxens 

SevuZaxe da CitiviT gafrinda; sù  osi Ĉnax iS xaw÷: o  –  bčast foTlā 
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×ar TaTö – me iq raRac xma gavigone: is – diyis foTlebis xma iyo (m. 

buqurauli).  

TaTö ×|av|×|iTar tatĪ j|av|j|itar grdm. прх. trans. xmis gakmendineba (xmas ga-

akmendinebs) заставить замолчать to make sb hush up. ambu× ×oCé sta-kogé 

TaTö ×av×iTnas – molaparake kacs xma gavakmendine.  

TaTö ×|aÙar (×|axar) tatĪ j|aqar (j|axar) grdm. прх. trans. daxmaureba (da-

ixmaurebs), xmis amoReba издать звук, голос, шумок to begin to speak, to 

make a sound. Ǥurd÷dolø côöR ǤebaxkeTxã, nast TaTö ×aÙøcç e stakov! – 

dilidan erTad vsxedvarT da Zlivs ar amoiRo xma am kacma! 

TaTraõé dd tatara’ě dd TaTara густой кисель из виноградного сока Tatara 

(porridge made from treacle and flour). dáros TaTraõé Tagdi÷ – darom 

TaTara gaakeTa.  

TaTriv vb tatriv vb TaTari татарин Tatar. 

TaTÙaTö ×× tatqatĪ jj xmauriviT ram нечто вроде шума sth like a noise. Txa-

busì TaTÙaTö vunax (Ĉnax) xawer sù – wuxel xmauriviT raRac mes-moda 

(momesma). 

Taí dd taƨ dd circeli рябина rowan. zurtel÷daǩôǪ goxilé daxeneTx, osi 

yaô÷ Taíã da×ynaTx – zurosgoridan goxebinaSi wavediT da iq mware 

circeli vWameT; lamni  dakdaxkCe  s÷  doka×  daS,  moôe warmaq – daí÷: 

daklevrđ baxené dakix sù kma×tmaq laíin x÷ Taí÷ (m. buqura-uli) – 

‘mTebze fiqrisas guli dneba, viT cecxlze – erbo: fiqrSi wasuli xisa 

xilva RmerTisgan mergo’ (mxatvruli Targmani a. berTla-nisa). 

Taíđr÷ taƨŅrĬ circelǩebǪiani, mag., ferdobi рябиновый, напр., склон co-

vered with rowan-trees e. g. slope. 

Taíãr÷ taƨņrĬ circeliani, mag., qila из-под рябины, напр., банка full with 

rowan-berries e. g. a jar. 

Taí|d|alar taƨ|d|alar grduv. непрх. intrans. miweva (miiweva), miCoCeba подвину-

ться, придвинуться to come closer, to move closer. 

Taí|d|ar taƨ|d|ar grdm. прх. trans. miweva (miswevs) придвинуть, пододвинуть to 

push. oÙus moí kedlegu×ǩôǪ Taíbi÷ – man sawoli (logini) kedlisken 

miswia. nax vaSǩbǪđr Taídar – xalxis erTmaneTTan miweva, SemWidroeba; 
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vaSǩbǪđr TaídebaT CurCxlaõu× – miswieT, SeamWidroveT CurCxelebi. 

usr. несов. imp. Teídar teƨ|d|ar.  

Ta×gul bd tajgul bd Taiguli букет bouquet. dabadeb denix arsnes bubkā 

Ta×gul beõ÷ sù – dabadebis dReze arsenma yvavilebis Taiguli moma-

rTva. 

Ta×kleba|d|alar tajƝleba|d|alar grduv. непрх. intrans. morideba (erideba) сте-

сняться to feel shy. Saqru×n Ta×klebadvalar co dewå va×CuǩôǪ – Saqros 

morideba ar unda Cvensa ǩyofnisasǪ.  

Ta×lzi d tajlzi d mr. мн. pl. xurjini перемётная сумка saddle-bag. ôane, Ta×l-

zaä doî – aha, xurjinSi Cade; naCx-maÙèr÷  Ta×lzi donen Ùoxkines, sa 

xiĉuS naymaqaä u×ínas – yvel-puriani xurjini cxens gadavkide da 

gaTenebisas gzas gavudeqi.  

Ta×lzā yur dd tajlzƲ ƥur dd xurjinis Tvali одна половина перемёт-

ной сумки one part of saddle-bag. laëmì dotuS bádri donex ÙaxkuCé 

Ta×lzđ yurđx xebJodé – mTaSi wasvlisas bavSvebs cxenze akidebuli 

xurjinis TvlebSi sxamen. 

        ta×vnxø Ta×lzi d ƣajvnxĮ tajlzi d mxarze gadasakidi patara xurji-ni 

небольшая перемётная сумка (наплечная) small saddle-bag to be hung on the 

shoulders. ta×vnxiCé Ta×lzđx maÙu× ×aëxkì sogoǩôǪ – mxris xur-jinSi 

purebi miwyvia. 

Takar taƝar grdm. прх. trans. dakereba (daakerebs) заплатать, пришить, нашить to 

sew on. ×atené samuÙl naneSas Takir oÙu×n – gaxeuli Sarvali deidam 

daukera mas. usr.  несов. imp. Tekar teƝar. 

Takné dd taƝně dd sakerebeli (naWeri) кусок материи для латания patch. 

Takné kawku×Cé katnix do, menxê dat÷Cé stemax Teké – sakerebels 

patara naWers eZaxian, romelsac daxeul rameze akereben. 

Taksakar taƝsaƝar grdm. прх. trans. miker-mokereba, blandva сшить кое-как, так-

сяк to baste, to tack (together). usr. несов. imp. Teksekar teƝsekar. 

Taksakiné taƝsaƝině mimR. прич. partic. mikerebul-mokerebuli, miblandul-

moblanduli кое-как сшитый basted, tacked together. aniké malø ×oô ×a: 
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Taksakiné qa×rcxç doëfxì – aniko zarmaci qalia: yovelTvis mike-

rebul-mokerebuli samosi acvia. 

Tamad vb tamad vb Tamada тамада, «президент» на пире toastmaster. RaziCé 

Tamdax duÙ da sufreǩnǪmaq Ùaîiné – karg Tamadaze sufrasTan bevria 

damokidebuli. 

Tamam tamam Tamami смелый, решительный natural, free and easy, bold. gezel 

bádrex Tamam Teĉå – mSiSara bavSvs Tamami sjobs. 

Tambaqé dd tambakě dd Tambaqo табак tobacco. Tambaqé alniôaä ixé, mđ 

oStú  Raz÷  co da, moôã soxum÷ – Tambaqo  alvanSic modis, magram ise-

Ti kargi araa, rogorc soxumisa. 

Tamdob d tamdob d Tamadoba исполнение обязанностей распорядителя пира 

to be master/head of the feast. qu×rwlex ibos di÷ Txù Tamdob – qorwilSi 

ibom gagviwia Tamadoba. 

Tamsuq dd tamsuk dd Tamasuqi вексель bond, bill, stiff, promissory note. ôaT-

xeõ daóö taTbi Tamsuqev bed÷ co sesxbador – winaT did fuls Tama-

suqis gareSe ar asesxebdnen. 

Tö tĪ zmns. нареч. adv. 1. zmnisarTi, romelic aRniSnavs vinmesTan, ramesTan er-

Tad yofnas, arsebobas наречие, обозначающее существование вместе с 

кем-л., чем-л. adverb denoting being together with sb, sth. nanegoǩôǪ báder Tö 

dar – dedas bavSvi Tan hyavda. 2. rTuli  fuZis, an Sesityvebis Semadge-

neli nawili составная часть сложных основ или словосочетаний a com-

ponent part of complex root or word-combination.  

Tö d|aôiTar (ÙeôiTar) tĪ d|aƯitar (qeƯitar) Tan gataneba (gaatans), 

Tan waRebineba заставить взять с собой to make sb take sb/sth with.  

Tö d|owar (d|ebwar) tĪ d|oƬar (d|ebƬar) grdm. прх. trans. Tan waReba 

(waiRebs), Tan gayoleba взять с собой to take sb/sth with. nanas bádri Sarax 

Tö dowø  – dedam bavSvebi TavisTan waiyvana (gaiyola).   

Tö ôu×nç tĪ Ưujnę Tan wasaRebi то, что нужно взять с собой sth to be 

taken, carried with. Tö ôu×nç cèm da sogoǩôǪ, vaviS vu×tasã, naJtri qiqoõ 

Ùa×Cas – Tan wasaRebi araferi maqvs, msubuqad mivdivar da binaSi adre 

mivaRwev. 
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Tā tƲ zmnisarTi, romelic aRniSnavs ori movlenis, an moqmedebis erTJa-

mierobas наречие, обозначающее одновременность явлений или действий 

adverb denoting simultaneity of several facts or actions. nanas Tā Cxødur 

defcé, Tā akvö Terqodé – deda Tan windas qsovs, Tan akvans arwevs; 

Ta×mles Tā báder Terqodé, Tā Jangé xeïé – Tamila Tan bavSvs arwevs, 

Tan wigns kiTxulobs.  

Tanamdebob dd tanamdebob dd Tanamdeboba должность position. oÙar kna-

TgoǩôǪ qalqiǩôǪ laÙ÷ Tanamdebob da×lç – imaT vaJiSvils qalaqSi 

(TbilisSi) maRali Tanamdeboba ukavia. 

Tögir dd tĪgir dd Tangira медный котел, кастрюля saucepan made of copper. 

bacbiv Taûgri TrilTir÷ Ùeôor – wovaTuSebs Tangirebi TrialeTidan 

mohqondaT.' 

TöT dd tĪt dd WianWvela муравей ant. TöTi abstarloǩôǪ daxå – WianWvelebi 

miwaSi cxovroben. 

TöTđr÷ tĪtŅrĬ WianWvelǩebǪiani, mag., adgili полное муравьёв, напр., место 

full of ants, e. g. place. 

TöTãr÷  tĪtņrĬ WianWvelebiani, mag., muraba напр., варенье, в которое попали 

муравьи full of ants, e. g. jam. 

TöTö tĪtĪ zmns. нареч. adv. TandaTan, TandaTanobiT, ufro da ufro... со време-

нем, постепенно gradually, by and by. e ZuZak TöTö ôalé lamzarla! – es 

gogona TandaTan (ufro da ufro) lamazdeba! TöTö ôamivaõ daxar 

Ǥamdi÷ – TandaTan yvelam cxovreba iswavla. 

Taûdeõ taĚde’ zmns. нареч. adv. baremRa аж, уж, заодно at the same time. 

Taob ×× taob jj Taoba поколение generation. bacbi sagirTel÷, ødurTel÷, 

waru×l÷, eTelter÷ alu×nç aô baxkCeǩôǪdolø meĉmi Taob xarc×a-      lø 

– wovaTuSebis sagirTidan, indurTidan, warodan, eTeltidan al-vanSi 

Camosvlis Semdeg ramdenime Taoba gamoicvala; dro xarc×alrev Tx÷ 

Taob zora×Sç daCagrod×i÷ – drois gamocvlam Cveni Taoba Zali-an 

daazarala. 
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Tar bd tar bd Tari тар (восточный струнный музыкальный инструмент) Tar 

(eastern musical instrument with strings). gigolRar ma×Tkos TelveǩôǪ    Tar 

Tefxor – gigolianT maTiko TelavSi Tars ukravda. 

Tarazé dd tarazě dd Tarazo ватерпас, уровень water-level. xen÷ avej Teg-

í×oCgoǩôǪ Tarazé dewå xiĉö – xis avejis gamkeTebels Tarazo unda 

hqondes; Tarazé kaltǩoǪzin Wirbala – Tarazo kalatozebs sWirde-

baT. 

Tara×né: Tara×né lav d|aTxar tarajně: tarajně lav d|atxar grduv. непрх. 

intrans. bardna (bardnis) сыпать хлопьями (о снеге) intensive snowing. wel-

tđ bu×sì Tara×né lav daTxer – axalwlis Rames bardnida. 

Targmö ×× targmĪ jj Targmani перевод translation.  

Targmna|d|ar targmna|d|ar grdm. прх. trans. Targmna (Targmnis) переводить to 

translate. amRar da×vTes yazbeg÷ `elisé~ Targmnadi÷ va×ReS – amaanT 

(qadagiZe) daviTma yazbegis `eliso~ Targmna Cveneburad. 

TareS ×× tareǜ jj TareSi набег raid, foray. Sdr. ср. comp. Ǥarcé ‘arcě. 

Tars tars Tarsi, navsi приносящий несчастье bringing misfortune. Tars gu-

daĉ÷ fsarǩeǪlú de sona×né – Tarsi gamodga guSindeli dRe CemTvis. 

Tarsar tarsar Wixvini (daiWixvinebs) заржать neigh. Ùadal eôaTå Tars÷, 

macmã Sarø bayé dagø – faSatma maSin daiWixvina, roca Tavisi kvici da-

inaxa. usr. несов. imp. Tersar tersar. 

Tars|d|ar tars|d|ar daWixvineba (daaWixvinebs) заставить ржать to make the 

horse neigh. usr. несов. imp. Ters|d|ar ters|d|ar. 

Tarq|d|ar tarq|d|ar grdm. прх. trans. darweva (daarwevs) покачать (люльку) to 

swing, to sway. akvö Tarqdienes, akvneǩôǪ diSu×nç báder daô atø – akvani 

davarwie da akvanSi mwoliare bavSvi gaCumda. usr. несов. imp. Terq|d|ar 

terk|d|ar. 

TarSebala×nç tarǜebalajnę mimR. прич. particip. moTareSe грабящий (воин) pilla-

ger, marauder. koxđx TarSebala×nç leki duÙ bar qiqoõ – kaxeTSi mo-

TareSe lekebi bevrni iyvnen winaT. 
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Tđré dd tŅrě dd Taro полка shelf. kedlèx Taru× leTdoä, maq mđ her-

welCaä, Ùeni bungiaä dexké – kedlebze Taroebs aWedeben ǩawebebenǪ, 

zed ki qvabebsa da sxva WurWels awyoben. 

TaĊĉ|d|alar taƼƺ|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. damsgavseba (daemsgavseba) стать 

похожим to look like. e knaT dadax daôaW TaĊĉvalø – es biWi mTlad mamas 

daemsgavsa. 2. Segueba (Seegueba) ужиться, уживаться to accommodate (to), 

to adapt (to), to fit (to). mùdvi vaSǩbǪđx RaziS TaĊĉda- lø – mazlebis 

colebi ǩrZlebiǪ erTmaneTs kargad Seeguvnen. 

TaĊĉ|d|ar taƼƺ|d|ar grdm. прх. trans. 1. mimsgavseba (miamsgavsebs), Sedareba най-

ти сходство, сравнить to compare, to catch likeness. e báder Sa×rç dadax 

TaĊĉdinas – es bavSvi Tavis mamas mivamsgavse; vú (Ā) oÙarx TaĊĉvoǩôǪ 

so? – imaT ratom madareb? 2. morgeba (moargebs) подогнать to fit, to joint, 

to adjust. sani nast TaĊĉdinas CarCox – karebi Zlivs movarge CarCos. 

TaĊĉené  taƼƺeně mimR. прич. particip. msgavsi подобный, похожий similar. co da 

vaSǩbǪđx TaĊĉené is ×aJar – ar hgvanan erTmaneTs eg debi. 

TaĊĉené xiĉar taƼƺeně xiƺar grduv. непрх. intrans. ǩdaǪmsgavseba (hgavs, 

emsgavseba) быть похожим to look like, to resemble. Tæn Saqrox TaĊĉené 

xiĉar co bekxeTå sù, daxeõ mã côa×nç nan-dad÷ bádri da – Tina rom 

Saqros   hgavs, ar mikvirs, radgan erTi ded-mamis Svilebi arian. 

TaĊĉ|d|oS taƼƺ|d|oǜ mimsgavsebiT подражая like, similarly. as Cxødur ôe 

Cxødrex TaĊĉdoS dos – me windas Seni windis mimsgavsebiT vqsov; Txe 

ubne maxkarv ÙeCo falzegé ôefsuS, oÙux TaĊĉboS bi÷ falaz – Cve-  ni 

ubnis qalebma sxvaTa fardagebis yurebiT, maTi mimsgavsebiT moqso-ves 

fardagi; ôe kabax TaĊĉ×oS ×ewes kab abö – Seni kabis mimsgavsebiT unda 

Sevkero kaba. 

TaĊĉ|d|iené taƼƺ|d|ieně mimR. прич. particip. damsgavsebuli, mimsgavsebuli  

уподобленный resembled.  

TaĊmaĊĉ÷ taƼmaƼƺĬ cotmata, cotaodeni; cotaodnad немножко for a 

few minutes, for a while, a bit. TaĊmaĊĉ÷ daô Tivaes, Ù÷ Ro va× ôarå – 

cotaTi  davisveneb da mere wavideT wisqvilSi. 
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Tas|d|alar tas|d|alar grduv. непрх. intrans. davardna (davardeba) упасть to fall.  

tčirç Tasba×lCeǩôǪ Ùowé aĉar  xeõå: aô ôu×næ Robã, as co vaRos!  –  

varskvlavis Camovardnisas samjer Tqma ician: Sen wadi da me ar moval! 

usr. несов. imp. Tefs|d|alar teps|d|alar. 

Tasar tasar grdm. прх. trans. dagdeba (daagdebs), Cagdeba ǩсǪбросить, ǩпоǪки-нуть 

to throw down, to throw into. virev knaT Tasø – virma biWi gadmoagdo. usr. 

несов. imp. Tefsar tepsar. 

TasiTar tasitar grdm. прх. trans. dagdebineba (daagdebinebs), gagdebineba, da-

yrevineba заставить бросить, отбить to make sb throw down, sth to make sb 

release sth. oÙus bakal TasiTi÷ oÙu×gé – man lukma gaagdebina mas; 

yuigé beôiné dù TasiTinas – qurdebs moparuli  cxeni davagdebine. usr. 

несов. imp. TefsiTar tepsitar. 

Taëbì dd taĨbĝ dd Wedila холощенный баран, валух wether. cenex bacbiv 

e×rTvö Taba×rCç daxkdi÷ qaliqç doxkö – wleul wovaTuSebma blo-   mad 

Wedilebi Camoiyvanes qalaqSi gasayidad. 

Taëgnđ dd taĨgnŅ dd irgvliv gamefebuli siturfe, mSveniereba воцарив-

шаяся вокруг красота, прелесть fascination spread around. marö Taëgnđ moõ 

da tbaTni! – ra Zalian siturfea tbaTanaSi! 

Tafsar tapsar grdm. прх. trans. moyra (moayris) посыпать (соль, песок...) to pow-

der, to add. diTxon Tu×xç Tefsos – xorcs marils vayri. usr. несов. imp. 

Tefsar
2
 tepsar2.                        

TaR ×× taƙ jj kamara, TaRi свод arch. TiSiCé saydrigoǩôǪ TaRi ×a – Zvel ek-

lesiebs TaRebi aqvs. 

TaRar dd taƙar dd TaRari (Tixis WurWeli) глиняная посуда для измерения 

зерновых a peculiar kind of dishes made of clay for pouring into grains. côa-Si  

TaRar  maÙù ecoT va× – erTi-ori TaRari puri ǩxorbaliǪ viyidoT. 

TaRliT taƙlit TaRliTi мошенник swindler. iStú TaRliT stak maTxeǩôǪ  co 

lelå – aseTi TaRliTi kaci qveyanaze ar dadis. 

Taxax taxax uxeSi (qsovili) грубая (о ткани) rough (textile). Taxax naWr÷ 

abiné cèm Ralad – uxeSi naWrisgan Sekerili araferi varga. 
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Taxkar taxƝar grdm. прх. trans. 1. SekeTeba (SeukeTebs) добавить (дрова...) to put 

wood in fire. 2. moyra (moayris) посыпать что-л. сыпучее to powder, to add. 

e faf neTxø da, ôa×rç TaxkaT – es fafa Txelia, fqvili daayareT. usr. 

несов. imp. Texkar texƝar. 

Taxsir taxsir Taxsiri испорченный, дурной (человек) mean, base, fool. södré 

Taxsir stak va – sandro Taxsiri kacia. 

TaÙar
1
 taqar1

 grduv. непрх. intrans. gaTreva (gaeTreva), gacoceba потащиться,   

поволочиться to get out, to go out. usr. несов. imp. TeÙar teqar. 

TaÙar
2
 taqar2

 grdm. прх. trans. moxda (moxdis qafs, naRebs) снять (пену, слив-

ки...) to skim. meĉwax Ta×Ùnas diTxon qaf – ramdenjerme movxade xorcs 

qafi. usr. несов. imp. TeÙar teqar. 

TaÙ|d|ar taq|d|ar grdm. прх. trans. gaTreva (gaaTrevs), waTreva потащить, пово-

лочить to pull, to drag. sifsreǩôǪ fstarC duyi doJines, fxi saTaraä  

TaÙ×inas – guSinwin xarebi uRelSi Sevabi da xuTi saTari mivaTrie. usr. 

несов. imp. TeÙ|d|ar teq|d|ar. 

TaÙ|d|iTar (TeÙ|d|iTar) taq|d|itar (teq|d|itar) grdm. прх. trans. Trevineba 

(aTrevinebs) заставить потащить, поволочить to make pull, to make drag.  

TaÙiné taqině mimR. прич. particip. moxdili (rZe) снятое (молоко...) skimmed 

(milk). TaÙøCé Sur÷ karaqđ Tegodoã, naCxaä – moxdili rZisas karaq-sac 

akeTeben da yvelsac. 

TaÙwø taqƬĮ mouxdeli (rZe) цельное (молоко) unskimmed (milk). 

Tebar tebar grdm. прх. trans. Tqma (ambobs), Txroba, mboba сказать, рассказǩы-

вǪать, повествовать to say, to tell, to retell. yaûCé agas Tebur, se yùleǩôǪ 

knaTiv maxkar Ǥitdora×né – moxuci bebia ǩiǪambobda, Cems axalga-

zrdobaSi biWebi gogoebs itacebdneno; vux (Ĉx) Tibì? – ras ambobs, 

ras hyveba? 

Teberval bd teberval bd Tebervali февраль February. TebervaleǩôǪ al-

niǩôǪ zorö maxiS xeõå – TebervalSi alvanSi Zlieri qarebi icis. 

Teblar
1
 teblar1 grdm. прх. trans. saxelis ǩdaǪrqmeva (saxels ǩdaǪarqmevs) назы-

вать to name. ×aôox Tamar Teblé – gogonas Tamars arqmeven. sr. сов. perf. 

Tiîar
1
 tiƻar2

. 
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Teblar
2
 teblar2

 grdm. прх. trans. SekeTeba (ukeTebs) подбавлять (дрова) to re-

pair. sr. сов. perf. Tiîar
2
 tiƻar2

. 

Tebl|d|u×nç, Teblinç tebl|d|ujnę, teblinę mimR. прич. particip. momrevi, mjobi 

побеждающий outbidding. ôamaxeõ Tebldu×nç knaT e va – yvelas momrevi 

biWi es aris. 

Tegar
1 tegar1 grduv. непрх. intrans. Sergeba (ergeba), moxdena идти впрок to be 

helpful, healthy, wholesome, to fit. boTx TegbiCeǩôǪdolø Tivar Te×gç 

(Tægç) ôaminaõ – samuSaos ǩkeTebisǪ Semdeg dasveneba rgebs yvelas; Ùor 

bayar TegiT va×nç – vaSlis Wama gvargebs, mogvixdeba (me da Tqven). 

Tegar
2
 tegar2

 grduv. непрх. intrans. Serigeba (Seurigdeba) помириться to recon-

cile, to conciliate. masTxu× ôalé Tegø  – mtrebi Serigdnen. 2. morigeba 

(morigdeba), garigeba условиться, договориться to conciliate, to come to 

agreement. obi fxi Tumnex Tegø  – isini xuT Tumnad morigdnen. 

Teg|d|ar
1
 teg|d|ar1

 grdm. прх. trans. keTeba (akeTebs), qmna делать, производить to 

make. gigos wifel xen÷ wenbu× Tegodé – gigo wiflis xis saxlebs 

aSenebs ǩakeTebsǪ. 

Teg|d|ar
2 teg|d|ar2

 grdm. прх. trans. 1. Serigeba (Searigebs), dazaveba помирить 

to conciliate. ivnã, petoä vaSǩbǪđx baxené barã, fsaregeõ nast TegbinaTx  – 

ivane da peto waCxubebulebi iyvnen da guSinRa Zlivs SevarigeT.        2. 

morigeba (morigdeba) привести к соглашению negotiation. dù bexku×-naä, 

dù evbu×naä maxix Tegbiras – cxenis gamyidveli da cxenis myidve-li 

fasSi movarige. 

Teg|d|iTar (Tag|d|iTar) teg|d|itar (tag|d|itar) grdm. прх. trans. ǩgaǪkeTebine-

ba (akeTebinebs) заставлять делать to ask sb make sth. Je naJtri daxk-

lomcø  filrđ maTegé qarsniđ ×efciTorã, darkbiđ TegdiTor – cxvris 

binaSi mosvlamde filaanT maTes sablebsac awvnevinebdnen da kasreb-

sac akeTebinebdnen. 

Teginç teginę Sesargisi, sasargeblo полезный wholesome, useful, helpful, 

profitable. 

Tegmakinç tegmaƝinę mimR. прич. particip. is, visac ZaluZs Serigeba (Seurig-des) 

тот, кто может помириться one who can reconcile, come to agreement. 
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Tegom b tegom b morigeba, Tanxmoba согласие, союз agreement, negotiation. 

va×goǩôǪ Tegom baricç côöR laëmì baxren? – Cven aki SeTanxmeba gvqonda 

mTaSi erTad wasvlisa?  

Tegom b|ar tegom b|ar grdm. прх. trans. dazaveba (dazavdeba), Serigeba по-

мириться to conciliate, to come to agreement. buôi daĉené daraTxã, øc 

Tegom binaTx – waCxubebulebi viyaviT da axla SevrigdiT. 

Teg|d|orik teg|d|oriƝ mosaqme, saqmiani, gamrje деловой, работяга hardwor-

king. ma×ramsö Tegdorik fstu×né co ×aT va×goǩôǪ – mariamiviT gamr-je 

diaci ara gvyavs. 

Teg|d|u×nç teg|d|ujnę mimR. прич. particip. 1. sakeTebeli то, что нужно делать sth  

to be made, done. bacbđ fstuûCgoǩôǪ Cuô duÙ boTx ba Tegbu×nç – 

wovaTuS diacs Sin bevri saqme aqvs sakeTebeli. 2. gamkeTebeli дела-

ющий maker, doer. wenbu× Tegdu×nç ôaTxeõ raWobi bar tbaTniôã, øc mđ 

osi ba – saxlebis gamkeTeblebi winaT raWvelebi iyvnen tbaTanaSi, axla 

ki osebi arian. 

Teí|d|ar teƨ|d|ar grd. прх. trans. moweva (ǩmoǪswevs), miweva, gadmoadgileba 

подвигать to twitch, to move up, to catch up. sr. сов. perf. Taí|d|ar taƨ|d|ar. 

Te×bJrik dd tejbƖriƝ dd majlajuna кошмар; удушающий домовой nightma-

re. icx stakon Txabu×sì Te×bJrik diS÷ – mag kacs wuxel majlajuna 

daawva. 

Te×vdr÷: Te×vdr÷ SabaT dd tejvdrĬ: tejvdrĬ ǜabat dd Tevdorobis 

SabaTi (didmarxvis pirveli SabaTi) Феодора суббота (первая суббота 

Великого Поста) Theodore’s Saturday (the first Saturday of Lent).     

Tek-abar dd teƝ-abar dd Wra-kerva шитье cutting and sewing. tuku×goǩôǪ 

duÙ Tek-abar da – tukos (qalis saxeli) bevri sakeravi aqvs. 

Tekabu×nç teƝabujnę mimR. прич. particip. 1. Sesakeri, sakeravi то, что нужно по-

шить, шитьё sth to be sewed. vaser Jegé ôefsboTx, duÙ Tek-abu×nç da 

TxogoǩôǪ – kacebs cxvarSi vgzavniT, bevri sakeravi gvaqvs. 2. mkeravi 

шьющий, портной, портниха, швея tailor, neddleman, needlewoman. CoÙaõé 

da sogoǩôǪ abiTu×nã, farskù Tekabu×nç lexos – Coxa maqvs Sesakeri   da 

farsag mkeravs veZeb. 
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Tekar teƝar grdm. прх. trans. dakereba (akerebs), mikereba, kerva латать, приши-

вать, нашивать, шить to cling, to sew on. sr. сов. perf. Takar taƝar. 

TekTersar teƝtersar grdm. прх. trans. miker-mokereba (miker-mokeravs), da-

konkeba шить на живую нитку, класть заплатку to botche. Ùö s÷ mar Siriqç 

votuã, oÙuû du×fxì TekTersos, yaroxã, lavaxã varwiné co le-

lovmakå sù – xval Cemi qmari SiraqSi midis da imis samoss vakonkeb, 

wvimaSi da TovlSi titvels ver vatareb. sr. сов. perf. TakTarsar taƝtarsar. 

Teksekar teƝseƝar ix. см. see TekTersar teƝtersar. e samuÙlen Teksekar  dewå, 

coôå deniõ etené ×a – am  Sarvals ǩsamuxlesǪ miker-mokereba unda, 

Torem sul ǩmTladǪ daxeulia. 

Tel dd tel dd Tela вяз Elm. Tel WčaRù x÷ ba, Tel÷ urmã Tegodé – Te-   la 

magari xea, Telisas urmebsac akeTeben. 

Teĉar
1
 teƺar1

 grdm. прх. trans. micema (aZlevs) давать to give. naCxox fxi som 

Teĉos – yvelSi xuT maneTs vaZlev. Sdr. ср. comp. d|áĉar d|ğƺar. 

Teĉar
2
 teƺar2 grdm. прх. trans. Wmeva (aWmevs) кормить, питать to feed. s÷ dù daxå 

ba barstené, mã yoveldeni fsa Teĉos – Cemi cxeni imitomaa msuqani, 

rom yoveldRe qers vaWmev.  

Teĉar
3
 teƺar3

 grduv. непрх. intrans. jobna (sjobs) быть лучше кого-л., чего-л. to 

prefer. o Teĉå eÙux – is sjobs amas; virex bč arwù Teĉå sonã,                      

bčarwnex  mđ dù  –  virs jori mirCevnia, jors ki  cxeni; eôaT cu×  Te- 

ĉer, macnã mã aTxa zurita ixora – maSin ar sjobda, roca rom zu-

rosgorSi davdiodiT (s. lagaziZe).  

Teĉinç teƺinę mimR. прич. particip. mjobni, umjobesi, ukeTesi лучший better. ôo 

sox Teĉinç stak cèm va, bac! – Sen Cemze ukeTesi kaci ara xar, Zmao! 

sogoǩôǪ ôe wenix Teĉinç wa da – me Sens saxlze ukeTesi saxli maqvs. 

Teĉiné teƺině mimR. прич. particip. 1. gamokvebili, nakvebi выкормленный fed,   

nourished. s÷ dù Teĉiné baã, makeS ba – Cemi cxeni gamokvebilia da Ro-

nivradaa. 2. naZlevi (is, rasac iZleodnen) то, что давали sth that used to 

be given. xeõeôer Sú, meĉ taTeb da sogo Teĉiné icxu×nç! – rom ico-

deT, ramdeni fuli miZlevia (maqvs naZlevi) magisTvis!  

Tem ×× tem jj Temi община community. 



339 

 

Tãm ×× tņm jj Tema тема theme, subject, topic. deputat moxsenb÷ Tãm coôannđ 

mowonad×alø – deputatis moxsenebis Tema aravis moewona. 

Tersar tersar grduv. непрх. intrans. Wixvini (Wixvinebs) ржать to neigh. dù Tersä – 

cxeni Wixvinebs. sr. сов. perf. Tarsar tarsar. 

Terqar terkar grduv. непрх. intrans. rweva (irweva), rxeva раскачиваться to swing, 

to sway. sr. сов. perf. Tarqar tarkar.  

TerqeS lelar terkeǜ lelar grduv. непрх. intrans. rweviT (zlazvniT) sia-

ruli (dadis) ходить раскачиваясь, ходить неровной походкой, ходить 

иноходью to walk slugishly. gavrin TerqeS lelar xeõer – gavrim rweviT 

siaruli icoda. 

Terq|d|ar terk|d|ar grdm. прх. trans. rweva (arwevs) раскачивать to swing. kawkù 

vaS duÙ Terqdi÷das se vaJar-×aJrā akvni – pataraobas bevri mirwevia 

Cemi da-Zmebis akvnebi. sr. сов. perf. Tarq|d|ar tark|d|ar. 

Tet|d|a×lné, Tet|d|aliné teƣ|d|ajlně, teƣ|d|alině daWrili, dakodili 

раненный wounded. o arwiv Tetda×lné gu – is arwivi daWrili Cans. 

Tet|d|a×lnè d teƣ|d|ajlnŊ d naWrilobevi, Wriloba, Wrilobis adgili 

sxeulze рана, порезанное место wound. aïeCé fôarsex Tetda×lnè da 

sogoǩôǪ – marjvena mklavze Wriloba maqvs. 

Tet|d|alar teƣ|d|alar grduv. непрх. intrans. 1. daWra (daiWreba), gaWra получить 

рану, порезаться to cut. SalTev Ǥabik TegboS totex Tetvaløsé – 

xanjliT kovzis keTebisas xelSi daviWeri. 2. aWra (rZis) свернуться (о 

молоке) to sour, to turn sour. Txabuslú  Sur ôalé  Tet×alø  – wuxandeli 

rZe aiWra. sr. сов. perf. Tit|d|alar tiƣ|d|alar.  

Tetar teƣar grdm. прх. trans. Wra (Wris) резать, рубить, ранить to cut, to wound. 

ma×Ùç Tetos – purs vWri; buô baĉ÷Cé naxv vaSbā Tetø  – waCxubebulma 

kacebma erTmaneTi daWres. 2. mka (mkis), Wra жать, срезáть to harvest. Ùav 

Tetar bávø  boTx co ba – yanis mka ǩWraǪ advili saqme ar aris. 3. aWra 

(rZisa) (aiWreba) свернуться (о молоке) to sour, to turn sour. Txabuslú Sur 

ôalé Tetø – wuxandeli rZe aiWra. sr. сов. perf. Titar tiƣar. 

Tet|d|arlar teƣ|d|arlar grdm. прх. trans. ǩdaǪWra (ǩdaǪWris), Tla, ǩaǪCexa ру-

бить to dab. 
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Tet|d|arliné teƣ|d|arlině mimR. прич. particip. daWrili-daCexili изрубленный, 

искалеченный cut, wounded. buôloǩôǪ duÙi daô bavuã, duÙi mđ Tetbar-

liné bux ôirwç – omSi bevrni ixocebian, bevrni ki daWril-daCexilebi 

ukan brundebian.  

TetiTar teƣitar grdm. прх. trans. ǩmoǪWrevineba (aWrevinebs) заставить резать to 

make sb cut sth. vanos knaTigé xen÷ Zarbi TetiTi÷ – vanom biWebs xis 

fesvebi moaWrevina. sr. сов. perf. TitiTar tiƣitar. 

Tetiné teƣině mimR. прич. particip. 1. daWrili, Wrilobiani резанный, раненный 

wounded. Tetiné yonù knaT naybistiv Cu voõvi÷ varögiǩnǪmaq viîené – 

daWrili axalgazrda biWi amxanagebma Sin moiyvanes mxrebze mokidebu-

li; Tetiné Ca mona×drex baĉbalø – daWrili daTvi monadires eca.       2. 

moWrili, daWrili срезанный cut. ôúloǩôǪ Tetiné dos dater – tye-Si 

moWrili SeSa eyara. 

Tetrik teƣriƝ mWreli, basri режущий, острый sharp. Jex va×wCon Tetrik, 

Ǥirø nek bčđ dewå – cxvris madevars ǩmecxvaresǪ mWreli, basri dana 

yovelTvis unda (sWirdeba). 

Tetu×nç teƣujnę mimR. прич. particip. 1. ǩdaǪsaWreli то, что нужно ǩсǪрезать sth to  

be cut. xenbi da sogoǩôǪ Tetu×nç – xeebi maqvs mosaWreli (dasaWreli).      

2. mWreli (is, vinc an rac Wris) режущий cutter, chopper. e matnov dos 

Tetu×nç va? – es matneli SeSis mWrelia? 

Tefđr÷ tepŅrĬ borcvebiani холмистый hilly. tbaTinđ Tefđr÷ adgil ×a – 

tbaTana borcvebiani adgilia. 

Tefĉar tepƺar grduv. непрх. intrans. 1. gacdena (gascdeba); acdena пройти мимо; 

миновать; пропускать to miss, to pass by. oÙ wenix mawy aôè Tefĉ÷, mawy 

ôalè o knaT – im saxls xan Cascda, xan ascda is biWi; lawiS  xiĉrex 

qu×rwlexø Tiĉnas – avadmyofobis gamo qorwils avcdi. 2. gaZroba 

(gasZvreba), gadayvlefa сдираться, сниматься, сходить (о коже) to strip.  

3. CaZroma (CasZvreba) спадать что-л. с кого-л. to drop sth (shoes, clothes and 

etc.). qokex côa jö Tifĉç sogoǩôǪ – fexze erTi qalamani mZvreba.           4. 

gaxuneba (xundeba) линять to fade, to loose color, to fade. fa×rglegoǩôǪ bos 

Tiĉ÷ – gulsafars feri gauvida.  
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gonxø Tefĉar gonxĮ tepƺar grduv. непрх. intrans. Wkuidan SeSla (iSleba) 

сходить с ума to madden. sr. сов. perf. Tiĉar tiƺar. 

Tefĉ|d|ar tepƺ|d|ar grdm. прх. trans. 1. acdena (aacdens) промахиваться, про-

пускать; отвлекать to miss (the aim). repkos dabRex daCoǩôǪ Tof Tefĉ-

×or – repko yabaxSi zedized Tofs acdenda mizans. 2. gacdena (ac-

dens), gamotoveba пропускать to miss. 3. gaZroba (ǩgaǪaZrobs fexsac-

mels), gadayvlefa (kanisa) сдирать, снимать to strip, to strip off. agas 

bádregoǩôǪ Cxødri Tefĉdi÷ – bebiam bavSvs windebi gaaZro; Taba×r-

CgoǩôǪ ÙaÙi Tefĉdinas – Wedilebs tyavebi gavaZre (gavatyave).              

4. gaxuneba (gaaxunebs) делать выгоревшим to lose color. maTxov  qa×rcxç 

Teflodé – mze samoss axunebs. 5. gacileba провожать to see off. knaTiv 

Je ǤaëmbarCǩeǪgomcø Tefĉdi÷ – biWebma cxvari alaznisTavamde gaa-

ciles. sr. сов. perf. Tiĉ|d|ar tiƺ|d|ar. 

TefĉTewinç tepƺteƬinę mimR. прич. particip. gamcdeneli, cuRluti лентяй,   

прогульщик slacker, idler, loafer. 

Tefs|d|alar teps|d|alar grduv. непрх. intrans. vardna (vardeba), ǩCamoǪvardna  

падать to fall down. xenmaqr÷ foTol Tefsla – xidan foToli vardeba. 

sr. сов. perf. Tas|d|alar tas|d|alar. 

Tefsar
1
 tepsar1

 grdm. прх. trans. 1. ǩCamoǪgdeba (ǩCamoǪagdebs), dagdeba бросать to 

throw down. xilé Ùer Tefsos – wyalSi qvas vagdeb. sr. сов. perf. Tasar 

tasar.  

Tefsar
2
 tepsar2

 grdm. прх. trans. 1. moyra (moayris) сыпать to powder, to add. 

diTxon Tu×xç Tefsos – xorcs marils vayri. sr. сов. perf. Tafsar tapsar. 

TefS dd tepǜ dd TefSi тарелка plate. se ag÷ TefS øcđ tyoõ da TxogoǩôǪ – 

bebiaCemis TefSi axlac kidev gvaqvs. 

Tefxar tepxar grdm. прх. trans. 1. cema (scems), dartyma, galaxva бить, ударять to 

beat. nanas bádren Tefxé – deda bavSvs scems. 2. dakvra sakravze (uk-

ravs) играть (на инструменте) to play. tasis zora×Sç Raze×Sç Tefxé 

buzköt– tasi Zalian kargad ukravs garmons; ×aôov dair Tefxor – 

qaliSvili dairas ukravda. 3. rekva (rekavs) звонить to ring. gakveTil 

×ebllaS skoleǩôǪ zar Tefxé – gakveTilis dawyebisas skolaSi zars 

rekaven. 4. rWoba (arWobs), miWedeba забивать, прибивать, втыкать, вон-
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зать to stick, to stab, to hammer. ficri vaSǩbǪđx Tefxar – ficrebis erT-

maneTze miWedeba. 5. Sereva перемешǩивǪать, смешǩивǪать to mix. sr. сов. perf. 

Toxar toxar. 

Tefx|d|ar tepx|d|ar grdm. прх. trans. buqnaoba (abuqnavebs), rxeva (arxevs), kvra 

раскачивать (тело...) to swing, to sway. sr. сов. perf. Tox|d|ar tox|d|ar.  

         bčarki Tefx|×|ar bƚarƝi tepx|j|ar Tvalebis xamxami моргать wink. 

bekxeTøCé  stakov  bčarki Tefx×or – gakvirvebuli kaci Tvalebs axam-

xamebda; o  feSkrev  sa  xit÷Cé  fxaklevsö  bčarki  Tefx×or – is balRi 

SeSinebuli kurdReliviT Tvalebs axamxamebda. 

Tefx-aCar tepx-aƘar grdm. прх. trans. cema-begva (scems da begvavs), cema-tyepa 

избивать to beat. 

Tefx-aCiné tepx-aƘině mimR. прич. particip. nacem-nabegvi избитый, колоченный 

(кто-л.) beaten. naymaq Tefx-aCiné stak lefCer – gzaze nacem-nabegvi 

kaci egdo. 

TefxiTar tepxitar grdm. прх. trans. 1. cemineba (aceminebs) заставить бить to sne-

eze. se vaSegé oëÙ fôaran TefxiTinas, menxu×Covaä naCx ×eôir – Cems Zmas 

is ZaRli vacemine, romelmac yveli moipara. 2. dakvrevineba заста-вить 

играть (на инструменте) to make sb play (the instrument). sr. сов. perf. To-

xiTar toxitar.  

Tefxiné tepxině mimR. прич. particip. nacemi, galaxuli битый (кто-л.) beaten.   

Tefxiné Jelr÷ dalø naJtreǩôǪ – nacemi cxvari mokvda binaSi. 

Tefxrik tepxriƝ mcemeli, cemis moyvaruli, vinc scems бьющий; тот, кто 

любит часто бить beater, one who beates. ma×rmegoǩôǪ Tefxrik mar varã, 

oÙuûdaîa ×aĉ÷ oÙu×xø bed – mariams mcemeli qmari hyavda da imi-  tom 

gaeyara mas. 

Tefxu×nç tepxujnę mimR. прич. particip. 1. sacemi, gasalaxavi кого или что нужно 

бить to be beaten. Tefxu×nç vaôé zora×Sç! – sacemi xar Zalian! 2. dd; dd 

sakravi инструмент (для игры) musical instrument. Tefxu×nç da TxogoǩôǪ, 

mđ co TefxoTx – sakravi gvaqvs, magram ar vukravT. 3. mcemeli, an da-

mkvreli бьющий или играющий (на инструменте) one who beats or plays 

(the musical instrument). 
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Tãf ×× tņp jj Tefa, patara gora, grova, borcvi куча, холм hill, heap, pile. 

padle kaWrø Tãf laíer Txogo qiqoõ – sardafSi matylis Tefa gvedga 

adre.  

Tãq dd tņk dd Teqa войлочное пальто thick felt. Tãq co daôer, JegoǩôǪ yarđ, 

fSelaä yepy×ar aïö co xiĉur – Teqa rom ar yofiliyo, cxvarSi wvi-

misa da sicivis atana advili ar iqneboda; co xarcos, co xarcos Te-

qđreCox – CoÙđr÷! – ar gavcvli, ar gavcvli TeqianSi – Coxians! (xal-

xuri). 

Teyar teƥar grduv. непрх. intrans. xvewna (exveweba), vedreba, locva умолять,  

просить; молиться to adjurate, to beg, to pray. duÙ Tiynas se dadegé, mđ co 

baĉø sù dù – bevri vexvewe mamaCems, magram ar momca cxeni; fstu×né 

dalegé Teyå – dedakaci RmerTs evedreba (loculobs). 

Teyö teƥĪ grduv. непрх. intrans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масда- 

ра an infinitive for the gerund Teyar teƥar. Teyö coôögè va×ĉas – xvewnas 

aravis davuwyeb; Teyö du×taTx ødurTi – salocavad mivdivarT in-

durTaSi. 

Tey|d|ar teƥ|d|ar grdm. прх. trans. Sevedreba (Seavedrebs), xvewnineba застав-

лять молить, просить to let beg, to make entreat. kaZik mawrol libalå, e 

bádri maclomcø TeydoǩôǪ! – cota tkbileuli mieci, am bavSvebs ro-

demde axvewnineb! 

Teyilđ dd teƥilŅ dd 1. salocavi, samxvewro, samlocvelo, xati молельня, 

место по-клонения  chapel, icon, a place for praying. Teyila×Cèx lalar – 

salocave-bis movla, davla molocvis mizniT. 2. dReoba, religiuri 

dResaswau-li праздник религиозный religious holiday. ôamaxeõ daóoëxì 

bacbā Te-yilđ dadalob dar – yvelaze didi dReoba TuSebisa 

dadaloba iyo. 

Teyinç teƥinę mimR. прич. particip. mimlocveli, mTxovneli, mxvewneli молящий, 

молящийся; умоляющий, проситель prayer, suppliant. kaZkaZik Teyinç nax 

tyoõ ixé TeTrgiorgigé – cot-cota mlocveli xalxi kidev dadis 

TeTrgiorgSi.   
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Tey|d|u×nç teƥ|d|ujnę Sesaxvewi подлежащий просьбе, упрашиванию to be 

asked for, to be begged. ôogé Teydu×nç cèm da sogoǩôǪ – Seni Sesaxvewi 

araferi maqvs; sogoǩôǪ Sugé Tey×u×inç ×oô co ×a – me TqvenTvis Se-

saxvewi qali ara myavs. 

TeSar teǜar grduv. непрх. intrans. dajereba(sjera, ujerebs), ndoba верить, до-

верять; слушаться to believe, to obey, to trust. as ôox co TeSes – me Sen ar 

gijereb, ar gendobi; báder nanax TeSå – bavSvi dedas ujerebs. 

TeS|d|ar teǜ|d|ar grdm. прх. trans. 1. dajereba (daajerebs), darwmuneba убедить, 

убеждать to convince, to assure. agas báder u×St TeSdi÷, falaä bayeõ 

moíer – bebiam SviliSvili ise daajera, zRaparic marTali egona; nas-

tak TeSvinas o stak – Zlivs davajere is kaci. 2.  mindoba (miandobs), 

dandoba, gandoba доверить, вверить, вверять to trust, to rely on. ôox dù co 

TeSboTx – Sen cxens ver gandobT; e stakox doS TeSdos – am kacs 

sityvas (naTqvams) vandob. 

TeSilđ teǜilŅ ndoba, ndobis garemo доверие trust, reliance. TarSex bu×sì 

TeSilđ co da – TareSi (ZaRlis saxelia) RamiT sando ar aris ǩTareSze 

ndoba araaǪ. 

TeSinç teǜinę mimR. прич. particip. 1. damjere, visac sjera доверчивый, верящий 

one who believes, one who trusts. s÷ dadeSé aïa×Sç TeSinç fstu×né ×a, 

leõeǩôǪ afuS a×ĉCeǩôǪ, daô TeSå – mamidaCemi advilad damjeri qalia, 

Tugind tyuili Tqvan (uTxran), daijerebs. 

TeSla×nç teǜlajnę sarwmuno, dasajerebeli; sando, saimedo, visic (ri-

sic) sjeraT заслуживающий доверия, правдоподобный; надёжный, кому 

(чему) можно верить reliable, believable; worthy, truthful. aô mã ambu× 

×ebcoǩôǪ, TeSla×nç co ×a – Sen rom ambavs yvebi, dasajerebeli ar aris; 

peté vikos Jegé, haîú, TeSla×nç stak va – peto mimyavs cxvarSi, alali, 

sando kacia. 

TeSmakar teǜmaƝar grduv. непрх. intrans. dajerebis, ndobis SeZleba (SeZlebs 

dajerebas) мочь поверить to be able to trust, rely on, believe. sù icx stakox 

co TeSmakå – me mag kacs ver vendobi.  



345 

 

TeSom b teǜom b ndoba доверие, вера faith, confidence. naybistiloǩôǪ Te-Som 

bewå xiĉö – amxanagebSi (amxanagebs Soris) ndoba unda iyos; vaS-

ǩbǪaCuǩôǪ TeSom xiĉar Raz÷ da – erTmaneTSi ndoba ǩndobis arsebobaǪ 

kargia.  

TeSom b|ar teǜom b|ar grdm. прх. trans. Tanxmobis micema (daTanxmdeba), 

daTanxmeba даǩваǪть согласие, соглашаться to agree, to assent. zora×Sç de-

xinå sox, tyu×ôsineǩôǪ TeSom binas – Zalian mTxoves da, bolos, dav-

Tanxmdi. 

TeSom b|iTar teǜom b|itar grdm. прх. trans. daTanxmeba (daiTanxmebs), da-

yolieba заставить согласиться to convince, to persuade. fipu×gé TeSom 

biTnas, socø Je larkö vaõö  – fipo daviTanxme, CemTan cxvris gasapar- 

sad ǩwaǪmosuliyo. 

Tew|d|alar teƬ|d|alar grduv. непрх. intrans. swavleba (iswavleba) быть изучае-

мым to be taught. niW co Tewla, niW Sargo ×ew xiĉö stakgo – niWi ar 

iswavleba, niWi Tavad unda hqondes kacs. 

Tew|d|ar teƬ|d|ar grdm. прх. trans. swavleba (aswavlis) научить, учить, настав-

лять, указǩывǪать to teach. bacbur Tewbos ôogé – wovaTuSurs gaswavli; 

se bádregé gù Tew×os, mđ cèm xawå – Cems bavSvs Wkuas vaswavli, mag-ram 

araferi esmis. 

Tew|d|ö teƬ|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для мас-

дара an infinitive for the gerund Tew|d|ar teƬ|d|ar. zora×Sç cadlas bád-

rigé gù Tew×ö – Zalian vcdilob bavSvebisTvis Wkuis swavlebas. 

Tew|d|iTar teƬ|d|itar grdm. прх. trans. swavla (aswavlis), swavleba научить, 

учить to teach. vaSas sogé moÙ TewbiTé – Zma me leqss maswavlis. 

Tewla×nç teƬlajnę mimR. прич. particip. saswavlebeli, rac iswavleba то, что 

нужно учить sth to be studied, taught. `geografia~ skoleǩôǪ Tewla×nç sagö 

×a – `geografia~ skolaSi saswavlebeli sagania. 

Tew|d|u×nç teƬ|d|ujnę mimR. прич. particip. 1. saswavli, saswavlebeli, rac unda 

sxvas aswavlon то, что надо изучить sth to be taught. 2. ostati, maswav-

lebeli обучающий, учительǩницаǪ, мастер teacher, tutor, master. alu×nç 
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Telver÷ Tewdu×nSi ôafsdi÷ – alvanSi Telavidan maswavleblebi ga-

mogzavnes. 

Texkar
1
 texƝar1

 grdm. прх. trans. 1. SekeTeba (ukeTebs), damateba подкладывать to 

put, to place (the wood). Ùe dos Texkos – keraSi SeSas vukeTeb. 2. dayra, 

moyra посыпáть, обсыпáть to powder, to spread, to throw. ÙđÙin ×opy Texké  

– tyavebs nacars ayarian; diTxon Tu×xç Texkos – xorcs marils vayri. 

sr. сов. perf. Taxkar taxƝar. 

Texkar
2 texƝar2

 mr. ix. см. see Tiîar tiƻar. sr. сов. perf. Tixkar tixƝar. 

TeÙar
1
 teqar1

 grduv. непрх. intrans. Treva, bobRva, RoRva, cocva, fofxva дви-

гаться ползком to creep, to crawl. aÙen aôlaS monadir gagu×ǩnǪmaq  TeÙå – 

nadirs rom epareba, monadire muxlebiT mibobRavs; báder fôitar TeÙå 

– bavSvi bayayurad daRoRavs (oTxze, oTxiT) dadis; ivö u×Stç var 

vaxiné, mã nast TeÙer – ivane ise iyo mTvrali, rom Zlivs mieTreoda. sr. 

сов. perf. TaÙar
1
 taqar1

. 

TeÙar
2
 teqar2

 grdm. прх. trans. 1. moxda (xdis) qafisa da misTanaTa снимать (пену 

и тому подобное) to skim. oÙus Surego naReb TeÙé – is rZes naRebs xdis. 

sr. сов. perf. TaÙar
2
 taqar2

. 2. gadat. перен. fig. gaWirvebis, gansacdelis 

gadatana (gaWirvebas, gansacdels gadaitans), Tavs gadaxdoma пере-

нести приключение, пережить to undergo (difficulty, danger). duó vum (Ĉm) 

TeÙø oÙus – bevri ram gadaxda mas. 

TeÙ|d|ar teq|d|ar grdm. прх. trans. Treva (aTrevs) тащить, волочить to drag, to 

shuffle (one’s legs). biZis báliné fôu TeÙobé – biZa mkvdar ZaRls mia-

Trevs; malvaløCov kaCi nast TeÙ×os – daRlili fexebs Zlivs mivaTrev; 

Tin÷ mar alznev TeÙvinor – Tinas qmari alazans eTria. sr. сов. perf. 

TaÙ|d|ar taq|d|ar.  

TeÙebw|d|ar teqebƬ|d|ar grdm. прх. trans. wowiali (awowialebs), miTrev-mo-

Treva таскать, волочить to draw, to carry with, to wander over. báder ma 

TeÙebwodé soda! – bavSvs nu daawowialeb aqeT-iqiT! 

TeÙseÙar teqseqar grduv. непрх. intrans. laslasi (dalaslasebs) тащиться (о 

состоянии здоровья) to drag oneself along. moô ×aôu×né, xaïoeras se nanax,  
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ãh, báder, TeÙseÙes,  aĉor sogé – rogora xar-meTqi, SevekiTxebodi 

xolme dedaCems da, eh, Svilo, davlaslasebo, metyoda.  

TeÙseÙ|d|ar teqseq|d|ar grdm. прх. trans. Treva (daaTrevs) тащить (туда-сюда) 

to drag, carry with. Txe kotiv Sarø  bádri mawy  halè  TeÙseÙdor, mawy aôè 

– Cveni kata Tavis knutebs ǩSvilebsǪ xan zeviT daaTrevda, xan qve-viT. 

TeÙu×nç tequjnę mimR. прич. particip. 1. gadasatani gansacdeli то, что нужно пе-

ренести, пережить sth to be undergone. duÙ vum (Ĉm) da bádrđ nanego 

TeÙu×nç – bevri rama aqvs bavSvebis (Svilebis) dedas gadasatani.          2. 

saxadi (avadmyofoba) детские заразные болезни child’s catching in-fectious 

disease. fsad TeÙu×nç lawar da – wiTela saxadi avadmyofobaa. 

TvalTmaqc tvaltmakc TvalTmaqci, cbieri притворщик dissembler, swind-

ler. TvalTmaqc admi÷ coôanna co dewå – TvalTmaqci adamiani  aravis 

uyvars. 

Tiaqar d tiakar d Tiaqari, ferdisqari паховая грыжа rupture. Tiaqar øc-

luCé droô saSiS co dagå – Tiaqari axlandel droSi saSiSi aRar aris. 

TibaT, TibT÷ buí b tibat, tibtĬ buƨ b TibaTve, ivnisi июнь June. TibTeǩôǪ 

nax Tivö ixé – TibaTveSi xalxi dasasveneblad midis. 

TibJrik dd tibƖriƝ dd majlajuna кошмар, ночное удушье nightmare, night 

suffocation. TibJrik ToôoCé naxn maq diSê, qoíodé – majlajuna mZi-

nare adamianebs awveba da awuxebs. 

Tivar tivar grduv. непрх. intrans. dasveneba (isvenebs), damSvideba, dawynareba, 

gayuCeba отдохнуть, отдыхать, успокоиться, успокаиваться to have a rest, to 

relax. lawmar Tivì – avadmyofi mSviddeba; xkolix bacbi Tivö tbaTinç 

ixé – zafxulSi wovaTuSebi dasasveneblad tabaTanaSi adian; boTx 

TegbiCeǩôǪdolø Tivar dewå – saqmis keTebis Semdeg dasveneba unda.   

Tivar co da×nç tivar co dajnę mimR. прич. particip. mousvenari, mosveneba 

rom ar aqvs беспокойный restless, fidgety. 

Tivö tivĪ grduv. непрх. intrans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара 

an infinitive for the gerund Tivar tivar. xkolix zRva×ǩnǪmaq Tivö ×axö leõ sù 

– zafxulSi dasasveneblad zRvaze wasvla minda. 
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Tiv|d|ar tiv|d|ar grdm. прх. trans. dasveneba (ǩdaǪasvenebs), Sesveneba даǩваǪть от-

дохнуть, успокоить, успокаивать to let rest, relax. Txa du× TivdoeT va×, 

Ùögeõ RoT va× barå – dRes cxenebi davasvenoT da xvalRa wavideT (wa-

valT) barSi. 

Tiv-TivuS tiv-tivuǜ zmns. нареч. adv. sveneb-svenebiT отдыхая slowly (by stop-ping 

and resting). Tiv-TivuS da×ĉnaT ôalé qoCadler÷ – sveneb-svenebiT 

aǩmoǪvediT qoCadalidan. 

TivTik b tivtiƝ b TivTiki пух fluff, flannelette, swanskin, baize. fstunanas 

TivTik÷  baSlay deõ÷ Sa×rç siZen – sidedrma TivTikis yabalaxi mouta-

na Tavis siZes; se agego TivTik÷ leib darã, Cu difSödeweS ôalé 

fumflador – bebiaCems TivTikis leibi hqonda da dawolis win afum-

fulebda. 

Tivoíar tivoƨar grduv. непрх. intrans. dawynareba (dawynardeba), daSoSmineba 

успокоиться, усмириться to calm down. s÷ vaSé ôal  vaÙva×lCeǩôǪgeõ Ti-

voí÷  – Cemi Zma gazrdiliRa dadinjda; buôi daĉené fstæ nast Tvio-

í÷ – waCxubebuli diacebi Zlivs dawynardnen. 2. d d sidinje, siwynare 

спокойствие, степенность staidness, silence, calmness. RaziCé vaJkacex 

Tivoíar Taëgì – karg vaJkacs sidinje uxdeba. 

Tivoí|d|ar tivoƨ|d|ar grdm. прх. trans. damSvideba (daamSvidebs) успокоить, 

унять to assuage, to cure. dčđõ foTlev lawar Tivoídi÷ sù – mra-

valZarRvam ǩWrilobis foTolmaǪ tkivili SemiCera. 

Tivoíené tivoƨeně mimR. прич. particip. wynari, mSvidi, uSfoTveli, dinji ти-

хий, смирный, невозмутимый quiet, calm, serious, tranquil. Tivoí÷Cé sta-

kox gùlø  aĉé – dinj adamianze (kacze) Wkvians ityvian. ' 

Tivoínè dd tivoƨnŊ dd simSvide, siwynare покой, успокоение, тишина si-

lence. lamuǩôǪ Tivoínè da: yaRxobđ Tivoíenã,  naJtreôaä Tivoíené 

knaTi  bčarbax÷  – mTaSi siwynarea: yaCaRobac miwynarda da binaSic din-

ji biWebi Seiyarnen; mox co ôeÙoS tbaTniǩôǪ Tivoínè da – roca qari ar 

uberavs, tbaTanaSi siwynarea. 

Tivu×lđ dd tivujlŅ dd dasveneba; dasasvenebeli (mosasvenebeli, Sesasve-

nebeli) dro da adgili, отдых; время и место отдыха rest; place of rest. 
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laëmì dotuS ded-muxegoǩôǪ Tivu×lđ dar – mTaSi  mgzavrobisas deda-

muxasTan Sesasvenebeli adgili iyo; tbaTni Raz÷ Tivu×lđ da – 

tbaTanaSi kargi mosasvenebelia. 

Tivum b tivum b dasveneba, mosveneba отдых, передышка, покой rest, rela-

xation. fstuûCgo ojxe Tivum co ba – qals ojaxSi dasveneba (mosve-

neba) ara aqvs. 

TivuS tivuǜ mosvenebiT, damSvidebiT покоясь, спокойно, отдыхая calmly, 

quietly, gently. TivuS xiĉar Teĉå – mosvenebiT yofna sjobs. levö Ti-

vuS ǤevaRer – levani mosvenebiT (damSvidebiT) ijda. 

Tivwø tivƬĮ Seusvenebeli, dausvenebeli, Seusveneblad, dausveneblad не-

отдохнувший, без отдыха without having rest. d÷côaõ boTx Tegbiené, Tiv-

wø vasé – mTeli dRe saqmenakeTebi, Seusvenebeli var; Tivwø dù co bewå 

qesbö – dausveneblad cxeni ar unda amuSaon. 

TiTaõé ×× tita’ě jj TiTa тита (сорт винограда) Tita (sort of grape). TiTaõé  

baóù oõ biené Camlø qaniz ×a – TiTa msxvilmarcvliani gemrieli yur-

Zenia. 

TiTber dd titber dd TiTberi латунь copper, brass. TiTbr÷ tard co Ra- lad 

– TiTbris beWedi ar varga. 

TiTqmis titkmis TiTqmis почти nearly, almost. TxaluCé saqmux TiTqmis 

bolu× ×a×ĉnas – dRevandel saqmes TiTqmis movrCi ǩboloSi gavediǪ. 

Tilismö tilismĪ Tilisma талисман talisman, charm. levölaTer, mã ya×nç 

fstu×né Tilismö ×a×né – ambobdnen xolme, rom moxuci dedakaci 

Tilismaao. 

Tiîar
1
 tiƻar1

 grdm. прх. trans. saxelis darqmeva (saxels daarqmevs) назвать to 

name. Txe bádrex nangor÷daǩôǪ babuû we TiînaTx – Cvens Svils dedis 

mxriv babuis saxeli davarqviT; e we eÙ xenex bacbiv Ĉnak loõdiralé 

Tiîar?.. – am saxelis am xisTvis Serqmeva, netavi, rad isurves TuSeb-

ma?.. (m. buqurauli). usr. несов. imp. Teblar
1
 teblar1

. 

Tiîar
2
 tiƻar2 

grdm. прх. trans. SekeTeba (SeukeTebs) подбавлять (дрова) to put 

(the wood). warlé dos Tiînas – cecxls SeSa SevukeTe. sr. сов. perf. 

Teblar
2
 teblar2

.
 



350 

 

Tiîar
3
 tiƻar3 

grduv. непрх. intrans. uxvad dadeba Tovlisa (Tovls uxvad da-

debs) обильный снегопад to snow heavily. ôafsaT, molú lav Tiî÷! – Se-

xedeT, rogori Tovli dado!  

Tiĉar tiƺar grduv. непрх. intrans. 1. gacdena (gascdeba), acdena (ascdeba) мино-

вать, пропустить to miss, to pass by. ilé muxđx macxeõ daô Tiĉnor – ilo 

muxnars ǩmuxebsǪ, ra xania, gascdenoda; duÙ boTx barã, matraxø  Ti-

ĉ÷sé – bevri saqme iyo da sadils avcdi; qu×rwlexø Tiĉnas – qor-

wils avcdi; ars÷ meĉwax nifsiCé nayxø Tiĉ÷ – arseni ramdenjerme 

swor gzas ascda. 2. gacdena (gaacdens) пропустить to miss. 3. gaZroba 

(gasZvreba), gadayvlefa (gaeyvlifeba) содраться, сняться, сойти (о ко-

же) to strip. SineÙ TabnigoǩôǪ ÙaÙö Tiĉ÷ – oriode Wedilas tyavi 

gasZvra (daikla). ÙaÙö Tiĉ÷ sù – kani gadameyvlifa. 4. gaxuneba (ga-

xundeba) полинять to fade, to loose color. kab daô Til÷ – kaba gaxunda. usr. 

несов. imp. Tefĉar tepƺar. 

gonxø Tiĉar  gonxĮ tiƺar Wkuidan SeSla сойти с ума becoming mad.  

Tiĉ|d|ar tiƺ|d|ar grdm. прх. trans. 1. dacdena (niSanSi), acdena (aacdens) про-

махнуться, пропустить to miss (one’s aim). fxaw Ùu×snasã, fxawaõ Tiĉ×i-

nas Caixø – xuTjer vesrole da xuTivejer avacdine daTvs. 2. gacdena 

(gaacdens) пропустить to miss. e feSkrev gakveTil Tiĉ×i÷ – am biWunam 

gakveTili gaacdina. 3. gacileba (gaacilebs) проводить to see off. winus 

dada× Tiĉ×inas – patarZali mSoblebTan gavacile; dadvaSas vaS÷ 

báder fôe ÙaClomcø Tiĉdi÷ – biZam Zmis Svili soflis bolomde 

gaacila. 4. gaZroba (gaaZrobs), gadayvlefa содрать, снять (шкуру...) to 

strip, to strip off. oÙar Jelr÷ ôúlo Tiĉdi÷ – maT cxvari tyeSi gaa-

tyaves. 5. SecdomaSi Seyvana (Seiyvans), motyueba, gacureba ввести в 

заблуждение, обмануть to deceive, to cheat. poles aûgrSuǩôǪ Tiĉvi÷sé – 

pavlem angariSSi momatyua; Wok doS Sawaõ Tiĉvinas naybist – Wokis 

TamaSisas orjerve movatyue (gavacure) amxanagi. usr. несов. imp. Tefĉ-

|d|ar tepƺ|d|ar.  

Tiĉené tiƺeně mimR.  прич. particip. 1. acdenili, vinc (rac) rames (vinmes) ascda 

промахнувшийся, прошедший мимо missed, sth missed or sb passed by.        

2. Wkuidan Semcdari, suleli сумасшедший maddened, silly. Tiĉ÷Cé 
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stakox gù co ×exolé – sulel kacs Wkua ar moeTxoveba. 3. gaxune-

buli полинявший faded, discoloured. nanegoǩôǪ Tiĉené fargul Ùa×wì – 

dedas gaxunebuli gulsafari hkidia. 

TiĉTiwar tiƺtiƬar grduv. непрх. intrans. saqmisgan Tavis raRacnairad arideba 

(saqmes Tavs aaridebs), damalva как-нибудь избавиться от дела to get rid of 

sth. fiWvi divö baxtrilné bikeneTxé skolrenđ, givis oÙumfl÷ di÷,    mã 

TiĉTiw÷ saqmǩoǪxø – fiWvebis dasargavad wagviyvanes skolidan bax-

trionSi da givim imdeni qna, rom saqmes raRacnairad daemala. 

Titar tiƣar grdm. прх. trans. 1. moWra (moWris); gaWra срезать; порезать, разре-

зать to cut. tark Titnas – TiTi gaviWeri; ×aSas nekev Ùor Tit÷ – dam 

daniT vaSli gaWra. 2. gadawyveta (gadawyvets), gadaWra решить to 

settle, to decide. ×uyreCé stakov saqm nifs Tit÷ – Suakacma saqme sworad 

gadaWra. usr. несов. imp. Tetar teƣar. 

Titö tiƣĪ grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара an 

infinitive for the gerund Titar tiƣar. TuT÷ ya×nç x÷ Titö co Cqerbala sù   – 

TuTis Zveli xis moWra menaneba; ×uyreCé stakon saqm nifs Titö ÙeTå – 

Suakacma saqmis sworad gadaWra icis. 

Titené tiƣeně mimR. прич. particip. gaWrili, moWrili разрезанный, срубленный 

cut. tark nekev ba Titené, x÷ mđ dikev – TiTi daniTaa gaWrili, xe ki cu-

liT. 2. gadawyvetili, gadaWrili решённый solved. 

TitiTar tiƣitar grdm. прх. trans. gaWrevineba (gaaWrevinebs), moWrevineba, 

daWrevineba заставить ǩразǪрезать, ǩнаǪрубить to make sb cut sth. sögoǩôǪ mã 

Ùor ǤebaRer, o TitiTnas – ezoSi rom vaSli idga, is movaWrevine; arx 

TitiTnas – arxi gavaWrevine. usr. несов. imp. TetiTar teƣitar. 

TitoS tiƣoǜ gadaWriT, nardad на подряд, гуртом, оптом (о форме работы) to 

implement work wholesale (by the job). donex max TitoS biîaT – cxens 

fasi gadaWriT daadeT; boTx Tagbarex TitoS fxi som Teĉos – saqmis 

gakeTebaSi gadaWriT (nardad) xuT maneTs vaZlev. 

Titwø tiƣƬĮ gauWreli, gauWrelad неразрезанный, целиком uncut, without 

cutting. mđS Titwø dêfx co abolé – Salis gauWrelad samosi ar ǩSeǪ-

ikereba. 
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TiSar tiǜar grduv. непрх. intrans. daleqva (ǩdaǪileqeba) оседать to sag. murjø     xi 

TiS÷ – mRvrie wyali daileqa; xæ, navTaä vaxǩbǪđx egdiCeǩôǪ navT maq ×aRé, 

xi mđ kikel TiSì – wylisa da navTis erTmaneTSi arevisas navTi zeviT 

amova, wyali ki qveS daileqeba. 

TiSar|d|alar tiǜar|d|alar grduv. непрх. intrans. daZveleba (ǩdaǪZveldeba) ǩобǪ-

ветшать, ǩуǪстареть, устаревать to become old, old-fashioned. 

TiSar|d|ar tiǜar|d|ar grdm. прх. trans. daZveleba (ǩdaǪaZvelebs) стáрить, изна-

шивать to make sth become old. SiÙ kok TiSar×ien×asã, øc su×vanã daô 

yövaløsé – oriode tyapuWi damiZvelebia da axla me Tavadac dav-

berdi. 

TiSbursø tiǜbursĮ zedmetad daZvelebuli (samosi) обноски second-hand 

clothing. daô Cavardænes TiSbursø dêfxì, daôđ Ùa×snas – gadavarCie 

zedmetad daZvelebuli samosi da gadavyare. 

TiSø tiǜĮ Zveli, Zveleburi старый, старинный old, old-fashioned. babos Ti- Sø 

ambu× ×ebcé Sa×rç báderbádrigé – papa Zvel ambavs/ambebs uyveba Tavis 

SviliSvilebs; sogoǩôǪ TiSø xalaT ×aëfxì – me Zveli xalaTi macvia. 

TiSmiSø tiǜmiǜĮ Zvelmani, Zvel-Zveli ветошь old-fashioned, old clothes. bádrā 

TiSmiSø dêfxì leldos – Svilebis Zvelman samoss vatareb. 

TiSnđ dd tiǜnŅ dd warsuli, siZvele прошлое, древность, старина past, anti-

quity. va×goǩôǪ dawø TiSnđ dar – Cven mZime warsuli gvqonda; babé va×l-

CeǩôǪdolø TiSnđ da – papis sikvdilis Semdeg didi dro gavida ǩsiZve-

leaǪ.  

TiSo|d|ar tiǜo|d|ar grdm. прх. trans. CaZirva (ǩCaǪZiravs), daleqva идти на дно to 

sink, to sag. Cu Tasda×lné kos katkatekoS Cu TiSdor xiv – Cavardnil 

xis jams nelnela Ziravda wyali; Sabuv murjø  xi TiSodé – Sabi mRvrie 

wyals leqavs, wmends. 

Tixkar tixƝar mr. ix. см. pl. see Teblar teblar. se Sin knaTex Su× babă wariS 

Tixknas – Cems or biWs TavianTi papebis saxelebi davarqvi. usr. несов. imp. 

Texkar texƝar. 

TiÙ tiq Tixa глина clay. agur TiÙ÷ Tegolé – aguri Tixisgan keTdeba. 
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TlafTlaf: TlafTlaf d|ar tlaptlap: tlaptlap d|ar grdm. прх. trans. 

Tqvlefa (Tqvlefs) лакать to eat loudly and dissolutely. TarSesđ, Sa×rç 

kawivđ TlafTlaf doS dayé salafav – TareSi (ZaRlis saxelia) da 

Tavisi lekvebi TqvlefiT Wamen salafavs. 

Tok dd toƝ dd Toki верёвка rope. Tokex diíené qa×rcxç Ùaëxkì – Tokze 

garecxili tansacmeli hkidia. 

Tol dd tol dd derefani сени hall, corridor. Txe winç ToleǩôǪ zora×Sç 

qu×ínđ  da – Cveni saxlis derefanSi Zalian siviwrovea. 

Tolar tolar grduv. непрх. intrans. moreva (moereva), jobna, dajabna, daZleva 

одолеть, победить to overcome, to overpower, to win. vaø  bče masTxox Tol÷  

– Cveni jari mters moeria. 

Toldar toldar grdm. прх. trans. jobna (ajobebs), daZleva, damarcxeba одо-

леть, победить to defeat. ilos ôamaxeõ Tolodé – ilo yvelas ajobebs, 

daamarcxebs; petres povlex Toldi÷  – petrem pavles ajoba. usr. несов. 

imp. Tebldar tebldar. 

Toldö toldĪ grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масда- 

ра an infinitive for the gerund Toldar toldar. Ǥamdarev ÙeCèx Toldö cad-

las – swavliT sxvebis jobnas vcdilob. 

Tol|d|ar tol|d|ar grdm. прх. trans. mjobineba (amjobinebs) предпочесть to pre-

fer. knaTex ×oô Tol×os – biWs gogos vamjobineb; qucis leRvex ku×mSç 

Tolbi÷ – qucim leRvs komSi amjobina; Siriqç vaxrex Sirva×nç vaxar 

Toldinas – SiraqSi wasvlas SirvanSi wasvla vamjobine. usr. несов. imp. 

Tebl|d|ar tebl|d|ar. 

Tol|d|ö tol|d|Ī grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для мас-да 

ра an infinitive for the gerund Tol|d|ar tol|d|ar.  

Toldawø toldaƬĮ uZleveli, daumarcxebeli, moureveli, gaulaxavi непо-

бедимый invincible, unbeaten. e knaT zora×Sç leTå, Toldawø va – es biWi 

Zalian ǩmagradǪ Widaobs, daumarcxebelia. 

Toldiené toldieně mimR. прич. particip. 1. gamarjvebuli, vinc ajoba, vinc mo-

eria победитель triumphed, winner, one who has won. Toldiené stak 

RaziCé dakav va – gamarjvebuli kaci kargi guliTaa (karg gunebazea).  
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2. Zleuli, damarcxebuli, visac ajobes, vinc daamarcxes побеждённый, 

поражённый defeated, one who has been defeated. va× bčev Toldiené 

masTxu× Jesö batiné botur – Cveni jaris mier damarcxebuli, Zleu-  li 

mteri cxvariviT ǩsirbiliTǪ garboda. 

Toldu×nç toldujnę mimR. прич. particip. 1. momrevi, dammarcxebeli, vinc ajo-

bebs победитель one who will win, who will defeat sb. eÙux Toldu×nç co-

menđ da – amis momrevi aravinaa. 2. dasamarcxebeli, visac ajobeben, 

daamarcxeben поражаемый one, who will be defeated. ôo gabos Toldu×nç 

vaôé – Sen gabos dasamarcxebeli xar, Sen gabo gajobebs. 

Tèl dd tŊl dd Tavla, sajinibo конюшня stable. doina×né Tèl da sogo 

Tagdu×nç – cxenebisTvis sajinibo maqvs gasakeTebeli. 

Tornå bd tornė bd Torne торне (печь) Torne (bakery). 

Tof
1
 top1 Tofi (iaraRi) ружьё gun. stakgoǩôǪ tavnax Tof Ùawur – mama-kacs 

mxarze Tofi ekida. 

Tof
2
 top2 Tofi (qsovilisa) рулон (материи) roll (of textile, cloth). côa Tof 

fanl÷ icnas – erTi Tofi bambazia viyide. 

Toflov vb toplov vb Tofosani вооружённый ружьём sb who bears gun. 

húlǩoǪr÷ Toflov guvaĉ÷ – tyidan Tofosani gamoCnda. 

Tèfr dd tŊpr dd Tofra торба bag, nosebag. se donen deni côa Tèfr moõ 

fsú Teĉos – Cems cxens dReSi erT Tofra qers mainc vaZlev ǩvaWmevǪ. 

ToqmaC tokmaƘ ToqmaCi (uros mcemeli samWedloSi) медник a man who 

holds a hammer in a forge. ToqmaCegé Ǥa×hk÷ feC TegbiTos – ToqmaCs 

rkinis Rumels vakeTebineb.  

Toyal toƥal sakmarisi достаточное количество enough, sufficient. Txa bazir 

co vu×tas, vomaõ (ćmaõ) Toyal da sogo Cuô – dRes bazarSi ar miv-

divar, yvelaferi sakmarisi maqvs Sin. 

Toyar toƥar grduv. непрх. intrans. yofna (eyofa), kmareba хватать (хватает, хва-

тит) to suffice, to be sufficient. ma×Ùç co Toëyì sù – puri ar myofnis (ar 

meyofa); daô at, Toëyì (Têyì) ôù!  – gaCumdi, geyofa! 
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Toy|d|ar toƥ|d|ar grdm. прх. trans. kmareba (ikmarebs), myofineba ǩсǪделать доста-

точным, хватать to make sth be sufficient. matrecø kaZik v÷ Toydinas – 

sadilTan  cota Rvino vikmare. 

Toyu×nç toƥujnę mimR. прич. particip. sakmarisi, samyofi достаточный, хватае-мый; 

то, что хватит enough, sufficient. Txu×nç Toyu×nç qaniz ixé Txù – CvenTvis 

sakmari yurZeni mogvdis. 

Toxar toxar grdm. прх. trans. 1. cema (scems); dartyma (daartyams); galaxva уда-

рить, стукнуть to beat. skolereCé knaTiv vaSǩbǪin Toxø – skolis biWeb-ma 

erTmaneTs dahkres (scemes). Jagnon beWed Toxø – wigns beWedi daar-

tyes (dausves). 2. dakvra sakravze (daukravs) сыграть (на каком-л. инс-

трументе) to play any musical instrument. nánis buzköt Toxø – nanim gar-

moni daukra. 3. darekva (darekavs), dakvra zarisa позвонить to ring. 

skol ToleǩôǪ Ùawu×nç zar Toxø – skolis derefanSi dakidebuli zari 

darekes. 4. CarWoba (CaarWobs), CaWedeba забить, воткнуть, вонзить to 

stab, to stick. Tedos afstarlé RoW Toxø – Tedom miwaSi joxi Caar-  Wo. 

5. mizanSi moxvedreba (moaxvedrebs), mortyma попасть в цель to strike in 

the aim. dabRex varasoã, Saw nifs ×uymaíeǩôǪ Tu×xnas – yabaxSi viyavi da 

orjer zustad aTianSi ǩSua adgilasǪ movartyi. 6. Sereva (Seurevs), 

gareva смешать, примешать to mix. oÙar venex xi Toxø – imaT RvinoSi 

wyali Seuries ǩdahkresǪ.  

ToxoS d|ar toxoǜ d|ar CabeWva (saqsovisa) ткать плотно to knit tightly.  

ToxoS b|iené toxoǜ b|ieně CabeWili, mijriT moqsovili плотно вы-

тканный knitted tightly. ToxoS biené mđS WčaRù ba – CabeWili Sali 

mtkicea. usr. несов. imp. Tefxar tepxar. 

ToxiTar toxitar grdm. прх. trans. 1. dakvrevineba (daakvrevinebs) заставить иг-

рать to make sb play. buzköt ToxiTinaTx ma×rmegé – garmoni davakvre-

vineT mariams. 2. CaWedvineba заставить забить, воткнуть to make sb ham-

mer in. lumsri ToxiTi÷ – lursmebi CaaWedvines. 3. dartymevineba (da-

artymevinebs) заставить ударить, стукнуть to make sb hit sth. usr. несов. imp. 

TefxiTar tepxitar. 
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Toxiné toxině mimR. прич. particip. CaWedebuli, dakruli забитый, воткнутый 

hammered in Toxiné lumsar – CaWedebuli (dakruli) lursmani. 

Toxlé toxlě Toxlo всмятку soft-boiled. ×aSen Toxlé gagni ×ewå – das 

Toxlo kvercxebi uyvars (unda). 

Toxsoxar toxsoxar grdm. прх. trans. 1. cotaTi cema (scems), tyepa слегка по-

бить, отшлёпать to beat not strongly. nanas bádren Toxsoxø – dedam bavSvi 

mityipa. 2. cotamata dakvra поиграть немножечко (на инструменте) to 

play a bit. tasis buzköt Toxsoxø Txù – tasim cotamata garmoni dagvi-

kra. 

ToÙ dd toq dd Toxi мотыга, тяпка hoe. oÙus niï ToÙev Tit÷ – man WinWa- ri 

ToxiT moWra. 

ToÙna|d|ar toqna|d|ar grdm. прх. trans. Toxna (Toxnis) мотыжить to hoe. wo-nil 

divana×né ×obst ToÙnad×os – mwvanilis dasaTesad miwas vToxni. 

Toôar toƯar grduv. непрх. intrans. Zili (sZinavs), sZinavs спать to sleep. Cu To-

ôosé – meZineba; so Toôor – me meZina; dad veõCe báder WčaRoS Toôor  – 

mama rom movida, bavSvs magrad eZina; dad ToôCoǩôǪ deídalar co xiĉé 

– sadac mamas sZinavs, xmauri ar SeiZleba.  

Toôö d|otu×nç toƯĪ d|oƣujnę mTvlemare (Zilad mimavali) дремлю-

щий drowsy, slumberer. Toôö ×otu×nç ZuZak Cu Toô×i÷ – mTvlemare 

gogona daaZines. 

Toô|d|ar toƯ|d|ar grdm. прх. trans. daZineba (ǩdaǪaZinebs) усыпить, усыплять lul-

ling sb, making sb sleep. nasis feSkar Toôdi÷ – rZalma biWuna daaZina. 

Toôiné toƯině mimR. прич. particip. gamoZinebuli, is, visac eZina выспавшийся, 

спавший well slept. deniǩôǪ Toôiné Ǥuv bu×sì Je cereǩôǪ laíå – dRi-  siT 

gamoZinebuli mwyemsi Rame cxvris gverdiT dgas. 

Toôrđ d|axené toƯrŅ d|axeně mimR. прич. particip. ZilSi wasuli, Zil-bu-

ranSi myofi задремавший sleepy. Toôrđ vaxené Ǥuv fôoren ôalé ôa-

wamvi÷ – ZilSi wasuli mwyemsi vaxSmisTvis gaaRviZes. 

Toôu×nç toƯujnę mimR. прич. particip. mZinare спящий sleepy. Toôu×nç  stak     

ôalé ôawamvar ya ba – mZinare kacis gaRviZeba codoa. 
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ToôCè: ToôCè d|aĉar toƯƘŊ: toƯƘŊ d|aƺar grduv. непрх. intrans. Tavis momZina-

reba (Tavs moimZinarebs) притвориться спящим to act as a sleepy person. 

Txogé lark Ǥofana×né tirinå ToôCè ×aĉ÷ – Cven mosasmenad tiri-   nem 

Tavi moimZinara. 

TraSal ×× traǜal jj Zveli, saSinaod mosaTrevi fexsacmeli старая, для до-

машнего употребления обувь old shoes for using at home. ezo ×ofxö  TraS-

li yenbad×os – ezoSi Casacmelad Zvel fexsacmels viyeneb. 

Triml dd triml dd Trimli желтинник, кожевенное дерево Cotinus coggygria 

(Latin). Trimlev mđS RebadbinaTx – TrimliT Sali SevRebeT; krixleǩôǪ 

Triml÷ ôú ×ar –krixelze Trimlis tye iyo. 

TuT
1
 ×× tut1  

jj TuTa шелковица; тутовое дерево и его плод mulberry. kuiS yar-

w÷ TuT  TuTiloǩôǪ  ôamaxeõ  Camlø  ×a – TeTrad Wreli TuTa TuTebSi 

yvelaze gemrielia. 

TuT
2
 × tut2

 j TuTa (rZlis gamocvlili saxeli) Тута (домашнее имя невес-

тки) Tut (a nickname or a changed name of a daughter-in-law). agas Sa×rç na-

six TuT dor – bebia Tavis rZals TuTas eZaxda. 

TuTđr÷ tutŅrĬ TuTǩebǪiani, mag., plantacia шелковичная, напр., плантация 

covered with mulberry trees, e. g., plantation. 

TuTãr÷ tutņrĬ TuTiani, mag., samosi запачканная шелковицей, напр., одеж-да 

spotted with mulberry, e. g., clothes. 

TuTú d tutŃ d TuTuni, Tambaqo табак tobacco. lagodexgu×ôç Raz÷ TuTú 

ixé – lagodexisken kargi Tambaqo modis. 

TuTqa|d|ar tutka|d|ar grdm. прх. trans. TuTqva (TuTqavs) ошпаривать; обдавать 

кипятком to jug, to stew. wnileR boxklomcø kombosté TuTqadbo – 

mwnilad Cadebamdis kombostos TuTqaven. 

Tu× dd tuj dd furTxi плевок spittle.  

Tu× laq|d|ar (leq|d|ar) tuj lak|d|ar (lek|d|ar) grdm. прх. trans. gada-

furTxeba (gadaafurTxebs), dafurTxeba ǩвыǪплюнуть to spit out. Tu× 

laqdeb! – gadaafurTxe! xaSal stakov qasqast÷ Tu× leqodé – Wle-

qiani kaci malimal afurTxebs.  
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Tu× Ùoíar tuj qoƨar grdm.  прх. trans. dafurTxeba (daafurTxebs), Se-

furTxeba плюнуть (на кого-л., на что-л.) to spit (at, on, upon). 

Tu×xǩçǪ dd tujxǩęǪ dd marili соль salt. Tuxov zora×Sç durdinas dayar – 

mariliT Zalian davamlaSe saWmeli.  

Tu×xǩçǪ d|ar tujxǩęǪ d|ar grdm. прх. trans. mariliT Seneleba (Seanelebs) 

посолить to powder, to add (some salt). xøkla da×rjkegoǩôǪ Tu×xç Toyal 

da, Tu×xç dar co dewegå – xinklebis guls marili sakmarisi aqvs, 

mariliT Seneleba (marilis damateba) aRar unda.  

Tu×xǩçǪ Tafsar tujxǩęǪ tapsar marilis moyra (marils moayris) посы-

пать солью, посолить to salt. maÙox Tu×xç TafsoeT va×, u×Stç ×ayoT va× – 

purs marili movayaroT da ise vWamoT; Tit÷Cé tarkex Tu×xç Taxkø  – 

gaWril TiTze marili moayares. 

Tu×x-ma×Ùç dd tujx-maiqę dd pur-marili хлеб-соль feast. Tedles ÙSi-roS 

darJodé naybistin Tu×x-ma×Ùç – Tedole xSirad uSlis amxana-gebs 

pur-marils. 

Tu×ô|d|isar tujƯ|d|isar grduv. непрх. intrans. 1. daZineba, daeZineba заснуть to 

sleep. knaT nast Tu×ôvis÷  Sin savTuǩôǪ – biWs Zlivs daeZina or saaTze. 2. 

gadat. перен. fig. gabuJeba (gabuJdeba) онеметь (о руке, ноге...) to hinder blood 

circulation in any part of the body. busê-busê arlex qok Tu×ôbis s÷ –  

RamRamobiT marcxena fexi mibuJdeba. ix. см. see Toôar  toƯar. 

Tuki tuƝi Tuki если, коли, коль if. Tuki s÷ vaSé buôex vax÷, asđ vaxövewes       – 

Tuki Cemi Zma omSi wavida, mec unda wavide. 

Tuklaõ tuƝla’ nawil. част. partic. aki же, ведь as, as if. e dù Tuklaõ paûksi  ôaW-

biraT va×, vú (Ā) eseǩôǪ ba? – es cxeni aki pankisSi gavgzavneT, aq ratom 

aris? Tuklaõ livraǩôǪ, vaSé Cuô co va×né! – aki ambobdi, Zma Sin ar 

ariso!  

Tukri d tuƝri d mr. мн. pl. artaxebi недоуздок; повязка, лубок armband, ban-

dage. lawbiené fôars niku×nç Tukriv bexkø – natkeni mklavi nikos    

artaxebiT Seukres.   

Tumö ×× tumĪ jj Tumani десятирублёвка ten rouble. SineÙ Tumn÷ cu icnas naJ-

trena×né – oriode Tumnis qumeli viyide ǩcxvrisǪ binisaTvis. 
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Túg ×× tŃg jj Tungi тунга (мера жидкостей приблизительно 1/3 ведра) TŃg 

(water dishes with a narrow neck, size 1/3 bucket). côa×nç qocu×r÷ ÙeCé  

qocu× v÷ Túgev diínaTx – erTi qvevridan meoreSi ǩqvevrSiǪ Rvino 

TungiT vasxiT. 

Tur
1
 dd tur1 dd xmali шашка, сабля sword. va× knaTiv Turegé zor×Si Te-

tiTé – Cveni biWebi  xmals Zalian aWrevineben; qiqoõ bacven ôamas dok 

doõdiCeôer, ôaTeõ Turmaq vexor – uwin wovaTuSs vinme Tu gaabra-

zebda, maSinve xmalSi ǩxmalzeǪ gamoiwvevda.  

Tur
2
, TuriǩgiǪ tur2

, turiǩgiǪ 
nawil. част. partic. gana, Tu, gana Tu, albaT разве, 

вероятно if, whether. Tur co Roras, mđ co makeS ×asé – gana ar wavi-

dodi, magram SeuZlod var; Tur oÙus aĉir – gana iman Tqva; o Siriq 

Tur vax÷? – is Tu wavida? e báder daTxå, mámal Tur bewå – es bavSvi 

tiris, ZuZu Tu unda. Tur ôosö  nanas laRbadvoS ôalo vasé vaÙovalino 

– gana SensaviT dedisgan nebivrad (galaRebaSi) var gazrdili (xal-

xuri). 

Turđl÷ turŅlĬ xmliani с шашкой having a sword. maqrenaǩôéǪ Turđl÷     

dùlov guvaĉ÷ – zemodan xmliani cxenosani gamoCnda. 

Turs dd turs dd uzani гордовина, калина чёрная Viburnum lantana (Latin). 

Turs xen÷ Svet÷ RaWbi Teg×or – uzanis xisgan Soltis tarebs akeTe-

bdnen. 

Turqa|d|ar turka|d|ar grdm. прх. trans. lanZRva (lanZRavs) ругать, выругать to 

scold. ivnes Sarø Ǥui Turqadbo – ivane Tavis mwyemsebs lanZRavs. 

Turqul × turkul j Turquli подсед (болезнь скота) murrain. Turqul dax-

nù dawø lawar da – Turquli saqonlis mZime daavadebaa; Turqul Ùe-

õinç lawar da, menxuCovaä daxn daô kčavodé  – Turquli gadamdebi 

daavadebaa, romelic saqonels akoWlebs. 

TuSiTđ × tuǜitŅ j TuSeTi Тушети Tusheti. TuSiTđ ×aĉené ×a Sa×rç silam-

zev – TuSeTi ganTqmulia Tavisi silamaziT. 

Tuxèr÷ tuxŊrĬ mariliani солёный salty. wyegeõ Tuxèr÷ dayar vadù da – 

zedmetad mariliani saWmeli mawyinaria. 

Tuxwø tuxƬĮ umarilo без соли unsalted. diTx Tuxwø da – xorci umariloa. 
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Tuj dd tuǡ dd Tuji чугун cast-iron. Tuj÷ ôerwelC – Tujis qvabebi.  

Txa txa zmns. нареч. adv. dRes, dRevandel dRes, saubris pirvel dRes сегодня, в 

сегодняшний день, в первый день беседы today, the very first day of speech. 
Txa yarèl÷ de dar – dRes wvimiani dRe iyo; Txa naybisten vu×tas – 

dRes amxanagTan mivdivar. 

Txalú de d txalŃ de d dRevandeli dRe, saubris pirveli dRe сего-

дняшний день, в первый день беседы today, the first day of speech. Txalú 

desö dakoda sù xufre xiĉar, u×sç axka× vaĉar – dRevandeli dRe-

saviT maxsovs xufraSi yofna, iq gadaCexa (kldeze gadavardna). 

Txđ-Txđ txŅ-txŅ dRe-dReze вот-вот, на днях in a day or two. Txđ-Txđ du×nç ba 

Tx÷ ×eí – dRe-dReze mosagebia Cveni Zroxa. 

Txabusì txabusĝ zmns. нареч. adv. wuxel прошлой ночью, в прошлую ночь last 

night. Txabusì Je nčaõi disnor Txogo  – wuxel cxvari gareT dagvrCe-

noda. 

Txabuslú txabuslŃ wuxandeli прошлой ночи of last night, heard last night. 

Txabuslú moÙ øcaä larkđx buRå sù –  wuxandeli simRera axlac yu-

rebSi midgas ǩCamZaxisǪ. 

Txageõ txage’ zmns. нареч. adv. dResRa лишь сегодня only today.  Txageõ ÙeTøsé 

ôe eSmkobax – dResRa mivxvdi Sens eSmakobas. 

Txadolø txadolĮ zmns. нареч. adv. dReidan, dReis Semdeg после сегодняшнего 

дня since today, after this day. Txadolø esev ma ×aRogå! – dReidan aq aRar 

moxvide (nuRar moxval)!  

Txadu×llu×nç txadujllujnę dReis amas iqiT, SemdegisTvis, momavalSi 

после сегодняшнего дня, на будущее время after this, in future. ô÷  moČø  baq  

Txadu×llu×nç dako biTos – Sens cud naubars (enas) dReis Semdeg 

davixsomeb.  

Txaø txajĮ exc. nacv. местоим. pron. Cveni (sakuTari) наш (собственный) our (own). 

Txa× dáfxarv ×oõ×iené Txaø ma×Ùç ×ayoTx – Cveni ofliT moyvanil Cvens 

sakuTar purs vWamT. ix. см. see Tx÷ txĬ. 

Txak txaƝ mxolod dRes только сегодня only today. Txak Ros ôù ôaTxr÷  

muSebadö – mxolod dRes waval Sen magivrad samuSaod. 
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Txalomcø txalomcĮ zmns. нареч. adv. dRemde до сих пор, по сей день till today. 

Txalomcø cxovrba cèm nanbadi÷das – dRemde cxovrebaSi araferi 

minania. 

Txalú txalŃ dRevandeli сегодняшний today’s. TxaluCé deniǩôǪ zora×Sç 

mal×aløsé – dRevandel dRes Zalian daviRale.  

Txđlø txŅlĮ banjgvliani косматый shaggy. u×drö vaser saëblexø Txđlø     ba 

– uidiSvilebis kacebi metwilad banjgvlianebi arian; Ca Txđlø aÙ da – 

daTvi banjgvliani nadiria. Sdr. ср. comp. Txe txe. 

TxaW txaƪ swored dRes как раз сегодня right now. TxaW ×ewes ôogé simar-

Tlå aĉö – swored dRes unda giTxra simarTle. 

TxaǤurd÷ txa‘urdĬ am dilas, dRes dilas сегодня утром this morning. Txa-

Ǥurd÷ co moíeS lav deõ÷ – am dilas moulodnelad Tovli movida. 

Txe dd txe dd Semodgomis matyli (kargi xarisxisaa) шерсть осенняя (хоро-

шего качества) autumn wool (with high quality). Tx÷  maSbiđ doã, na×bdriđ 

ôevé – Semodgomis matylisas Salebsac qsoven da qeCebsac Telaven.  

Tx÷ txĬ exc. nacv. местоим. pron. Cveni наш our. Tx÷ wa – Cveni saxli; du× xaxki-      nå, 

TxeCon ôaTxå co baĉmakø  – cxenebi gaaWenes da Cveni win ver gavida. ix. 

см. see Txo txo.  

Txvena|d|alar txvena|d|alar grduv. непрх. intrans. frTxoba (frTxeba) пугаться 

(о лошади) to deter, to be frightened, to become scared. s÷ dù ÙeCber Raz÷ ba, 

mđ Txvenadbalar xeõå – Cemi cxeni sxvafriv kargia, magram frTxoba icis. 

sr. сов. perf. daTxvena|d|alar datxvena|d|alar. 

Txvena|d|ar txvena|d|ar grdm. прх. trans. frTxoba (afrTxobs) пугать to frigh-

ten, to scare, to shoo. bu×sì deõ÷Cé aÙev daxnå Txvenado – RamiT mosuli 

nadiri saqonels afrTxobs. sr. сов. perf. daTxvena|d|ar datxvena|d|ar. 

Txil dd txil dd Txili мелкий орех, орешник nut. bawarximaq duÙ Txili 

Ǥedaxkå – bawariswyalze (mdinarea) bevri Txili dgas; oÙus Txil dayé 

– is Txils Wams. 

Txil|d|alar txil|d|alar grduv. непрх. intrans. gafrTxileba (gaufrTxildeba) 

беречь to take care about sth. as sa× janin zora×Sç Txillas – Cems qa-

lamnebs Zalian vufrTxildebi. 
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Txil|d|ar txil|d|ar grdm. прх. trans. gafrTxileba (afrTxilebs) предупреж-

дать, предостерегать to warn. o vewes Txilvö – is unda gavafrTxilo.  

Txilarnđ dd txilarnŅ dd Txilnari, Txiliani лесной орешник nut-grove, nut-

trees. is maqdaǩôǪ Txilarnđ da, Txil laôdö RoT va× – mand zeviT 

Txilnaria, Txilis dasakrefad wavideT. 

Txilla×nç txillajnę mimR. прич. particip. frTxili, momfrTxilebeli осторож-

ный, остерегающийся careful. leĐ Sa×rç qorTin Txilla×nç stak va – 

leo Tavisi Tavis momfrTxilebeli kacia. 

Txilol × txilol j sifrTxile осторожность, бдительность carefulness, care. 

Txilol sa xiĉuS ×ewå, mã aÙ co deôlalé Txù – sifrTxile gamTe-

niisas unda, rom nadiri ar mogveparos.  

TxiloS, TxiluS txiloǜ, txiluǜ zmns. нареч. adv. frTxilad осторожно care-fully. 

TxiloS xiĉalå, aô Taslaô! – frTxilad iyavi ra, Camovardebi ǩar 

CamovardeǪ!  

Txil|d|u×nç txil|d|ujnę mimR. прич. particip. gasafrTxilebeli, gamafrTxilebe-

li, safrTxilo оберегаемый venturesome. 

Txir d txir d TrTvili иней hoar-frost. zurtiǩôǪ ma×rnob baíaǩôǪ Txir le-

qodé – zurosgorSi mariamobis TveSi TrTvils debs (isvris); daJrex 

Txir Ùoíø, qu×kbarwiné lelar daqø da – balaxi daiTrTvila ǩbalax-ze 

TrTvili miafrqviaǪ, fexSiSveli siaruli kargia.  

Txlaf: Txlaf d|iTar txlap: txlap d|itar grdm. прх. trans. ǩmoǪqvlefa (ǩmoǪ-

Tqvlefs), svlepa лакать to lap. kawev salafvegé Txlaf diTé – lekvi 

salafavs Tqvlefs. 

TxlaS: TxlaS b|aôiTar txlaǜ: txlaǜ b|aƯitar grdm. прх. trans. TxlaSanis ga-

dena (TxlaSans gaadens), TxleSa (silis, muStis gartyma) дать затрещи-

ну, оплеуху to strike, to slap, to hit. dok deõ÷Cé dadas mezoblen TxlaS 

baôiTi÷  – gulmosulma mamam mezobels sTxliSa. 

Txle ×× txle jj Txle густой винный осадок sediment. v÷ daô  du×íCeǩôǪdolø 

buxeǩôǪ stamø Txle ×is÷ – Rvinis gadasxmis Semdeg ZirSi sqeli Txle 

darCa. 
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TxleSa|d|ar txleǜa|d|ar TxleSa (sTxleSs) шлёпнуть, ударить to strike. ir-

men maĊbaqđx TxleSadbinas Sarø burT – iremas cxvirpirSi vTxliSe 

Tavisi burTi.   

Txo
1
 txo1

 eqsk. nacv. экск. местоим. exc. pron. Cven (me da is, me da isini, Cven da is, Cven 

da isini), ergativSi enacvleba fuZe aTx- atx- мы (я и он, я и они, мы и 

он, мы и они), в эргативе заменяется основой aTx- atx- we (I and he/she, I 

and they, we and he/she, we and they), in ergative it is changed by the root aTx- 

atx-. Txo mezobli da – Cven mezoblebi varT; aTxǩéǪ v÷ ma×ĉnaTx  – Cven 

Rvino davlieT; Txox Razivx m÷ da! – Cvenze ukeTesi vin aris! Txogé 

moČø coôane aĉøda – CvenTvis cudi aravis uTqvams; is ambu× Txo- gomcø 

ÙaC÷  – mag ambavma Cvenamde moaRwia.  

Txo
2
 dd txo2

 dd qseli, Txori нити, натянутые на станке web. mđSena×né  aôǩéǪ 

dowøCé bawrex Txo do – saSaled Camobmul Zafs Txors eZaxian. 

Txovar dd txovar dd maTxovari нищий beggar. Txovar lelå sögèx – ma-

Txovari dadis kardakar (ezoebSi).  

TxoR÷ txoƙĬ eqsk. экск. exc. Cveneburi (vinme, an rame) наш (кто-л. или что-л.), из 

наших peculiar, familiar (sb or sth). e stak TxoR÷ va – es kaci Cveneburia, 

Cveniania; e TxoR÷ moï ba – es Cveneburi enaa. 

TxoReS txoƙeǜ eqsk. zmns. экск. нареч. exc. adv. Cveneburad по-нашему like us. oÙa-rđ 

TxoReS Tag×i÷ naCx – imaTac  Cveneburad gaakeTes yveli.   

Txril ×× txril jj Txrili, arxi ров, канал cannel, sitch. salTiv Sineõfenivô  

Txrili Tegdi÷ – jariskacebma orive mxares Txrilebi gaakeTes (ga-

Txares).  

Txu×nç
1
 txujnę

1
 exc. zmns. нареч. adv. Cven CvenTvis (TavisTvis) мы себе ourselves 

(iwarmoeba Txo txo nacvalsaxelisgan, aZlierebs zmnis Sinaarss образу-

ется от местоимения Txo txo, усиливает значение глагола is derived from 

the pronoun Txo txo, strengthens the content of the verb). øc Txu×nǩçǪ du×-

taTx – axla Cven CvenTvis mivdivarT.  

Txu×nç
2
 txujnę

2
 mimR. прич. particip. mtirali, motirali плачущий crying. xenen 

kikal Txu×nç báder ǤedaRer – xis qveS mtirali bavSvi ijda.  
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Txu×né txujně dRisiT днём in the day-time. Txu×né boTx Tegbosã, bu×sì Cu 

Toôos – dRisiT saqmes vakeTeb da Rame mZinavs. ix. см. see Txa txa. 

TxuS txuǜ zmns. нареч. adv. tiriliT плача, с плачем with crying. nánis oqré   

davdinè, TxuS qorTé Ǥavé – nanis oqro daukargavs da tiriliT Tavs 

iklavs. 

Tôaí tƯaƨ qadi! (ZaRlis gasagdebi SeZaxili) пошёл! (обращение к собаке) 

TƯaƨ! Go away! (exclamation for banishing the dog). Tôaí, boTer, baĉ ise-

r÷, maclomcø lefCeô ese! – qadi, boTera, moSordi aqedan, rodemde 

gdixar  aq! 

Tôaq dd tƯak dd kvali, nafexuri след (от ног) track, footprint. Ca× Tôaqux 

ba×waTxé – daTvis kvals mivdevT; ôo Tôaq marciné! – Se kvalSetrusu-

lo! (wyevlaa). 

Tôaq d|axnè tƯak d|axnŊ nakvalevi отпечатки, линия следов track. da-

vøCé doā Tôaq daxnè tolSeRđ dar – dakarguli cenebis  nakvalevi 

ǩkvalnavaliǪ toloSaSi iyo. 

Tôaqwø tƯakƬĮ ukvaloǩdǪ, gaukvalavi, gaukvalavad бесследный, бесслед- 

но, непроложенный, нехоженный a place where there is no fresh tracks, 

without leaving trace. meĉ xö ×a, ôo co vaginvag sù, vú (Ā) Thaqwø va×vraǩôǪ? 

– ramdeni xania, aRar minaxixar, ratom daikarge ukvalod?       

 

 

 

i 

 

i, ih i, ih mr. мн. pl. ibi ibi (agdeb. пренебр. by m. f. ha×, habi haj, habi) nacvalsaxe- 

li es, eseni, metwilad ixmareba msazRvrelad; sxva brunvebSi enacv-

leba iÙǩìǪ iqǩĝǪ (xmaroben mxolod qalebi) местоимение этот, это, эта, 

эти, большей частью употребляется в качестве определения; в других па-

дежах заменяется формой iÙǩìǪ iqǩĝǪ (употребляют только женщины) pro-

nouns this, these are mostly used as a determiner; in other cases it is altered by 
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iÙǩìǪ iqǩĝǪ (is used only by women). i wa daóù da – es saxli didia; iÙ 

droô o ôaS deõ÷ – am dros is stumari movida; iÙus Ùaîø,  oÙus  mđ  co 

– aman SeWama, iman ki ara; iÙ naCxox co ×a×lç sù Ǥam×almakö – am yvels 

ver SevCveulvar; i da×cç – ai, ager aris; ibi miCaôk dalé? – eseni sad 

ari-an, netavi? ix. см. see e, eh e, eh. 

-i, -× -i, -j nawilaki, Seicavs kiTxvas частица, содержит вопрос particle, con-

taining question. dad va× ôogoǩôǪ? – va sogoǩôǪ – mama gyavs? – myavs.  isi ×a 

o ×oô? – is ×a – egaa is gogo? – egaa. ôalu× maĉoT va× e v÷? – ôalé 

maĉoT va× – davlioT es Rvino? – davlioT. vux (Ĉx) dewå ôù, qanæzi? – 

ôaõ, qaniz –  ra ginda, yurZeni? – ki, yurZeni. Samil vaRu×? – vaRé – 

Samili modis? – modis. 

-æ, -ŉ 
1. kavS. союз conj. da и and. diTxæ, ôa×ræ qčeqdinas xøklina×né – xorci da 

fqvili ǩdaǪ movamzade xinklǩebǪisTvis. 2.
 
naw. част. partic. –c тоже, также, и 

also, too, as well. diTxæ da sogoǩôǪ xøklina×né, ôa×ræ – xorcic maqvs 

xinklǩebǪisTvis, fqvilic. 

ia dd ia dd ia фиалка violet. doôe se ezo buCqaT ia ixé – gazafxulze Cems 

ezoSi buCqad ia amodis; bubkiloǩôǪ doôeǩôǪ ôamaxeõ ôaTxivx ÷Zlaõé ixé, 

oÙux mđ ia da×wì – yvavilebSi gazafxulze yvelaze win enZela amodis, 

mas ki ia mihyveba.  

iabé bd iabě bd iabo (dakodili cxeni), lafSa мерин (холощёная лошадь) 

emasculated horse. ivbev bayu×n mard biSbi÷ – iabom kvics wixli ǩwaǪhkra; 

iabé bđôøCé donex do – iabos dakodil cxens eZaxian. 

iazm dd iazm dd aiazma (nakurTi wyali) святая вода sanctified water. iazm 

Ùeíar – aiazmis sxureba (dasxma). 

ial dd ial dd ieli кавказская одурь, понтийская одурь azalea. ælev gazö  daô 

baxobé – ieli Txas aTrobs. 

ial-wælđ
1
, ial-wial

1
 × ial-Ƭŉlā1, ial-Ƭial1

 j arev-dareva, korianteli, 

namsxvrevebad qceva смешение mess, disarrangement. kma×tmaqaôé ×ekøCé   

bčaknđx   ial-wælđ   xiĉ÷  –  kldeze gadacvenili gudebi arev-dareviT 

gaifantnen; lav daTxer ial-wial doS – Tovli modioda kori-
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anteliT; qorl÷ jam Tasdalinå sogoǩôǪ, ial-wælđ dax÷ – xelidan jami 

gamivarda da nakuw-nakuw iqca.     

ial-wælđ
2
 dd ial-Ƭŉlā2 dd kaSkaSi, cimcimi мерцание shine, twinkle. tče-

relCv ial-wælđ do  –  varskvlavebi  cimcimeben.  

ianvar bd ianvar bd ianvari январь January. ianvreǩôǪ wyãwyå alniǩôǪ daóù  

lav xeõå – ianvarSi alvanSi xandaxan didi Tovli icis.  

iasamö dd isamĪ dd iasamani сирень lilac. iasamö Tagu×nç bubuk da, zora×Sç 

Raz÷ ôa×Wç ×aS – iasamani lamazi yvavilia, Zalze kargi sunis mqone. 

iasqristå v iaskrisƣė v ieso qriste Иисус Христос Jesus Christ. vaø nax 

iasqristex locala miCxmaõ – Cveni xalxi ieso qristeze loculobs 

yvelgan. 

igav ×× igav jj igavi притча fable. se babos qiqlú  igavi ×efcölaTer Txogé – 

Cemi papa winandel igavebs gviambobda xolme. 

d|iené d|ieně mimR. прич. particip. 1. naqnari, Cadenili натворённый commited, per-

petrated. moô mu×Sç da ôù diené o stakov! – ra cudi (cudad) uqnia 

SenTvis im kacs! 2. Sobili, gaCenili рождённый born. diené Cu×xç ôaíeõ 

nanax Ùeblé – gaCenil batkans maSinve dedas miusvamen. 3. moqsovili 

связанный knitted. se agas diené Cxødri doëfxì sogoǩôǪ – Cemi bebiis 

moqsovili windebi macvia. 

d|ivar d|ivar 1. grdm. прх. trans. Tesva (Tesavs), ǩdaǪrgva сеять, сажать to sow, to 

plant. staboǩôǪ nakveTeǩôǪ ma×Ùç ×ivnaTx – Semodgomaze nakveTSi puri 

(xorbali) davTeseT; oÙar sögoǩôǪ xenǩbǪi div÷ – imaT ezoSi xeebi dar-

ges; oÙus Ùor bivé – is vaSls rgavs. 2. grduv. непрх. intrans. Tesva (Tesia, 

dargulia) быть в посеянном, посаженном положении is sown, is planted. 

oÙargo mødre ma×Ùç ×ivì – maT mindorSi puri (xorbali) uTesiaT; so-

goǩôǪ bostneǩôǪ sta×flaõé bivur – me bostanSi stafilo meTesa. 

ivgaT ivgat zmns. нареч. adv. SebrunebiT наоборот on the contrary. Rani ivgaT 

cxadbala sù – sizmrebi SebrunebiT micxaddeba. 

d|ivené d|iveně mimR. прич. particip. daTesili, darguli посеянный; посаженный 

planted, sown. venÙe divené badrijö RaziS daĉ÷ – venaxSi daTesili 

pomidori kargad amovida. 
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d|ivu×nç d|ivujnę mimR. прич. particip. 1. ǩdaǪsaTesi; dasargavi то, что нужно по-

сеять, посадить sth to be planted, sown. divu×nç da sogo Ùav – dasaTesi 

maqvs yana. 2. ǩdaǪmTesveli, ǩdaǪmrgveli сеющий, сажающий sower. di-

voCé stakov duÙ Tegodé – mTesveli kaci bevrs muSaobs.  

d|ivwø d|ivƬĮ dauTesavi, dasaTesi незасеянный, непосеянный unsown. cenex 

fsa bivwø bisger TxogoǩôǪ – wleuls qeri kinaRam dauTesavi dagvr-   Ca. 

-iTar -itar rTuli fuZis Semadgeneli nawili, awarmoebs kauzatiuri Si-

naarsis mqone zmnebs составная часть сложных основ, образует кауза-

тивные глаголы a component part of the complex root, which forms the verbs 

having causative content. TagdiTar – gakeTebineba; aĉiTar – Tqmevineba; 

leliTé – saSualebas, uflebas aZlevs, iaros; daÙdaliTé – saSua-

lebas aZlevs, gaizardos. 

d|iTar
1
 d|itar1

 grdm. прх. trans. 1. gakeTebineba (akeTebinebs) заставить ǩсǪделать to 

make sb do sth. knaTegé qorwil diTnas – biWi davaqorwine ǩqorwili 

vaqnevineǪ. 2. gaCenineba (gaaCeninebs), dabadebineba заставить, помочь ро-

дить to help to give birth. berRar ninu×gé bæbaõos báder diT÷ – beroanT 

ninos bebia qalma Svili aSobina ǩdaabadebinaǪ. 3. moqsovineba (moa-

qsovinebs) заставить связать to make sb knit sth. saregé mđSå biTnas – 

saras Sali movaqsovine. 

d|iTar
2
 d|itar2

 grdm. прх. trans. datoveba (datovebs); danarCuneba; daTmoba ос-

тавить; уступить to leave, to keep; to concede. admes Jagnu× Sarn diT÷ – 

adamma wignebi TavisTvis daitova; dadas so alniǩôǪ viT÷ – mamam me al-

vanSi damtova; as oÙu×n doS diT÷ – me ǩiǪmas sityva davutove ǩdavu-

bareǪ; fstuûCov báder marCuǩôǪ diT÷ – dedakacma bavSvi qmrisas da-

tova; as oÙu×n daô co diTnoôras, buô baĉenbar Txù – me imisTvis   rom 

ar dameTmo, Cxubi mogvividoda.  

d|iTené d|iteně mimR. прич. particip. datovebuli оставленный left, kept.  

d|iTu×nç d|itujnę mimR. прич. particip. dasatovebeli; mosaTmeni, dasaTmobi то, 

что нужно оставить; то, что нужно уступить, терпеть sth to be left, kept, 

conceded. Ǥalu×na×né SiÙ Toëbì Cuô da diTu×nç – zamTrisTvis ori-

ode Wedila saxlSia dasatovebeli; iStǩrǪú uwesob co ×a ×iTu×nç – 

aseTi uwesoba ar aris mosaTmeni. 
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d|ií|d|alar d|iƨ|d|alar grduv. непрх. intrans. banaoba (banaobs) купаться, плеска-

ться to wash, to have a bath. laëmreCé xiloǩôǪ diídalar Tigç admænen – 

mTis wyalSi banaoba uxdeba adamians. 

d|ií|d|aliné, d|ií|d|a×lné d|iƨ|d|alině, d|iƨ|d|ajlně mimR. прич. particip. da-

banili, gabanili выкупавшийся washed, having a bath. fSeliCé xiloǩôǪ 

×ií×a×lné, daô fSel×i÷sé – civ wyalSi gabanili, gavcivdi; dù daf-

xarloǩôǪ bar biíba×lné – cxeni oflSi iyo gabanili.  

d|iíar d|iƨar grdm. прх. trans. ǩgaǪrecxva (ǩgaǪrecxavs) ǩпоǪстирать to wash. sta-

boǩôǪ fsteiv xi cereǩôǪ keW ×iíé – Semodgomaze diacebi wylis piras 

matyls recxaven. 

d|iíö d|iƨĪ grdm. прх. trans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара an 

infinitive for the gerund d|iíar d|iƨar. se ZuZken keW ×iíö ÙeTå – Cemma 

gogonam matylis ǩgaǪrecxva icis. 

d|iíené d|iƨeně mimR. прич. particip. 1. garecxili выстиранный washed. ×iíené kab 

bacmaq daô u×tnas – garecxili kaba balaxze gavfine. 2. narecxi (wyali) 

грязная вода после стирки dirty water after washing. qa×rcxç diíené  xi daô 

maxkdinas – sarecxis narecxi wyali gadavRvare. 

d|iíiTar d|iƨitar grdm. прх. trans. garecxineba (gaarecxinebs) заставить высти-

рать to make sb wash sth. nanas vaS÷ Cxødri diíiT÷ sogé – dedam Zmis 

windebi gamarecxina. 

d|iíla×lđ dd d|iƨlajlŅ dd sabanao, dasabani dro da adgili (saSualeba) 

место и время (возможность) для купания a place and means of having a 

bath. 

d|iíu×nç d|iƨujnę mimR. прич. particip. 1. gasarecxi, sarecxi то, что надо ǩпоǪсти-

рать sth to be washed. diíu×nç duÙ da – gasarecxi bevria. 2. ǩgaǪmrecxavi 

стирающий washer, laundress. fsareǩôǪ keW ×iíu×nç fstu×né co ×eõ÷ sù  

– guSin matylis mrecxavi dedakaci ar momivida. 

d|iíwø d|iƨwĮ gaurecxavi нестиранный unwashed. diíwø  Cxødri ma defxé  – 

gaurecxav windebs nu icvam. 

d|ikar d|iƝar grdm. прх. trans. wayvana (waiyvans), garekva уводить, увести, уго-

нять, угнать to take away, to carry away. badris bádri diké skèl – badris 
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bavSvebi mihyavs skolaSi; badri, bádri daxkdebalå – badri, bavSvebi 

moiyvane ra; qiqoõ TxogoǩôǪ lekiv Je diker – winaT lekebma Cveni cxvari 

waiyvanes.  

d|ikiTar d|iƝitar grdm. прх. trans. wayvanineba (waayvaninebs) заставить, разре-

шить увести, угнать to make sb take sb/sth, to make sb carry sth/sb. Jabé 

laëmì bikiTar dewå sù – Zroxebis mTaSi wayvanineba minda; as ôo le-

kigo ×ikiTCe, maWaõ ma ×a×ĉgelé sù baqđx (Targmani qarTulidan a. ber-

Tlanis) – Tu lekebs wagayvanino, wverimc nu mesxas ybazeda (xalxuri). 

d|il|d|alar d|il|d|alar grduv. непрх. intrans. banaoba (ibanavebs), dabanva мыться, 

ǩвыǪкупаться to wash, to have a bath.  

d|il|d|ar d|il|d|ar grdm. прх. trans. gabaneba (ǩgaǪabanebs), dabana; recxva (WurW-

lisa) выкупать; мыть (посуду) to wash up, to wash. kawkù ×oô ×il×os – 

patara gogos vban; ×aôov herwé dilodé – gogo qvabs recxavs. 

d|il|d|awø d|il|d|aƬĮ daubaneli, gaurecxavi неумытый, немытый unwashed. 

dildawø herwleC – gaurecxavi qvabebi. 

ilaj × ilaǡ j ilaji, araqaTi, Rone, Zala, energia сила, энергия  forcé, power, 

energy. 

ilaj xitené ilaǡ xiƣeně mimR. прич. particip. ilajgawyvetili, uilajo 

обессиленный, изнеможённый tired, powerless, feeble. wyegeõ duÙ boTx 

Tegbarex ilaj xitené ×asé – metismetad bevri muSaobisgan ilajga-

wyvetili var 

d|il|d|iené d|il|d|ieně mimR. прич. particip. dabanili омытый washed. dildiené 

báder RaziS Tu×ôdisì Cu – dabanili bavSvi kargad ǩdaǪiZinebs (ǩCaǪ-

iZinebs). 

d|il|d|u×nç d|il|d|ujnę mimR. прич. particip. 1. dasabani, gasarecxi (WurWeli) тот, 

кого (или то, что) надо купать (мыть) sth to be washed up. dildu×nç da 

sogoô bádri – dasabani myavs bavSvebi. 2. dambani, mrecxavi купающий, 

моющий washer, laundress. 

ælđr÷ ilārĬ ielebiani с одурью with azaleas. tbaTniô ælđr÷ kuW baã, il-

erkuW do oÙux – tbaTanaSi ielebiani gorakia da mas ilerkuWs eZaxian. 
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d|iî|d|alar d|iƻ|d|alar grduv. непрх. intrans. dagdeba (daegdeba), dadeba (dae-

deba) улечься; накладываться to run (into debt), to throw, to lie down. 

malda×lné báder  meÙmaq diîdalø – daRlili bavSvi taxtze miegdo; 

daóù val diîdalø sox – didi vali damedo. usr. несов. imp. d|ebl|d|alar 

d|ebl|d|alar. 

d|iîar d|iƻar grdm. прх. trans. 1. dadeba (dadebs) положить to put. baliS maí-  maq 

biînas – baliSi loginze davde; qoTmev gagö ×iî÷ – qaTamma kver-cxi 

dado. 2. dadeba (daadebs), misja наложить (взыскание), наказать, осудить 

to accuse. dù beôrenmaqdaǩôǪ gigu×nç fxi So diîer – cxenis 

moparvisTvis gigos xuTi weliwadi miusajes. 3. dadeba (daadebs vals), 

dakisreba, Sewera (fulisa) положить, обложить (налогом) to impose.  

duô d|iîar duƯ d|iƻar grdm. прх. trans. Sedgoma (Seudgeba saqmes...), da-

wyeba начать, приступить (о деле) to start. Cxødr÷ duô diînas – windis 

qsova daviwye. usr. несов. imp. d|eblar d|eblar. 

d|iîené d|iƻeně mimR. прич. particip. dadebuli положенный, обложенный to be 

placed, to be put. is qarsö isiv iCos ×a ×iîené – eg sabeli mand iCos aqvs 

dadebuli. 

imdeba|d|ar imdeba|d|ar daimedeba (daaimedebs) обнадёживать to give hope. 

nanas báder imdebado – deda bavSvs aimedebs. sr. сов. perf. daimdeba|d|ar 

daimdeba|d|ar. 

imdĂ imdƴ saimedo, imediani надёжный reliable. daóu×Cé xiloǩôǪ dù imdĂ 

bewå stakon – did wyalSi saimedo cxeni unda kacs.  

imdewø imdeƬĮ uimedoǩdǪ безнадёжный, безнадёжно hopeless. 

imed ×× imed jj imedi надежда hope. dadas imed ×aĉø sù, mã qalæqç ×ikos 

ôu×né – mamam imedi momca, ǩromǪ TbilisSi wagiyvano. 

imerlov vb imerlov vb imereli имеретинец Imerelian. s÷ ×oô imerlovas 

×ik÷ fstunaR – Cemi gogo imerelma waiyvana colad. 

imerul d imerul d gadakruli sityva ǩimeruliǪ намёк ǩимеретинскийǪ hint 

ǩImerelianǪ. o stakov imerul di÷ sù – im kacma gadakruli sityva mi-

Txra ǩimeruli gamikeTaǪ. 

inercia × inercia j inercia инерция momentum, inertia. 
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ø dd Į dd ina хна henna. TaTriv maWex ø deblé – TaTrebi ulvaSǩebǪze inas 

ideben. 

ødisxurm ×× Įdisxurm jj indisxurma финик, хурма индийская Indian persim-

mon. Txe wøtyu×ô côa ødisxurm ×ivnaTxã, ôalé macök ×aĉulé – Cveni 

saxlis ukan erTi indisxurma davTeseT (davrgeT) da netavi rodis amo-

va.  

ødur dd Įdur dd indauri индюк, индейка turkey. qoTam ødrex kawkêxì  da – 

qaTami indaurze pataraa; vuø (Ĉø) ødrevsö maĊĉé ÙowbinaǩôǪ? – ra 

indauriviT cxviri CamouSvi ǩCamokideǪ? 

øteres ×× Įƣeres jj interesi интерес interest. icxus sox øtersuv ×o ambu× – 

eg Cemze interesiT laparakobs.  

øc Įc zmns. нареч. adv. axla теперь, сейчас now. øc xö co ×a oÙu×goǩôǪ –  axla dro 

ara aqvs (ara scalia) imas; øc Ta×lzi Cu dewå doxkdalö – axla 

xurjinebi unda Calagdes; øc moõ aĉol va× vaSbigo, Ā yaô×alir   va×nç 

denola – axla mainc vuTxraT erTmaneTs, ratom gagvimwarda wuTiso-

feli (s. garsevaniZe). 

øc bu×sì Įc bujsĝ zmns. нареч. adv. amaRam этой ночью, в эту ночь tonight. 

øcaõ Įca’ zmns. нареч. adv. axlave, am wams теперь же, сию минуту, сейчас же right 

now, at once. øcaõ bádri ôalé ÙeídebaeT, naymaqaä oíaT – axlave 

bavSvebi aayeneT da gzas gaudeqiT; øcaõ Cu vol! – axlave ǩSinǪ Semodi! 

øcgeõ Įcge’ zmns. нареч. adv. 1. sul axlaxans только что, совсем недавно just now, 

recently. forå øcgeõ veõ÷ – fore sul axlaxans movida. 2. axlaRa сейчас 

только now. vú (Ā) øcgeõ livaǩôǪ sogé? –axlaRa ratom meubnebi? 

øclomcø ĮclomcĮ zmns. нареч. adv. aqamdis, aqamde до сих пор till now (aRniSnavs 

dros; xmaroben qalebic, kacebic обозначает время; употребляют и жен-

щины, и мужчины denotes time; is used by women and men as well). du× 

deweôer Sú, vú (Ā) øclomcø co livra×Sç – cxenebi Tu gindodaT, 

aqamdis ratom ar ambobdiT; øclomcø Jego varasé – aqamde cxvarSi 

viyavi. 

øclú ĮclŃ (agdeb. пренебр. by m. f. höclú hĪclŃ) axlandeli, awindeli тепе-

решний, нынешний present, present-day.   
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iog ×× iog jj saxsari сустав, сгиб joint. tarkā ivgi la×wç sù – TiTebis 

saxsrebi mtkiva. 

irbaT irbat  zmns. нареч. adv. iribad косвенно obliquely. e xaz moô irbaT da ôa-

Ùiné – es xazi rogor iribad aris gavlebuli; cxovrba irbaT coôögo 

ôaWen×as – cxovrebaSi cerad aravisTvis Semixedavs. 

irem dd irem dd iremi олень deer. va× ôunax irem co dagå – Cvens tyeǩebǪSi 

iremi aRar aris. 

is is mr. мн. pl. ibsi, isbi ibsi, isbi miTiTebiTi nacvalsaxeli eg, metwilad 

ixmareba msazRvrelad; sxva brunvebSi enacvleba fuZe icxǩìǪ icxǩĝǪ ука-

зательное местоимение этот, в основном употребляется как определение; в 

других падежах заменяется основой icxǩìǪ icxǩĝǪ demonstrative pronoun 

this, is mostly used as a determiner; in other cases it is altered by the root icxǩìǪ 

icxǩĝǪ. is Ùor libaT sù – eg vaSli momeciT; icx stakov aĉø sogé –   mag 

kacma miTxra; icxus Je Raze×Sç gagodé – eg cxvars kargad uvlis 

(inaxavs).  

d|isar d|isar grduv. непрх. intrans. darCena (darCeba) Tavisi iniciativis gareSe 

остаться не по собственной инициативе to stay without own initiative. nek 

Cuô dis÷ sogoǩôǪ – dana Sin damrCa; báder dadiwø dis÷ – bavSvi upat-

ronod darCa. usr. несов. imp. meyar meƥar. 

d|isené d|iseně mimR. прич. particip. darCenili Tavisi iniciativis gareSe; narCe-

ni оставшийся без своей инициативы; остаток stayed without own initiative. 

nayaǩôǪ visené kawkù knaT vaTxer – gzaSi darCenili patara biWi tiro-

da; disené dayar – darCenili saWmeli; ×isené ×oô – darCenili (gau-

Txovari) qali. 

isiv isiv ix. см. see isi isi. asđ isiv vewes vaõö – mec mand unda movide. 

d|is|d|irJar d|is|d|irƖar grduv. непрх. intrans. darCena (darCeba) mcireodeni 

raodenobiT оставаться (в какой-то степени) to leave, to remain sth. laëmì 

daRCu×Sgo vunaxǩSǪi (ĈnaxǩSǪi) disdirJnor Txogo bare – mTaSi wa-

momsvlelebs raRac-raRacebi dagvrCenoda barSi. 

d|is|d|irJené d|is|d|irƖeně narCen-nurCenebi, monarCeni остатки leavings. 

qu×rwlexø disdirJené vunaxǩSǪi (ĈnaxǩSǪi) da×ynaTx – qorwilisagan 
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narCen-nurCenebi vWameT; disdirJené qa×rcxç naneSen da×ĉnas – nar-

Cen-nurCeni samosi deidas miveci. 

isev isev adit. zmns. нареч. adv. aq (xmaroben mxolod qalebi) сюда (употребляют 

только женщины) here, hither (is used only by women). o isev vaRé – is aq 

(aqeT) modis. ix. см. see esev esev. 

isevđ ×× isevŅ jj es (aq ganfenili) dro da sivrce, aqauroba; saaqao (xma-

roben mxolod qalebi) время и пространство вокруг, здесь; этот свет 

(употреблют только женщины) this place, time and space here; future life, 

next world (is used only by women). zora×Sç ×ew  sù  isevđ – Zalian miyvars 

aqauroba; isevđ  xkolix Tagu×nç ×a – aqauroba zafxulSi lamazia 

(moxdenilia). ix. см. see esevđ esevŅ. 

ise×vǩôåǪ isejvǩƯėǪ zmns. нареч. adv. aqeTken, aqeT (xmaroben mxolod qalebi) 

сюда, в эту сторону (употребляют только женщины) here (is used only by 

women). fSeliCé wyaruû xi ise×vô daõleǩôåǪ – civi wyaros wyali 

aqeTken moitane ra! ôo osiǩôǪ varicç, ise×vǩôåǪ  vux (Ĉx) TegdoǩôǪ? –Sen 

xom iq iyavi, aqeTken ras akeTeb? ise×vô ÙaptdebleǩôǪ is v÷ – aba aqeT-ken 

moǩgvǪawode eg Rvino; ise×vǩôåǪ bolleT – aqeTǩkenǪ wamodiT ra! 

ise×vǩôåǪ co vagegå o stak – saaqaos aRar aris is kaci. ix. см. see     ese×vǩôåǪ 

esejvǩƯėǪ. 

isemcø isemcĮ zmns. нареч. adv. aqamde до сих пор till here (aRniSnavs manZils; 

xmaroben qalebic, kacebic обозначает расстояние; употребляют и жен-

щины, и мужчины denotes distance; is used by women and men as well). isem-

cø ×a vaø ×ofst – aqamdea Cveni miwa. ix. см. see esemcø esemcĮ. 

iser÷ iserĬ zmns. нареч. adv. 1. aqedan (xmaroben mxolod qalebi) отсюда (упо-

требляют только женщины) from this place (is used only by women). iser÷  

nek miC dax÷? – aqedan dana ra iqna ǩsad wavidaǪ? 2. aqauri здешний of this 

place, our. lamzurCkeǩôǪ Je deíé baTos, iser÷ naCx zora×Si Raz÷ ixé – 

lamazurSi (xeobis saxelia mTaSi) cxvars wvelis baTo, aqauri yveli 

Zalian kargi gamodis; is stak iser÷ va – eg kaci aqauria. ix. см. see eser÷ 

eserĬ.  

isernaǩôǪ, iser÷daǩôǪ isernaǩƯǪ, iserĬdaǩƯǪ zmns. нареч. adv. aqedan (xmaroben 

mxolod qalebi) отсюда (употребляют только женщины) from this place (is 
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used only by women). iser÷daǩôǪ ǤaëmbarCemcø côa×nç denø niy ba –        

aqedan alaznisTavamde erTi dRis gzaa; iser÷daǩôǪ osimcø se aSarvaä  

xawdos – aqedan iqamde Cemi xmiTac gavagoneb; iser÷daǩôǪ Ùosiné Ùer   o 

winmaq ÙiTnor – aqedan gasrolili qva im saxlze dacemuliyo. ix. см. see 

esernaǩôǪ, eser÷daǩôǪ eserenaǩƯǪ, eserĬdaǩƯǪ. 

iseǩôǪ iseǩƯǪ ess. zmns. нареч. adv. aq (xmaroben mxolod qalebi) здесь (употребля-

ют только женщины) here (is used only by women). ô÷ fstu-bádri iseôi 

da? – Seni col-Svili aqaa? ix. см. see eseǩôǪ eseǩƯǪ. 

isivôǩåǪ isivƯǩėǪ adit. zmns. нареч. adv. mageT, mand туда (к тебе, к вам) there (to the 

second person). e Jagné isivôå diî – wigni mageT dade; alzö isivôå laq-

×alø – alazani mandeT movarda; isivôå vaõö leõå sù – mageT wamosvla 

minda. 

isiǩôǪ isiǩƯǪ ess. zmns. нареч. adv. mand там (около тебя, около вас) there. isi meĉ Caké 

da? – mand ramdeni skamia? 

isǩiǪôeõ isǩiǪƯe’ ess. zmns. нареч. adv. mandǩaǪve там же (около тебя, около вас) (also) 

there. ev isiôeõ ×a, so lav! – eva mandvea, dauZaxe! Je isôeõ oídeb – cxva-

ri mandve daayene.  

iskamp bd isƝamp bd wkipurti щелчок flick. biZis iskamp  biSbi÷  sù – biZam 

wkipurti gamartya; iskamp Ùaõ÷ sù – wkipurti momxvda. 

isrim ×× isrim jj isrimi (mkvaxe yurZeni) неспелый виноград sour grapes. isri-

mev carki Teté – isrimi kbilebsa Wris.  

istoria ×× isƣoria jj istoria история history. se naxø istoria coôannđ xeõå – 

Cemi xalxis istoria aravin icis. 

iČ  iǉ cxra девять nine. iČ carkex nča×õ daĉené doS iČ lamux detå – cxra 

kbilTagan gamosuli sityva cxra mTas gadadis (andaza); iČ vaSé varã, 

iČevaõ Ǥamdor – cxra Zma iyo da cxrave swavlobda; iČeõ vaSé côa×nç 

buôloǩôǪ va×vnor – cxrave Zma erT omSi dakarguliyo. 

iČlǩoǪR÷ iǉlǩoǪƙĬ mecxre девятый ninth. iČloR÷ So da so JegoǩôǪ va×nç      – 

mecxre welia, rac cxvarSi var; e ×oô iČlǩoǪReCé SareǩôǪ laíe – es 

gogona mecxre welSia ǩwelSi dgasǪ.  
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itar, Ǥitar iƣar, ‘iƣar grduv. непрх. intrans. rbena (rbis, darbis), sirbili бе-

жать, скакать, бегать to run. buwøCé donen itar Raz÷ da – gamZRari 

cxenisTvis sirbili kargia; feSkri wenin gogex iter – bavSvebi saxlis 

garSemo darbodnen. 

itö, Ǥitö iƣĪ, ‘iƣĪ grduv. непрх. intrans. infinitivia masdarisTvis инфинитив    

для масдара an infinitive for the gerund itar, Ǥitar iƣar, ‘iƣar. malvaløCon 

itö (Ǥitö) saëbì co makegå sù – daRlils sirbili metad aRar Semi-

Zlia. 

it|d|ar, Ǥit|d|ar iƣ|d|ar, ‘iƣ|d|ar grdm. прх. trans. 1. gaqceva (gaaqcevs), ga-

rbenineba (gaurbeninebs) заставить бегать, убежать to make sb run away. 

baRr÷ bádri itdinas – baRidan ǩbaxCidanǪ bavSvebi gavaqcie. 2. motaceba 

похитить, похищать to kidnap. qiqoõ yaCRu×v Je ÙSiroS itdor TxogoǩôǪ 

– winaT yaCaRebi cxvars xSirad gvtacebdnen.  

itinç, Ǥitinç iƣinę, ‘iƣinę mimR. прич. particip. gamqcevi, morbenali бегущий, ска-

кун, бегун runner, trotter (horse). evsoä, gaboä  itinç nax bar –  evso da 

gabo morbenali xalxi iyo; zora×Sç itinç dù ba sogoǩôǪ –kargi ǩZa-

lianǪ morbenali cxeni myavs.  

itiS, ǤitiS iƣiǜ, ‘iƣiǜ zmns. нареч. adv. sirbiliT бегом, бегая in running, with 

running. itiS Rob! – sirbiliT wadi! 

iï iƭ aTi десять ten. cenex iï  qorTé  naCxù ÙaC÷ besu×nç – wleuls aTi Tavi 

yveli ergo besos; iïen iï tya xiĉì – aTs aTi ǩrom miumatoǪ,  oci 

iqneba.  

iïak iƿaƝ mxolod aTi только десять only ten. iïak So dixnas dalex – 

mxolod aTi weli vTxove ufals. 

iïegé iƿegě aTiode около десяти about ten. iïegé ôaS dar sogo Txabus – 

aTiode stumari myavda wuxel. 

iïlǩoǪR÷ iƭlǩoǪƙĬ meaTe, meaTedi десятый tenth. s÷ vaSé iïlReCo va – Ce- mi 

Zma meaTe ǩklasǪSia; bed baĉCeǩôǪ iïlR÷ dđy ÙaC÷ sù  – roca gaviya-reT, 

meaTedi nawili mergo.  

ifn, ifö dd ipn, ipĪ dd ifani ясень ash-tree. ôa×wkev ifnenmaq b÷ Tagbi÷ – 

Citma ifanze bude gaikeTa. 
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æqmob d ŉkmob d eqimoba врачевание doctoring. côa×nç droô ôamivaõ æqmob 

loõdier – erT dros yvelam eqimoba moindoma. 

iRal-maRal iƙal-maƙal abdaubda дребедень, чепуха, тарабарщина balder-

dash. icxus iRal-maRal ambu× ×o – eg abdaubdas laparakobs. 

iR-iCu× iƙ-iƘuj mr. мн. pl. nayar-nuyari (adamianebze iTqmis) отбросы общества 

waste (society). iR-iCu× coôannđ dewå – nayar-nuyari xalxi aravis uy-

vars. 

iRra: iRra d|aĉar (ixar) iƙra: iƙra d|aƺar (ixar) grduv. непрх. intrans. gao-

ceba (gaocdeba), gaogneba, gamoStereba остолбенеть to daze, to stupefy. 

o xa×õCe, vunã (Ĉnã) Txù côa×n admænev dier e leqsikù TegdoS, iRra 

vaĉ÷sé – roca gavige, rac erTma adamianma gagvikeTa am leqsikonze 

muSaobisas, gavogndi. usr. несов. imp. iRra ixar iƙra ixar. 

iS ×× iǜ jj xma, hangi голос, звук, мотив, мелодия voice, sound. WiWrđ iraklis 

Tagu×Cé aSirv moÙ bor – WiWaanT irakli moxdenili xmiT mReroda.  

stamø iS ×× sƣamĮ iǜ jj boxi ǩmsxvili, sqeliǪ xma, bani бас deep voice, bass.  

iS ×aÙar (×axar) iǜ jaqar (jaxar) grdm. прх. trans. xmis amoReba (xmas amo-

iRebs) издать звук, голос to begin to speak, to make a sound. iS  ×aÙalå! – 

xma amoiRe ra!  

iS xalar (xelar) iǜ xalar (xelar) grduv. непрх. intrans. xmis wasvla (xma 

wauva), xmis CaxleCa (gaqroba) потерять голос, охрипнуть to hoarse. fSel-

gor÷daǩôǪ oÙu×goǩôǪ iS xal÷ – sicivisgan mas xma waerTva ǩCauqraǪ.  

iS xalené iǜ xaleně mimR. прич. particip. xmadakarguli, xrinwiani, xmaCaxle-

Cili потерявший голос, охрипший raucous, throaty. vaSé iS xalené va – Zma 

xmaCaxleCilia. 

iS xalenkaõ iǜ xalenƝa’ mimR. прич. particip. odnav xrinwiani, odnav xma-

wasuli слегка охрипший a bit raucous, a bit throaty. moses moÙ Raze×Sç bo, 

mđ Txa iS xalenkaõ var – mose kargad mReris, magram dRes cota xma-

CaxleCili iyo. 

iS xal×ar iǜ xaljar grdm. прх. trans. CaCumeba (CaCumdeba), xmis gakmenda, xmis 

Cawyveta замолкнуть to stop talking, to become silent. fôitin Ùer Ùo-sines, 

iS xal×i÷  – bayayebs qva vesrole da xma gakmindes. 
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d|iSar d|iǜar grduv. непрх. intrans. wola (wveba) лежать, ложиться to go to bed. 

babé qiqoõ  viS÷  – papa adre dawva; côa×nç fenix viSuS daô malva-   løsé 

– erT gverdze woliT daviRale. 

d|iS|d|ar d|iǜ|d|ar grdm. прх. trans. 1. daxeTqeba (daaxeTqebs), danarcxeba, dar-

tyma, mixla, mirtyma ударить, хлопнуть, шлёпнуть; треснуть to throw, to 

dash down, to fling, to plump. bádrev qorTé Ùerex biSbi÷ – bavSvma Tavi 

qvas miaxala; oÙus bádren taré diSdi÷ – man bavSvs sila gaartya; kver 

×iS×ar – kveris dartyma; dok deõ÷Cé dadas TefS maxkax diSdi÷ – 

gabrazebulma mamam TefSi Zirs daanarcxa. usr. несов. imp. d|eíar
1  d|eƨar1

.   

2. dawvena уложить to put to bed. fstuûCov báder meÙmaq diSdi÷ –  qal-ma 

bavSvi taxtze daawvina. 

d|iSené d|iǜeně mimR. прич. particip. 1. dawolili тот, кто лёг lain, put to bed. dudax 

diSené báder øcaõ co Ùeí÷da – weRan dawolili bavSvi axlac ar 

amdgara. 2. swori, vakiani ровное место plane, flat. lekvilnè biSené lam 

ba – lekovani (oronimia) vakiani mTaa. 

iSt iǜƣ zmns. нареч. adv. ase так so, like this. as iSt Tegdos, daxey mã sù iSt   leõå 

– me ase vakeTeb imitom, rom ase minda; iSti da le u×Stç, Jen  stak vewå 

– asea Tu ise, cxvars momvleli ǩkaciǪ unda. 

iStaW, iStiWç iǜƣaƪ, iǜƣiƪę zmns. нареч. adv. swored ase, mTlad ase точно так, 

именно так so, like this. iStaW Tagdinas, daxey mã sù iSt leõer – swo-

red ase gavakeTe imitom, rom ase mindoda.   

iStik iǜƣiƝ iseRa, ubralod, usaqmod просто так, без дела simply, without job. 

iStik lelar WiruR daĉu×nç da – usaqmod siaruli Wirad gasa-xdomia 

(mosabezrebelia). 

iStǩrǪú iǜƣǩrǪŃ aseTi, amisTana такой such. iStǩrǪú zorö stak co va va×-

loǩôǪ – aseTi yoCaRi kaci ar aris CvenSi; iStǩrǪú  moČø  Ǥa co deõ÷-   da 

SirqiǩôǪ – egeTi cudi zamTari ar mosula SiraqSi. 

iStǩrǪúW iǜƣǩrǪŃƪ swored aseTi, mTlad aseTi точно такой, именно такой 

such, exactly like this. iStǩrǪúW fôu bar TxogoǩôǪ – swored aseTi ZaRli 

gvyavda; stoëxkì iStǩrǪúW fstu bu×xknas – SarSan swored aseTi xari 

gavyide. 
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d|iSu×lđ dd d|iǜujlā dd dasawoli (dro da adgil) ложе, место и время 

для лежания place and time to lie down. lamuǩôǪ oStǩrǪú moČø Ǥamu×-      

ra×Sç ixölaTå Ǥuin, mã lafsiné bifSu×la×Sç lexölaTå – mTaSi ise-  Ti 

cudi Rameebi aqvT xolme mwyemsebs, rom mSral dasawol adgilebs 

eZeben xolme; ese diSu×lđ co da – aq dasawoli ar aris. 

d|iSu×nç d|iǜujnę mimR. прич. particip. 1. dasawoli место для лежания place to lie. i 

bádregoǩôǪ diSu×nç adgil co ×a – am bavSvs dasawoli adgili ara aqvs. 

2. mwoliare лежащий lying. kma×tmaq biSu×nç ôax bagø sù – kldeze 

mwoliare jixvi davinaxe. 

d|ic|d|alar d|ic|d|alar 1. grduv. непрх. intrans. daviwyeba (ǩdaǪaviwydeba) забыть, 

забывать to forget. laëmr÷ ×aRoS Ta×lzi Cuô dicdaliné sù – mTidan 

wamosvlisas xurjini Sin damviwyebia; dak-bčarkin yanol daô ×ic-     la, 

wig ôal winarla ôo ×a×gCe – gulis Tvalebs sibere aviwydebaT, sisxli 

miaxldeba Seni xilvisas (s. garsevaniZe). 2. grdm. прх. trans. Tavis daviwyeba 

(Tavs ǩdaǪaviwyebs) дать забыть себя to be in oblivion for sb. Ĉø daô bic-

la×Sç, miC ba×xra×Sç, wye tyoõ baglibleT, bacbia – ra Zalian gvaviw-

yebT Tavs, sad daikargeniT, erTxelac dagvenaxeniT ra, bacbebo (r. 

orbeTiSvili). 

d|ic|d|ar d|ic|d|ar grdm. прх. trans. daviwyeba (ǩdaǪiviwyebs) забыть, забывать to 

forget. oÙus nayaǩôǪ ×eí bicbi÷ – mas gzaSi furi daaviwyda. 

d|iclarik d|iclariƝ gulmaviwyi забывчивый forgetful. ya×nç admiö dicla-

rik xiĉölaTå – moxuci adamiani gulmaviwyia ǩxolmeǪ; viclarik voô va  

sogo – gulmaviwyi biWi myavs.  

icx icx ix. см. see is is. icx stakov a×ĉnor e – mag kacs eTqva es; icx knaTgor÷  

xaõø  sù ô÷ ambu× – mag biWisgan gavige Seni ambavi. 

icxuû icxuĚ nacv. местоим. pron. magisi его his, her. icxu× knaTev s÷ ×oô ×ik÷  – 

magisma vaJma Cemi qaliSvili waiyvana (SeirTo). 

icxu×wø icxujƬĮ umagisod без него, без этого without him, her, it. icxu×wø  

cèm Tagodmakå sù – umagisod verafers gavakeTeb. 

icxumfl÷ icxumplĬ magxela, magodena, magodeni, magdeni, egodeni та-

кой величины, столько such big, of the same size. ôogo mã RoW ×a, ic-
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xumfl÷ ×a senaå – Sen rom joxi gaqvs, magodenaa Cemic; icxumfl÷  stak  

vaôoã, qorTiǩôǪ gù co ×a ôogoǩôǪ – magodena kaci xar da TavSi Wkua ara 

gaqvs. 

icxus icxus erg. ix. эрг. см. see is is. 

iwaty iƬaƣƥ orasi ǩaTi ociǪ двести two hundred. iïw tya iwaty da – aTjer 

oci orasia; iwatyaex lartù Je da va×goǩôǪ – orasze cota meti cxvari 

gvyavs.  

d|iw|d|aÙ|d|ar d|iƬ|d|aq|d|ar grdm. прх. trans. gaampartavneba (ǩgaǪaampartav-

nebs), gaamayeba ǩсǪделать высокомерным, гордым to become proud. ma 

diwdaÙodé is báder, coôå qu×rTmaq xaëõì va×nç – nu gaaampartavneb 

mag bavSvs, Torem Tavze dagvajdeba. 

d|iw|d|aóù d|iƬ|d|aǃİ mediduri, amayi, ampartavani высокомерный, гордый. 

заносчивый proud, naughty. côđc stak zora×Sç viwvaóù  va – zogierTi 

kaci Zalian mediduria.  

d|iw|d|aóù xiĉar d|iƬ|d|aǃİ xiƺar grduv. непрх. intrans. ampartavnoba (am-

partavnobs) быть гордым to glory (in).  

d|iw|d|aóu×Sç d|iƬ|d|aǃujǜę  zmns. нареч. adv. medidurad, amayad гордо proudly. 

iwil-biwilé d iƬil-biƬilě d iwilo-biwilo (sabavSvo TamaSoba) название 

детской игры IƬilě-biƬilě (children’s game). 

iw-iwaty iƬ-iƬaƣƥ oras-orasi по двести two hundred-two hundred. bed baĉ-

CeǩôǪ se biZRarn iw-iwaty Tumö Ùa×Cnor – roca gaiyarnen, Cems biZebs 

oras-orasi Tumani rgebodaT; Sin naJtreǩôǪ iw-iwaty Je laíå Txo-

goǩôǪ – or binaSi oras-orasi cxvari gvidgas. 

ixar
1
 ixar1

 grduv. непрх. intrans. svla (dadis), dena, siaruli ходить; течь to go, to 

come. mamin va×CuǩôǪ ixar xeõerã, tyu×ôsøluCé xaneǩôǪ co gugå sù  – 

mamidam Cvensas mosvla icoda xolme da bolo xanebSi veRara vxedav; 

wiwil ix÷, ixenå, duxaõ dax÷ – wiwilam iara, iara da ukanve mivida; is 

voô bčđ icx ×aôcø  ixé – eg vaJi yovelTvis mag gogosTan daiareba.  

ixar
2
 ixar2

 grduv. непрх. intrans. makeoba (imakebs), maked gaxdoma (gaxdeba) стать 

стельной to become pregnant (animal). e aían ixar ôedla  – am Zroxas make-

oba agviandeba. 
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ixö
1
 ixĪ

1
 grduv. непрх. intrans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара an 

infinitive for the gerund ixö
1
 ixĪ

1. e feSkren skol ixö WirxeTå! – am balRs 

skolaSi siaruli ezareba! 

ixö
2
 ixĪ

2
 grduv. непрх. intrans. infinitivia masdarisTvis инфинитив для масдара  

an infinitive for the gerund ixö
2
 ixĪ

2. e aían ixö co leõå!  – am Zroxas make-

oba ar unda! 

ixv dd ixv dd ixvi утка duck. ixvi macneleõ xiloǩôǪ daëxkì – ixvebi mudam 

wyalSi arian ǩyrianǪ.  

ixiTar ixitar grdm. прх. trans. gaSveba (gauSvebs) пускать, пустить to let go. bádri 

côav÷ (côavni) sivô-divô ixiTar co da Raz÷ – bavSvebis aqeT-iqiT mar-

to gaSveba ar aris kargi; is đså bakå ma ixiToT – mag xbos bakSi nu uS-

vebT. 

d|ixkar d|ixƝar grdm. mr. прх. мн. trans. pl. dawyoba (daawyobs), dalageba класть, 

уложить, поставить to put down.  naCxù  bčakni  meÙmaq  ×ixknaTx – yvelis 

gudebi taxtze davawyeT (davalageT); buôex duÙ masTxu× bixknaTx – 

omSi bevri metoqe ǩmteriǪ wavaqcieT (davawvineT). usr. d|exkar d|exƝar.  

d|ixkené d|ixƝeně mimR. mr. прич. мн. particip. pl. dawyobili, dalagebuli уложен-

ный, поставленный put. mu×Sç dixkené dos da – cudad dawyobili Se-

Saa. 

d|ixku×lđ dd d|ixƝujlā dd dasawyobi (sivrce) место, где можно положить 

что-л. place to put sth on. Jagnu× dixku×lđ co dis÷gå sù – wignebis 

dasawyobi adgili aRar damrCa.  

ixu×lđ dd ixujlā dd sasiarulo, sasvleli, sadeni (mdinarisa) место, где 

можно ходить, течь river-bed, channel, pass, outlet. wøgorRđ Raz÷ tbaTinç 

ixu×lđ da – winagorSi kargi sasiaruloa tbaTanisken; eser÷daǩôǪ xin 

ixu×lđ Tagolé fôegu×ôç – aqedan wyals (mdinares) sasvleli (kala-

poti) gaukeTdeba soflisken.  

iónè dd iǃnŊ dd 1. cicabo, didi daqanebis mqone are круча steep. ese marö 

iónè moõ da – aq ra Zalian daqanebulia. 

ĆČ, Ćqs  ƈǉ, ƈks Roris gasagdebi SeZaxili возглас, прогоняющий свинью   

exclamation or conjunction for banishing a pig. Ùa  daô  eóbana×né  va×ReS  
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iSt aĉla: ĆČ (Ćqs)! – Roris gasagdebad Cveneburad ase iTqmis: ĆČ 

(Ćqs)! ×iqs aĉal is Ùaigé! – Ćqsa uTxari ra mag Rors! ix. см. see  ×iČ, ×iqs  

jiǉ, jiks. 

 

 

 

× 

 

-× -j ix. см. see -i -i. fore×, elne× dar TxeCu – fore da elene ǩdaǪ iyvnen 

Cvensa; fore× var TxeCu, elne× – forec iyo Cvensa, elenec. 

×afxol × japxol j 1. siTbo тепло, теплота warmth. 2. gadat. перен. fig. gulTbi-

loba, siTbo сердечность, теплота figuratively warmth, cordiality. 

×aSvaSlob dd jaǜvaǜlob dd daZmoba побратимство (между мужчиной и 

женщиной) fraternization (between man and woman). iraklis katu×cø 

×aSvaSlob aĉir – iraklim katosTan daZmoba Tqva. 

×aS-vaSé d jaǜ-vaǜo d da-Zma сестра и брат sister and brother. Tinđ, Saqrè 

×aSvaSé da – Tina da Saqro da-Zmani arian; e Je ×aS-vaS÷ da – es cxvari 

da-Zmisaa; ×aS-vasas Ùori leôdor – da-Zma vaSlebs krefda.  

×aSlaõé ×d jaǜla’ě jd daiko сестрёнка sister, sissy. ôo s÷ ×aSlaõé ×a – Sen 

Cemi daiko xar. 

×aSlob d jaǜlob d doba сестринство sisterhood. ×aSlobev oStiõ gar- godé 

ucxé nax, moôe vaSlobev – doba iseve aaxloebs ucxo xalxs, rogorc 

Zmoba. 

×aSé ×d jaǜě jd da (ojaxis wevri) сестра sister. Ùđ vaSegoǩôǪ côa ×aSé ×a       – 

sam Zmas erTi da hyavs; ×aSas ×aJargè, vaJargè fali defcor – da Zmebsa 

da debs zRaprebs uyveboda.  

×aCar jaƘar grduv. непрх. intrans. gaavdreba (gaavdrdeba), gawvimeba дождить to 

have a bad wea-ther, to rain. fsare ×aCø  va×n – guSin gagviavdrda; duÙ xö 

×a, co ×aCin×a – karga (bevri) xania, ar gaavdrebula; lamuǩôǪ xSiroS 

×aCé – mTaSi xSirad wvims. 



382 

 

×aCné ×× jaƘně jj uamindoba, avdari непогода, ненастье bad weather, rainy 

weather. bareǩôǪ ×aCnu× ×a – barSi avdrebia; ×aCnox baxkraT naJtri – 

avdarSi movediT cxvris binaSi. 

×aCné oíar (eíar) jaƘně oƨar (eƨar) uamindobis, avdris dadgoma 

наступление непогоды, ненастья to start a bad weather. meĉ xö ×a, ×aCné oí÷ 

– raxania, avdaria. 

×aôlob d jaƯlob d qaliSviloba, qaloba девичество girlhood, womanhood. se 

ma×mç ×aôlobaǩôǪ Ùenaõ Ùel bar – Cemi mamidis qalobisas sxva wesi iyo; 

×aôov ×aôlob co dewå davdanã, stakov staklob – qalma qaloba ar 

unda dakargos da kacma kacoba.  

×aôR÷ jaƯƙĬ qaluri, qaliseburi девичий womanlike, womanish. co, ×aô-    R÷ 

comenđ da sogoǩôǪ, Si knaT va sogoǩôǪ – ara, qalisebri aravin myavs, ori 

vaJiSvili myavs.  

×aôReS jaƯƙeǜ zmns. нареч. adv. qaliseburad, rogorc qali подобно девочке 

womanly, like a woman. côa kostaRar ×aôReS leTxö dolliS! – aba, erTi, 

kostaanT gogos msgavsad icekveT!  

×đ, ×ah, ×öh jŅ, jaƯ jĪƯ ha? ra? batono? что? what? ×đ, vux (Ĉx) a×lraǩôǪ 

sogé? – ha, ra miTxari? ×aô, wye tyoõ aĉaĉå, dawiSç xawå sù – ha, 

erTxel kidev   Tqvi, Znelad mesmis! ×aô, vux (Ĉx) dewå ôù – ha, ra ginda? 

 

×|đĉar (ixar) jŅƺar (ixar) grduv. непрх. intrans. SeZlebis, Zalis qona, SeZleba 

(SeuZlia), Zalisxmevis gamarTleba (ǩgaǪumarTlebs, gamouva) мочь, 

иметь энергию, силу; мочь, оправдаться старание to be able to, can. cèm 

×aĉu×cç ô÷, stenn leTeǩôǪ icxux – aki araferi SegiZlia,  rad eWidebi 

magas; cadvalar co daĉ÷ sù – mcdeloba ar gamomivida (ar 

gamimarTla). 

×|đxar jŅxar grdm. прх. trans. atana (aitans), Tmena терпеть, выносить to tolérate,    

to endure, to bear. duÙ ×đxø lazres Ta×Trven, mđ, macme dok deõ÷, Tefxø  – 

bevri uTmina lazarem TaTars, magram, roca gabrazda, scema; stakov co 

×đxosé – kaci (qmari) ar (ver) mitans; fstunav co vđxosé – coli ar 

(ver) mitans. 
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×|đx×alar jŅxjalar grduv. непрх. intrans. atana (asatania), moTmena 

(mosaTmenia) быть терпимым to bear, to endure, to be patient. macol duÙiCé 

xaneǩôǪ co ×đxla – SimSils bevr xans ver aitan. 

×|đxmakar jŅxmaƝar grduv. непрх. intrans. moTmena (SeuZlia moiTminos), atana 

(SeuZlia aitanos) терпеть, выносить (может терпеть, выносить) to bear, to 

endure (can bear, endure). iStú sicx co ×đxmakegå sù – aseT sicxes veRar 

vitan; icxuû gùwli co ×axmakegå Sú, haõi? – magis sisuleleebs veRar 

itanT, xom? ôo co vđxmakeg sù! – Sen veRar gitan!  

 

×e, Ĕ je, ǟŇ kavS. союз conj. da и and ixmareba Sewyvetili saubris gasa-

grZeleblad  употребляется для продолжения прервавшейся речи  is used 

to continue ceased talking. …ą wča×rqvö  aÙđ laqdalø jagilor÷da! – ...da 

uceb nadiri gamovarda buCqebidan! 

-×e, -ã -je, -ņ kavS. союз conj. da и and. oÙu×n e bayeõ moíø, ×e duÙiCé xane ste-xø  

– mas es marTali egona da didxans eloda. ix. см. see Ĕ ǟŇ. 

×eg dd jeg dd ludi пиво beer. Txolo fsú  ×eg daxé – CvenSi qeris luds 

xdian; södros ×eg÷ Si Carqaõé ma×ĉnor – sandros ludis(a) ori Care-qi 

daelia. 

×evé, ąvé jevě, Ɔvě kaco, Wo (mimarTva kacisa kacisadmi) обращение муж-

чины к мужчине hey, a man (interjection used to call/address a man). vux (Ĉx) 

levdoǩôǪ, ×evé (ąvé), is miCux xawer ôù? – ras ambob, kaco, eg sad ga-

igone? moô vaôé, ×evé (ąvé)? – rogora xar, kaco?  

×eTx jetx eqvsi шесть six. ese ×eTx stakø dayar – aq eqvsi kacis saWmelia. 

×eTxlø jetxlĮ eqvsiani шестёрка including six. Je deírex côa  ×eTxlø bčakö 

ÙaC÷ sù –  cxvris wvelaSi erTi eqvskveriani (eqvsiani) guda mergo.  

×eTxlǩoǪR÷ jetxlǩoǪƙĬ meeqvse, meeqvsedi шестой, шестая часть sixth. ivanå 

ǤamdoCoǩôǪ ×eTxlǩoǪR÷ va – ivane swavlaSi meeqvsea. 

×eí b jeƿ b furi корова cow. Su aíø Sursö mawrø Sur côaniõ aígoǩôǪ       co 

×alir – Tqveni furiviT tkbili rZe arc erT Zroxas ar hqonda.  
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×|eflar jeplar grduv. непрх. intarns. smena (esmis) слышать, понимать to under-

stand, to hear. o yaûCon dawiS ×iflç  – im moxucs cudad esmis; icxuû 

amu×  co ×iflç sù – magis laparaki ar mesmis. 

×|ewar-v|ewar dd j|eƬar-v|eƬar dd Seyvarebulebi, arSiyni влюблённые 

sweetheart (a man and a woman), lovers. da×vTã, ma×rxè ×ewarvewri da        – 

daviTi da  marixi Seyvarebulebi arian. 

×|ewar|v|ewrob dd j|eƬar|v|eƬrob dd siyvaruli, mijnuroba влюблённость 

love. eÙu×n ×ewarvewrob÷ cèm xawå – amas mijnurobisa araferi es-    mis. 

×exk ×× jexƝ jj savarcxeli гребень, гребешок comb. axka×rç ×eweT va× ecö  – 

savarcxlebi unda viyidoT; axkarv bej ×asto×é – savarcxliT Tmas 

ivarcxnian ǩiSorebenǪ; ×exk ôeÙos – savarxliT vivarcxni (savarcxels 

visvam). 

deWu×nç ×exk deƪujnę jexƝ saCeCi savarcxeli, saCeCeli чесалка (для 

расчёски шерсти) hairbrush. deWu×nç ×exk gaìgđ kikel oí×oä fsteiv, 

u×Stç ×eWé keW – saCeCels muxlebqveS daidgamen dedakacebi da ise 

CeCaven matyls. 

×exwaty jexƬaƣƥ as oci (eqvsjer oci) сто двадцать (шесть раз двадцать) a 

hundred twenty (six times twenty). ×exwaty Jelø  ǤunaR ixor – visac asoci 

cxvari hyavda, mwyemsad dadioda (mojamagired iyo); ×exwaty÷ ax Ùo-

uzty da  – as ocis naxevari samocia. 

×iČ, ×iqs jiǉ, jiks ix. см. see ĆČ, Ćqs ƈǉ, ƈks. Ùa  daô  eóbana×né  va×ReS iSt  

aĉla: ×iČ (×iqs)! – Roris gasagdebad Cveneburad ase iTqmis: ĆČ (Ćqs,  

×iqs)! 

×o jo qalo, qa (mimarTva qalisa qalisadmi) обращение (восклицание) жен-

щины к женщине hey, a woman (interjection used to call/address a woman). 

vux (Ĉx) levdoǩôǪ, ×o! – ras ambob, qa! moô daiSì, ×o? – rogora xarT, 

qa?  

×obst ×× jobsƣ jj miwa земля earth, land, ground. eÙ abstrø niwy baóù ba, Ra-

z÷W simød ixé – am miwis Zala Zalian didia, saukeTeso simindi modis; 

ǤarWæCé abstarlé ×oîos ôo, iStú malø ×a×nç! – Sav miwaSi Cagdeb, 
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amisTana zarmaci rom xar! alniǩôǪ duÙ ×aSđr÷ absta×rç ×atå – alvanSi 

bevri carieli miwebia ǩyriaǪ. 

×Đl ×× jĦl jj Tiva сено hay. isos alø saTivi oídier – isom Tivis zvinebi 

dadga; álax aïa×Sç we leTå – Tivas cecxli advilad ekideba. 

×opy ×× joƠƥ jj nacari зола ash. Ùebaknin gogex apyrø kur laíer – keris  

irgvliv  nacris korianteli idga; apyarv bungi RaziSç dilodé – 

nacari WurWels kargad recxavs; bacbiv ma×Ùç ×afxeCé apyarloǩôǪ   

×aíé – TuSebi purs cxel nacarSi acxoben.  

×opy Ùoíar joƠƥ qoƿar nacris gaCena (vazze) появление ойдиума 

(мучнистой росы винограда) to appear oidium (disease of vine). qa×nzex ×opy 

Ùoíø – vazi (yurZeni) danacra (vazs nacari gauCnda). 

×oë
1
 joĨ

1
 qalo, qalbatono (mimarTva kacisa qalisadmi) госпожа Mrs, lady. 

vux (Ĉx) levdoǩôǪ, ×oë! – ras ambob, qalbatono! moô da×Sì, ×oë? – ro-

gora xarT, qalbatono? 

×oë
2
 joĨ

2
 ha? batono? (xmaroben mxolod qalebi) а? что? (употребляют то-

лько женщины) what? (is used only by women). aniko! –  ×oë? – aniko! – 

batono? 

×ofx × jopx j sicxe, siTbo жара, тепло, теплота heat. bareǩôǪ oStú ×ofx 

Tas×alø, mã nast sadux ôerwodé stakov – barSi iseTi sicxe Camovar-da, 

rom suls Zlivs ibrunebs kaci; gogex ×ofx÷ al diSì – irgvliv sicxis 

almuri dgas ǩwevsǪ.  

×oôoxjor, ×uôexjor dd juƯoxǡor, juƯexǡor dd pirjvari крестное зна-

мение cross. 

×uôexjor d|ar joƯexǡor d|ar grdm. прх. trans. pirjvris dawera (pir-

jvars iwers, swers) ǩпереǪкреститься to cross oneself. dalegé TeyeS nđnas 

×uôexjor dor –evedreboda ra RmerTs, deda pirjvars iwerda.  

×oôqoté ×× joƯkoƣě jj pirisaxe, piri лицо face. qiqoõ yonoCé naxv ×oô-

qotox maW-karkaru× ixiTor – Zvelad axalgazrda kacebi pirze wver-

ulvaSs uSvebdnen. ix. см. see doôqoté doƯkoƣě. 

×Đô ×d jĦƯ jd qali, qaliSvili, gogo, gogona девочка, дочь daughter, girl. 

Saûqrđ ×aôø dobil dasé – SanqianT qalis dobili var. 
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×Đô-vĐô d jĦƯ-vĦƯ d qal-vaJi (xmaroben mxolod qalebi) девочка и маль-

чик, дочь и сын (употребляют только женщины) a girl and a boy (is used 

only by women). abu×goǩôǪ Cuô côa ×Đô-vĐô dis÷ – abos saxlSi erTi qal-

vaJi darCa; se ×aô-vaôov  TelveǩôǪ Ǥamodé – Cemi qal-vaJi TelavSi 

swavlobs. ix. см. see ×Đô-knaT jĦƯ-Ɲnat. 

×Đô-knaT d jĦƯ-Ɲnat d qal-vaJi (xmaroben kacebic, qalebic) девочка и 

мальчик, дочь и сын (употребляют и мужчины, и женщины) a girl and a boy 

(is used by men and women as well). abu×goǩôǪ Cuô côa ×Đô-knaT dis÷  – 

abos saxlSi erTi qal-vaJi darCa; se ×aô-knaTev  TelveǩôǪ  Ǥamodé – Cemi 

qal-vaJi TelavSi swavlobs.  

×ub ×× jub jj sadgisi шило awl. ×ub Ta×zlđx co laWyla – sadgisi xur-

jinǩebǪSi ar daimaleba; oÙus ×ubiv wuRđx Rratbi ×axø – man sadgisebiT 

wuRebi daCvrita. 

×ufstø jupsƣĮ xSiri, sqeli густой thick. ×ufstø bej – xSiri Tma; du× 

×ufstiCé burxeloô daJer – cxenebi xSir balaxs Zovdnen; ×ufstø  faf 

daĉ÷ – sqeli fafa gamovida. 

×uy
1
 ×× juƥ

1 jj kvirti (matylisa) комочек (шерсти) bud (of wool). moČø keW   

×a, duÙ ×uy ×oëgì – cudi matylia, bevri kvirti urevia; deniõ keW 

aya×rR ×ax÷ sogoǩôǪ – mTeli matyli kvirtad wamivida. Sdr. ср. comp. fuk 

puƝ.    

×uy
2
 ×× juƥ

2 jj weli поясница waist, back. menđ ×uyex Relø da, oÙu×n co ba-

rodomakå – visac susti weli aqvs, is ver baravs.    

×uy Ror|×|ar juƥ ƙor|j|ar welis gaSeSeba, welis gakaveba (welis ga-

yinva) ǩоǪкоченеть (о пояснице) to numb one’s waist.  

×uymaq toti eí|×|ar (oí|×|ar) juƥmak ƣoƣi eƿ|j|ar (oƿ|j|ar) grdm. прх. 

trans. doinjis Semoyra (doinjs Semoiyris) подбочениться, подбоченива-

ться to become akimbo.  

×uy÷ wod juƥĬ Ƭod sukis mwvadi филе filet. Sdr. ср. comp. buy
1 buƥ

1
.   

×uy
3
 juƥ

3 adit. zmns. нареч. adv. SuaSi,Sua в середину in the middle of (direction). o 

stak knaTiv ×uy xaõvier – is kaci biWebma SuaSi Caisves.  
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×uy|×|utyø juƥ|j|uƣƥĮ welwvrili, tanwerweta стройный, с тонкой тали-    ей 

svelte. ×uy×utyCé qistđ knaTiv dol-garmonmaq lekur ôeÙor – wel-

wvrili qistis biWebi dol-garmonze lekurs cekvavdnen.  

×uyđ, ×uymaíđ ×× juƥŅ, juƥmaƿŅ jj 1. Suaguli, Sua adgili середина, центр 

middle of the road, centre. e bak÷ ×uyđ osi ×a, miCôe sxal ǤebaRå – am bakis 

Sua adgili iqaa, sadac msxali dgas. 2. mijna межа boundary.  

×uyeǩôǪ juƥeǩƯǪ 1. ess. zmns. нареч. adv. SuaSi, Sua в середине in the middle of   

(place). o ×uyeǩôǪ laíå – is SuaSi dgas; ×uyeǩôǪ kaZik xö ×aĉ÷ – SuaSi 

cota dro gavida. 2. Tandebuli mic. brunvasTan послелог с дат. падежом 

preposition used in dat. case. Soris, Sua(Si) между, посреди between, 

among.  bčarkin  ×uyeǩôǪ  maĊĉé ba – Tvalebs Sua cxviria; va×n ×uyeǩôǪ     

aô boô afuS – Cven Soris Sen tyui.  

×uymaí juƥmaƿ adit. zmns. нареч. adv. SuagulSi в середину in the middle of, in the 

centre (direction). fôen ×uymaí va×xnas – soflis SuagulSi Sevedi.  

×uymaíeǩôǪ juƥmaƿeǩƯǪ ess. zmns. нареч. adv. SuagulSi в середине in the middle of 

(place). tbaTni s÷ wa ×uymaíeôaW laíer – tbaTanaSi Cemi saxli swored 

SuagulSi idga.  

×uymaíde d juƥmaƿde d SuadRe полдень noon, afternoon. 

×uyr÷ juƥrĬ Suala, Sua, SuaTana, saSualo средний middle, medium, neuter, 

average. ×uyr÷ vaSé Sauzty Sarlú va – SuaTana Zma ormoci wlisaa; 

×uyreCo donev RaziSç ebwé – Suala cxeni kargad eweva; niné ×uyr÷ 

mowafå da – nino saSualo mowafea.  

×uyr÷ stak vb juƥrĬ sƣaƝ vb Suakaci, Suamavali посредник middleman, 

mediator, intermediary. ×uyr÷ vaser baxk÷  –  Suakacebi movidnen; ×uy-reCé 

stakoR baTé Cavarvier – Suakacad baTo airCies; oÙar sögé   

joylaõu×r÷ ×uyr÷ vaser baxker – imaT karze joyolodan Suakacebi 

movidnen.  

×ux jux adit. Tnd. mic. br. послелю с дат. пад. prep. dat. uSualo siaxloves близко, впри-

тык near, next to (direction). wenin ×ux va×xnas – saxlTan ǩaxlosǪ movedi. 

×uxđ ×× juxŅ jj uSualo siaxlove (mTasTan, xesTan, saxlTan…) ǩвпритыкǪ, 

близость (с горой, деревом, домом...) absolute proximity (at the mountain, at 
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the tree etc.). lamnā  ×uxa×Sç  tyoõ Raz÷ ×a Jena×né, daJri da – mTis Zi-

rebi ǩjerǪ kidev kargia cxvrisTvis, balaxǩebǪia.  

×uxeǩôǪ juxeǩƯǪ ess. Tand. mic. br. послел. с дат. пад. prep. dat. case uSualo siaxloves 

(mTasTan, xesTan, saxlTan...), ZirSi, Ziras, gverdiT близко ǩвпритыкǪ (к 

горе, дереву, дому...), совсем рядом с... near, next to (place). cixen ×uxeǩôǪ 

yayaCé da×ĉnor – cixis Ziras yayaCo amosuliyo; xen ×uxeǩôǪ daô Ti- vuT 

va× – xis ZirSi davisvenoT; sperzin ×uxRaôé alzö ×aRé – spero-zis 

ZirSi alazani modis. 

×uô ×× juƯ jj saxe, pirisaxe лицо face. ×uôex cèm Wir ba, lamzur ×oô ×a – 

saxeze ara uWirs ra, lamazi gogoa; maxkar, gari is Suø ×uôa×Sç so 

×erw×ebliSç – gogoebo, aba, eg Tqveni saxeebi moabruneT; co Ǥef-

xeTeôå ôù, gari, ×uô ôaWleǩôǪ sogé – Tu ar grcxvenia, aba, saxeSi 

Semomxede!  

×uô aĉar juƯ aƺar grdm. прх. trans. pirSi Tqma говорить в лицо to tell the 

truth. vunã (Ĉnã) dako da sogoǩôǪ, ×uô aĉos ôogé – rac gulSi maqvs, 

pirSi getyvi.  

×uô eí|d|ar (oí|d|ar) juƯ eƿ|d|ar (oƿ|d|ar) grdm. прх. trans. pirze wa-

yeneba (pirze wauyenebs) устраивать, устроить очную ставку to confront. 

macmã  mowmi  ×uô  oídi÷,  eôaTgeõ  ôal  včogvalø  yuv – roca mowmeebi 

pirze wauyenes, maSinRa gamotyda qurdi.  

×uôal, ×u×ôal juƯal, jojƯal zmns. нареч. adv. gaRma по ту сторону (на той сто-

роне) реки, ущелья on the other side, beyond, over there. ivren sivôfenivô 

Txo bare, ×uôal mđ obi – ivris aqeTa mxares Cven viyaviT da gaRma ǩkiǪ 

isini.  

×uǩ×Ǫôalø, ×uǩ×Ǫôalr÷ juǩjǪƯalĮ, juǩjǪƯalrĬ gaRmeli кто-л. или что-л. с 

противоположного берега inhabitant of the other side of the river. Seyrax 

×uôalø knaTiđ ba×xknor – yrilobaze gaRmeli biWebic mosuliyvnen; 

×uôalreCé TaTriv kaxeǩôǪ kamCi dexkor – gaRmeli TaTrebi kaxSi ka-

meCebs hyididnen.  
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×uôbarCđ ×× juƯbarƘŅ jj saxis moyvaniloba, Sesaxedaoba черты лица, вид 

appearance, image. ×uôbarCa×v ×ewla×nç ×oô ×a – saxiT (saxis nakvTe-  biT) 

sayvareli gogoa. 

×uô levinç juƯ levinę mimR. прич. particip. pirSi mTqmeli говорящий в лицо 

straightforward person. ×uô levinç stak  duÙCon co vewå – pirSi mTqmeli 

kaci bevrs ar uyvars. 

×uôneTxø juƯnetxĮ pirxmeli, pirTxeli сухощавый на лицо with a slim face. 

o ×uôneTxǩiǪCov aĉir sogé ô÷ ambu× – im pirxmelma miTxra Seni ambavi. 

×čaõerC jƚa’erƘ mr. ix. см. pl. see ×čeõ jƚe’. 

×čeõ ×× jƚe’ jj TiTistari, jaratari, tibJiri веретено bobbin, spindle. e Tx÷ 

×čeõ ×a – es TiTistaria; ×čeõev bawar ôerwé – TiTistariT bawars  

(Salis Zafs) arTaven; ×čaõnø  wčop dčogdalø  – TiTistaris wveri ga-

tyda. 

×čivõđ × jƚiv’Ņ j oTxSabaTi среда Wednesday. ×čivõđ ×ar s÷  stak Sirqil÷da  

veõCe – oTxSabaTi iyo, roca Cemi kaci (qmari) Siraqidan movida. 
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Semdgenel-gamomcemlebisgan 

 

daviT da niko qadagiZeebis `wova-TuSur-qarTul-rusuli leqsikonis~  saxiT 

xelT gvqonda uxvi da TiTqmis srulqmnili masala. miuxedavad amisa, erTob mZime 

aRmoCnda muSaoba winamdebare Sevsebul gamocemaze, gaWirda orenovnebis uaxlesi 

formebis Sexamebac qarTulTan da a. S.                

gansakuTrebuli sirTule axlda daviT da niko qadagiZeebis Semdegdroindeli 

fonetikuri Tu fonologiuri kvleva-Ziebebis Sedegebis srul gaTvaliswinebas, rac 

pirdapir kavSirSia axladgamovlenili Tu axleburad danaxuli bgerebis grafikul 

mowesrigebasTanac. daviT da niko qadagiZeebis leqsikoni Sedgenilia 57 aso-bgeris 

bazaze, xolo winamdebare – 82 aso-bgerisa, ramac TavisTavad gamoiwvia seriozuli 

problemebi axal saleqsikono versiaze muSaobisas. gansakuTrebulad mZime suraTi 

gvaqvs TuSuri enis xmovanTa kvantitetSi, sadac bevrjer praqtikulad SeuZlebelia 

xmovanTa xasiaTis dadgena lingoaparaturis gareSe; imisaTvis, raTa uSecdomod 

ganisazRvros mocemul konkretul leqsemasa Tu mis ama Tu im formaSi Semavali 

TiToeuli xmovnis xangrZlivoba, xSir SemTxvevaSi saWiro xdeba skrupulozuri 

dakvirveba absoluturad yvela opoziciur wyvilze, rac SeuZlebelia proeqtiT 

gansazRvrul droSi. amasTanave, umwerlobisa da saTanadod gamarTuli adreuli 

teqstebis uqonlobis gamo jerac sadavoa rogorc orTografiuli, ise punqtuaciuri 

xasiaTis rigi detali, maTi koreqtura da a. S. 

umwerlobo enis TiToeuli sityva, dRemde jer kidev daufiqsirebeli, poeturi 

striqoniviTaa, romelic, aravin icis, rodis ewveva leqsikografs, raSic Rrmad 

dagvarwmuna winamdebare leqsikonze muSaobam. Sesabamisi pirobebis SemTxvevaSi, 

Semdgenel-gamomcemlebi mzad arian imuSaon am leqsikonis damatebiT – IV – tomze, 

sadac Seva is sityvebi, romlebic rudunebiT iqneba mopovebuli tomebSorisi drois 

monakveTebSi. da raki Cndeba aseTi damatebis idea, SeiZleba masSi Setanili iqnes 

agreTve: sruliad TuSeTis wovaTuSurenovani toponimebi, wovaTuSebSi 

gavrcelebuli pirTa saxelebi maTi versiebiTurT, wovaTuSTa gvarebis rogorc 

wovaTuSurenovani, ise maTi qarTulenovani ekvivalentebis nusxa, frazeologizmebis 

garkveuli raodenoba, ablauturi sistema, uaxloes dReTa rigi da sxv.  

udidesi siyvaruliTa da Rirsebis grZnobiT vitvirTeT leqsikonis Semdgenlebma 

es metad mZime da uCinari saqme. miuxedavad Cveni didi Zalisxmevisa, mecnierul azrTa 

sxvadasxvaobasTan dakavSirebul xarvezebTan erTad, ar gamovricxavT muSaobis 

procesSi gaparul uneblie uzustobebsac, risTvisac winaswar vixdiT bodiSs. 

gulisyuriTa da madlierebiT miviRebT nebismier saqmian SeniSvnasa Tu rCevas 

(dainteresebul pirebs SeuZliaT isargeblon elfostiT: abertlani@rambler.ru). 
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